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RIJEČ UREDNIKA

U vremenima u kojima pismenost pučanstva Vukovara, Srijema, ali i ostatka
Hrvatske i Europe zasigurno nije bila općeprisutna pojava, vukovarski su franjevci
započeli pisati samostansku kroniku. Bjelinu njezinih listova marljivo su ispunjavali,
što kraćim, što duljim, zapisima o svim važnijim događajima iz života redovničke
obitelji, matične provincije, franjevačkog reda i naposljetku čitave Katoličke Crkve.

Budući da je život svećenika i redovnika uglavnom neodvojiv od života puka
(i prostora) za koji duhovno i materijalno skrbe, spomenuti su kroničarski zapisi neri‐
jetko dokumentirali i brojne druge događaje, čije će se dalekosežne utjecaje na poli‐
tički, društveno-gospodarski, demografski i vjerski razvoj Vukovara 18. stoljeća tek
naknadno moći jasnije i potpunije sagledati. Kronika tako, među ostalima, sadrži
bilješke o austrijsko-osmanskim ratovima vođenima za prevlast u Podunavlju, o usta‐
novljenju i organizaciji slavonsko-srijemske Vojne granice, o obnovi Županije sri‐
jemske, o uvođenju i organizaciji kasnofeudalnog sustava na području Srijema, o
uspostavi Vukovarskog vlastelinstva, kao i o dolasku stranog magnatskog plemstva
(napose grofova Eltz) i njegovu utjecaju na kultiviranje spomenutoga prostora u
duhu europske uljudbe. Ne treba također zanemariti ni dramatične opise pojedinih
zlosretnih događaja kakvi su na primjer bili razorni potresi, oluje, poplave, epidemije
kuge, najezde skakavaca, kao ni svjedočanstva o vremenima oskudice i gladi, ili pak
o vremenima obilja i blagostanja…

U svjetlu svega navedenog nećemo biti daleko od istine ako ustanovimo da je
kronika vukovarskog franjevačkog samostana, odavno prerastavši okvire povijesnog
izvora isključivo vjerske i crkvene konotacije, s vremenom sve više postajala kronika
Starog i Novog Vukovara, kao i čitavog vukovarsko-srijemskog kraja.

Nakon što su 1995., 2002. i 2010. godine objavljene prve knjige prijepisa i
prijevoda kronika (ljetopisa, zapisnika) franjevačkih samostana u Brodu na Savi,
Šarengradu i Našicama, sličnim se objavljenim izvorom napokon može pohvaliti i
Franjevački samostan Vukovar. Knjiga koja se nalazi pred nama u tom smislu sadrži
prepisani te, kao i u slučaju prethodno objavljenih kronika, s latinskog na hrvatski
jezik prevedeni tekst (rukopis) vukovarske samostanske kronike. Njegov vremenski
raspon pritom omeđuju godine 1722. i 1780., odnosno godina najstarijeg upisa u
kronici (Svjedočanstvo poglavarstva trgovišta Vukovar kako su franjevci na prostoru Vuko‐
vara za osmanlijske vladavine skrbili za kršćansko stanovništvo) te godina smrti i pogreba
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(detaljno opisanih) Marije Terezije, rimsko-njemačke carice i hrvatsko-ugarske kra‐
ljice, čija se višedesetljetna vladavina sama po sebi može smatrati zasebnom epohom
u povijesti Europe i svijeta.

Riječ je dakle o važnom, premda s motrišta povijesne znanosti i dalje nedovolj‐
no rasvijetljenom razdoblju, u kojemu nakon sloma osmanlijske vlasti u srednjem
Podunavlju (krajem 17. i početkom 18. stoljeća) dolazi do uključivanja oslobođenih
hrvatskih zemalja, pa tako i Srijema, u tadašnji upravno-politički, socijalni i vojno-
obrambeni sustav Habsburške Monarhije, odnosno u srednjoeuropski kulturni i druš‐
tveno-gospodarski krug. Podatci koje sadrže franjevačke kronike nastale u samosta‐
nima diljem Slavonije i Srijema, uključujući i vukovarsku, u tome će smislu zasigurno
doprinijeti daljnjoj rekonstrukciji mozaika novovjekovnog povijesnog razvoja sjeve‐
roistočne Hrvatske. Ono što se već sada može naslutiti jest okolnost da, zahvaljujući
mobilnosti te intezivnom pastoralnom i odgojno-obrazovnom djelovanju franjevaca
u Vukovaru i šire, taj prostor možda ipak nije bio onoliko nepoznat, neprohodan i
pust, koliko na to upućuju pojedini drugi izvori, nerijetko literarno-putopisne priro‐
de.

Premda je ovaj izdavački projekt primarno ostvaren suradnjom Državnog
arhiva u Vukovaru i Franjevačkog samostana Vukovar, njegovu je uspješnu dovr‐
šetku znatno doprinijela i suradnja navedenih ustanova s nizom stručnjaka i vrsnih
znalaca novovjekovne crkvene povijesti Srijema, te u skladu s tim i poznavatelja
arhivskih izvora i specifičnosti crkvenog latiniteta 18. stoljeća. Uspješnom prijepisu i
odgonetavanju pojedinih dijelova kronike pisanih goticom i njemačkim jezikom ili
predstandardnim hrvatskim jezikom, štokavskom ikavicom s elementima latinskoga
i dijalektalnim oblicima, svoj su obol nesebično dali i stručnjaci za ta pisma, jezike i
terminologiju.

Početak sustavnog objavljivanja zapisa vukovarske franjevačke kronike po‐
trebno je naposljetku sagledati i valorizirati kako u kontekstu nastavka dosadašnje
bogate izdavačke djelatnosti Državnog arhiva u Vukovaru tako i u svjetlu niza zapa‐
ženih kulturnih i znanstvenih projekata, čiji je inicijator i glavni nositelj bio upravo
Franjevački samostan Vukovar. Riječ je u prvome redu o projektima uređenja samos‐
tanske knjižnice i stalnog muzejskog postava koji sadrži vrijedna umjetnička djela i
liturgijski inventar, zbirku inkunabula i ostalih raritetnih knjižnih izdanja (uključuju‐
ći i samostansku kroniku), kao i o projektima usmjerenima na znanstvenu valo-
rizaciju značaja i uloge franjevaca u kontekstu očuvanja hrvatskog i katoličkog iden‐
titeta Vukovara i njegove kulturne baštine. Budući da je jedan od primarnih ciljeva
spomenutih projekata profiliranje vukovarskog samostana i pripadajuće mu crkve sv.
Filipa i Jakova u prepoznatljivo hodočasničko i turističko odredište, restauracija, digi‐
talizacija i objavljivanje samostanske kronike svakako su važni koraci prema njegovu
ostvarenju u budućnosti.

Realizaciji ovoga kulturnog programa pruženom financijskom potporom oso‐
bito su doprinijeli Ministarstvo kulture i medija Republike Hrvatske, Vukovarsko-
srijemska županija, Hrvatska franjevačka provincija sv. Ćirila i Metoda, kao i Franje‐
vački samostan Vukovar. Svima im se na njoj od srca zahvaljujemo.

Urednici
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UVODNA STUDIJA

Franjevci na hrvatskom prostoru djeluju od početka 13. stoljeća.1 Na prostoru
srednjovjekovne Vukovske i Srijemske županije prvi poznati spomen franjevačke pri‐
sutnosti zabilježen je početkom 14. stoljeća.2 Tijekom kasnoga srednjeg vijeka na
prostoru Vukovske županije bilo je utemeljeno sedam samostana: u Iloku, Tordinci‐
ma, Ðakovu, Alšanu te Šarengradu.3 Ti samostani pripali su Provinciji Presvetoga
Otkupitelja sa sjedištem u Gjöngjösu 1523. godine.4 Svi navedeni samostani stradali
su nakon bitke na Mohačkom polju 1526. godine, kada je područje Srijema potpalo
pod osmansku vlast.5 Za vrijeme osmanske vladavine franjevci su i dalje bili prisutni
na ovome prostoru zahvaljujući ahdnami Mehmeda II., kojom je franjevcima dana
sloboda djelovanja na teritoriju Osmanskoga carstva.6 Na prostoru nekadašnje Vu‐
kovske županije i Srijema franjevci su nastavili svoje djelovanje. Naposljetku, sami su
Vukovarci u svojemu očitovanju 27. rujna 1722. godine izjavili kako su njihove pret‐
ke, za vrijeme osmanske vladavine, podučavali franjevci.7

Nakon što je prostor Srijema potpao pod osmansku vlast, skrb nad katolicima
vjerojatno su vodili franjevci iz Provincije Bosne Srebrene.8 Do kraja 16. st. bili su
smješteni u šarengradskom samostanu, a kada je on bio zatvoren, franjevci su dolazili
iz samostana u Olovu.9 U 17. st. povećao se broj svjetovnih svećenika koji su potisnuli
franjevce u pastoralnom radu.10 Međutim, od polovice do kraja 17. stoljeća franjevci

1 Za prostor Dalmacije prvi je spomen dolazak sv. Franje na dalmatinsku obalu, dok je na prostoru
srednjovjekovne Slavonije najstariji spomen franjevaca isprava o pomirenju Ugarskog episkopata s Belom
IV. u rujnu 1233., u kojoj se spominje pokrajinski poglavar franjevaca u Ugarskoj. Hoško, F. E. (2000).
Franjevci u kontinentalnoj Hrvatskoj kroz stoljeća. Zagreb: Kršćanska sadašnjost, str. 18–20.; Cvekan, P.
(1980). Vukovar i Franjevci: povijesno kulturni prikaz djelovanja Franjevaca u Vukovaru prigodom 760 godina
prvog pismenog spominjanja Vukovarske županije i 250 godina postojanja Franjevačkog samostana u Vukovaru.
Vukovar, str. 42.
2Cvekan,Vukovar i franjevci, str. 42. Prvi se spominje samostan u Baču (1301.), a nakon njega slijede i drugi
koji će biti ujedinjeni u Srijemsku kustodiju koja je pripadala Ugarskoj provinciji.
3Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 44.
4Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 46.
5Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 45–46.
6Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 48.
7Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 50. Prijepis i prijevod objavljeni u Kronici.
8 Hoško, F. E. (2011). Slavonska franjevačka ishodišta. Zagreb: Kršćanska sadašnjost, str. 141.
9 Buturac, J. (1970). Katolička crkva u Slavoniji za turskoga vladanja. Zagreb: Kršćanska sadašnjost, str. 64.
10 O tome svjedoči molba katoličkog stanovništva Svetoj stolici da dopusti dušobrižništvo franjevcima
Bosne Srebrene. Vidi: Fermendžin, E. (1892). Acta Bosnae. Zagreb, str. 417, 418.
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se ipak spominju u srijemskim župama (Ljuba-Ilok, Morović, Sotin, Ilača), a u drugoj
polovici 17. st. franjevci iz samostana u Olovu vodili su župe u Srijemu.11 Franjevci,
koji su tijekom osmanske vlasti dolazili u Vukovar, također su bili iz samostana u
Olovu.12 Dušobrižništvo za stanovnike Vukovara obavljali su franjevci smješteni u
Srijemskim Lazama.13 Prema dostupnim podatcima jedan se franjevac nalazio upravo
u Vukovaru.14

Nakon oslobođenja Slavonije od osmanske vlasti u Velikom ratu za oslobođe‐
nje franjevci Bosne Srebrene proširili su se na oslobođeni teritorij Slavonije i Srijema
i prije sklapanja mira u Srijemskim Karlovcima 1699. godine. Na prostoru Srijema
smjestili su se u Ilok i Šarengrad te u njima susjedni Bač.15 Do prvoga desetljeća osam‐
naestoga stoljeća navedene franjevačke kuće proglašene su samostanima.16

Tijekom Velikog rata za oslobođenje (1683. – 1699.) carska je vojska ušla u
Ilok 12. srpnja 1688., a na oslobođeni prostor doselilo se katoličko stanovništvo iz
Olova. Samostan u Olovu bio je zatvoren 1687., a franjevci iz toga samostana naselili
su se u Iloku.17 Usporedno s preseljenjem iz Olova u Ilok, franjevci, koji su napustili
samostan Gradovrh iznad Tuzle,18 preselili su se u Bač i ondje obnovili samostan koji
su do 1704. nazivali Gradovrh.19

Za vrijeme bune Franje II. Rakoczija (1703. – 1711.) njegove su pristaše 1704.
godine osvojile Bač. Franjevci iz bačkog samostana sklonili su se u Ilok i Petrovara‐
din, a gvardijan Antun Oršić s nekoliko redovnika smjestio se u Vukovar prenijevši
ondje bački samostan.20 Tako je od 1704. do 1715. u Vukovaru djelovao bački samos‐
tan svete Marije.21 Privremeni smještaj bačkoga samostana u Vukovaru potaknulo je
uređenje postojećeg prostora u kojemu su franjevci obitavali. Tako je gvardijan An‐
tun Oršić zatečeni prostor uredio i nadogradio uredivši podrum, izgradivši
blagovaonicu, kuhinju i četiri ćelije za redovnike. Također je dao podići drvenu crk‐
vu pored kuće, u čast apostola Filipa i Jakova.22 Kada je za gvardijana bio imenovan

Marko Dragojević 1712. godine, započela je obnova bačkog samostana te su se napo‐
sljetku 1715. godine vratili u Bač. Nakon preseljenja Vukovar je bio pod upravom
bačkih gvardijana. Ipak, provincija je 1719. odlučila da se u Vukovaru osnuje franje‐
vačka rezidencija čiji će upravitelj biti Marko Dragojević.23 Kada je Antun Bibić,
inače rođeni Vukovarac, bio imenovan gvardijanom u Baču, odlučio je 1723. odreći
se vlasti nad vukovarskom rezidencijom.24 Zahvaljujući tom obliku neovisnosti od
bačkoga samostana bio je omogućen razvoj rezidencije tijekom sljedećih godina.25
Ubrzo je stigla suglasnost da se rezidencija uzdigne na razinu samostana. Naime, pe‐
čuški je biskup 1723. dao suglasnost da se u Vukovaru podigne samostan s crkvom,
što je odobrio i kralj Karlo VI.26 Na Općem zboru franjevačkog reda u Milanu 1730.
godine provincijal Ivan Kopijarević ishodio je dopuštenje za osnutak šest samostana
iz postojećih rezidencija, uz uvjet da te rezidencije imaju redovničku obitelj od 12
članova.27 Naposljetku, Kopijarević je donio odluku o uzdignuću tri rezidencije na
razinu samostana: vukovarsku rezidenciju, cerničku te onu u Radni.28 Tako je pro‐
vincijal 23. svibnja 1730. godine vukovarsku rezidenciju proglasio samostanom, a za
prvoga je gvardijana bio imenovan Marko Dragojević.29

Vukovarskim je franjevcima vukovarska općina izdala svjedočanstvo 27. rujna
1722. godine kojim je posvjedočila kako su franjevci bili njihovi dušobrižnici tijekom
osmanske vlasti te kako žele da im to i ostanu.30 Iste godine, 20. prosinca, općina je
izdala novo svjedočanstvo kojim je posvjedočila kako na mjestu franjevačkog samos‐
tana nije postojala crkva niti jednog drugog župnika ili svećenika, već samo
franjevaca.31

Zbog činjenice da je prostor Slavonije i Srijema bio u sastavu Habsburške
Monarhije, Dalmacija pod vlašću Mletačke Republike, a Bosna dio Osmanskoga
Carstva, najprije je iz provincije Bosne Srebrene 1735. godine bio izdvojen
„dalmatinski“ dio provincije, koji je nazvan Provincija sv. Kaja. Prostor Habsburške
Monarhije bit će izdvojen 1757. godine pod nazivom Provincija sv. Ivana
Kapistranskog.32

11Hoško, Slavonska franjevačka ishodišta, str. 143.
12Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 51.
13Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 49.
14 Fermendžin, Acta Bosnae, str. 445–446. Petar Lipanović, provincijal Bosne Srebrene, navodi u jednom
pismu Kongregaciji za širenje vjere 15. kolovoza 1643. kako je stanoviti Petar Sabbatin istjerao franjevce
iz Vukovara i Laza te moli Kongregaciju da ne dopusti oduzimanje tih župa franjevcima.
15Hoško, Franjevci u kontinentalnoj Hrvatskoj kroz stoljeća, str. 34.
16Hoško, Franjevci u kontinentalnoj Hrvatskoj kroz stoljeća, str. 35.
17Cvekan, P. (1986). Franjevci u Iloku. Ilok, str. 96–97. Prema ljetopisu sutješkog samostana godine 1687.
redovnici su napustili samostan u Olovu, u kojem je ostao samo gvardijan. Samostan je dao spaliti Sefer-
paša 1702. godine. Vidi Gavran, I. (2003). Ljetopis sutješkog samostana fra Bone Benića. Sarajevo – Zagreb:
IRO Veselin Masleša, str. 110–114.
18Gavran, Ljetopis sutješkog samostana fra Bone Benića, str. 115.
19Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 52.
20Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 52.; AFSV, Kronika Franjevačkoga samostana u Vukovaru I, str. 47.
21Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 52–54.

22Zbirka inkunabula i rijetkih knjiga Franjevačkog samostana Vukovar, Kronika Franjevačkoga
samostana u Vukovaru I, str. 47.
23Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 55.
24Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 55.
25Kronika Franjevačkoga samostana u Vukovaru I, str. 50–53.
26Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 56.
27Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 56.
28 Kronika Franjevačkoga samostana u Vukovaru I, str. 40.
29Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 56.
30Belavić, P. (1928). Povijest samostana i župe vukovarske. Vukovar, str. 7–9.
31 Kronika Franjevačkoga samostana u Vukovaru I, str. 1.
32Hoško, Franjevci u kontinentalnoj Hrvatskoj kroz stoljeća, str. 32–33.
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Izgradnja crkve i samostana

Temeljni kamen nove crkve postavio je Andrija Natali, župnik u Nijemcima,
24. lipnja 1723. godine po nalogu pečuškog biskupa Vilima Franje Nesselroda.33
Tome činu bili su nazočni provincijal Petar Pastirović, Marko Dragojević, bački
gvardijan Martin Balić te Filip Rošćić, lektor moralne teologije u Vukovaru. Također
je bio nazočan carski upravitelj Jasser, upravitelj pošte te okupljeno mnoštvo.34 Mjesec
dana ranije, odnosno 5. svibnja, taj je isti Andrija Natali darovao svoje zemljište fra‐
njevcima za gradnju crkve.35 Marko Dragojević skupljao je građevinski materijal
četiri godine te je postavio temelje crkvi, tornju i samostanu. Također je podignuo
prvi kat s blagovaonicom i kuhinjom te krov na crkvi. Dragojevićeve radove nastavio
je njegov nasljednik Mihael Pavunović. On je podignuo zvonik do visine crkvenih
zidova. Za vrijeme Pavunovićeva gvardijanata, i to 24. lipnja 1727. godine, redovnici
su se iz stare rezidencije, koja je bila vrlo trošna, preselili u novu zgradu. Pet godina
kasnije, točnije 17. studenoga 1732., uz veliku su se procesiju preselili iz stare crkve u
novu. Za novu je crkvu grof Kueffstein nabavio glavni oltar sa svijećnjacima, a dvije
su Njemice 1739. nabavile kip Blažene Djevice Marije. Godine 1738. pomoćni peču‐
ški biskup Sigismund Berenyi blagoslovio je crkvu te je odredio da se kao dan
posvećenja crkve slavi prva nedjelja poslije blagdana sv. Mihaela. Iste je godine upra‐
vitelj vukovarskoga vlastelinstva Anton Pöhr de Rosenthal podignuo oltar posvećen
Blaženoj Djevici Mariji i Božji grob. Po zapisima kronike do 1757. godine u crkvi su
bili podignuti sljedeći oltari: oltar sv. Josipa, oltar sv. Franje te oltar sv. Antuna. Tomu
treba dodati da su nabavljene svete slike i kipovi, kao i liturgijsko posuđe i ruho po‐
trebno za obavljanje bogoslužja. Godine 1745. podignut je toranj u kojemu se
nalazilo pet zvona. Međutim, zbog loše gradnje nagnuo se već nakon nekoliko godi‐
na i morali su ga srušiti, sa svodom i svetohraništem koje je bio povukao sa sobom.
Umjesto njega podignuli su novi, drveni toranj 1773. godine.36

Studij filozofije

U vukovarskom su se samostanu, zahvaljujući relativno brzoj izgradnji samos‐
tana i crkve (zidani samostan započeli su graditi 1723., da bi do 1733. bilo izgrađeno
sjeverno, zapadno i istočno krilo samostana, a crkva je bila dovršena 1733. godine)
relativno brzo stekli uvjeti da se ondje osnuje filozofsko učilište. To je učinio provin‐
cijal Ante Marković 1733. godine.37 Visoka filozofska škola u Vukovaru pružala je

trogodišnju filozofsku naobrazbu propisanu franjevačkim školskim zakonodavs‐
tvom.38 Prvi nastavnik bio je Ivan Šagovac, a školu je pohađalo osmero studenata.39
Za vrijeme marijaterezijanskih prosvjetnih reformi (od 1772.) franjevačka su učilišta
morala uskladiti svoj program s programom državnih akademija.40 Kada je Visoka
filozofska škola bila ukinuta za vrijeme jozefinizma 1783. godine, do tada je odškolo‐
vala 150 franjevaca.41

Franjevački samostan i Srijemska županija

Županijski ustroj Slavonije bio je obnovljen 1745. godine. Premda će proći
desetljeća dok se za sjedište županije ne potvrdi Vukovar i ne izgradi županijska pala‐
ča, u franjevačkoj crkvi u Vukovaru često se održavalo bogoslužje vezano uz rad
Srijemske županije. Tako je u franjevačkoj crkvi 11. studenoga 1745. godine bila slu‐
žena svečana sveta misa povodom obnove Srijemske županije.42 Također, u njoj su
bile služene i druge svečane mise, primjerice povodom izbornih županijskih skupšti‐
na, rođenja članova obitelji Habsburg ili vojnih pobjeda.43 Zanimljiv događaj iz
razdoblja koji ovdje objavljujemo jest slučaj podložnika vukovarskoga vlastelinstva
koji su se sklonili u franjevačku crkvu tražeći azil.44 U cijeli se slučaj umiješala Pečuj‐
ska biskupija i sama kraljica, no iz sačuvanoga gradiva nije poznato kako je cijeli
predmet bio završen.

Vukovarski samostan i štovanje sv. Bone

Otac Josip Janković, rodom iz Vukovara, njemački i mađarski predstavnik
među generalnim definitorima franjevačkog reda, tijekom svojega službovanja u
Rimu izmolio je kod pape Benedikta XIV. suglasnost da tijelo sv. Bone prenese iz
Rima u Vukovar 1753. godine.45 Tijelo je doneseno u Vukovar 23. lipnja 1754. godi‐
ne, u vrijeme održavanja provincijalnoga kapitula. Sarkofag s njegovim tijelom bio je
smješten na postojeći oltar sv. Josipa, koji će kasnije postati oltar sv. Bone.46 Štovanje

33 Belavić, Povijest samostana i župe vukovarske, str. 6. Do 1774. Župe Slavonija i Srijem bile su pod Peču‐
škom biskupijom, a onda su potpale pod Ðakovačko-srijemsku – prvi bio biskup Matej Krtica (vidi
Belavić, Povijest samostana i župe vukovarske, str. 5).
34 Kronika Franjevačkoga samostana u Vukovaru I, str. 52.
35 Kronika Franjevačkoga samostana u Vukovaru I, str. 7.
36 Kronika Franjevačkoga samostana u Vukovaru I, passim.
37Cvekan, Vukovar i franjevci, str. 113.

38Hoško, F. E. (2011). Slavonska franjevačka učilišta. Zagreb: Kršćanska sadašnjost, str. 333.
39Hoško, Slavonska franjevačka učilišta, str. 334.
40 Hoško, Slavonska franjevačka učilišta, str. 343. To je značilo uvođenje filozofije Decartesa, Newtona i
Kepplera, koju su trebali uskladiti s tradicionalnim aristotelizmom. Nadalje, nakon uvođenja Ratio educati‐
onisa 1777. bili su uvedeni novi predmeti koji su se odnosili na različite povijesne teme, poznavanje poli‐
tičke uprave i sl.
41Hoško, Slavonska franjevačka učilišta, str. 344.
42HR-HDA-31. Srijemska županija. Zapisnik županijskih sjednica, sv. 1
43HR-HDA-31. Srijemska županija. Zapisnik županijskih sjednica, sv. 1–4.
44 HR-HDA-31. Srijemska županija. Županijski protokol, sv. 1. Radilo se o Bartolu Bizančevu i Stjepanu
Geogoroviću, optuženima za ubojstvo, te Marku Mihaljeviću, inače zvanom Jozić, koji je bio optužen za
incest.
45Belavić, Povijest samostana i župe vukovarske, str. 58–59.
46Belavić, Povijest samostana i župe vukovarske, str. 61.
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sv. Bone ubrzo se proširilo među vjernim pukom te je njegov oltar i njegovo tijelo
postalo mjesto hodočašća ne samo o blagdanu sv. Bone već i o spomendanu prijenosa
iz Rima u Vukovar.47

Zaključak

Iako su franjevci u Vukovaru bili prisutni od kasnoga srednjeg vijeka, osnutak
samostana posljedica je intenzivnih događanja koji su se odigrali krajem 17. i počet‐
kom 18. stoljeća. Smješteni u budućem središtu županije franjevci su, sa svojom
crkvom, postali središte kulturnoga i, može se tako reći, političkog života županije,
ali i trgovišta, pri čemu ne treba zanemariti blizak odnos s obitelji Eltz koja je potpo‐
magala samostan i crkvu.

mr. sc. Ladislav Dobrica

47 Kronika Franjevačkoga samostana u Vukovaru I, passim.; Damjanović, H. I. (2020). Štovanje svetog Bone
u Vukovaru, U: Živić, D. i Jagodić, I. (ur.) Franjevci u Vukovaru. Vukovar – Zagreb: Franjevački samostan
Vukovar, str. 165-172.
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IZVORNIK KRONIKE FRANJEVAČKOG
SAMOSTANA U VUKOVARU I METODA NJEGOVA

OBJAVLJIVANJA

Kronika Franjevačkog samostana u Vukovaru I (1722. – 1780.) prva je knjiga u
istoimenoj ediciji i njome započinje objava prve knjige izvornika (rukopisa) koja
obuhvaća razdoblje od 1722. godine do kraja 1826. godine, a paginacija ide od 1 do
612. Knjiga je restaurirana, no na nekim dijelovima zbog znatnog oštećenja ili nedos‐
taju dijelovi stranica ili tekst nije bilo moguće pročitati. Nekoliko prvih stranica na
kojima je, osim praznina, tekst Specificatio expensarum pro admodum reverendo patre Ca‐
jetano ab Interaquis, commissario apostolico factarum anno 1734. et 1735. te naknadni upis
Euzebija Fermendžina, franjevca i crkvenog povjesničara iz 19. stoljeća, pod naslo‐
vom Spectat ad archivum Fratrum minorum Vukovariense, nije paginirano.

Knjiga je pisana latinicom i latinskim jezikom, s tim da se u ovoj prvoj knjizi
edicije nalazi prijepis jednog pisma na njemačkom jeziku pisan njemačkom goticom
te dio popisa inventara iz 1741. godine, koji je pisan latinicom na predstandardnom
hrvatskom jeziku, štokavskoj ikavici s elementima latinskoga i dijalektalnim oblici‐
ma. Na prvih 45 paginiranih stranica izvornika prepisane su odluke, isprave i dekreti,
uglavnom viših crkvenih i redovničkih instanci, te smo njima dodijelili rimske broje‐
ve radi lakšeg praćenja, a nakon oznake rimskim brojem dodana je u šiljastu zagradu
i kratka regesta, uz latinski tekst na latinskome i uz hrvatski tekst na hrvatskome. Od
46. paginirane stranice do polovice 50. stranice nalazi se opis događaja proteklih vre‐
mena, a nakon toga počinju kroničarski upisi od 1722. godine.

Kroničari nisu bili dosljedni u pisanju kronike, niti su je redovito pisali, stoga
za pojedine godine postoji više upisa, a za pojedine godine ih nema. S obzirom na to
da kroniku nisu pisali redovito, pojedini oci smatrali su da je potrebno zapisati doga‐
đaje koji nisu bili zabilježeni, te su ih naknadno dodavali i uglavnom označili s
kraticom NB, odnosno nota bene.

Da bi tekst, kako hrvatski tako i latinski, bilo što lakše pratiti, ako u originalu
nije bio naveden mjesec ili godina, naveli smo ih u šiljastim zagradama < >. U njih
smo također, ondje gdje smo smatrali da je potrebno, stavljali sve ono što smo nak‐
nadno dodali u tekst kako bi ga čitatelji mogli lakše pratiti. S obzirom na to da su
pojedine stranice kronike oštećene, na mjestima gdje je tekst uništen i gdje ga nije
bilo moguće pročitati ili dopuniti, stavljene su vitičaste zagrade i unutar njih tri toč‐
kice {…}. Ako smo (donekle) bili sigurni u dopunu, dopunjeni tekst stavili smo u
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vitičaste zagrade { }. Suvišni tekst (suvišne riječi ili slova) stavljen je u uglate zagrade
[ ]. Pokraj riječi za koje nije bilo moguće sa sigurnošću utvrditi jesu li točno transkri‐
birane i protumačene, odnosno prevedene, stavili smo upitnik u zagradu (?). Kako se
ne radi o čistopisu, kroničari su na pojedinim mjestima nehotice ispustili pokoju riječ,
stoga smo takve riječi stavili u šiljaste zagrade, a kraj riječi koje su nepravilnog gra‐
matičkog oblika ili neobične/netočne grafije, naročito kada se radi o prezimenima,
stavljen je uskličnik u zagradu (!). Također, na nekoliko mjesta tekst je u izvorniku
prekrižen, a na pojedinim mjestima ubačene su riječi ili dijelovi rečenica na margine
ili između redaka, što je označeno i u popratnoj bilješci.

U bilješkama su korištene sljedeće oznake: in corr. – in correctione (označava ri‐
ječ ili rečenicu koja je u tekstu ispravljena); add. __ sed cancell. – addidit __ sed
cancellavit (označava riječ ili tekst u kronici koji je dodan, ali kasnije precrtan); om. sed
add. in margine – omisit sed addidit in margine (označava riječ ili tekst u kronici unesen
naknadno ili drugom rukom na margini); om. sed add. inter lineas – omisit sed addidit
inter lineas (označava riječ ili tekst u kronici unesen između redaka tijekom pisanja,
naknadno ili drugom rukom). Oznaka ] – verba textus delecti a lectionibus variantibus
distinguit odvaja odabrani tekst kronike od inačica, odnosno razdvaja natuknicu od
ostatka kritičkog aparata.

Od 188. paginirane stranice kronike na vrhu svake stranice nalaze se podatci o
tome tko je provincijal, gvardijan samostana i kroničar. S obzirom na to da su podatci
na nekoliko stranica bili jednaki i nisu se mijenjali, u tekstu se donose samo podatci
promjenom upisa, odnosno zamjenom te osobe nekom drugom, i to: u latinskom
tekstu pod oznakomAdnotatio, a u hrvatskomNapomena. Manje korekcije, primjerice
ubacivanje ispuštenog slova ili korekcija same riječi, nisu posebno označene u bilješci
jer se ne radi o čistopisu i zato što su pojedini kroničari češće griješili, a pogrješke nisu
ispravljali. Budući da je poveći broj takvih pogrješaka, odnosno da se tekst ne bi op‐
terećivao s previše bilješki, one su ispravljane, a da se to nije naznačilo.

U tekstu su vrlo često korištene kratice; to su uglavnom bile uobičajene kratice
za titule i počasne naslove kod otaca te neke druge koje su bile uobičajene kod vjer‐
skih tekstova, ali i svjetovnih tekstova iz 18. stoljeća. Sve su kratice razriješene, iako
se najčešće radi o uobičajenim latinskim kraticama korištenim u crkvenim tekstovi‐
ma, a razriješeni su i skraćivani nastavci u imenicama i glagolima. U izvornome tekstu
geminate nisu točno zapisane te nije uvijek točno zapisano slovo za glasove „u“ i „v“,
stoga je u tekstu stavljano odgovarajuće slovo, a geminate su ujednačene te napisane
pravilno. Premda se ponekad u tekstu koristi „y“ umjesto „ii“, umjesto „y“, stavljali
smo pravilno „ii“. Kada se „y“ koristi umjesto slova „i“, njega smo ostavljali. Isto tako
„ae“, „oe“ i „e“ nisu svugdje bili točno napisani pa je to također ispravljeno i ujedna‐
čeno.

Što se tiče gramatike, rečenice su tipične za novovjekovni latinski jezik, koji
se poprilično razlikuje od klasičnog latinskog. U želji da tekst bude što pregledniji i
čitkiji, osuvremenili smo interpunkciju (s obzirom na to da je izvornik pun zareza i
točki sa zarezom) te pisanje velikih i malih slova. Naime, u izvorniku su velika slova
neujednačeno korištena u pisanju različitih imena i riječi iz počasti, što zbunjuje da‐

našnjeg čitatelja naviknuta na veliko slovo samo na početku rečenice, navoda i u pi‐
sanju imena. Najveći problem pri transkripciji i prijevodu bilo je pisanje imena mjesta
te imena i prezimena ljudi. Budući da nije postojao jedinstven način pisanja imena,
pojedina mjesta, osobna imena i prezimena mogu se naći zabilježena na više načina.
U većini slučajeva radi se o mađarskoj grafiji, ali u manjem broju zabilježeno je kori‐
štenje talijanske ili njemačke grafije, iako se ne radi o talijanskim ili njemačkim
prezimenima, a najveći je problem kod osoba koje su nosile prezime germanskog po‐
drijetla, što je u tekstu zabilježeno na različite načine. Imena osoba u kazalu i
regestama napisana su na hrvatskom jeziku u slučajevima u kojima se radi o pripad‐
nicima domaće franjevačke provincije (njima je često teško utvrditi izvorno ime), kao
i u slučajevima u kojima se imena inače kroatiziraju (strani vladari, poznatiji svetci i
sl.). Imena i prezimena osoba na latinskom jeziku pisana su kao u izvorniku, dok se u
prijevodu navode njihova hrvatska imena, onako kako se nalaze u Nekrologiju,1 ako
su oci i braća u njemu navedeni. Imena stranih mjesta u kazalu pisana su u kroatizira‐
nom obliku, a gdje je bili potrebno, radi bolje razumljivosti, pokraj njih su u zagradi
navedena i njihova izvorna imena. U izvorniku kronike pojedine se svetkovine, blag‐
dani i spomendani te nazivi crkava pišu skraćenim oblikom, što je u pratećim
popisima, odnosno kazalima, nadopunjeno. Ako se u tekstu na više mjesta pojavljuje
drukčije upisano prezime nego što je zapisano uNekrologiju, prezime je pisano onako
kako je navedeno u kronici, a u napomeni je kod prvog spominjanja imena navedeno
onako kako je zabilježeno u Nekrologiju.

Ivana Posedi

1 Perišić, R. (2014). Nekrologij. Zagreb: Hrvatska franjevačka provincija sv. Ćirila i Metoda.
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CHRONICON CONVENTUS VALCOVARIENSIS

KRONIKA
FRANJEVAČKOG

SAMOSTANA U VUKOVARU
(prijepis teksta izvornika i prijevod
teksta izvornika na hrvatski jezik)



1735.

Protocollum convent{us} Vakovariensis.
Specificatio expensarum pro admodum reverendo patre Caietano ab Inte‐

raquis, commissario apostolico, factarum anno 1734. et 1735.:

Spectat ad archivum Fratrum minorum Vukovariense

Simile Chronicon Provinciae Bosnae Argenteae Capistrane habetur et Požegae in
nostro conventu. De cetero pater Emericus Pavić, provinciae chronologus, in Ramo
viridantis olivae a pagina 200 usque finem, ubi conventuum historias enarrat, fere ad
verbum hoc nostrum Chronicon refert et exhibet, quin tamen scriptorum Chronici

vel verbo meminerit.
E{usebius} F{ermendžin}

florenorum nummorum

Primo pro necessariis Bajae datis 25

Secundo pro necessariis Nassiczis datis 5

Tertio pro necessariis Brodii datis 24

Quarto pro itinere eiusdem ad Dalmatiam 48 63

Quinto pro habitu patris scriptoris 33

Sexto pro viatico patre commissario in
discessu Romam 440

Septimo pro regalibus eidem in capitulo
datis 30 21 ½

Octavo scriptori et socio in capitulo dati 50 40

Nono commissario pro parte Bosnae dati 171 14

Decimo pro itinere usque ad Szigethum
consumpti 22 30

Summarum 849 68 ½

Zapisnik samostana u Vukovaru.
Specifikacija troškova učinjenih 1734. i 1735. godine za mnogopoštovanog

oca Gaetana iz Introdacque, apostolskoga povjerenika:

Pripada vukovarskom arhivu Male braće

Slična kronika Provincije Bosne Srebrene Kapistranske postoji i u Požegi u našemu
samostanu. Inače, otac Emerik Pavić, kroničar provincije, u Ramus viridantis olivae
od 200. stranice do kraja, gdje pripovijeda o povijesti samostanȃ, gotovo do riječi
iznosi i izlaže ovu našu kroniku, a pisce kronike ne spominje nijednom riječju.

Euzebije Fermendžin

forinti novčića

Prvo za potrebno dano u Baji 25

Drugo za potrebno dano u Našicama 5

Treće za potrebno dano u Brodu 24

Četvrto za njegov put u Dalmaciju 48 63

Peto za habit oca pisara 33

Šesto za popudbinu oca povjerenika pri
odlasku u Rim 440

Sedmo za regalije koje su mu dane na
kapitulu 30 21 ½

Osmo pisaru i pratitelju na kapitulu dano 50 40

Deveto povjereniku za bosanski kraj dano 171 14

Deseto za put do Sigeta potrošeno 22 30

Sveukupno 849 68 ½

2 3

1734.
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I.
<Svjedočanstvo poglavarstva trgovišta Vukovar kako su franjevci na prostoru
Vukovara za vrijeme osmanlijske vladavine skrbili za kršćansko stanovništvo>

Mi, niže potpisani sudac, prisežnici i starješine ovoga vukovarskog trgovišta,
svima i svakome kojega god staleža, časti, dostojanstva i preeminencije bio dajemo
riječ svojevoljno i svjedočimo iskreno u Gospodinu po čistoći našega znanja da nika‐
da nismo saznali niti čuli od naših roditelja da je u ovome mjestu u kojemu sada
borave oci franjevci, ovdje u Vukovaru, postojao župni dvor ili crkva nekoga drugog
župnika, osim navedenih otaca franjevaca Provincije Bosne Srebrene, koji su sveudilj
u vrijeme Turaka ovdje podjeljivali sakramente vjernomu Kristovu puku. Zato se za
otklanjanje svake sumnje te za veću snagu i svjedočanstvo mi potpisujemo i osnažu‐
jemo pečatom naše zajednice.

Dano u Vukovaru 20. prosinca 1722. godine.
Ja, Nikola Obadović, 52 godine star, sadašnji sudac istoga trgovišta, potvrđu‐

jem kao gore.
Ja, Ivan Adnag, 72 godine star, sadašnji sudac istoga trgovišta, potvrđujem kao

gore.
Ja, Luka Banac, 56 godina star, sadašnji sudac istoga trgovišta, potvrđujem kao

gore.

II.
<Dozvola redovničkoj braći ocima reda sv. oca Franje Male braće opservanata

Provincije Bosne Srebrene za gradnju župne crkve>

Mnogopoštovanom i vrlo plemenitom gospodinu Györgyu Kapucsiju, {pre‐
poštu} sv. Ivana od Kaštela, kanoniku kantoru katedralne crkve naše pečuške i
župniku našega grada, i po našoj službenoj uredbi našemu generalnom vikaru za
duhovne stvari, pozdrav i očinski blagoslov.

Ponizno nam je i veoma pobožno predana molba u ime i osobno velečasne i
redovničke braće otaca reda sv. oca Franje Male braće opservanata Provincije Bosne
Srebrene da, budući da su rečeni nastanjeni redovnici svetoga reda kroz mnogo pro‐
teklih godina imali svoju rezidenciju u trgovištu Kraljevine Slavonije zvanom Novi
Vukovar, a nekoć Valko (koje inače po zakladnim ispravama i darovnicama blaženih
kraljeva Ugarske pripada i mora biti pod nadležnošću Pečuške biskupije), pod straš‐
nim jarmom i vlašću Turaka, neprijatelja kršćanskoga imena, te su narod koji je
ispovijedao pravovjernu rimokatoličku vjeru, u nedostatku drugih crkvenih osoba

I.
<Testimoniales magistratus oppidi Vukovar quam patres franciscani tempore

dominii Osmanici populum Christianum curam haberent>

Nos infrascripti iudex, iurati et seniores huius oppidi Wu<ko>variensis univer‐
sis et singulis cuiuscumque status, honoris, et...dignitatis ac praeeminentiae sit,
spontaneae et ad puritatem {…} scientiae nostrae ac sincere in Domino fidem faci‐
mus et attestamur, quod nunquam scivimus, nec audivimus a nostris parentibus, hunc
locum in quo actu degunt patres Francescani hic Walkovarini, extitisse domum
parochialem aut ecclesiam alicuius alterius parochi, quam praefatorum patrum Fran‐
cescanorum Provinciae Bosnae Argentinae, qui adhuc tempore Turcarum hic loci
Christi fideli populo administrarunt sacramenta; adeoque ad elevandam omnem sus‐
picionem, et maius robur ac testimonium nos subscribimus et sigillo nostrae
Comunitatis munimus.

Datum Walkovarini die 20. Decembris anno 1722.
Ego Nicolaus Obadovich, aetatis annorum 52, iam iudex eiusdem oppidi con‐

firmo ut supra.
Ego Ioannes Adnagh, aetatis annorum 72, iam iudex eiusdem oppidi confirmo

ut supra.
Ego Lucas Banacz, aetatis annorum 56, iam iudex praefati oppidi confirmo ut

supra.

II.
<Concessio patribus fratrum ordinis sancti patris Francisci minorum observantiae

Provinciae Bosnae Argentinae pro aedificandum parochiale templum>

Nos admodum reverendo ac praenobili domino Georgio Kap{ucsi, praepo‐
sito} Sancti Ioannis de Castro, cathedralis ecclesiae no{strae Quinque} ecclesiensis
canonico cantori et civitatis nostrae {...} parocho, nec non ordinatione nostra officiali
et vicario nos{tro} generali in spiritualibus, salutem et paternam benedictionem.

Humiliter et per quam devote supplicatum extitit nobis nominibus et in perso‐
nis reverendorum ac religiosorum patrum fratrum ordinis sancti patris Francisci
minorum observantiae Provinciae Bosnae Argentinae, quod quemadmodum iam a
multis retroactis annis in Regni Sclavoniae oppido Walkovarinum recens, olim vero
Valko1 compellato, alias ex divorum regum Hungariae fundationibus, et donationi‐
bus ad Episcopatum Quinqueecclesiensem spectanti et obtinere debenti, sub immani
eotum Turcarum Christiani nominis hostium iugo et potestate, constituti praefati
sancti ordinis religiosi residentiam habuissent, populumque fidem ortodoxam
Romano chatolicam profitentem in defectu aliarum ecclesiasticarum personarum
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koje ondje nisu mogle biti zbog turske vlasti, krijepili Božjom riječju i podjelom
sakramenata te su marljivo i vrlo vješto obavljali sve ostale duhovne dužnosti, odluči‐
mo i u sadašnje vrijeme kao i ubuduće ne samo udijeliti boravište i rezidenciju u gore
navedenome vukovarskom trgovištu, već također dopustiti da na zemljištu rezidenci‐
je koju sada nastanjuju mogu izgraditi novu crkvu posvećenu svetim apostolima
Filipu i baziliku. S tim ciljem i kako bi što brže dobili od nas ovo dopuštenje podastrli
su svjedočanstvo koje su sastavili neki stanovnici vukovarskoga trgovišta 20. prosinca
1722. i koje je ovdje priloženo iz toga razloga da bude sačuvano za buduću uspomenu
u kaptolskome arhivu s našim sadašnjim dekretom.

Iz njega se moglo vidjeti da niti rezidencija otaca koji su podnijeli molbu niti mjesto
namijenjeno izgradnji crkve nikada prije nisu bili župni te da slijedom toga mi, po
samoj našoj ovlasti, tim istima možemo udijeliti dopuštenje i dozvolu za gradnju
samostanske crkve, bez umanjivanja prava na gradnju župne crkve u Vukovaru kada
za to dođe vrijeme. Prema tome, iz naše urođene revnosti i pobožnosti koja nas pri‐
bližava navedenom svetom redu svetog oca Franje serafskog te promislivši i
razmotrivši dosadašnju neumornu brigu i trud navedenih redovnika Provincije Bosne
Srebrene u vinogradu Gospodnjem za korist duša, ovime udjeljujemo i rado dajemo
dopuštenje, koje je od nas ponizno zatraženo, za izgradnju crkve posvećene Božjim
apostolima Filipu i Jakovu na za to određenome mjestu, nimalo ne sumnjajući u to da
se gore navedeno svjedočanstvo oslanja na neokaljanu istinu.

U suprotnome, naime u slučaju da je na toliko puta rečenome mjestu koje je
određeno za gradnju samostanske crkve postojala župna crkva ili rezidencija, takvo bi
se <mjesto> čim bi se za to saznalo odmah smatralo i uvijek bi ubuduće bilo namije‐
njeno župnoj crkvi te će oci tražitelji samim time bez ikakvih prigovora i priziva na
pravo morati crkvu prepustiti prema poznatome načelu da se gradeći na tuđemu zem‐
ljištu gradi ne za sebe, već za vlasnika zemljišta. Zbog toga nalažemo te naređujemo
Vašem mnogopoštovanom i plemenitom gospodstvu po našoj biskupskoj ovlasti da,
prema sadržaju ove isprave, ovu našu odluku izvoli više puta obznaniti i priopćiti gore
imenovanim moliteljima.

Dano u Beču na blagdan Bogojavljenja, godine od Djevičina poroda 1722.

propter dominatum Turcicum ibidem subsistere nequeuntium sacramentorum admi‐
nistratione <et> verbo divino fovissent universaque alia munia spiritualia zelose, et
solertissime obivissent, ipsis memoratis religiosis patribus etiam in praesens, et futuris
quoque temporibus in supranominato oppido Walkovariensi permansionem et resi‐
dentiam concedere vellemus non modo, verum etiam indulgere, ut novum templum
divis apostolis Philippo et Iacobo sacrum in fundo residentiae, quam actu incolunt,
{ex}truere valerent. Eum in finem et quo cele{rius facul}tatem hanc impetrarent a
nobis, testimonia{les litteras quibu}sdam ab oppidanis Walkovariensibus sub 20.
De{ce}mbris anni 1722. consertas, hicque ea ratione acclusas, ut {in} futuram rei
memoriam in archivio capitulari cum praesenti decreto nostro custodiantur, submi‐
serunt.

Unde videre esset nec residentiam instantium patrum sed nec situm pro struc‐
tura novae ecclesiae2 destinatum ante hoc unquam parochialem fuisse, et
consequenter nos citra derogamen iurium parochialis ecclesiae suo tempore Walko‐
varini extruenda sola nostra authoritate erigendi templi conventualis licentiam
iisdem, et facultatem impertiri posse. Hinc nos pro innato zelo et pietate nostra, qua
erga praelibatum sacrum ordinem sancti patris Francisci seraphici ducimur, atten‐
tisque et consideratis praedeclaratorum religiosorum Provinciae Bosnae Argentinae
indefessis hactenus in vinea domini ad fructum animarum exantlatis curis et labori‐
bus, rogatam a nobis humiliter in designato loco aedificandae et divis apostolis
Philippo et Iacobo dedicandae ecclesiae facultatem de facto impertimur et tribuimus
libenter minime dubitantes, quin supra recensitae testimoniales intemeratae veritati
innitantur.

Secus enim et in casu quod in toties fato loco erigendae ecclesiae conventuali
destinato, parochiale templum aut residentia[m] extitisset, talis quam primum consta‐
ret et futurum semper pro parochiali habenda et appraehenda veniret, atque a patribus
impetrantibus ipso facto citra resensum et strepitum iuris cedenda foret, secundum
tritum quod in fundo alieno aedificans non sibi, sed domino aedifices, qua propter
admodum reverendae et praenobili dominationi vestrae authoritate nostra[e] episco‐
pali committimus atque demandamus quatenus secundum tenorem praesentium
supra nominatis instantibus quam toties benevolam hanc nostram resolutionem pro
eorundem directione aperire et communicare vellet.

Datum Viennae, in festo Epiphaniae Domini, anno a partu Virginis 1722.
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III.
<Jamstvo i svjedočanstvo ocima reda svetog oca Franje Male braće opservanata

Provincije Bosne Srebrene za gradnju župne crkve>

György Kapucsi, prepošt svetog Ivana Krstitelja od Pečuškog Kaštela, kantor
i kanonik časnoga kaptola katedrale pečuške crkve, župnik grada Pečuha, kao i vikar
u duhovnim predmetima i glavni sudac u crkvenim parnicama preuzvišenog, presvi‐
jetlog i mnogopoštovanog gospodina, gospodina grofa Svetog Rimskog Carstva
Wilhelma Franza Nesselroda, biskupa pečuškog, prepošta slobodne i izuzete prepozi‐
ture u Stolnom Biogradu, velikog i trajnog župana županija Baranjske, Tolnanske i
Vukovarske itd., tajnog savjetnika Svetog Carskog i Kraljevskog Veličanstva. Povje‐
ravamo sjećanju sadržajem ovoga pisma svima kojih se tiče, da je ponizno i veoma
pobožno predana molba prije spomenutome preuzvišenom, presvijetlom te mnogo‐
poštovanom gospodinu, gospodinu ordinariju i premilostivom prelatu u ime i osobno
časne redovničke braće otaca reda svetog oca Franje Male braće opservanata Provin‐
cije Bosne Srebrene, koji su kroz mnogo proteklih godina imali rezidenciju u
trgovištu Vukovar, koje se nalazi u Kraljevini Slavoniji, a inače po zakladnim isprava‐
ma i darovnicama blaženih kraljeva Ugarske pripada i mora biti pod nadležnošću
Pečuške biskupije, pod strašnim turskim jarmom neprijatelja kršćanskoga imena, te
su rečeni redovnici svetog reda, u nedostatku drugih crkvenih osoba koje ondje nisu
mogle biti zbog turske vlasti, krijepili podjelom sakramenata i Božjom riječju narod
koji je ispovijedao pravovjernu rimokatoličku vjeru te su sve ostale duhovne dužnosti
marljivo i vrlo vješto obavljali, da odluči samim spomenutim ocima redovnicima,
kako u sadašnje vrijeme tako i u buduće, u gore imenovanom vukovarskom trgovištu
dodijeliti ne samo boravište i rezidenciju već također milostivo dopustiti da na zem‐
ljištu rezidencije koju sada nastanjuju mogu izgraditi novu crkvu posvećenu svetim
apostolima Filipu i Jakovu. A da što brže dobiju to dopuštenje, izložili su određeno
svjedočanstvo koje su sastavili građani vukovarskoga trgovišta 20. prosinca godine
Gospodnje 1722. radi njegove pohrane za buduće čuvanje u arhivu navedenoga čas‐
nog Pečuškog kaptola.

Zbog toga je rečeni preuzvišeni, presvijetli i mnogopoštovani gospodin, gos‐
podin ordinarij, u skladu sa svojom urođenom revnošću i pobožnošću koja ga
približava navedenome svetom redu serafskoga oca Franje, te promislivši i razmotriv‐
ši dosadašnju neumornu brigu i trud navedenih redovnika Provincije Bosne Srebrene
u vinogradu Gospodnjemu za korist duša milostivo dodijelio, štoviše, drage volje dao

III.
<Cautela et testimoniales patribus fratrum ordinis sancti patris Francisci minorum
observantiae Provinciae Bosnae Argentinae pro aedificando parochiali templo>

Georgius Kapucsi, praepositus Sancti Ioannis Baptistae de Castro Quinqueec‐
clesiensi venerabilis Capituli ecclesiae cathedralis Quinqueecclesiensis cantor et
canonicus, civitatis Quinqueecclesiensis plebanus, nec non excellentissimi, illustri‐
ssimi et reverendissimi domini, domini Guilielmi Francisci Sancti Romani Imperii
comitis a Nessellrod, episcopi Quinqueecclesiensis, liberae et exemptae praepositurae
Regiae Albensis praepositi, inclitorum comitatuum de Baranya, Tolna et Valko
supremi et perpetui comitis etc. sacrae Caesareae Regiaeque Maiestatis consiliarii
intimi, in spiritualibus vicarius et causarum auditor generalis. Memoriae commenda‐
mus tenore praesentium significando, quibus expedit universis, quod posteaquam
humiliter et per quam devote praememorato excellentissimo, illustrissimo et reveren‐
dissimo domino, domino ordinario et praelato gratiosissimo nominibus et in personis
reverendorum ac religiosorum patrum Franciscanorum ordinis sancti patris3 Francisci
minorum observantiae Provinciae Bosnae Argentinae supplicatum extitisset, a multis
iam retr<o>actis annis in oppido Regni Sclavoniae Walkovariensi nuncupato, alias
per divorum regum Hungariae fundationibus et donationibus ad episcopatum
Quinqueecclesiensem spectanti et pertinere debenti sub immani Christiani nominis
hostium Turcico iugo eotum4 constituti, praefati sacri ordinis religiosi residentiam
habuissent, populumque fidem orthodoxam Romano catholicam profitentem, in
defectu aliarum personarum ecclesiasticarum propter potentiam Turcarum ibidem
subsistere nequeuntium, sacramentorum administratione et verbo divino fovissent5
universaque alia munia spiritualia zelose et solertissime obivissent6 ipsis memoratis
religiosis patribus, etiam in praesens et futuris quoque temporibus, in supra nominato
oppido Walkovariensi permansionem et residentiam non solum concedere dignare‐
tur, sed etiam ut novum templum divis apostolis Philippo et Iacobo sacrum in fundo
residentiae, quam actu incolunt, extruere valerent gratiosissime7 indulgere vellet; ut
autem celerius facultatem eiusmodi impetrare possent, testimoniales quasdam ab
oppidanis Walkovariensibus, sub 20. Decembris, anni millessimi septingentesimi
vigesimi secundi exaratas, in futuram rei memoriam ad archivium praelibati venera‐
bilis capituli Quinqueecclesiensis, pro conservatione reponendas repraesentassent.

Ex eo praelibatum excellentissimum, illustrissimum et reverendissimum domi‐
num, dominum ordinarium pro innato zelo, et pietate sua, qua erga praelibatum
sacrum ordinem sancti patris Francisci seraphici duceretur, a{ttentis et considera}tis,
praedeclatorum religiosorum Provinciae {Bosnae Argentinae} indefessis hactenus in
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ponizno traženu dozvolu i premilostivo dopuštenje za gradnju crkve posvećene sve‐
tim apostolima Filipu i Jakovu na za to određenome mjestu, no pod izričitim uvjetom
da se gore navedeno svjedočanstvo stanovnika vukovarskoga trgovišta oslanja na
neokaljanu istinu.

U suprotnome, naime u slučaju da je na toliko puta rečenome mjestu koje je
određeno za gradnju crkve ikada stajala župna crkva ili rezidencija, takvo bi se <mjes‐
to> (čim bi se za to saznalo) odmah smatralo i bilo dio župe te će oci tražitelji samim
time bez ikakvih prigovora i priziva na pravo morati crkvu prepustiti; naime, onaj
koji gradi na tuđemu zemljištu, ne gradi sebi, već vlasniku zemljišta.

Za vjerodostojnost ove isprave odlučili smo ovo naše svjedočanstvo kao nužno
za buduće jamstvo izdati i dodijeliti rečenim ocima franjevcima reda svetog Franje
serafskoga pod našim vikarskim i uobičajenim pečatom.

Dano u Pečuhu 8. travnja godine Gospodnje 1723.
György Kapucsi,, generalni vikar Pečuške biskupije te sudac u crkvenim par‐

nicama.
Vlastoručno

IV.
<Očitovanje Andrije Natalija, generalnog vikara i župnika u Nijemcima, o

darovanju njegove kuće u Vukovaru ocima reda svetog oca Franje Male braće
opservanata Provincije Bosne Srebrene>

Na spomen
Želeći dati maleni zalog, no ne malene, već moje vrlo posvećene poslušnosti i

vrlo naklonjene odanosti prema prečasnome serafskom redu po podjeli Duha Svetoga
i zaslugama Spasitelja, Gospodina našega Isusa Krista, gledajući na Presvetu Majku
Mariju, vazda djevicu, na hvalu svetih apostola Filipa i Jakova, a na slavu i čast seraf‐
skoga oca svetog Franje te cijeloga nebeskog dvora.

Ja, dolje potpisani, mjesto ili prostor moje kuće koja se nalazi u Vukovaru, koje
je mene Bog u mojemu položaju učinio posjednikom, svojevoljno i slobodno dajem,
prepisujem, prepuštam i darujem za potrebe velečasnih otaca franjevaca Male braće
opservanata Provincije Bosne Srebrene i na korist vjernih katolika za zemljište za

vinea Domini cum fructu8 animarum {exantlatis cu}ris et laboribus, petitam humil‐
lime, in designato loco aedificandae, et divis apostoli Philippo et Iacobo dedicandae
ecclesiae licentiam et facultatem gratiosissime impertivisse,9 imo libenter tribuisse,
sub expressa nihilominus ea cautela quod supra recensitae10 oppidanorum Walkova‐
riensium litterae testimoniales intemerata veritate niterentur.

Secus enim si aliquo unquam antehac11 tempore, in repetito12 erigendae eccle‐
siae loco parochiale templum aut residentia extitisset,13 talis (ut primum constaret) pro
parte parochiae vindicetur et applicetur, imo a patribus impetrantibus ipso facto citra
resensum et strepitum iuris, pro cesso14 habeatur, qui enim in alieno fundo aedifica‐
ret,15 non sibi, sed fundi Domino aedificaret.16

In cuius rei fidem, praesentes hasce literas nostras testimoniales, sub sigillo
nostro vicariali et usitato dictis patribus franciscanibus ordinis sancti17 Francisci serap‐
hici futura pro cautela necessarias extradandas esse duximus et concedendas.

Datum Quinqueecclesiis, die 8. Aprilis, anno Domini millesimo septingente‐
simo vigesimo tertio.

Georgius18 Kapucsy, episcopatus Quinqueecclesiensis vicarius et auditor in
spiritualibus generalis.

Manu propria

IV.
<Fassio Andreae Natalis, vicarii generalis et parochi Nemcensis, circa donationem

eius domus Vukovariensis patribus ordinis sancti patris Francisci minorum
observantiae Provinciae Bosnae Argentinae>

Pro memoria
Satisfacturus exiguo pignori, non exigui tamen, sed devotissimi obsequi et

propensissimi studi mei erga amplissimum seraphicum ordinem iuxta divisionem Spi‐
ritus Sancti, merita Salvatoris Domini nostri Iesu Christi, intuitu sacratissimae matris
Mariae, semper virginis, ad laudem sanctorum apostolorum Philipi et Iacobi, gloriam
et honorem seraphici patris sancti Francisci ac totius curiae caelestis.

Ego infrascriptus spontanee situm seu spatium domus meae Walkovarini exis‐
tens, quo me Deus in statu meo possessorem effecit, necessitati admodum
reverendorum patrum Franciscanorum ordinis minorum regularis observantiae,
inclytae Provintiae Bosnae Argentinae et utilitati fidelium catholicorum pro fundo

10 11

1723.



1728.

1723.

1722.

gradnju crkve na Božju ugodu, bez ikakvog budućeg opiranja mene i mojih rođaka.
Osim toga, trajno povjeravam i preporučujem sebe živoga i nakon smrti i sve moje u
svakodnevne molitve rečenoga reda te za odsluženje presvetih misa. Kao znak vjero‐
dostojnosti dao sam ovo svjedočanstvo vlastoručno i osnaženo pečatom.

Dano u Vukovaru
5. svibnja 1723. godine.

Andrija Natali, generalni vikar i župnik u Nijemcima.
Vlastoručno

Potrebno je zabilježiti da su izvornici ovih isprava preneseni u arhiv provincije.

V.
<Bilješka o posjetu grofa Kuffsteina vukovarskomu samostanu>

Godine Gospodnje 1728. primio je presvijetli gospodin Kuffstein (od Coffste‐
ina) vukovarsko vlastelinstvo. Instalacija je bila iste godine i umjesto presvijetlog
gospodina grofa instaliran je gospodin Passardy. Također je u studenome iste godine
ovdje i na svojemu vlastelinstvu bio presvijetli gospodin grof Kuffstein te je posjetio
i naš samostan i nije postojalo mjesto gdje nije bio i pregledao ga.

VI.
<Svjedočanstvo o obraćenju kalvina i njihovu krštenju>

Mi, niže potpisani, objavljujemo svima i svakome kojega god su staleža ili
položaja, časti te preeminencije ili dostojanstva kako je časni otac Josip Matijević,
propovjednik reda Male braće redovničkog opsluživanja svetog oca Franje Provincije
Bosne Srebrene, kao i vukovarski župnik, godine Gospodnje 1698. obratio kalvina
Matiju Grubanovića s njegovom ženom Suzanom i troje djece, koje je krstio u selu
Bogdanovci. Zatim je u istome selu obratio Jurja Matijevića s bratom Nikolom i nji‐
hovim ženama. Zatim Tomu Brkanovića sa ženom i dvoje djece. Zatim Mihaela
Terzića s bratom Jakovom, sa ženama i četvero djece, koje je krstio. Zatim iste godine
Valentina Kolaševića sa ženom. Zatim iste godine Vitala Kolaševića s njegovim bra‐
tom Matijom, sa ženama i šestero djece, koje je krstio. Zatim je na vjeru obratio
Mihovila Leku, čija je žena bila katolkinja, i krstio četvero djece. Zatim je obratio

aedificationis ecclesiae in beneplacitum omnipotentis Dei, sine ulla in futurum oppo‐
sitione mei meorumque consanguineorum libere accommodo, resigno, concedo, ac
dono. Caeterum me vivum ac mortuum meosque omnes quotidianis dicti ordinis
praecibus ac sanctissimis missae sacrificiis, in perpetuum commendo ac maneo. In
quorum fidem hoc testimonium dedi manu mea sigilloque munitum.

Datum Walkovarini
5. Maii anno 1723.

Andreas Natali, vicarius generalis et parochus Nemcensis.
Manu propria

Notandum originalia harum litterarum ad archivum Provinciae fuisse trans‐
lata.

V.
<Nota circa visitationem comitis Kuffstein conventui Vukovariensi>

Anno Domini 1728., accepit illustrissimus dominus Kuffstein (de Coffstejn)
dominium Valcovariense. Fuit installatio eodem anno et loco illustrissimi domini
comitis fuit instalatus dominus de Passardy. Eodem pariter anno in Novembri fuit hic
et in suo dominio illustrissimus dominus comes Kuffstein visitavit et nostrum
conventum, et nec fuit locus ubi non fuisset, et aspexisset.

VI.
<Testimoniales circa conversionem calvinorum et eorum baptismum>

Nos infrascripti notum facimus omnibus et singulis cuiuscumque sint status
sive conditionis, honoris ac praeeminentiae seu dignitatis. Cum multum venerandus
pater Iosephus Matthievich, ordinis sancti patri Francisci regularis observantiae con‐
cionator Provinciae Bosnae Argentinae, nec non parochus Valkovariensis, in anno
Domini 1698. convertit calvinum, verum Matthiam Grubanovich, una cum consorte
sua Susana cum tribus prolibus, quos baptizavit in pago Bogdanovacz. Item in eodem
pago convertit Georgium Mathievich, cum fratre Nicolao, una cum uxoribus suis.
Item Thomam Berkanovich, cum uxore sua duabus prolibus. Item Michaelem Ter‐
zich, cum fratre Iacobo una cum uxoribus et 4 prolibus, quos baptizavit. Item eodem
anno Valentinum Collaševich19 cum uxore. Item eodem anno Vitalem Kollaševich20

cum fratre suo Matthia cum uxoribus et sex prolibus, quos baptizavit. Item convertit
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1723.

Ivana Landeku, čija je žena bila katolkinja, i krstio troje djece. Zatim Izaiju Čoju, čija
je žena bila katolkinja, i krstio troje djece. Zatim 1699., kada je vjenčao dvojicu pra‐
voslavnih, i to Maksimilijana i Iliju, sa ženama naše vjere, njih je same obratio na
istinsku katoličku vjeru i javno su ispovjedili vjeru te ih je naposljetku odmah krstio.
Zatim je 17. siječnja iste 1698. godine krstio jednoga turskog dječaka od tri godine,
kome je nadjenuo ime Nikola. Zatim je iste godine krstio jednu tursku djevojku od
20 godina, kojoj je nadjenuo imeMarija. Kao znak veće vjerodostojnosti tih događaja
izdali smo ovo potvrdno pismo i opremili ga uobičajenim pečatima.

Dano u Vukovaru 20. siječnja 1700.
Mjesto pečata. Zapovjednik Ivan, iz konjaničke milicije
Mjesto pečata. Juraj Lovretić, vojvoda vukovarske katoličke milicije
Mjesto pečata. Plavša, vojvoda vukovarske katoličke milicije
Svjedočim vlastoručno i potvrđujem pečatom da sam po učinjenoj usporedbi

ovaj prijepis našao identičnim u svemu s njegovim izvornikom.
U Vukovaru 3. prosinca 1722. godine.

Mjesto pečata. Johann Konrad Gumpp od Stockburga, poznavatelj obaju prava, pri‐
segnuti sudac i tajnik slavne katoličke pukovnije Doerstad

VII.
<O oprostu koji se udjeljuje posjetiteljima bazilike Svete Marije

u Aracoeli za trajanja generalnog kapitula reda
Male braće svetog Franje>

Papa Inocent XIII. svim Kristovim vjernima koji će vidjeti ovo pismo, pozdrav
i apostolski blagoslov. Kako smo saznali da se uskoro, uz Božji blagoslov, treba odr‐
žati generalni kapitul Male braće svetog Franje, kako onih zvanih opservantima tako
i reformiranih, u crkvi ili samostanu braće ovoga reda Svete Marije u Aracoeli u
Gradu <Rimu>, od blagdana Uzašašća Gospodina našega Isusa Krista sve do uključno
blagdana Presvetoga Trojstva, da ovo pobožno djelo bude s većim plodom i za uve‐
ćanje revnosti vjernika i na spas duša, vodeći blagu i odanu brigu o nebeskoj crkvenoj
riznici, svima vjernima u Kristu obaju spolova, koji se iskreno pokaju, ispovjede te se
okrijepe svetom pričesti i koji posjete rečenu crkvu Svete Marije u Aracoeli ili neku
drugu od crkava braće ovoga reda koje se nalaze bilo gdje, od blagdana Uzašašća
Gospodina našega Isusa Krista sve do uključno blagdana Presvetoga Trojstva, i ondje
se pobožno pomole Bogu za slogu kršćanskih prvaka, iskorjenjivanje krivovjerja te za

ad fidem Michaelem Leka, qui habuit uxorem catholicam, cuius proles baptizavit 4.
Item convertit Ioannem Landeka, cuius uxor fuit catholica, et proles tres baptizavit.
Item Isajam Čoja,21 cuius uxor fuit catholica, baptizavit proles tres. Item 1699.,
quando copulavit duos sismaticos nempe Maximilianum, Eliam, cum faeminis nos‐
trae fidei, convertit ipsos ad veram fidem catholicam, et publicam professionem
professi sunt, ac tandem immediate ipsos baptizavit. Item eodem 1698. Ianuarii 17.,
unum puerum trium annorum Turcicum baptizavit, cuius nomen impositum Nico‐
laus. Item eodem anno unam puellam Turcicam, 20 annorum, baptizavit, cuius
nomen impositum est Maria. In cuius maiorem22 rei fidem dedimus hasce litteras
attestatorias et sigilli[bu]s usuali<bu>s munitas.

Datum Vukovar, die 20. Ianuarii 1700.
Locus sigili. Ductor Ivan, militiae equestris ordinis
Locus sigili. Georgius Lovretich, militiae catholicae vojvoda Valkovariensis
Locus sigili. Vojvoda, Plaussa, militiae catholicae Valkovariensis
Praeexistentem copiam suo originali facta desuper collatione in omnibus con‐

sentaneam invenisse hocce fidem facio manu propria sigilloque confirmo.
Vukovarini, die 3. Decembris anno 1722.

Locus sigili. Ioannes Conradus Gumpp de Stockburg I. U. C. inclyti catholici regi‐
minis Dorestadiani iuratus auditor et secretarius

VII.
<De indulgentia quae conceditur visitatoribus ecclesiae Sanctae Mariae
de Aracoeli super tempus celebrationis capituli generalis fratrum ordinis

minorum sancti Francisci>

Innocentius papa XIII. universis Christi fidelibus praesentes litteras inspecturis
salutem et apostolicam benedictionem. [C]um sicut accepimus capitulum generale
fratrum ordinis minorum sancti Francisci, tam de observantia, quam reformatorum
nuncupatorum, in ecclesia seu conventu Sanctae Mariae de Aracoeli de Urbe fratrum
ordinis huiusmodi, die festo Ascensionis Domini nostri Iesu Christi, usque ad diem
festum Sanctissimae Trinitatis inclusive, propediem, benedicente Domino, celebran‐
dum sit, hoc ut opus tam pium maiori cum fructu fiat, et ad augendam fidelium
religionem et animarum salutem coelestibus ecclesiae thesauris pia charitate intenti:
omnibus utriusque sexus Christi fidelibus vere poenitentibus et confessis, ac sacra
communione refectis; qui praefatam sanctae Mariae de Aracoeli, vel aliquam ex eccle‐
siis fratrum ordinis huiusmodi ubique existentium die festo Ascensionis Domini
nostri Iesu Christi, usque ad diem festum Sanctissimae Trinitatis huiusmodi inclusive
visitaverint, et ibi pro christianorum principum concordia, haeresium extirpatione, ac
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1724.

uzvišenje svete majke Crkve, milosrdno im podjeljujemo samo jedan potpuni oprost
za sve njihove grijehe i dajemo otpust u Gospodinu, stavljajući ovo pismo poslije
rečenoga generalnog kapitula izvan snage. Želimo također da u slučaju da se za tra‐
ženje, izlaganje, prihvaćanje ili objavu ovoga pisma nešto, pa i najmanje, dade ili pak
svojevoljno prihvati kao dobrovoljni prilog, ovo pismo bude ništavno. Nadalje, neka
ovo pismo u prijepisu ili izvatku ili pak tisku, potpisano rukom nekoga javnog notara
i osnaženo pečatom osobe koja je na položaju nekog crkvenog dostojanstvenika ili
generalnog prokuratora rečenoga reda, uživa potpuno istu vjerodostojnost koja se
daje samom ovomu pismu kada bude izloženo i pokazano.

Dano u Rimu, kod Svete Marije Velike, pod ribarovim prstenom, 18. ožujka
godine Gospodnje 1723., druge godine našega pontifikata.

U Rimu, tiskom časne Apostolske komore, 1723.
kardinal Fabio Olivieri
Tako je. Redovni prokurator i milošću Božjom opći notar Apostolske stolice

te cijele prigorske serafske obitelji Franjina reda.

VIII.
<O oprostu koji se podjeljuje posjetiteljima crkava reda Male braće opservanata

svetoga Franje>

Papa Benedikt XIII.
Svim Kristovim vjernicima koji će vidjeti ovo pismo pozdrav i apostolski bla‐

goslov.
Vodeći milostivu brigu za nebesko blago Crkve, radi uvećanja revnosti kod

vjernika i na spas duša, svim pojedincima obaju spolova Kristu vjernima, koji se iskre‐
no pokaju te se ispovjede i okrijepe svetom pričešću i koji pobožno posjete neku od
crkava Male braće zvanih opservanata reda svetog Franje, gdje god se nalaze, zare‐
dom tijekom tri dana koje odrede mjesni ordinariji, i koji na istome mjestu izreknu
pobožne molitve Bogu za slogu kršćanskih prvaka i iskorjenjivanje krivovjerja na
uzdignuće svete majke Crkve, u razdoblju rečenog trodnevlja udjeljujemo potpuni
oprost svih njihovih grijeha koji svaki Kristov vjernik može iskoristiti samo jednom
u godini i milosrdno dajemo otpust u Gospodinu, s time da ovo pismo vrijedi za jedan
put.

Želimo pak da u slučaju da se za traženje, izlaganje, prihvaćanje ili objavu
ovoga pisma nešto, pa i najmanje, dade ili pak svojevoljno prihvati kao dobrovoljni
prilog, ovo pismo bude ništavno. Nadalje, neka ovo pismo u prijepisu ili izvatku ili
pak tisku, potpisano rukom nekoga javnog notara i osnaženo pečatom osobe koja je
na položaju nekog crkvenog dostojanstvenika ili generalnog prokuratora rečenoga

sanctae matris ecclesiae exaltatione pias ad Deum praeces effuderint, plenariam semel
dumtaxat omnium peccatorum suorum indulgentiam et remissionem misericorditer
in Domino concedimus, praesentibus post celebrationem dicti capituli generalis
minime valituris, volumus autem ut, si pro impetratione, praesentatione, admissione
seu publicatione praesentium aliquid vel minimum detur aut sponte oblatum recipi‐
atur, praesentes nullae sint, utque eundem praesentium transumptis seu exemptis
etiam impressis, manu alicuius notari publici subscriptis et sigillo personae in digni‐
tate ecclesiastica constitutae vel procuratoris generalis dicti ordinis munitis, eadem
prorsus fides adhibeatur, quae ipsis praesentibus adhiberetur, si forent exhibitae, vel
extensae.

Datum Romae, apud Sanctam Ma{riam} Maiorem, sub anulo piscatoris, di{e}
18. Martii Anno Domini 1723., pontificatus nostri anno secundo.

Romae, typis reverendae Camerae Apostolicae,
Fabius23 cardinalis Oliverius, 1723.
Ita est, ordinarius procurator Dei et apostolice sedis generalis totiusque

cismontanae familiae Seraphici ordinis Francisci notarius.

VIII.
<De indulgentia quae conceditur visitatoribus ecclesiarum fratrum ordinis minorum

sancti Francisci de observantia>

Benedictus papa XIII.
Universis Christi fidelibus praesentes litteras inspecturis24 salutem et apostoli‐

cam benedictionem.
Ad augendam fidelium religionem et animarum salutem coelestibus ecclesiae

thesauris pia charitate intenti: omnibus et singulis utriusque sexus Christi fidelibus
vere poenitentibus et confessis ac sacra communione refectis, qui aliquam ex ecclesiis
fratrum minorum ordinis sancti Francisci de observantia nuncupatorum ubicumque
existentium in tribus diebus continuis per ordinarios locorum respective resignandis
devote visitaverint, et ibi pro Christianorum principum concordia, haeresum extirpa‐
tione, in sanctae matris ecclesiae exaltatione, pias ad Deum praeces effunderint,
plenariam spatio praedicti tridui per annum quemque Christi fidelem semel tantum
lucrifaciendam, omnium peccatorum suorum indulgentiam et remisionem miseri‐
corditer in Domino concedimus, praesentibus pro unica vice valituris.

Volumus autem, ut si pro impetratione praesentatione, admissione, seu publi‐
catione praesentium aliquid vel minimum detur, aut sponte oblatum recipiatur,
praesentes nullae sint, utque praesentium transumptis seu exemplis, etiam impraessis
manu alicuius notarii publici subscriptis, et sigillo personae in ecclesiastica dignitate
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26Andrija dei Conti ili kod nas poznatiji kao Andrija Segni, koji se slavi 1. veljače.25 extensae] offensae

reda, uživa potpuno istu vjerodostojnost koja se daje samom ovomu pismu kada bude
izloženo i pokazano.

Dano u Rimu, kod svetog Petra, pod ribarovim prstenom, 28. lipnja 1722.,
prve godine našega pontifikata.

kardinal Fabio Olivieri
U Rimu, tiskom časne Apostolske komore, 1724. godine.
Tako je. Antun, milošću Božjom i Apostolske stolice redovni javni notar.
Ja, otac Gašpar Ris, predstojnik misije Družbe Isusove i privremeni mjesni

župnik, ovime svjedočim kako se ovo pismo od riječi do riječi podudara sa svojim
izvornikom.

U Osijeku 1724. godine, vlastoručno.
Mjesto pečata

IX.
<Dekret glede pokretanja kauze za proglašenje blaženim i svetim sluge Božjega

Andrije dei Contija>

DEKRET

Na redovitom sastanku Kongregacije za svete obrede održanom 25. rujna
1723. predložena je kauza za beatifikaciju i kanonizaciju časnoga sluge Božjega zva‐
noga blaženi Andrija dei Conti.26 Što se tiče pokretanja kauze, odgovoreno je da se
može imenovati povjerenstvo, ako se Presveti složi, i neka se u dekretu samo pridoda:
reda Male braće svetog oca Franje.

Tako se nalazi u zapisu odluka za kauze u rečenoj svetoj kongregaciji. Za vje‐
rodostojnost itd.

Nicola Maria Tedeschi, nadbiskup Apameje, tajnik Kongregacije za svete
obrede.

U Rimu, tiskom časne Apostolske komore, 1724.
Ja, otac Gašpar Ris, privremeni mjesni župnik i predstojnik misije Družbe Isu‐

sove, ovime svjedočim kako se ovo pismo od riječi do riječi podudara sa svojim
izvornikom. U Osijeku 1724. godine, vlastoručno.

constitutae munitis, eadem prorsus fides adhibeatur, qua adhiberetur ipsis praesenti‐
bus, si forent exhibitae vel extensae.25

Datum Romae apud Sanctum Petrum, sub annulo piscatoris, die 28. Junii
1722., pontificatus nostri anno primo.

Fabius cardinalis Oliverius
Romae, typis reverendae Camerae Apostolicae 1724.
Ita est Antonius ordinarius publicus, Dei et Apostolicae sedis gratia notarius.
Praesentes cum suo originali de verbo ad verbum convenire hisce testor pater

Gasparus Ris, missionis Societatis Iesu superior et pro tempore loci parochus.
Essekini, anno 1724., manu propria.

Locus sigili

IX.
<Decretum super introductione causae beatificationis et canonizationis servi Dei,

Andreae de Comitibus>

DECRETUM

In congregatione sacrorum rituum ordinaria habita die 25. Septembris 1723.
proposita fuit causa beatificationis et canonizationis venerabilis servi Dei, Andreae de
Comitibus beati nuncupati. Super introductione causae, in qua responsum fuit posse
signari comissionem, si Sanctissimo placuerit et in decreto apponatur tantum ordinis
Minorum sancti patris Francisci.

Ita reperitur in folio causarum resolutionum in praedicta sacra congregatione.
In fidem etc.

Nicolaus Maria Tedeschi, archiepiscopus Apamenus, Sacrorum rituum con‐
gregationis secretarius.

Romae, typis reverendae camerae apostolicae 1724.
Praesentes cum suo originali de verbo ad verbum convenire, hisce testor pater

Gasparus Rys, missionis Societatis Iesu superior et pro tempore loci parochus 1724.
Essekini, manu propria.
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X.
Trajni oprost za molitvu Anđeoskog pozdravljenja

Papa Benedikt XIII. na trajni spomen
Dužnost apostolske službe koja nam je Božjom voljom dana zahtijeva da vjer‐

no obogaćujemo nebesku riznicu dušama povjerenima nam od Gospodina nadajući
se u Gospodinu da će to biti za uvećanje štovanja na zemlji preblažene i preuzvišene
kraljice neba Djevice Bogorodice Marije, naše zaštitnice i zagovornice, te za potica‐
nje i njegovanje pobožnosti vjernika prema njoj i za spas duša.

Stoga, pouzdavši se u milosrđe svemogućega Boga te ovlasti njegovih apostola,
blaženih Petra i Pavla, svima i pojedinima vjernima u Kristu koji se iskreno pokaju i
ispovjede te se okrijepe svetom pričešću, a koji ujutro, u podne ili navečer na zvuk
zvona na koljenima izmole: Anđeo Gospodnji navijestio Mariji i ona je začela po Duhu
Svetomu; Evo službenice Gospodnje, neka mi bude po riječi Tvojoj; i Riječ je tijelom pos‐
tala, i nastanila se među nama, s tri Zdravomarije, te se pobožno pomole Bogu za slogu
kršćanskih prvaka, iskorjenjivanje krivovjerja te za uzvišenje svete majke Crkve,
milosrdno podjeljujemo potpuni oprost za sve njihove grijehe i otpust u Gospodinu
za samo jedan dan u svakom mjesecu za svakoga Kristova vjernika, izabran po njiho‐
voj volji.

U preostale pak dane kroz godinu istim Kristovim vjernicima koji su se iskre‐
no pokajali, koliko god puta to učine, otpuštamo stotinu dana od onih koji su im
naloženi ili ih na koji god drugi način duguju u uobičajenom crkvenom obliku. Ova
odluka vrijedi trajno i u buduća vremena. Želimo pak da ovo pismo u prijepisu ili
izvatku ili pak tisku, potpisano rukom nekoga javnog notara i osnaženo pečatom
osobe koja je na položaju nekog crkvenog dostojanstvenika, uživa potpuno istu vje‐
rodostojnost koja se daje samom ovomu pismu kada bude izloženo i pokazano.

Dano u Rimu, kod Svete Marije Velike, pod ribarovim prstenom, 14. rujna
1724., prve godine našega pontifikata.

kardinal Fabio Olivieri
Emerik Bohut, kustos i kanonik katedralne crkve pečuške.

Svjedočim da je primjerak ovoga pisma usklađen sa svojim pravim izvornikom
te da sam ja, niže potpisani, načinio vjerni prijepis.

U Pečuhu 6. ožujka 1725. godine
Ladislav Tarnoly, svećenik pisar časnog kapitula katedralne crkve pečuške.

X.
Indulgentia[e] perpetua pro orationibus ad salutationis(!) angelicae(!)

Benedictus papa XIII. ad perpetuam rei memoriam
Iniunctae nobis divinitus apostolicae servitutis ratio postulat, ut coelestium

numerum thesauros dispensationi nostrae a Domino creditas <animas> fideliter ero‐
gemus, cum id ad augendam in terris Beatissimae atque augustissimae Coeli Reginae
Viriginis Deiparae Mariae, patronae et advocatae nostrae, venerationem excitan‐
damque et confovendam erga illam fidelium devotionem, ac ad animarum salutem
speramus in Domino profuturum.

Itaque de omnipotentis Dei misericordia ac beatorum Petri et Pauli, apostolo‐
rum eius, authoritate confisi, omnibus et singulis Christi fidelibus, vere penitentibus
et confessis, ac sacra communione refectis, qui mane aut meridie seu vespere ad
pulsum campanae, cum Angelus Domini nuntiavit Mariae; et Concepit de Spiritu Sancto;
Ecce ancilla Domini, Fiat mihi secundum verbum tuum; Et verbum caro factum est; Et habi‐
tavit in nobis; cum tribus Ave Maria, flexis genibus devote recitaverint, et pro
Christianorum principum concordia, haeresum extirpatione, ac sanctae matris eccle‐
siae exaltatione pias ad Deum praeces effuderint, plenariam in uno die cuiuslibet
mensis dumtaxat, per unumquemque Christi fidelem, ad sui libitum eligendo, lucri‐
faciendam omnium peccatorum suorum indulgentiam et remissionem misericorditer
in Domino concedimus.

In reliquis vero anni diebus, iisdem Christi fidelibus vere contritis, quoties id
egerint, centum dies de iniunctis eis seu alias quomodolibet debitis poenitentiis in
forma ecclesiae consueta relaxamus. Praesentium perpetuis, futuris temporibus valitu‐
ris. Volumus, autem, ut earundem praesentium literarum transumptis seu exemplis
etiam impressis, manu alicuius notarii publici subscriptis et sigillo personae in eccle‐
siastica dignitate constructa munitis, eadem prorsus fides, ubique habeantur, quae
ipsis praesentium haberemus, si forent exhibitae vel extensae.

Datum Romae, apud sanctam Mariam Maiorem sub annulo piscatoris, die 14.
Septembris 1724., pontificatus nostri anno primo.

Fabius cardinalis Oliverius
Emericus Bohutt, cathedralis ecclesiae Quinqueecclesiensis custos et canoni‐

cus.
Praesentium copiam cum suo vero et genuino originali conformem et per me

subscriptum rite transumptam esse testor.
Quinqueecclesiis, die 6. Martii anno 1725.
Ladislaus Tarnoly, venerabilis capituli cathedralis ecclesiae Quinqueecclesien‐

sis praenotarius.
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1726.

Dodajemo dekret o beatifikaciji sluge Božjega, brata i oca Andrije dei Contija,
s nalogom da svaki mjesni poglavar kroz tri dana za njega odredi svetkovinu u svojoj
crkvi. Neka se isto tako svaki mjesni poglavar pobrine da se na nakanu svijetloga
mnogopoštovanog oca prokuratora odsluže dvije mise, kao što je sâm naredio u svo‐
jemu pismu.

Dano u Osijeku 28. kolovoza 1724.
Brat Petar Pastirović,
delegirani povjerenik

XI.
Uredba presvetog u Kristu, oca i gospodina našega Benedikta XIII., pape, za red

Male braće svetog Franje

kojom se određuje da oni svugdje na svijetu imaju uživati prednost, kako u
procesijama tako i u ostalim javim i privatnim zbivanjima te dužnostima, i to pred
svom reformiranom braćom koji su podložni generalnome ministru cijeloga reda.

U Rimu 1726.
Tiskom časne Apostolske komore
Benedikt, biskup, sluga slugu Božjih, na trajnu uspomenu.

Briga za pastoralnu službu koja nam je dana Božjom voljom opominje nas da
uvijek nastojimo svom revnošću i marljivošću oko onoga pomoću čega se možemo
pobrinuti za mir i spokoj Kristovih vjernika koji su stavljeni pod ugodni jaram čvršće
vjere i koji uvijek rade na donošenju dobara, rada i plodova, uz Božji blagoslov, i da
bude uklonjeno ono što može uznemiriti njihovu vjerničku nakanu, tako da ničime
zapriječeni te da odmaknuvši neslaganja i častohleplje duša po redovničkim regulama
u bezbrižnom miru ugodno služe Najvišemu i iz dana u dan na putu Gospodnjemu
sve sretnije napreduju.

Tako, kao što smo saznali, premda braća reda Male braće svetog Franje opser‐
vanata, zvani bosonogi, rekolekti te reformati, čine zajedno jedinstveno tijelo vjere i
reda te pod jednom i istom glavom i generalnim ministrom, iako pod različitim
odredbama, služe u Božjoj crkvi, ipak se nadaleko razvila stara praksa i gotovo opći
običaj da sama braća opservanti svugdje, naime u kraljevstvima Francuske, Španjol‐
ske, Portugala i Algarvea te u cijeloj Njemačkoj, a i u ovome našem gradu hranitelju,
te posvuda u ostaloj Italiji, gdje osobito vrijedi odredba o prednosti našeg predšasnika
blage uspomene Grgura XIII., imaju prvenstvo pred braćom bosonogima, rekolekti‐
ma i reformatima u procesijama, kako privatnima tako i javnima, te kojim god
ostalim zbivanjima, bez obzira na veću ili manju starost njihovih samostana. Samo je
otprije nekoliko godina dio rečene reformirane braće pokrenuo pojedina propitkiva‐
nja glede njihova prvenstva u nekim pokrajinama Italije pod izlikom da su neki

Annectimus decretum beatificationis servi Dei, fratris patris Andreae Conti,
cum mandato ut triduo quisquis superior localis de eodem solemnitatem in sua eccle‐
sia instituat. Pariter ut quisque superior localis ad intentionem admodum reverendi
patris procuratoris illustris duo sacra celebrari curet, prout ipsemet in suis litteris
demandavit.

Datum Essekini, die 28. Augusti 1724.
Frater Petrus Pastirovich,
commissarius delegatus

XI.
Sanctissimi in Christo patris et domini nostri Benedicti XIII., potificis maximi,

constitutio pro fratribus minoribus ordinis sancti Francisci

qua ubique terrarum praecedentia gaudere iubentur, tam in processionibus,
quam in aliis publicis et privatis actibus et functionibus super omnes fratres reformatos
ministro generali totius ordinis subiectos.

Romae, MDCCXXVI
Typis reverendae Camerae Apostolicae
Benedictus, episcopus, servus servorum Dei, ad perpetuam rei memoriam.

Pastoralis officii nobis divinitus iniuncti solicitudo nos admonet, ut omni cura
ac studia ad ea iugiter intendamus, per quae Christi fidelium sub suavi arctioris religi‐
onis iugo mancipatorum, uberesque bonorum, operum, fructuum, benedicente
Domino, proferre iugiter satagentium quieti et tranquilitati consulitur, et quae religi‐
osum eorum propositum turbare possunt, removentur, ut nulla re praepediti ac
sublatis animorum dissidiis et aemulationibus, iuxta regularia suorum ordinum insti‐
tuta in pacis amoenitate gratum altissimo impendant famulatum felicioribusque in
dies in via Domini proficiant incrementis.

Cum itaque sicut accepimus tametsi fratres ordinis minorum sancti Francisci
de observantia, excalceati, recollecti ac reformati respective nuncupati unicum corpus
religionis ac ordinem insimul constituant, atque sub uno eodemque capite et ministro
generali, etsi sub diversis constitutionibus in ecclesia Dei militent, antiquus tamen
usus ac generalis prope consuetudo invaluit ut ipsi fratres de observantia ubique,
nedum in Galliarum, Hispaniarum, Portugaliae et Algarbiorum regnis ac universa
Germania, verum et in hac alma urbe nostra ac reliqua passim Italia, ubi felicis recor‐
dationis Gregori XIII., praedecessoris nostri, constitutio, super praecedentia edita
maxime viget, eosdem fratres excalceatos et recollectos et reformatos in processioni‐
bus aliisque, tum privatis, tum publicis actibus et functionibus quibuscumque, nulla
habita ratione maioris vel minoris antiquitatis suorum conventuum praecedant.
Solumque aliquot ab hinc annis pro parte dictorum fratrum reformatorum nonnullae
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njihovi samostani po vremenu osnutka bili prije samostana braće opservanata, iako u
preostalim provincijama iste Italije rečena braća opservanti mirno imaju spomenuto
prvenstvo, bez obzira na to što su njihovi samostani, kako se utvrđuje, ondje podig‐
nuti poslije drugih samostana, onih braće reformata.

Mi, smatrajući da ti prijepori među braćom rečenoga reda koji ispovijedaju
svoje zavjete Gospodinu u duhu poniznosti i siromaštva nisu nimalo prikladni i da
mogu unijeti nemir u isti red, ne bez sablazni i štete za njihovu uzajamnu ljubav, i
stoga želeći ih ukloniti na svaki način te propisati jedan i siguran oblik koji će izvrša‐
vati sva rečena reformirana braća, kao i držeći se sadržaja spomenutog pisma
predšasnika Grgura i svih drugih pisama koja god traže određenu i pojedinačnu
napomenu i navođenje, ovim našim u cijelosti i dovoljno izraženo i jasno naznačenim
pismom na vlastitu pobudu i po našemu sigurnom znanju i zrelom promišljanju te po
punini naše apostolske vlasti sve predmete, svađe ili prijepore među gore spomenu‐
tom braćom opservantima i reformatima glede rečenoga prvenstva, koji su na koji
god način pokrenuti i gdje god se pojave i traju i pred kojim god sudcima, slijedom
ovoga pisma pozivamo preda se i potpuno ih i u cijelosti gasimo i poništavamo i nala‐
žemo ubuduće trajnu tišinu.

Da potom ista praksa i običaj, koji se čuvaju i održavaju među braćom opser‐
vantima i reformatima u rečenome gradu i drugdje, trebaju biti čuvani i održavani u
cijeloj Italiji, to naime da rečena braća opservanti drže časnije i poštovanije mjesto
svugdje u procesijama i drugim zbivanjima, kako privatnima tako javnima, te da idu
ispred same braće reformata, sadržajem ovoga pisma određujemo i donosimo, istom
pobudom, znanjem i puninom vlasti, strogo, snagom svete poslušnosti i pod prijet‐
njom veće kazne donesenom presudom izopćenja koja će samim činom zadesiti sve
koji čine protivno, zabranu svima zajedno i svakome pojedinačno od braće rečenoga
reda reformata koji žive sada i ubuduće da se glede iznesenog i u navedenom prigo‐
dama usude ili pomisle tako mučiti, napastovati, uznemiravati ili na neki drugi način
onemogućavati braću reda opservanata.

I tako određujemo da svugdje treba biti suđeno i određeno po kojima god
redovnim i delegiranim sudcima, slušateljima parnica apostolske palače te kardinalima
Svete Rimske Crkve, pobočnicima i svima ostalima koji imaju vlast i moć ili će je
imati, uskrativši njima i svakome od njih ovlast i vlast presuđivanja i prosuđivanja na
drukčiji način, te da je jalova i bezvrijedna svaka odluka koju o ovome predmetu
donese bilo tko, s kakvom god vlašću, sa saznanjem ili bez njega.

Zbog toga ovim pismom po sličnom nahođenju naređujemo časnoj braći
patrijarsima, nadbiskupima, biskupima te dragim sinovima mjesnim ordinarijima da
kako oni sami ili koji god od njih, po sebi ili po drugome ili drugima, kada i gdje to
bude potrebno i koliko god puta budu traženi u ime rečene braće opservanata da
pomažući im zaštitom učinkovite obrane učine da ono što je gore izneseno po našoj
ovlasti u skladu sa sadržajem i odlukom ovoga pisma bude izvršavano, a da sve koji se

quaestiones super eiusmodi praecedentia memoratis fratribus de observantia in
quibusdam Italiae provinciis motae fuerunt, sub obtentu quod quidam eorum
conventus tempore et fundatione illis fratrum de observantia forent priores, licet in
reliquis eiusdem Italiae provinciis fratres de observantia praedicti praecedentiam pra‐
efatam pacifice obtineant, etiamsi eorum conventus post alios fratrum reformatorum
inibi erecti reperiantur.

Nos, considerantes eiusmodi controversias inter fratres dicti ordinis, qui vota
sua in spiritu humilitatis et paupertatis Domino exhibere profitentur, minime decere,
ac turbas in eundem ordinem, non sine scandalo ac mutuae inter eos charitatis detri‐
mento, invehere posse, adeoque illas omni ratione recidere, unamque ac certam hac
in re formam ab omnibus fratribus reformatis praedictis servandam praescribere
volentes, necnon Gregorii, praedecessoris, litterarum praedictarum tenorem, et alia
quaecumque, etiam specificam et individuam mentionem et expressionem requiren‐
tia, praesentibus pro plene et sufficienter expressis et exacte specificatis habentes,
motu proprio, et ex certa scientia maturaque deliberatione nostris, deque apostolicae
potestatis plenitudine, quascumque causas, lites seu controversias inter fratres de
observantia et reformatos praedictos super praecedentia praefata ubilibet et coram
quibusvis iudicibus quomodolibet motas ac pendentes, ad nos harum serie advoca‐
mus, illasque penitus et omnino extinguimus ac supprimimus et perpetuum desuper
silentium imponimus.

Utque deinceps, idem usus ac mos, qui in urbe praefata ac alibi inter fratres de
observantia et reformatos servatur ac retinetur, in universa Italia observari et retineri
debeat, quod scilicet dicti fratres de observantia ubique in processionibus aliisque
actibus, tam publicis, quam privatis, digniorem et honorabiliorem locum obtineant,
ac ipsos fratres reformatos praecedant, motu, scientia et potestatis plenitudine paribus,
tenore praesentium, statuimus et ordinamus, districte in virtute sanctae obedientiae et
sub excommunicationis maioris latae sententiae eo ipso per contrafacientes incur‐
renda poena, omnibus et singulis fratribus reformatis ordinis praedicti nunc et pro
tempore existentibus inhibentes, ne deinceps super praemissis eorumve occasione fra‐
tres de observantia huiusmodi molestare, inquietare, perturbare aut quoquomodo
impedire audeant vel praesumant.

Sicque per quoscumque iudices ordinarios et delegatos, etiam causarum palatii
apostolici auditores, ac Sanctae Romanae Ecclesiae cardinales, etiam de latere legatos
et alios quoslibet quacumque auctoritate et potestate fungentes et functuros, sublata
eis et eorum cuilibet aliter iudicandi et interpretandi facultate et auctoritate, ubique
iudicari et definiri debere, ac irritum et inane si secus super his a quoquam, quavis
auctoritate, scienter vel ignoranter, contigerit attentari, decernimus.

Quo circa venerabilibus fratribus patriarchis, archiepiscopis, episcopis et dilec‐
tis filiis locorum ordinariis per praesentes motu simili mandamus, quatenus ipsi vel
eorum quilibet, per se vel alium seu alios, ubi et quando opus fuerit et quoties pro
parte dictorum fratrum de observantia fuerint requisiti, eis efficacis deffensionis pra‐
esidio assistentes, faciant auctoritate nostra praemissa iuxta praesentium continentiam
et dispositionem observari, contradictores quoslibet et rebelles ac praemissis non
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usprotive i buntovnike te one koji se ne pokore iznesenome obuzdaju presudama,
cenzurama i crkvenim kaznama te ostalim prikladnim lijekovima prava i djela, odla‐
žući priziv, a, ako to bude potrebno, pozivajući i pomoć svjetovne ruke, ne
suprotstavljajući se rečenom pismu predšasnika Grgura i ne uklanjajući naše pravilo,
ni pravilo apostolske kancelarije o čuvanju traženoga prava, te učvršćujući i prisegom,
apostolskom potvrdom i svakim drugim učvršćenjem sve ostale uredbe i apostolske
propise, kao i one rečene braće reformata te njihovih samostana, kuća i mjesta, dopu‐
štajući, odobravajući i obnavljajući statute, običaje i davne privilegije te dopuštenja i
apostolska pisma, pod kojim god sadržajem i oblicima te s kojim god izuzećima izu‐
zimanja i ostalim djelatnim i iznimnim ograničenjima te poništavajućim i ostalim
dekretima i na način vječne odredbe, sličnim nahođenjem, znanjem i puninom vlasti
ponovno ih dopustivši, odobrivši i obnovivši.

Iako za dovoljan opoziv svega ukupnoga i pojedinačnoga u ovome pismu i
njegovu sadržaju treba sačuvati njegovo posebno, specifično, pojedinačno i izričito
spominjanje ili koji god drugi izraz ili koji drugi poseban oblik od riječi do riječi, a
ne po općim odjeljcima, ako se sadržaj ovoga pisma od riječi do riječi, bez izostavlja‐
nja ičega i čuvajući njegov oblik izrazi i unese, uz uvjet da ovo pismo u potpunosti i
dovoljno bude izraženo i uneseno, a da ono u što je uneseno zadrži snagu koju i inače
ima, samo u tom slučaju posebno i izričito ograničavamo učinak rečenoga, a u dru‐
gim slučajevima da to ne bude tako, ili ako u nekim slučajevima zajedno ili odvojeno
ista Stolica odobri apostolskim pismom da se ne može donijeti odluka o zabrani, sus‐
penziji ili izopćenju, ne spominjući potpuno i izričito i od riječi do riječi ovo
dopuštenje.

Želimo pak da ovo pismo u prijepisu ili pak tisku, potpisano rukom nekoga
javnog notara i osnaženo pečatom osobe koja je na položaju nekoga crkvenog dosto‐
janstvenika, uživa potpuno istu vjerodostojnost koja se daje samom ovom pismu kada
bude izloženo i pokazano, kako na sudu tako i izvan njega.

Dano u Rimu, kod svetog Petra, pod ribarovim prstenom, dana 14. veljače
1726., druge godine našega pontifikata.

kardinal Fabio Olivieri

Mjesto † ribarova pečata

parentes per sententias, censuras et poenas ecclesiasticas, aliaque opportuna iuris et
facti remedia, appellatione postposita compescendo, invocato etiam ad hoc, si opus
fuerit, auxiliio brachii saecularis, non obstantibus dictis Gregorii praedecessoris litteris
ac nostram et cancellariae apostolicae regulam de iure quaesito non tollendo, aliisque
quibusvis constitutionibus et ordinationibus apostolicis, necnon ordinis ac {fratrum}
reformatorum praedictorum illorumque conventuum, domorum et locorum, etiam
iuramento, confirmatione apostolica vel quavis firmitate alia roboratis, statutis et con‐
suetudinibus etiam immemorabilibus privilegiis quoque, indultis et litteris apostolicis,
sub quibuscumque verborum tenoribus et formis, ac cum quibusvis derogatoriarum
derogatoriis aliisque efficatioribus et insolitis clausulis irritantibusque et aliis decretis,
etiam per modum statuti perpetui, etiam motu, scientia et potestatis plenitudine simi‐
libus, etiam iteratis vicibus concessis, approbatis et innovatis.

Quibus omnibus et singulis, etiamsi pro eorum sufficienti derogatione de illis
eorumque totis tenoribus specialis, specifica, individua et expressa, ac de verbo ad
verbum, non autem per clausulas generales idem importantes, mentio seu quaevis alia
expressio habenda aut aliqua alia exquisita forma ad hoc servanda foret. Tenores
huiusmodi, ac si de verbo ad verbum, nihil penitus omisso et forma in illis tradita
observata, exprimerentur et insererentur, praesentibus pro plene et sufficienter expre‐
ssis et insertis habentes, illis alias in suo robore permansuris, ad praemissorum
effectum, hac vice dumtaxat, specialiter et expresse derogamus, ceterisque contrariis
quibuscumque, aut si aliquibus communiter vel divisim ab eadem sit Sede indultum
quod interdici, suspendi vel excommunicari non possint per litteras apostolicas non
facientes plenam et expressam et ad verbum de indulto huiusmodi mentionem.

Volentes autem quod praesentium litterarum transumptis, etiam impressis,
manu alicuius notarii publici subscriptis, et sigillo personae in ecclesiastica dignitate
consitutae munitis, eadem prorsus fides ubique tam in iudicio quam extra illud adhi‐
beatur, quae praesentibus ipsis adhiberetur si forent exhibitae vel ostensae.

Datum Romae, apud sanctum Petrum, sub annulo Piscatoris, die 14. Februarii,
millesimi septingentesimi vigesimi sexti, pontificatus nostri anno secundo.

Fabius27 cardinalis Oliverius

Locus † annuli Piscatoris
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XII.
DEKRET

kojim naš presveti gospodin, gospodin Benedikt XIII., Božjom providnošću
papa, potvrđuje trajne povlaštene oltare koje su apostolskom vlašću dodijelili rimski
pape, njegovi predšasnici, za pojedine crkve triju redova svetog Franje. A i svim osta‐
lim crkvama rečenih redova koje su podložene generalnome ministru cijeloga reda
Male braće, kako sadašnjima tako i budućima, podjeljuje se iznova i trajno pod odre‐
đenim načinom i oblikom.

U petak 14. prosinca 1725.

Presveti naš gospodin na ponizne molbe generalnoga ministra cijeloga reda
Male braće potvrdio je sve trajne povlaštene oltare koji se nalaze dodijeljeni u pojedi‐
nim crkvama triju redova, a koje su podložene generalnome ministru.

Budući da se pak nalazi da je u nekim drugim crkvama istih redova dodijeljen
po jedan povlašteni oltar za jedan ili više dana, s nekim određenim brojem misa za
sedam godina, ili za neko dulje vrijeme koje možda još nije prošlo, Njegova Svetost,
prethodno ih opozvavši, iznova je iste povlaštene oltare dodijelila trajno za dane i s
brojem misa kao što je navedeno niže.

U crkvama dakle triju rečenih redova, u kojima sve dosad nije postojao nijedan
oltar ukrašen povlasticom, Njegova Svetost dodijelila je jedan jedini takav trajni pov‐
lašteni oltar na sljedeći način:

U crkvama braće u kojima se svakodnevno slave četiri mise dodijelio je povla‐
šteni oltar za duše svih Kristovih vjernika koje su se združene u ljubavi s Bogom
preselile s ovoga svijeta, za jedan dan svakoga tjedna; ondje gdje se drži deset misa,
oltar je za dva dana; gdje je petnaest misa, za tri dana; gdje je dvadeset pet misa, za pet
dana; i gdje je trideset pet misa, dodijelio je povlašteni oltar za svaki dan.

U crkvama pak koje su smještene u krajevima nevjernika ili heretika dodijelio
je isto tako trajni povlašteni oltar za jedan dan u tjednu, bez iskazivanja broja misa.

I u ostalim crkvama koje se nalaze u oba poljska kraljevstva jednako je tako
dodijelio trajni povlašteni oltar za jedan dan s brojem od tri mise, a za dva dana s
brojem od šest svakodnevnih misa.

Isto je tako u crkvama redovnica dodijelio trajni povlašteni oltar za jedan dan
svakoga tjedna, bez iskazivanja broja misa, ali samo za redovnice i njihove rođake,
srodnike te dobročinitelje.

To je pak odlučeno uz ovo očitovanje, da je u navedenim pojedinim crkvama
rečene braće, u kojima se sada dodjeljuje povlašteni oltar, dopušteno ograničenje

XII.
DECRETUM

quo sanctissimus dominus noster, dominus Benedictus, divina Providentia
papa XIII., nedum altaria privilegiata perpetua per Romanos Pontifices antecessores
suos aliquibus ecclesiis trium ordinum sancti Francisci concessa apostolica authoritate
confirmat. Verum et omnibus aliis ecclesiis ordinum praefatorum ministro generali
totius ordinis minorum subiectis, tam praesentibus, quam futuris, sub certis modo et
forma alia de novo et in perpetuum elargitur.

Feria 6., die 14. Decembris 1725.

Sanctissimus dominus noster ad humillimas preces ministri generalis totius
ordinis fratrum minorum confirmavit omnia altaria privilegiata perpetua, quae repe‐
riuntur concessa in nonnullis ecclesiis trium ordinum eidem ministro subiectorum.

Quia vero in aliquibus aliis ecclesiis eorundem ordinum altare privilegiatum
pro una vel pluribus feriis, cum aliquo determinato numero missarum ad septennium,
seu ad aliud longius tempus nondum forsan elapsum, reperitur concessum, Sanctitas
Sua, praevia illorum revocatione, eadem altaria privilegiata denuo concessit in perpe‐
tuum, pro feriis et cum numero missarum, ut infra.

In ecclesiis itaque trium ordinum praefatorum in quibus usque adhuc nullum
altare privilegio decoratum existit, Sanctitas Sua concessit unicum tantum altare pri‐
vilegiatum perpetuum, iuxta modum, videlicet:

In ecclesiis fratrum, in quibus quatuor missae quotidie celebrantur, concessit
altare privilegiatum pro animabus quorumcumque Christi fidelium, quae Deo in cha‐
ritate coniunctae ab hac luce migraverint, pro una feria cuiuslibet hebdomadae; in
quibus decem missae, pro duabus feriis; in quibus quindecim, pro tribus; in quibus
viginti quinque, pro quinque feriis; et in quibus trigina quinque, concessit altare pri‐
vilegiatum quotidianum.

In ecclesiis vero sitis in partibus infidelium vel haereticorum concessit altare
privilegiatum similiter in perpetuum, pro una feria in hebdomada, absque expressione
numeri missarum.

Et in aliis ecclesiis in Regno utriusque Poloniae existentibus, pariter concessit
altare privilegiatum perpetuum pro una feria, cum numero trium missarum; pro
duabus feriis, cum numero sex missarum quotidianarum.

In ecclesiis autem monialium pariter concessit altare privilegiatum perpetuum
pro una feria cuiuslibet hebdomadae, absque expressione numeri missarum: sed pro
monialibus tantum earumque consanguineis, affinibus et benefactoribus.

Cum hac tamen declaratione, quod in singulis supra relatis fratrum ecclesiis
quibus modo altare privilegiatum conceditur, indultum sit restrictum ad sacerdotes
dumtaxat ordinum supra expressorum inibi celebrantes, et quod altaria et feriae pro
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samo na svećenike rečenih redova koji ondje slave mise te da oltari i dani za koje je
dodijeljena povlastica samo jednom imaju biti određeni od mjesnih ordinarija.

Konačno, Njegova je Svetost htjela da ove povlastice uživaju ne samo crkve
koje ih već sad imaju, nego i sve druge koje će ubuduće steći gore rečeni red Male
braće i njihovi generalni ministri.

Mjesto † pečata
kardinal Pico, prefekt

Raffaele Cosimo de'Girolami, tajnik
U Rimu, tiskom časne Apostolske komore, 1726.

U skladu s ovim preblagim dekretom ja, niže potpisani, po vlasti koja mi je
dana po preuzvišenom, presvijetlom i mnogopoštovanom gospodinu pečuškom
biskupu, kao dijecezanskom ovih krajeva, odredio sam povlašteni oltar: glavni oltar
crkve časnoga vukovarskog samostana za petak svakoga tjedna, imenovan u čast sve‐
tih apostola Filipa i Jakova. Kao znak vjerodostojnosti ovo sam pismo potpisao
svojom rukom i stavio vlastiti pečat.

Dano u Nijemcima 24. studenoga 1729.
Andrija Natali, vikar

XIII.
<Potvrda i obnova odredbi brata Francesca od sv. Severina glede

redovničke stege>

Brat Francesco od sv. Severina, reda Male braće strožih opservanata svetog oca
Franje, isluženi lektor, glasoviti propovjednik, savjetnik Kongregacije za svete obrede
i glavni povjerenik i sluga Male braće opservanata u ovoj prigorskoj redovničkoj obi‐
telji, reformata i bosonogih.

Predragim u Kristu ocima i braći, poglavarima i podređenima iste prigorske
redovničke obitelji, pozdrav i mir u Gospodinu.

Svugdje podređene provincije uvijek očekuju nove uredbe od novoga vrhov‐
nog poglavara. Tako smo mi odlučili da našim podređenima ne namećemo nove
terete, da umnažajući zakone ne činimo nove prigode za veća pogoršanja prijestupa.
Stoga, poslije našega trećeg pastoralnog pisma, koji je prethodilo ovome, kako bismo
podrobnije objasnili naše namjere, objavljujemo da želimo samo ovo i odlučili smo
narediti da se objavljeno ima izvršiti: provincije i njihove pojedine redovnike voditi i
držati unutar granica redovničkog opsluživanja i odredbi reda te poticati na zajednič‐
ko apostolsko opsluživanje konstitucija te vrlo mudrih i razboritih odredbi naših
predšasnika, koje sve potvrđujemo i obnavljamo, a da ne bi tko mogao u nekome
dijelu hiniti neznanje, ponavljamo ih. Dakle:

quibus conceditur privilegium, semel tantum, ab ordinariis locorum designari debe‐
ant.

Tandem, Sanctitas Sua voluit, quod huiusmodi concessionibus fruantur, non
solum ecclesiae, quas in praesenti iam habent, verum etiam aliae omnes, quas impos‐
terum praefatus ordo minorum, ipsiusque generales ministri adquirent.

Loco † sigilli
L. cardinalis Picus, praefectus

Raphael Cosmus de Hieronymis, secretarius
Romae, ex typographia reverendae camerae apostolicae 1726.

Secundum hoc clementissimum decretum, ego infrascriptus, potestate mihi
facta ab excellentissimo, illustrissimo ac reverendissimo domino episcopo Quinqu‐
eecclesiensi, tanquam harum partium diaecesano, designavi altare privilegiatum: aram
maiorem ecclesiae venerabilis conventus Valkovariensis, pro feria sexta cuiusvis heb‐
domadae, dicatum in honorem sanctorum apostolorum Philippi et Iacobi, in cuius rei
fidem, has manu mea subscripsi, et proprium sigillum apposui.

Datum, Nimcii, 24. Novembris 1729.
Andreas Natalis, vicarius

XIII.
<Confirmatio et renovatio ordinationum fratris Francisci a sancto Severino circa

religiosam disciplinam>

Frater Franciscus a sancto Severino, ordinis minoris strictioris observantiae
sancti patris Francisci, lector emeritus, concionator clarissimus, sacrae rituum Con‐
gregationis consultor, et in hac cismontana familia fratrum minorum observantium,
reformatorum et discalceatorum commissarius generalis et servus.

Dillectissimis in Christo patribus ac fratribus, superioribus et subditis eiusdem
cismontanae familiae salutem et pacem in Domino.

Ubique a novo superiore generali novas semper ordinationes expectant pro‐
vinciae subiectae: nos tum resolvimus non imponere nova onera subditis nostris, ne
multiplicando leges novas aliquando faciamus occasiones, magis agravandi transgre‐
ssiones. Idcirco, volendo post tertiam nostram pastoralem, quae fuit praeambulium
huius, magis explicare nostras intentiones, hoc solum nos velle annunciamus annun‐
ciatumque executioni mandare statuimus, deducere et tenere provincias singulasque
earum religiosos intra limites regularis observantiae et statutorum ordinis urgereque
pro communi observantie constitutionum apostolica et sapientissimarum ac pruden‐
tissimarum ordinationum nostrorum antecessorum, quas omnes confirmamus et
renovamus, imo, ne ullus in parte possit praetendere ignorantiam, eas repetimus. Et:

30 31

1726.



§1 Sve ono što je blago preminuli mnogopoštovani otac i preuzoriti kardinal
Cozza, radi savršenog učvršćivanja čvrstoga siromaštva, kako općenito tako i pojedi‐
načno, naveo u svojoj drugoj okružnici koja započinje: Mi imamo itd., naime da
redovnici ne posjeduju pokretna i nepokretna dobra, imovinu i utvrđene prihode koji
se protive našem staležu; da ne primaju niti dopuštaju legate bez prethodnog traženja
od nas i bez prije iznesenog potrebnog zahtjeva; da ne čine suvišne troškove za tka‐
nine, namještaj, gospodarstvo te druge potrepštine; da niti jedan redovnik, bilo
poglavar bilo podređeni, ne prima za sebe novac ili ga troši; da se odjeća ne daje za
novac; da se ne poduzimaju putovanja za ugodu bez jasne i odobrene potrebe te da se
u tom slučaju isključe nadmenost i raskoš; da se pazi na zajednički život u žitku, odjeći
te boravištu; da se marljivo osiguravaju potrepštine zdravim i bolesnim redovnicima
da ne budu prisiljeni moliti novac – sve gore navedeno što se tiče našega preuzviše‐
nog siromaštva, točno tako kao što je izneseno u rečenoj okružnici preuzoritog
Cozze, potvrđujemo i obnavljamo, pod kaznama za prijestupnike koje su sadržane u
istoj okružnici te u našim generalnim odredbama.

§2 Sve ono što je po redu mnogopoštovani otac Matteo iz Parete odredio za
novicijat, profesorije, učilišta, studente i lektore, kako gramatike tako i filozofije i
teologije, u svojoj drugoj okružnici koja započinje: Nijedna druga općenita briga itd.
naime da se određuju i postavljaju, gdje je potreba, učitelji gramatike i humanističkih
disciplina; da nitko ne bude primljen na filozofiju ako nije savršeno podučen u gra‐
matici, niti na teologiju ako ne bi bilo utvrđeno i prosuđeno da zadovoljava i da je
stručan u slobodnim umijećima; da studenti ne budu slani na fizičke poslove i da im
ne bude dopušteno izlaziti iz samostana, osim samo jednom u petnaest dana, i to s
njihovim učiteljem, radi razonode ili radi javih rasprava, s njihovim ocima lektorima;
da niti jednome ne bude dana lektura filozofije ili teologije bez prethodnog natječaja,
bez obzira na to je li se za tu lekturu u drugim prilikama natjecao pa je nije dobio –
sve to upravo tako kako je izrečeno u spomenutoj okružnici potvrđujemo pod istim
kaznama i obnavljamo, kako za provincije opservanata tako i za reformate, odnosno
za bosonoge, za koje mi upućujemo na njihove vlastite odredbe, tako i za ono što u
ovome pismu zasebno želimo i naređujemo, da nikome ne bude dopušteno biti lektor
filozofije ili teologije bez prethodno održanog natječaja, na kojemu neka postoji
poseban natječaj s posebnim vođenjem računa o onima koji s učenošću i obrazova‐
njem imaju združenu ćudorednu čistoću.

§3 Mi svim ovim mudrim odlukama, kao što su bile gore odobrene od naših
predšasnika i po najvećoj dobroti našega presvetog Vrhovnoga Svećenika, pridružu‐
jemo neke druge koje nisu samo od nas postavljene, jer su bile napomenute, ili štoviše
otvoreno zahtijevane od istoga Vrhovnoga Svećenika ili od svetih kongregacija
biskupa i dužnosnika za redovničku stegu i širenje vjere, ili su otvoreno sadržane u
apostolskim uredbama ili u generalnim odredbama ili pojedinačnim dokumentima
preuređenja.

Prvo: Što se tiče bogoštovlja, neka se u koru božanski oficij čita ili pjeva gre‐
gorijanskim napjevom u određene i dužne sate po vrlo točnome redoslijedu i uz
prikladnu stanku, i neka se provincijalni i mjesni poglavari revno brinu da mladići u

§1 Quaecumque ad stabiliendam perfecte paupertatem stabilem, tam in com‐
muni, quam in particulari pie defunctus reverendissimus pater et eminentissimus
cardinalis Cozza in sua secunda circulari, quae incipit: Avendo noi etc., non possidere
scilicet bona stabilia et immobilia census vel reditus fixos, repugnantes nostro statui;
non recipere neque admittere legata, sine praevia nostri desuper requisitione et
absque praemissa debita protestatione; non facere expensas superfluas in fabricis,
supellectilibus, oeconomiis et aliis utensilibus; ut nullus religiosus sive superior sive
subditus, pro se recipiat vel expediat pecunias; ut non detur vestiarium in pecunia; ut
non instituantur itinera commoda absque manifesta et approbata necessitate et in tali
casu excludatur fastus vel pompa; ut observetur vita communis in victu, vestitu et
habitaculis; ut necessaria religiosis sanis et infirmis sedulo provideantur, ne sint coacti
facere recursum ad pecuniam, omnia supradicta, pertinentia ad nostram altissimam
paupertatem ad literam sicut expressa sunt in praedicta circulari eminentissimi Cozza,
confirmamus et renovamus, sub poenis in transgressores contentis in eadem et in sta‐
tutis nostris generalibus.

§2 Quaecumque in ordine ad noviciatus, professoria, studia, studentes et lec‐
tores tam grammaticae, quam philosophiae et theologiae sapientissime ordinavit
reverendissimus pater Mathaeus de Pareta in sua secunda circulari quae incipit: Nulla
secunda cura universale etc., ut scilicet instituantur et constituantur ubi est necessitas,
magistri grammaticae et humaniorum, ut nullus admittatur ad phylosophiam, qui
non est perfecte instructus in grammatica, nec ad theologiam, nisi repertus fuerit et
iudicatus sufficiens expertusque in artibus liberalibus; ut studentes non applicentur ad
exercitia manualia, nec promittantur exire ex conventu, nisi semel intra 15 dies
tantum et hoc simul cum eorum magistro ad recreationem vel ad publicas disputati‐
ones simul cum eorum patribus lectoribus; ut nullus promittatur ad lecturam
phylosophiae vel theologiae sine praevio concursu, non obstante, quod pro tali lec‐
tura aliis vicibus concurrerit et eam non obtinuerit. Totum hoc similiter, sicut
expressum est in dicta circulari, et sub iisdem poenis confirmamus et renovamus, tam
quo ad provincias observantium, quam reformatorum et discalceatorum respective,
ad quos quidem nos remittimus ad eorum statuta mancipalia, taliter tum, quod etiam
in his absolute volumus et mandamus, ut nullus admittatur ad legendam phylosop‐
hiam vel theologiam sine procedente concursu, in quo habeatur specialis concursus
et respectus eorum, qui cum doctrina et eruditione habeant coniunctam integritatem
morum.

§3 Omnibus his prudentibus determinationibus, sicut supra reverendissimo‐
rum nostrorum antecessorum approbata, et a summa benignitate nostri sanctissimi
regnantis summi pontificis, adiungimus nos quasdam alias quae neque sunt de nostra
tantummodo impositione, utpote insinuatae, vel etiam expresse demandatae ab
eodem summo pontifice aut a sacris congregationibus episcoporum et regularium
disciplinae regularis et propagandae fidei aut expresse contentae in constitutionibus
apostolicis vel in statutis generalibus aut particularibus reformationum.

Primo: Quantum ad cultum divinum, ut officium divinum in choro recitetur
vel cantetur cantu Gregoriano, horis statutis et debitis cum exactissimo ordine et
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28 solidum] solitum
29 temulentos] tumulentos

tome budu marljivi, imajući uvijek u uređivanju pred očima slučaj svećenika Elija i
onu prijetnju pravednoga sudca koji mu je zaprijetio u riječima mudraca: Proklet je
onaj koji zanemaruje Božje djelo. Sami ćete, naime, za njihovu dušu položiti račun. I
neka na to moljenje oficija dolaze svi i pojedini, osim onih koji budu opravdano spri‐
ječeni, ili po poglavaru iz pravednog razloga ispričani, koji ipak neka su potaknuti da
dolaze na javne procesije pored crkve ili samostana, a posebno na umnu molitvu, koja
je vlastita i prvenstvena vježba za redovničku dušu. Prema tome, ne treba postupati
površno i samo za zadovoljenje forme niti oduzimati makar jedan trenutak koji je za
to određen, već se treba sasvim dati na to djelo kao svačiji vrhovni posao; stoga,
neiskusni su gospodarstvenici i dokoličari redovnici, ako bi propustili to kratko vrije‐
me za glasnu molitvu ili čitanje kanonskih časova (što neka poglavar nikada ne
dopusti) ili kao tirani svojih duša ako bi to vrijeme od pola sata tako sveli na medita‐
ciju da ne bi bilo dovoljno prostora za nešto drugo. Stoga neka se učitelji prvoga i
drugoga novicijata brinu za sve ovo gore navedeno i neka u cijelosti budu uronjeni
u to da podučavaju mlade i da ih dobro utvrđuju u ovoj svetoj vježbi, da poslije mogu
izabrati i uzvisiti svoje duhovne vježbe imajući taj čvrst i postojan temelj.

Drugo: Kada je bila uvedena pohvalna praksa da se u koru čita oficij naše Bla‐
žene Djevice Marije, potičemo sve koliko god možemo da se s njom uspješno nastavi,
a ondje gdje to nije uvedeno, da se svakako uvede kako bi se u svakom serafskom
koru slavila ta velika Majka, koju na nebeskim korovima ne prestaju slaviti anđeli.

Treće: Da se za svečanijih svetkovina naših crkava ne priređuju raskošne pros‐
lave, na primjer uz osvjetljenje, glazbu i opremu što nadmašuju naš siromašni položaj.
Jer, Bog ne mari za to da bude slavljen na način protivan našem ispovijedanju; štoviše,
on je time uvrijeđen, i ponajviše zato što je živi Božji hram lišen neophodnoga, a to
ste vi, te se potvrđuje ona izreka svetog Bernarda: „crkva sjaji u zidovima, a oskudije‐
va u siromašnima.“ A to je i veliki grijeh, ako se zbog prevelike brige za želudac i
troškova za kuhinju crkva liši prikladnog ukrasa i blagdani svetaca odgovarajućeg
uresa. Štoviše, redovničkom staležu daleko manje dolikuje da se oni koji su duhovnici
više trude okrijepiti odane dobročinitelje tjelesno nego duhovno, s velikom duhov‐
nom propašću za njih, učvršćujući tako mnoge u mamurnosti i pijanstvu na veliku
sablazan kršćanskoga puka koji često gleda mnoge iz redovničkih samostana, koji tre‐
baju biti vrhunac čuvstvenih obveza, kako, osobito za svečanosti, s njih dolaze kući
pripiti te iz kuća redovnika čuje više nego iz privatnih kuća razuzdane i neuglađene
plesove svjetovnih lutalica uz čegrtaljke i trube te ostale instrumente za ispraznu zaba‐
vu.

A ono što je još manje prikladno, štoviše je najodvratnija strahota, da se to
prakticira u domovima redovnika koji ispovijedaju krajnje siromaštvo i poniznost, a
takvi smo redovnici mi, pa se milodari isprošeni od vrata do vrata za Božju ljubav tako

debita pausa, curentque solicite superiores provinciales et locales, ut iuvenes sint dili‐
gentes, in eo ordinando habentes semper prae oculis casum Heli sacerdotis, et
interminationem illam iusti iudicis per os sapientis minitantis. Maledictus qui opus
Dei facit negligenter. Ipsi enim pro anima eorum redituri estis rationem, et conveni‐
ant ad illud omnes et singuli, nisi fuerint legitime impediti, aut a superiore ob iustam
causam dispensati, qui nihilominus exhortantur venire ad publicas processiones prope
ecclesiam aut conventum, praesertim ad mentalem, quae est proprium et principale
exercitium animae religiosae. Proinde, non superficialiter et pro forma t<an>tum
faciendum, nec vel punctum temporis ad id determinati detrahendum, sed integre
huic operi impendendum, tamquam supremo cuiusque negotio, unde vere aut
inexperti oeconomi aut otiosi religiosi sunt, si exiguum illud tempus oratione vocali
aut recitatione horarum canonicarum transeant (quod nunquam patiatur superior),
aut tyranni animarum suarum, si tempus illud mediae horae, ita ad meditandum res‐
tringant, ut nec ad disponendum se sufficiens spatium sit. Quapropter magistri primi
et secundi noviciatus curam habeant supra omnia, totique in eo sint, ut iuvenes ins‐
truant et bene fundent in hoc sacro exercitio, ut postmodum possint eligere et
sublimare sua spirtualia exercitia habentes hoc solidum28 et stabile fundamentum.

Secundo: Ubi introductus est laudabilis usus, in choro recitandi officium
Beatae Virginis Matris nostrae exhortamur, omnes quo maxime possumus efficaciter
eum prosequi, ubi autem non est introductum, illud introducere ad laudandum
omnino in choro quolibet seraphico magnam illam Matrem, quam in coelestibus
choris non cessant glorificare angeli.

Tertio: Ut in festis solemnioribus nostrarum ecclesiarum non fiant pompae
extraordinariae, ut illuminationes, musicae et apparatus excedentes nostrum paupe‐
rem statum. Quia non curat Deus laudari modo contrario nostrae professioni, imo
offenditur, et vel maxime, quia hoc subinde est causa, quod privetur necessariis tem‐
plum vivum Dei, quod estis vos, verificaturque illud sancti Bernardi: fulget ecclesia in
parietibus pauperibus eget. Sed et nefas magnum est, si propter nimias curas ventris
et expensas pro culina privetur ecclesia debito decore et festivi dies sanctorum conve‐
nienti honore. Imo, longe magis dedecet statum religiosum, dum qui spirituales sunt,
magis satagunt, devotos benefactores recreare corporaliter, quam spiritualiter, cum
magna eorum ruina spirituali, confirmando sic multos in crapula et ebrietate ad
magnum scandalum Christiani populi, dum ex monasteriis religiosorum, quae debent
esse tumulus obligationum sensualium, videt fraequenter, praesertim in solemnitati‐
bus, ex his maxime multos venire domum temulentos,29 auditque in domibus
regularium magis, quam in propriis vagatorum personare dissolutos et inconditos
ludos mundanorum, in sistris et tubis caeterisque vanae laetitiae instrumentis.

Quod adhuc magis non conveniret, imo abominabilissimum monstrum esset,
si practicaretur in domibus religiosorum summam paupertatem et humilitatem profi‐
tentium, sicut sumus nos, ubi elemosinae pro amore Dei ostiatim emendicatae ita
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pogubno troše. Mi takve osuđujemo i izjavljujemo da su vrijedni svakoga prijekora.
Kada vidimo prosjake kako loču i plešu u krčmama, na njih se sasvim rasrdimo i lju‐
tito ih napadamo, i kada nam se opet pojave na vratima radi milostinje, grdimo ih i
tjeramo. Oko ovoga će sva naša briga biti, da takve stvari otkrivamo i kada ih otkri‐
jemo, progonimo ih s cijelim serafskim marom, uz vrlo strogo kažnjavanje krivaca.

Četvrto: Naposljetku, da se mise slave s prikladnim rasporedom vremena
prema potrebi crkve i puka te da svi svećenici vlastoručno zabilježe u određenu knji‐
gu u sakristiji da su slavili misu sukladno buli pape Inocenta: Nedavno itd.; točno
pridržavanje toga nalažemo poglavarima i podređenima kojima nikako nije dozvolje‐
no suditi o papinskom zakonu, a kada bi se nešto i zateklo dvojbeno vezano za to,
treba se prizvati na istu Svetu stolicu. Budući da smo saznali da su pojedini provinci‐
jalni poglavari naredili da se u svakome samostanu odrede pojedinci za pregledavanje
knjiga za slavljenje misa i da se na njihovo svjedočanstvo oslanja cijela redovnička
obitelj, mi, poništavajući i čineći nevrijednom takvu odluku, određujemo i želimo da
svaki svećenik redovničke obitelji može radi osiguranja svoje savjesti i prisege ispitati
rečene knjige, a ako bi poslije odbio potpisati i odobriti zajedničku potvrdu, neka
bude dužan reći mjesnom ili provincijalnom poglavaru razlog, pa, ako on ne bude
zadovoljavajući, neka taj svećenik bude kažnjen prema odluci istih poglavara.

§4 Oci ispovjednici određeni za pojedine crkve neka neumorno i sa svom
marljivošću budu u svojim ispovjedaonicama; njih opominjemo da sud Božjega
milosrđa ne izokrenu u mitnicu pohlepe i da ne prodaju Božji sakrament za ljudsku
korist i ugled, a onaj koji u svojoj dužnosti bude zatečen kao nemaran i manjkav,
neka odmah ostane bez ispovjedaonice i neka bude teže kažnjen sukladno vrsti prijes‐
tupa.

§5 Naši propovjednici, koji ne smiju biti kao svećenici kod Hošee,30 koji su
proricali za novac, neka budu dužni obavještavati oca provincijala o preostalom nov‐
čanom milodaru te o potrebi za žitkom i hranom u vrijeme propovijedi. I otac
provincijal može im dati dozvolu opskrbe u tim redovničkim potrebama koje su mu
izložili. U onima pak provincijama u kojima je uobičajeno da propovjednici slave
određeni broj misa za zadovoljenje obveze beneficija želimo da oni ne budu obvezni
davati ili slati novac od milodara s tih misa, jer nitko ne može vezati brata Male braće
za korištenje novca iz bilo kojega razloga. U tome će slučaju biti dovoljno ako bi
prikazali misu na nakanu oca provincijala ili upravitelja predionice, a oni neka se
brinu za iznalaženje milodara za te iste, i neka im je zakonitim dokumentom potvr‐
đeno da imaju obvezu ispunjavanja tolikoga broja misa i da su je izvršili.

§6 Spuštajući se sada od onoga što se tiče bogoštovlja na ono što se odnosi na
pridržavanje božanskoga, evanđeoskoga, prirodnoga, kanonskoga i statutarnoga
zakona, prizivamo od Boga Oca i cijeloga nebeskog dvora te od našega serafskog
patrijarha božansko prokletstvo na onu braću koja, zaboravljajući na pozitivni Božji
nalog o ljubavi prema bližnjemu i na prirodni zakon po kojemu nam se zapovijeda

perniciose insumerentur. Quos ipsimet nos damnamus, et maxime reprehensibiles
fatemur. Dum videndo mendicos in popinis gurgitantes et tripudiantes protinus
excandescimus et acerbissime in eos invehimur, accedentesque ultro ad ianuam pro
elemosina duriter excipimus et propudiose pellimus. Circa quod tota nostra cura erit
ut comperiamus, compertumque toto seraphico zelo insectabimur, cum severissima
animadversione in reos.

Quarto: denique, ut missae celebrentur cum debita dispositione temporis,
secundum neccessitatem ecclesiae et populi et omnes sacerdotes notent manu propria
se celebrasse in libro in sacristia deputato, secundum bullam Innocentianam: Nuper
etc. cuius exactam observantiam iniungimus superioribus et subditis quibus absolute
non est licitum arbitrari super lege pontificia, sed si aliquid dubium circa hoc interve‐
nerit, recurrendum est ad eandem Sanctam sedem, quapropter cum intellexerimus,
quod nonnulli superiores provinciales ordinaverint, ut in quolibet conventu deputen‐
tur ad examinandum libros missarum celebratarum, quorum testimonio stet tota
familia. Nos, cassando et anulando talem determinationem ordinamus et volumus,
quod quilibet sacerdos familiae ad asecurandam suam conscientiam et iuramentum
possit examinare dictos libros, qui si postea noluerit subscribere et approbare commu‐
nem attestationem, sit obligatus dicere superiori locali vel provinciali causam, quae, si
non fuerit sufficiens, puniatur ad arbitrium eorundem superiorum.

§4 Patres confessarii deputati pro singulis ecclesiis, indefesse et cum omni soli‐
citudine assistant suis confesionalibus, quos monemus non convertere in telonium
avaritiae, tribunal pietatis Divinae, nec vendere sacramentum Dei pro interesse et res‐
pectu humano, qui autem in suo officio inventus fuerit negligens et defectuosus,
privetur statim confessionali et gravius puniatur, iuxta qualitatem defectus.

§5 Concionatores nostri, qui non debent esse sicut sacerdotes apud Osaeam,
qui in pecunia divinabant, sint obligati dare patri provinciali notitiam de residua ele‐
mosyna pecuniaria necessario victui et intertentioni tempore concionum. Et pater
provincialis potest illis dare licentiam providendi sibi in illis religiosis necessitatibus,
quas eidem repraesentaverint. In illis vero provinciis, in quibus solitum est, quod con‐
cionatores celebrent certum numerum missarum in iuvamen beneficii, volumus eos
non teneri ad dandum sive mittendum in pecunia elemosynam earundem missarum,
cum nullus possit restringere fratrem minorem ad recurrendum ex quocumque
motivo ad pecuniam. Sed sat erit, si habeant, si applicent dictas missas ad intentionem
patris provincialis vel praefecti lanificii et isti habeant curam inveniendi elemosynam
pro iisdem, detur tamen ipsis constare per legitimum documentum de obligatione et
satisfactione talis numeri missarum.

§6 Modo descendendo a concernentibus cultum divinum, ad ea quae spectant
observantiam legis divinae, evangelicae, naturalis, canonicae et statutariae vocamus a
Deo patre totaque caelesti curia et a nostro seraphico patriarcha maledictionem divi‐
nam in eos fratres, qui imemores praecepti positivi Dei de amore proximi ac legis
naturae, qua iubemur non facere alteri, quod nobis fieri nolumus, cum calumniosis
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da ne činimo drugome što ne želimo da se nama čini, optužuju i ozloglašuju prijevar‐
nim optužbama, iskrivljenim informacijama, pismima (čiji su tvorci uglavnom
nepoznati) i anonimnim bilješkama svojega bližnjega pred poglavarom ili, štoviše,
izostavljaju i preziru redovnu proceduru odmah i bezobzirno svoje bilješke daju na
najviše sudove, uznemiravajući ih, pa i sablažnjavajući, uz veliku štetu za vjeru, bliž‐
njega i sebe same. Ti i takvi, kao sinovi srdžbe, neka budu od Boga, od našega Svetog
Oca i od nas prezreni, odbačeni i prokleti.

Proglašavamo izopćenima sve one koji svjetovnjacima iznose nešto što može
osramotiti redovnički stalež ili nekog posebnog brata ili cijelu jednu redovničku
zajednicu ili cijeli red. Isto tako proglašavamo podložnima kaznama koje su sadržane
u buli vladajućeg Vrhovnog Svećenika: Opće crkve itd., drugi paragraf: da povrh toga
niti stupnjeve, dužnosti, časti po isprošenim glasovima, i da tim kaznama treba podčiniti
i podvrgnuti sve one koji se utječu zaštiti prvaka ili ostalih bilo crkvenjaka bilo svje‐
tovnjaka radi stjecanja časti, dužnosti ili stupnjeva u redovništvu i traže put preporuka
ili ljudskoga utjecaja za unapređenje do onih stupnjeva do kojih ne vodi vlastita zas‐
luga niti ih poziva vjera. Te usluge koje neposredno ovise o nama, poput otvorenih
pisama, poslušnih pisama, dispenzacija itd. neka nitko ne pokuša steći preko utjecaja,
osobito ne ljudî izvan reda, jer im se one doista dati neće; štoviše, upravo će im to biti
zapreka da ih dobiju, ako se naime zatraže zabranjenim putovima, koje mi tako pre‐
ziremo i gnušamo ih se. Naime, iskustvo nas sasvim dovoljno podučava da oni koji se
uspinju do stupnjeva časti i dostojanstva uz posredovanje utjecaja te časti nedostojno
stječu i još nedostojnije ih vrše, i to uz veliku štetu i nepopravljive gubitke za redov‐
ničko opsluživanje. Neka svi redovnici imaju povjerenje u nas i neka nam se izravno
utječu u svim prilikama i potrebama jer ćemo se pobrinuti sve savjetovati koliko bude
moguće, imajući na umu opomenu Svetoga Oca da budemo svima sluge.

§8 A da se pak sačuva hijerarhijski poredak, za koji svakako želimo da se očuva,
i koji je duša koja omogućuje redovništvu da se održi, i da niži poglavari ne bi bili
lišeni prava odluke nad svojim podređenima, objavljujemo i kažemo kako naša pos‐
lušna pisma, bilo da je u njima iskazana suglasnost oca provincijala ili nije, ne mogu
biti stavljena u izvršenje, pod kaznom otpadništva, osim ako po ocu provincijalu ne
budu jasno priznata i odobrena, prema odredbi generalnoga rimskog kapitula koju je
1688. iznio otac Giulio iz Venecije u svojoj povijesno-pravnoj kronologiji pod nas‐
lovom: Za prigorsku obitelj, strana 221., pod brojem 1, Za ograničavanje itd.: potom
stavljamo na savjest provincijala to da ne daju pristanak, ako ne budu prosudili da je
prikladno, niti da odbijaju kada je to potrebno. A poslušna pisma za lunjanje pod
izgovorom posjeta svetih mjesta u Italiji neka se nitko ne usuđuje tražiti, jer nam je
posebno preporučeno po Njegovu blaženstvu od svetog Zenona da ne dopuštamo da
redovnici radi zadovoljavanja svoje znatiželje pod krinkom pobožnosti rasipaju duh
po putovanjima i ponekad izdaju put svetosti idući po svetištima.

§9 Nadalje, za one koji žele doći u naše kolegije svetog Bartola na otoku i
svetog Petra na Zlatnome Brdu, ovo nam je naredila Sveta kongregacija za širenje
vjere: da ih svakako upozorimo kako prije trebaju biti upućeni u moralnu teologiju,
da se poslije lakše i primjerenije mogu dati na učenje kontroverzija i jezika i pristupiti

imputationibus, cum adulteratis informationibus, cum literis (quibus magis caeci sunt
authores), cum memorialibus annonimis accusant et infamant proximum suum apud
superiorem, vel omisso etiam et contempto ordinis recursu immediate et temerarie
porrigunt infamia sua memorialia ad tribunalia suprema, inquietando, imo et scanda‐
lizando ea, cum gravi damno religionis, proximi et sui ipsius. Isti tales, utpote filii irae,
sint a Deo, a nostro sancto patre et a nobis detestati, abominati et maledicti.

Declaramus excommunicatos omnes eos qui manifestant saeculo, et religi‐
onem quidquid potest infamare sive fratrem aliquem particularem sive totam unam
communitatem religiosam, sive totum ordinem. Similiter dicimus obnoxios poenis
contentis in bulla regnantis summi pontificis: Universalis ecclesiae etc. § 2 insuper ne
ad gradus, officia dignitates per emendicata suffragia; eisque subiciendos et plectendos
omnes illos, qui recurrunt ad protectionem principum aut aliorum sive ecclesiastico‐
rum sive saecularium ad obtinendum dignitates, officia vel gradus in religione
quaerendoque viam recommendationum aut respectuum humanorum promoveri ad
illos gradus, ad quos illos non ducit proprium meritum, nec vocat religio. Illos favo‐
res, qui immediate a nobis dependent sicut litterae patentales, obedientiales,
dispensationes etc. nullus praesumat obtinere per viam respectuum, praesertim perso‐
narum extra ordinem, quia vere ei non concedentur, immo hoc ipsum erit demeritum
eas non obtinendi, si scilicet quaesierit per vias prohibitas, a nobis adeo execratas et
abominatas. Experientia enim nimis docet, quod qui conscendunt gradus honoris et
dignitatis per vim interpositorum respectuum, indigne eos obtineant et indignius
teneant, utpote cum damno et ruina irreparabili regularis observantiae. Habeant fidu‐
ciam in nobis omnes religiosi, et ad nos directe recurrant in suis occurentiis et
necessitatibus, quia procurabimus consultare omnes, quantum fuerit possibile,
memores moniti Sancti Patris, ut simus servi omnium.

§8 Ut autem conservetur ordo hyerarchicus, quem omnino servari volumus,
qui est anima dans esse religioni, et non privetur iure arbitrii supra suos subditos
Subalterni, declaramus et dicimus, quod nostrae literae obedientiales, sive sit in illis
expressus consensus patris provincialis sive non, non possunt poni in executionem sub
poena apostasiae, nisi a patre provinciali expresse fuerint recognitae et approbatae,
iuxta statutum capituli generalis Romani 1688. relatum a patre Iulio de Venetiis in sua
cronologia historico-legali titulo: Pro Cismontana familia pagina 221. numero
primo, Ad coercendam etc.: oneramus tunc conscientias provincialium circa hoc,
quatenus non dent consensum si non iudicaverint opportunum, nec negent quando
hic debetur. Literas autem obedientiales eundi vagatum, sub praetextu visitandi sacra
loca Italiae, nullus praesumat petere, cum sit nobis specialiter recommendatum a
sancto Zeno suae beatitudinis, ut non permitamus quod religiosi ad satisfaciendum
suae curiositati, sub colore devotionis, dissipent in itineribus spiritum et prodant
quandoque viam sanctitatis, eundo viam sanctuariorum.

§9 In ordine ad eos, qui desiderant venire ad nostra collegia sancti Bartholo‐
maei in insula, et sancti Petri in Monte Aureo, hoc mandatum habemus a Sancta
Congregatione de propaganda fide, ut eos scilicet moneamus, quod debeant prius esse
instructi in morali theologia, ut facilius et commodius se possint applicare postea ad
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osposobljeni ispitu za misije, da se ne bi nakon toga pokazali oporima i neupućenima
i bili na sramotu drugim misionarima i na bruku vlastitoj provinciji. Stoga zapovije‐
damo ocima provincijalima da ne čine niti dopuste da se načini opis života i ponašanja
onima koji nisu bili obdareni dobrim ponašanjem i potrebnom sposobnošću, jer oni
koji nisu bili dobri redovnici u samostanima, puno će manje biti takvi među Turcima
i ostalim nevjernicima; s druge strane, neka ne odbijaju to učiniti onima koji bi se
potaknuti dobrim duhom i dovoljno prikladni htjeli posvetiti ovoj apostolskoj službi.
Ovom prigodom opominjemo provincije da ne uznemiravaju oce bivše misionare
protiveći se njihovim povlasticama, prerogativima, naslovima te prvenstvima koje su
im dodijelili Vrhovni Svećenici kao nagradu za njihove napore. Isto tako, neka rečeni
misionari ne traže više od onoga što im snagom dekreta Svete kongregacije za širenje
vjere pripada, da ne bi sama Sveta kongregacija ostala prevarena u svojim milostima
od provincija i da provincije ne bi bile sablažnjene častohlepljem misionara.

§10 Glede dodijeljenih prvenstava ocima koji zadovoljavaju uvjete zabranjuje‐
mo da se za svoju ugodu i po vlastitu karakteru bira mjesto u blagovaonici, želeći da
svatko sjedi na svojemu mjestu sukladno redu prvenstva ili duljini redovničkog staža.
Ipak, dopuštamo provincijalnim poglavarima da mogu nekom ocu ili djelatnom lek‐
toru ili propovjedniku, ili ispovjedniku redovnica ili prvaka, dopustiti mjesto koje je
prikladnije njegovoj službi, dok to nije na štetu druge zasluge ili prvenstva: to može
dopustiti nekome i zbog slaboga zdravlja ili iz nekoga drugog pravednog razloga.

§11 Budući da je taština u bezrazložnom i suvišnom razmetanju titulama u
pismima upućenima redovnicima uzela takvoga maha da na običnoj omotnici više
nema dovoljno mjesta za zapisivanje tolikih slova i titula, na primjer generalnih pro‐
povjednika i presjajnih lektora teologije, jubilata i isluženih, čak i za one koji nikada
nisu vidjeli katedre niti se uspeli na propovjedaonicu, određujemo da se ubuduće daju
samo dva naslova, i to onima koji su ih stekli obnašanjem časti i dužnosti, sukladno
odlukama spomenutoga generalnog kapitula u Rimu 1688. i u Vitoriji 1694., i da mi,
zbog nedostatka saznanja i podataka o osobama ne upadnemo u onu istu pogrješku
koju preziremo kod drugih, želimo da nam sve provincije pošalju ne poštom, već na
drugi slobodan i siguran način novi katalog svih svojih redovnika složen abecednim
redom, s titulama koje doista prema iznesenoj odluci pripadaju svakome od njih. I
onaj kome će se dogoditi potreba da nam piše po nekoj zakonitoj posebnoj pobudi
zabilježit će ispod potpisujući sebe i svoje stupnjeve te je li opservant, reformat ili
bosonogi, da znamo kojoj od naših kurija treba povjeriti odgovor.

§12 Zabranjujemo svima i pojedinima pisati nam čisto ceremonijalne dopise u
kojoj god prigodi, bilo to povodom nove godine ili svetkovina te ostaloga sličnoga,
jer to nije ništa drugo nego doista isprazno opterećenje pošte i kurije, koja se s pra‐
vom žali na preveliki trošak zbog toga. Mi, također, nikada nećemo odgovarati na
opće dopise koji ne sadrže ništa ozbiljno ili bitno. Što se tiče trećoredaca, laika ili kle‐
rika, ne želimo nikako odgovarati na njihova pisma, a ako bi se njima dogodila neka
potreba koju treba ukloniti našom vlašću, neka nam je jave preko mjesnih poglavara

studia controversiarum et linguarum et comparere ad examen habiles pro missioni‐
bus, ne subinde se praestent discoli et ignorantes, qui fiunt pudori aliis missionariis et
dedecori propriae Provinciae. Quapropter mandamus patribus provincialibus, ut non
faciant, nec fieri permittant de vita et moribus illis, qui non fuerint praediti bonis
moribus et competenti capacitate, quia qui non sunt boni religiosi in claustris, multo
minus erunt inter Turcas, et alios infideles, nec e contra negent illis, qui stimulati a
bono spiritu et sufficienter habiles voluerint se dedicare huic apostolico ministerio.
Hac occasione monemus provincias, ut non turbent patres ex missionarios, oppo‐
nendo se eorum privilegiis, praerogativis, titulis et praecedentiis concessis ipsis a
summis pontificibus, in praemium eorum laborum. Sicut etiam ut dicti missionarii
non praetendant plus, quam illis competat vigore decretorum Sanctae Congregati‐
onis de propaganda fide, ne ipsa Sancta Congregatio maneat fraudata in suis gratiis ex
parte provinciarum, et provinciae scandalizatae de ambitione missionariorum.

§10 Circa praecedentias concessas patribus qualificatis prohibemus eligere pro
suo commodo et genio locum in refectorio, volentes quod unusquisque sedeat in suo
loco secundum ordinem praecedentiae, vel tempus religionis. Concedimus nihilomi‐
nus superioribus provincialibus, ut possint permittere alicui patri vel lectori actuali vel
praedicatori aut confessario monialium aut principum locum magis opportunum suo
officio, dummodo non sit cum praeiudicio alterius meriti et praecedentiae; quod
potest etiam permittere alicui propter debilitatem sanitatis aut ex aliquo alio iusto
motivo.

§11 Cum adeo invaluerit vanitas in titulis praetensis sine merito vel datis gratis
in literis directis ad religiosos, ut non sufficiat amplius frontispicium ordinarium
earundem ad scribendos tot caracteres et titulos verbi gratia praedicatorum genera‐
lium et clarissimorum lectorum theologorum, iubilatorum et emeritorum, etiam ad
illos, qui numquam viderunt cathedras nec conscederunt suggestus, ordinamus ut in
posterum non dentur nisi duo tituli, et sic illis, qui eos per exercitium dignitatis et
officii meruerunt, secundum statutum citati capituli generalis Romani 1688., ac etiam
Victoriae 1694. et ut nos ob defectum cognitionis et notitiae personarum non incur‐
ramus eundem, quem in aliis detestamur abusum, volumus quod omnes provinciae
mittant ad nos, non per postam, sed alia occasione libera et secura, novum cathalo‐
gum omnium suorum religiosorum distributum ordine alphabetico cum titulis, quae
revera iuxta rellatum statutum cuique competunt. Et cui occurrerit necessitas scri‐
bendi nobis, ex aliquo legitimo particulari motivo, signabit subtus, subscribendo se
suosque gradus, et an sit observans, reformatus aut discalceatus, ut sciamus cui ex nos‐
tris curiis committenda sit responsio.

§12 Prohibemus omnibus et singulis scribere nobis literas pure caeremoniales
quacumque occasione sive scilicet novi anni sive faestorum et aliorum similium, quia
hoc non est aliud nisi vere inaniter aggravare postam et curiam, quae rationabiliter
conquaeritur de nimiis propterea expensis. Nos, etiam, ad generales literas, quae nihil
serii aut importantis continebunt, nunquam respondebimus. Ad tertiariorum autem
laicorum aut clericorum nullas absolute volentes, ut si quae eis occurrerit necessitas
sublevanda auctoritate nostra, eam nobis per suos superiores locales aut provinciales
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ili provincijala; ako bi drukčije učinili, umjesto odgovora dobit će javnu pokoru.
Osim toga, opominjemo poglavare i podređene, u slučajevima kada dođe do zakonite
potrebe da nam pišu neka to čine što sažetije mogu i na neophodnoj količini papira.
Kako smo već odredili, reformati neka šalju dopise svetom Franji na obalu Tibera, pa
će ih naš dostavljač odatle vrlo brzo i vjerno odnijeti nama do Aracoeli, a opservanti
koji su u Kraljevini Napulju slat će ih dostavljaču u Napulj.

§13 Postoje mnogi drugi koje bismo trebali ovdje osuditi za počinjene i trajuće
prijestupe kod pojedinih redovnika ili samostana ili provincija, ali bi tada ovo naše
pismo opširnošću premašilo velik svezak. Zato to povjeravamo budnosti provincijal‐
nih poglavara koji kao niži neposredni poglavari trebaju ne samo pomagati nam već
također strože voditi brigu o njima i nama povjerenim dušama. Ipak, ne možemo
prijeći bez određenog prijekora preko činjenice da se redovnici sami kreću po podru‐
čju ili vlastitoga samostana ili kustodije ili provincije. Stoga nalažemo da se svaki i
pojedini kreće zajedno s nekime, a onaj koji se bude zatekao kako putuje bez druga,
neka bude kažnjen u skladu sa statutima od poglavara toga samostana do kojega je
prvo stigao. Ipak, to se može dopustiti unutar područja samostana u nekome dostoj‐
nom slučaju, zbog zakonitog razloga, i ako se radi o redovniku inače smjernom i
pohvalnog ponašanja.

§14 Druga jako raširena zloupotreba, premda inače vrijedna prezira, kao vrlo
opasna, na buduću sablazan, jer time škode cijelom redovništvu, pojava je da neki brat
pretjerano često posjećuje samostan redovnica, osobito onih koji su nama podčinjeni,
bez ikakva skanjivanja i obzira na tolike zabrane i kazne koje je izrekao Vrhovni Sve‐
ćenik protiv redovnika koji bez valjane dozvole dolaze u parlatorije ili lokutorije
redovnica. Zbog toga izričito zapovijedamo provincijalnim ili mjesnim poglavarima
da najstrože kazne one koji bez posebne suglasnosti ili zbog dužnosti ili zbog drugoga
zakonitog razloga dolaze razgovarati s redovnicama. I ako budu zatekli nekoga kako
razmjenom pisama ili darovima održava kontakt s njima, trebaju ga odmah ukloniti
iz tog samostana i strože kazniti prema veličini prijestupa.

§15 Također se nalaže ocima provincijalima marljiva briga glede dobroga
upravljanja gospodarstvom samostana posvećenih djevica koji su nama podređeni,
nalažući njihovim skrbnicima da u određeno vrijeme podastru izračun godišnjih pri‐
hoda te prinosa i troškova, bilježeći marljivo koliko je ukupno pod njihovom
upravom, kako po skrbnicima tako po poglavaricama samostana, koje također moraju
položiti račune za svoje gospodarstvo i za stvari preminulih redovnica, koje ponekad
uzimaju za svoje potrebe, a inače pripadaju zajednici.

§16 Budući da pojedini trećoredci često obilaze okolo, a nisu bili određeni za
službu u niti jednome samostanu niti služe ikome te za život i bogaćenje izvršavaju
prljave i jeftine poslove ili neprestano obilaze mjesta i sela proseći na veliku štetu
samostana i oskvrnjivanje habita, neka ih oci poglavari obvežu na potrebno ponašanje
ili će im se oduzeti habit koji nedostojno nose ili ga sramote izopačenim navadama. I
da se ova neugodnost pravodobnije onemogući, svim redovnicima zabranjujemo

insinuent, accepturi certo loco responsi publicam mortificationem si secus fecerint.
Monemus insuper superiores et subditos, ut quando eis occurrerit necessitas legitima
nobis scribendi, quo compendiosius possunt, idque tutum in necessaria charta absol‐
vant. Reformati uti iam ordinavimus, dirigendo literas ad Sanctum Franciscum ad
rippam Tiberis, quas inde noster literarius promptissime et fidelissime deferet nobis
ad Aram Coeli, observantes aut, qui sunt in Regno Neapolis, dirigendo eas ad litera‐
rium Neapoli.

§13 Sunt multi alii, quos hic deberemus damnare abusus introducti et vigentes
in religiosis particularibus aut in conventibus aut in provinciis, sed prolixitate evade‐
rent hae nostrae magnum volumen. Ideo committimus vigilantiae superiorum
provincialium, qui utpote subalterni et superiores immediati, debent non solum
coadiuvare nos, sed etiam strictiorem rationem reddere animarum illis et nobis com‐
missarum, non possumus tamen absque particulari repraehensione transire, quod
religiosi soli incedant per districtum aut proprii conventus aut custodiae vel provin‐
ciae. Unde mandamus, ut omnes et singuli associati incedant, et qui inventus fuerit
iter faciens sine socio, a superiore illius conventus ad quem primo accesserit, puniatur
ad tenorem statutorum. In districtu tamen conventus in aliquo digno casu ob legiti‐
mam rationem et circa religiosum alias modestum et laudabilis conversationis, possit
hoc dispensari.

§14 Alter abusus valde familiaris, licet alias detestabilis, utpote magni periculi,
futuri aliquando scandali, quia toti praeiudicent religioni, est nimia frequentatio ali‐
cuius fratris monasterium monialium, praesertim eorum quae nobis subiecta sunt,
absque ullo scrupulo et resepectu tot prohibitionum et censurarum fulminatarum a
summis pontificibus contra regulares, qui sine opportuna facultate accedunt ad parla‐
toria sive locutoria monialium. Ea propter mandamus expresse superioribus
provincialibus aut localibus, punire severissime eos, qui non habentes specialem per‐
missionem aut propter officium aut propter aliam legitimam causam accedunt ad
loquendum cum monialibus. Et si compererint aliquem fraequentibus literis, aut
donatili manu tenere correspondentiam cum iisdem, debeant immediate ex tali
conventu eum amovere, et severius punire, iuxta qualitatem culpae.

§15 Iniungitur etiam patribus provincialibus solicita cura, circa bonum guber‐
nium oeconomicum monasteriorum sacrarum virginum nobis subiectorum, faciendo
eorum procuratores suis temporibus reddere computum redituum annuorum, intro‐
ituumque et expensarum, notando diligenter quantum fideliter sit totum
administratum, tam per procuratores, quam per abbatissas, quae etiam debent reddere
rationem earum oeconomiae spoliorumque defunctarum religiosarum, quae aliqu‐
ando solent converti in proprios usus, alias debita communitati.

§16 Cum saepe circumeant nonnulli tertiarii, qui nullius conventus servitio
sunt deputati nec alicui serviunt et ad vivendum et cumulandum peragunt officia sor‐
dida et vilia, vel continuo obambulant loca et vicos mendicando cum damno
conventuum et prostitutione habitus, ideoque procurent patres superiores eos
adstringere ad debitum aut exspoliare eos habitu, quem indigne ferunt aut perversis
moribus vilipendunt. Et ut maturius huic inconvenientiae occurratur, inhibemus
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davati habite bilo nove bilo stare; jedino poglavari mogu dopustiti da habit obuče
neki dobar i pobožan službenik. Zabranjuje se prepustiti i dati habit trećoredaca žena‐
ma loše slutnje ili glasa, ili koje se nalaze u takvoj neimaštini da su za osiguranje
neophodnog žitka prisiljene prijaviti se na služinčadske poslove, da ne bi habit kroz
takvu vrstu osoba izgubio na vrijednosti, a inače je prigrljen i poštovan te isto tako
biva prigrljen i poštovan od toliko kraljeva i prvaka, gospodara, kraljica, gospodarica
i gospođa. A za naše trećoredce koji služe u samostanima neka se oci poglavari pro‐
vincije i mjesni poglavari brinu za njih revnom marljivošću, da budu poslušni,
pobožni i na primjer te da ne izgleda da ih drže za sluge i da nose habit kao {...} svojih
gospodara, već da se vidi su primljeni da napreduju u dobrim primjerima te pobož‐
nim djelima i u duhovnoj naobrazbi redovnika. Neka se njima u svakome samostanu
dodijeli otac duhovnik koji će ih podučavati o božanskim stvarima i katoličkom uče‐
nju, opsluživati njihova pravila, služiti na misi te ostale kreposti redovničkoga života.
Neka ih opominje i potiče da se u određenim vremenskim razmacima često i ispovi‐
jedaju i pričešćuju, jer se povremeno zatječu neki koji su ili zbog previše vremenitih
briga oko samostana ili iz vlastite zloće udaljeniji od crkve i sakramenata nego da su
svjetovnjaci.

§17 Budući da su stvarni ili pretpostavljeni počinitelji mnogih sablazni strani
došljaci, naređujemo snagom ovoga pisma, s ovlašću svete poslušnosti, svim ocima
koji se nalaze u drugim provincijama, koji nisu trenutno na vršenju ili lekture ili pro‐
povijedanja ili studija, ili nemaju od nas posebnu pisanu dozvolu da se zadrže zbog
poslova koji su nama poznati, da po objavi ovoga pisma smjesta otiđu i odmah se vrate
u svoje provincije pod prijetnjom kazne za otpadništvo, a mjesnim poglavarima, koji
ne učine da oni odu ili ih silom zadrže u samostanima u kojima su više potrebni, izno‐
simo prijetnju kazne po našoj prosudbi; i neka su oci provincijali dužni poslati nam
odvojeno u roku od dva mjeseca bilješku s imenima onih vanjskih redovnika koji su
ostali, iznoseći njihov položaj i u kakvoj su službi zadržani.

§18 Konačno, posljednje, budući da svi mi ispovijedamo isto pravilo (čije
poštovanje treba svakome biti na srcu), opominjemo svakoga na njegovu svojevoljno
učinjenu i prisegnutu obvezu, na što nas po sigurnijem putu vode svete smjernice
koje su odredili Vrhovni Svećenici, kao i naši stari na svetim kongregacijama, čije
naredbe slijedeći, po ovome pismu objavljujemo našu volju i u želji da ovo svima
bude poznato nalažemo ocima provincijalima da se pobrinu da ovo bude brzo i bez
čekanja poslano i javno objavljeno u svakome samostanu, nalažući svakome od mjes‐
nih poglavara da si zadrži njegov primjerak.

Za zaključak: potičemo sve na javno i privatno upućivanje molitava Bogu za
sretno očuvanje našega vladajućeg Vrhovnog Svećenika, za mir i slogu među stranim
prvacima, za preuzoritog gospodina kardinala, našega zaštitnika, za uvećanje reda i za
nas, koji ostavljajući izopačene i sablažnjive u gromovitome prokletstvu na njih pos‐
lanom od Svetoga serafskoga Oca potvrđujemo uzornim redovnicima i opservantima
svetoga pravila očinski serafski blagoslov.

omnibus religiosis extradare habitus sive novos sive veteres eosque non nisi soli supe‐
riores possint concedere ad induendum aliquem bene affectum et devotum
defunctum. Prohibetur concedere et dare habitum tertiariorum mulieribus mali
odoris sive famae vel constitutis in tali aegestate, ut ad providendum sibi de necessario
victu sint coactae se applicare exercitiis servilibus, ne per huiusmodi sortem persona‐
rum vilescat habitus, qui alias complexus est honoratusque et identidem complecititur
honoraturque a tot regibus et principibus, dominis, reginis, dominabus et matronis.
Quantum autem ad tertiarios nostros qui serviunt in conventibus, patres superiores
provinciales et locales, habeant circa eos solicitam diligentiam, procurando ut sint
bene morigerati, devoti et exemplares et ut non aestimamus eos tenere tamquam
servos quodque ferant habitum tamquam {...}suorum dominorum, sed appareat eos
admissos esse, ut proficiant in bonis exemplis piisque exercitationibus spiritualique
religiosorum educatione, assignetur eis in quolibet conventu pater spiritualis, qui eos
instruat de rebus divinis, doceatque doctrinam catholicam, observare eorum regulae,
inservire missae caeterasque virtutes religiosae vitae. Et moneat ac hortetur ut suis
temporibus et saepe confiteantur et communicent, quia inveniuntur subinde aliqui,
qui aut propter nimias curas temporales conventus aut ex propria malitia sunt magis
alieni ab ecclesia et sacramentis, quam si essent saeculares.

§17 Quoniam multorum scandalorum patratorum aut sunt aut imputantur
authores advenae exteri, ideoque mandamus vigore harum sub merito sanctae obedi‐
entiae omnibus patribus existentibus in aliis provinciis, qui non sunt in actuali
exercitio aut lecturae aut praedicationis aut studii vel non habent a nobis licentiam
specialem scriptam detinendi se propter negotia nobis nota, ut ad publicatas praesen‐
tes immediate discedant et redeant directe ad proprias provincias sub poena
apostasiae, superioribus autem localibus, qui non fecerint eos discedere aut per vim
detinuerint in conventibus magis indigentibus, sub poena nobis arbitraria, et patres
provinciales sint obligati mittere nobis intra spatium duorummensium notam disiun‐
ctim eorum externorum qui manserint, exprimendo eorum conditionem, et in quali
officio detineantur.

§18 Ultimo, tandem, cum omnes nos profiteamus eandem regulam (cuius
observatio debet unicuique cordi esse), monemus unumquemque obligationis spon‐
taneae factae et iuratae ad quod nos ducunt per viam magis securam sanctae
directiones summorum pontificum, sacrarum congregationum nostrorum maiorum,
quorum intentiones sequendo declaravimus per praesentes nostram voluntatem et
desiderando ut haec omnibus innotescant, ordinavimus patribus provincialibus ut
expedite et incontinenter curent has expediri et publicari in omnibus conventibus,
iniugendo cuilibet superiori locali, ut sibi retineat copiam eorum.

Pro conclusione: exhortamur omnes ad fundendum praeces ad DEUM publice
et privatim, pro felici conservatione nostri summi pontificis regnantis, pro pace et
concordia inter principes extraneos, pro eminentissimo domino cardinali protectore
nostro, pro incremento ordinis et pro nobis, qui reliquendo discolos et scandalosos in
maledictione fulminata in eos a seraphico Sancto Patre, confirmamus religiosis exem‐
plaribus et observatoribus sanctae regulae, paternam seraphicam benedictionem.
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Dano u Rimu, u našemu samostanu u Aracoeli, 8. listopada 1729.
Brat Francesco od sv. Severina
generalni povjerenik itd.
po mandatu Prečasnoga Oca
brat Tommaso iz Centa, glavni tajnik

XIV.
<O oprostu koji se udjeljuje onima koji mole krunicu pred povlaštenim oltarom

svete Jelene u bazilici u Aracoeli>

Mnogopoštovani oče, meni vrlo cijenjeni,
kako je nekoć papa Pavao III., blage uspomene, dopustio da braća laici ovoga

samostana u Aracoeli koji jednom na dan za dušu svakoga Kristova vjernika koja je
zadržana u čistilištu izmole jednu krunicu Blažene Djevice Marije pred kapelom ili
povlaštenim oltarom svete Jelene, koji se nalazi u ovoj crkvi u Aracoeli, poput sveće‐
nika koji slave misu na istome oltaru, za istu dušu na način zagovora, steknu oprost i
oslobođenje od kazni čistilišta, nedavno je moljeno od našega presvetog oca Benedik‐
ta XIII. i od njega dobiveno da istu povlasticu mogu uživati i oni svećenici koji budu
kod oltara Presvetoga Sakramenta izmolili trećinu krunice s pet Očenaša i Zdravoma‐
rija te isto toliko Slava Ocu.

A budući da se činilo se da je dozvola ove vrste ograničena samo na braću
ovoga samostana hranitelja i budući da sam vrlo silno želio da sva braća svugdje na
svijetu imaju udjela u blagu ovoga oprosta ili povlastice, podnio sam poniznu molbu
Njegovoj Svetosti, da se udostoji za ovu stvar otkriti svoj naum i rečenu povlasticu
proširiti na sve osobe obaju spolova triju redova našega svetog oca Franje koje borave
u samostanima, koje su izravno podređene mnogopoštovanom ocu generalnom
ministru cijeloga reda i koje, kao što je navedeno, izmole trećinu krunice te mimo
toga pet Očenaša i Zdravomarija s isto toliko Slava Ocu, prema odluci Njegove Sve‐
tosti pred oltarom u kojemu se čuva sakrament Presvete Euharistije ili (ako budu
razložno spriječene) na kojem god mjestu, pred nekim prikazom raspela ili Bogoro‐
dice. Presveti Otac udostojao se po svojoj preblagoj naklonosti prema serafskom redu
i njegovim štićenicima toj pobožnosti udijeliti suglasnost po otpisu preuzoritog gos‐
podina kardinala Niccola Marie Lercarija, državnoga tajnika Njegove Svetosti, od 9.
prosinca ove 1729. godine.

Prema tome, pobrinut ću se da ova suglasnost bude uvrštena u popis oprosta
reda, o kojima će Sveta stolica uskoro objaviti posebnu bulu. Ipak, nisam mogao, a da
je odmah ne javim tvojem mnogopoštovanom očinstvu, da vrla redovnička pobož‐
nost, koja silno cvate u provinciji koja je tebi podređena, odmah primi ovaj osobiti
plod apostolskog dostojanstva, da se dušama koje se nalaze u čistilištu u žalosti tako
velika pomoć nimalo ne odgodi. Tu svoju revnost prikazujem kao svjedoka svoje naj‐
veće uslužnosti prema tvojemu mnogopoštovanom očinstvu.

Datum Romae, in conventu nostro de Ara Coeli, 8. Octobris 1729.
Frater Franciscus a Sancto Severino,
commissarius generalis, etc.
de mandato reverendissimae paternitatis.
Frater Thomas de Cento, secretarius generalis

XIV.
<De indulgentia quae conceditur recitantibus rosarium ad altare privilegiatum

sanctae Helene in templo Aracoelitani>

Admodum reverendissime pater mihi observandissime,
cum alias felicis recordationis Paulus, papa tertius, indulserit, ut qui fratres laici

huius Aracoelitani conventus semel in die pro anima cuiuscumque fidelis Christi, in
purgatorio detenta, recitarent unam coronam Beatae Virginis Mariae ad capellam seu
altare privilegiatum sanctae Helenae, in hoc templo Aracoelitani existens, adi<n>star
sacerdotum in eodem altari celebrantium, pro eadem anima indulgentiam per
modum suffragii, et a purgatorii poenis liberationem obtinerent, novissime supplica‐
tum fuit sanctissimo domino nostro Benedicto XIII., et ab ipso impetratum, ut eodem
privilegio frui possint ii pariter sacerdotes, qui ad altare Sanctissimi Sacramenti, ter‐
tiam partem rosarii cum quinque Pater et Ave, ac totidem Gloria Patri recitabunt.

Caeterum cum huiusmodi concessio ad solos fratres huius almi conventus arc‐
tari videretur, cumque de thesauro huius indulgentiae seu privilegii fratres omnes
ubique terrarum participare vehementissime cuperem, supplicem libellum porrexi
Sanctitati Suae, quatenus super hac re mentem suam declarare dictumque privilegium
extendere dignaretur ad omnes omnino personas utriusque sexus trium ordinum
sancti patris nostri Francisci, in claustris degentes, et reverendissimo patri ministro
generali totius ordinis immediate subiectas, quae tertiam partem rosarii, ut praefertur,
ac praterea quinque Pater et Ave cum totidem Gloria Patri, iuxta mentem sanctitatis
Suae ante aram, in qua Sanctissimae eucharistiae sacramentum asservatur, vel (si
fuerint rationabiliter impeditae), quocumque in loco, ante aliquam crucifixi vel
Deiparae imaginem recitarent. Cui quidem devotioni sanctissimus pater, pro sua erga
ordinem seraphicum eiusque alumnos clementissima voluntate, per rescriptum emi‐
nentissimi domini Nicolai Mariae, cardinalis, Lercari, a secretis status Sanctitatis suae,
sub die 9. Decembris huius anni 1729., etiam annuere dignatus est.

Hanc proinde concessionem redigi curabo in seriem indulgentiarum ordinis,
de quibus a Sancta Sede specialis bulla in proximo emanabit. Verumtamen commit‐
tere non potui, quin eam actutum indicarem paternitati tuae admodum reverendae,
ut religiosissima pietas, quae in provincia tibi subdita maxime floret, singularem hunc
dignationis apostolicae fructum statim percipiat, et animabus in purgatorio degenti‐
bus lugendo tam insigne suffragium nullatenus retardetur, eandemque solicitudinem
meam paternitati tuae admodum reverendae animi ad officia paratissimi testem exhi‐
beo.
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U Rimu, u bazilici sv. Marije u Aracoeli, 21. prosinca 1729.
Tvojemu časnom očinstvu
vrlo pripravan sluga
José Maria iz Évore, glavni povjerenik Kurije

XV.
<Naputak brata Sigismonda iz Cunea za prikupljanje podataka o samostanima u

svrhu izrade kozmografije reda>

Mnogopoštovanim ocima, generalnome ministru, generalnim povjerenicima
i njihovim zamjenicima reda obje obitelji, prigorske i zagorske, kao i generalnim
definitorima reda okupljenima na generalnome kapitulu koji je sazvan u Milanu.

Brat Sigismondo iz Cunea, sin reformirane provincije svetog Tome apostola,
i vaš ponizni molitelj.

Budući da mi je 1725. godine preuzoriti kardinal Cozza, blage uspomene, u to
vrijeme vrlo zaslužni generalni ministar cijeloga reda, otvorenim pismom dodijelio
pisanje nastavka kozmografije reda: Djelo serafskoga svijeta o uređenju provincija i
samostana, želeći nastaviti prema nizu tiskanom po ocu Domenicu Gubernatisu, auto‐
ru toga djela, i odobrenom od generalnoga kapitula (uz Božju pomoć), ponizno
molim spise iz provincija, i to one koji se čuvaju u arhivu, ali su prestari ili nedovoljni,
na način kojega sam se smatrao prikladnim držati, ako bi se dobrohotno odobrilo:

Prvo: Neka na kratak i sažet način iznesu podatak o prošlosti i osnutku grada,
trgovišta i sela; stoluje li ondje biskup i čiji je sufragan; jesu li ondje od davnine bile
tvrđave, dvorci ili kule i kojem gospodaru, izravno ili neizravno, pripadaju po feudal‐
nome pravu; može li se u tome gradu, trgovištu itd. zapaziti nešto posebno i vrijedno
divljenja, bilo da je izrađeno prirodom ili umijećem, te posebno ako su ondje postojali
istaknuti ljudi po svetosti, književnosti ili oružju.

Drugo: Budući da otac Wadding nije iznio sva papinska pisma za uredbe
samostana i provincija, ako se čuvaju u arhivima provincije ili samostana, neka se pri‐
mjerci svih pošalju; na primjer, ako se pronađu kraljevske povelje darovnica,
prepuštanja mjesta ili zaštite; neka se jednakom marljivošću pošalju primjerci kojima
su braći i crkvama dane povlastice i izuzeća te časti.

Treće: Ako su poslije odredbi Pavla VI. i Grgura XV. ustanovljeni samostani
samo uz biskupov pristanak, neka se pošalju pisma njihove suglasnosti, svjedočanstvo
o uzdignuću križa, spisi darovanja mjesta te ostalo što postoji izdano, kako redom po
traženju tako i po izvršenju.

Četvrto: Kojemu je svetcu naslovom crkva posvećena, kao i ostale kapele,
pojedinačno nabrajajući svetce kojima su posvećene, čuvajući redoslijed kapela: je li
crkva posvećena, od kojega biskupa i kada; ako se na istome mjestu štuju tijela sveta‐

Romae, ex Ara Coeli, 21. Decembris 1729.
Paternitati tuae admodum reverendae
promptissimus ex animo servus
Iosephus Maria de Ebora, commissarius generalis Curiae

XV.
<Instructio fratris Sigismundi a Cuneo circa collectionem informationum de

conventibus pro cosmographia compilanda>

Reverendissimis patribus, ministro generali, commissariis et vice commissariis
generalibus ordinis utriusque familiae cismontanae et ultramontanae, nec non defini‐
toribus generalibus in generali capitulo Mediolani coacto congregatis.

Frater Sigismundus a Cuneo, reformatae provinciae divi Thomae Apostoli
alumnus, et ad vos humillimus orator.

Cum anno 1725. ab eminentissimo cardinali Cozza, felicis memoriae, tunc
temporis ministro generali totius ordinis meritissimo, mihi per patentes suas litteras
concessa fuerit ordinis cosmographiae continuatio: Opus orbis seraphici de institutione
provinciarum et conventuum, secundum seriem a patre Dominico Gubernatis eiusdem
operis authore typis datam et a capitulo generali approbatam (Deo dante) prosequi
cupiens: documenta a Provinciis, quatenus ea, quae in archivio asservantur aut sunt
antiquata aut minus sufficientia, humillime exposco iuxta methodum, quam servari
opportunum duxi, si benigne approbaretur.

Primo: Brevi et compendiosa methodo notitiam exhibere satagant, quoad
urbis, oppidi, pagi et antiquitatem et fundationem; an ibi sedeat episcopus et cuius sit
suffraganeus; an ibi sint fortalitia, castra, arx vel ab antiquo fuerint, cui domino, tam
directo, quam indirecto, iure foeudi subiaceant; an in ea urbe, oppido etc. aliquid spe‐
ciale vel mirabile a natura vel ab arte confectum, intueatur et praecipue si ibi
floruerint viri sanctitate, literaturis et armis insignes.

Secundo: Quia non omnia brevia institutionum, conventuum et provinciarum
referuntur a patre Wadingo, si in archiviis Provinciae asservantur aut conventuum,
omnium transmittere exemplaria, sicuti si reperiuntur diplomata regia donationis,
concessionis situs aut protectionis, parique diligentia transmittere exemplaria, quibus
fratribus et ecclesiis specialia privilegia et exemptiones honoresque fuerunt impensa.

Tertio: Si post constitutiones Pauli V. et Gregorii XV. sunt instituta caenobia
cum solo episcopi consensu, transmittere literas eius concessionis, testimoniales erec‐
tionis crucis, acta donationis situs, caeteraque quae tam in ordine ad postulationem,
quam ad executionem exstant exhibita.

Quarto: Cui sancto titulari sit ecclesia dicata, sicuti et caetera sacella, individu‐
aliter ennarando sanctos, quibus sunt inaugurata, servato sacellorum ordine: si ecclesia
fuerit consecrata, a quo episcopo et quo tempore; si ibidem coluntur sanctorum cor‐
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ca, važne relikvije i slike nekoga izvrsnog slikara te konačno sve ono što pridonosi
građi crkve, njezinoj ljepoti i eleganciji; počivaju li na istome mjestu tijela prvaka,
biskupa, redovnika ili važnih osoba; jesu li neke obitelji same sebi zadržale pravo
patronata ili su bile urešene pravom časti, crkve ili kapele; znaju li osnivača, bilježeći
posebno sve i pojedinačno.

Peto: Koliko klaustara ima samostan, koliko spavaonica i koliko redovnika iz
redovničke obitelji zajedno boravi; postoji li ondje studij filozofije ili teologije; je li
studij opći; je li na istome mjestu kuća novicijata određena od Svete kongregacije i u
tome slučaju dostaviti dekret iste kongregacije; ima li samostan knjižnicu, vrtove,
radionice, voćnjake, gaj i izvore, s opisom izgleda mjesta i klauzure; i imaju li hospi‐
cije; na kojemu su mjestu i kada osnovani, iznoseći sve dozvole; isto tako, stanuju li
ondje redovnici, i u tom slučaju, koliko ih ondje boravi.

Šesto: Prikupiti sve povlastice, dozvole, časti i prerogative provincije, samosta‐
na i redovnika koji su zasjali svetošću, mučeništvom, učenošću i častima u redu i
crkvi, iznoseći svakako kardinale, biskupe, generale, generalne prokuratore, poslani‐
ke kraljeva i papa, osnivače i predstojnike misija, pisce te osobito u vezi s njima
iznoseći djela koja su isti sastavili te zatim predati sva imena kustosa i provincijala koji
su upravljali provincijama na ovaj način: mnogopoštovani otac N. N. bio je izabran godi‐
ne N. za predsjedanja mnogopoštovanog oca N. N., provincijom je upravljao do godine N. I
također slijediti ovaj način za predstojnike misija.

Sedmo: Iznijeti slijed svih ispovjednika kraljeva i prvaka, inkvizitora, savjetni‐
ka Svete kongregacije i inkvizicije, teologa ili biskupa ili prvaka ili izabranih na
nekome ekumenskom ili provincijalnom koncilu i, za svih njih, ako je moguće, napi‐
sati godine u kojima su živjeli.

Osmo: Poslati primjerke svih presuda i dekreta Svete kongregacije ili biskupa
i kraljeva koji pomažu ili mogu pomagati dobrobiti provincije ili samostana, i ako se
mimo parnica i prijepora odnose samo na dostojanstvo prvenstva ili časti.

Deveto: Navesti sve prvake ili značajne osobe koje su ponijele habit redovniš‐
tva ili su pokopane u našim crkvama ili su podigle samostane ili su nekom posebnom
darovnicom i dozvolom pomogle samostanima ili redovnicima.

Deseto: Navesti ako su u našim crkvama ili drugdje pod isključivim ravnanjem
provincijalnih ministara utemeljene bratovštine pojasara i trećega reda te na kojemu
su mjestu i kada utemeljene.

Jedanaesto: Navesti sve porušene samostane, bilo da su bili obnovljeni ili nisu,
sastavivši njihovu povijest na sažet način.

Dvanaesto: Prikazati otisak svakoga pečata provincije ili samostana sukladno
njihovom obliku i izgledu.

pora, reliquiae insignes et imagines alicuius excellentissimi pictoris, tandemque
omnia quae conferunt ad ecclesiae structuram, pulchritudinem et elegantiam; an
ibidem humata iaceant corpora principum, episcoporum, religiosorum aut virorum
insignium, si aliquae familiae sibi ipsis reservaverint ius patronatus aut fuerint insig‐
nitae iure honoris, ecclesiae vel sacelli; si fundatorem agnoscant, omnia et singula
specialiter notando.

Quinto: Quot claustra habeat conventus, quot dormitoria aut quot religiosi
communiter degant de familia; an ibi extet studium philosophiae aut theologiae; si
studium sit generale; si domus novitiatus ibidem vigeat a sacra congregatione depu‐
tata et in casu transmittere eiusdem decretum; an conventus habeat bibliothecam,
hortalitia, officinas, pomaria, nemus et fontes, exprimendo ambitum situs et clausurae;
et si hospitiis potiuntur; quo loco et quo tempore fuerunt instituta, referendo omnia
acta concessionum; sicuti etsi continuo inhabitentur a religiosis, et in casu quot ibi
degant?

Sexto: Ea colere omnia privilegia, indulta, honores et praerogativas provinciae,
conventuum et religiosorum qui sanctitate, martyrio, doctrina et dignitatibus in
ordine et ecclesia claruerint, referendo scilicet cardinales, episcopos, generales, procu‐
ratores generales, oratores regum et pontificum, missionum institutores et praefectos,
scriptores et praecipue quoad ipsos exponere opera, quae ab eisdem fuerunt compo‐
sita, et deinde tradere omnia nomina custodum et provincialium qui provincias
rexerunt sub hac methodo: Admodum reverendus pater N. N. electus anno N. pra‐
eside admodum reverendo patre N. N. provinciam rexit usque ad annum N. Et hanc
methodum servare etiam quoad praefectos missionum.

Septimo: Seriem referre omnium confessariorum regum et principum, inquisi‐
torum, consultorum Sacrae Congregationis et inquisitionis, theologorum sive
episcoporum sive principum sive electorum in aliquo concilio oecumenico aut pro‐
vinciali, et quoad omnes si possibile est describere annos quibus vixerunt.

Octavo: Remittere exemplaria omnium sententiarum, decretorum Sacrae
Congregationis aut episcoporum et regum quae favent aut favere possunt, bono pro‐
vinciae aut conventuum, etiamsi praeter lites et controversias tantum respiciant
dignitatem praecedentiae aut honoris.

Nono: Referre omnes principes aut personas insignes qui habitum religionis
detulerunt aut sunt humati in nostris ecclesiis aut conventus erexerunt aut speciali
aliqua donatione et indulto conventibus aut religiosis faverunt.

Decimo: Referre si in nostris ecclesiis vel alibi sub directione tantum ministro‐
rum provincialium sunt institutae confraternitates cordigerorum et tertii ordinis et in
quo loco aut tempore fuerunt institutae.

Undecimo: Exprimere omnes conventus eversos sive fuerint restituti sive non,
exarando compendiosa methodo eorum historiam.

Duodecimo: Referre impressionem cuiuscumque sigilli provinciae vel
conventuum, secundum eiusdem formam et figuram.
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Trinaesto: Na isti način, u svakoj pojedinoj točci, postupiti sa samostanima
redovnica. I naposljetku iznijeti sve spomene koji mogu pridonijeti potpunoj i točnoj
povijesti svakoga samostana i provincije te se posebno brinuti da se sve iznese iz
autentičnih registara i prenijeti primjerke svih izvornika koji se smatraju nužnijima,
kao što je navedeno gore.

Iako sam vezan poslušnošću u povjerenstvima kroz dvije godine mogao malo
učiniti, ipak izlažem način na koji sam započeo djelo i prionut ću dovršenju potpune
i točne bilješke o svakoj provinciji i samostanu. A ako snagom nove odredbe Bene‐
dikta XIII., koji sretno vlada, odaberu da na pravnički način pišem o povlasticama,
rado ću to izvršiti, samo vrlo ponizno molim, zbog obilja građe, da mi se osim tajnika
dodijele usluge barem jednog pisara.

Svezak o apostolskim i suvremenim misijama koje su neposredno podređene
Svetoj kongregaciji čuva se dovršen od prethodnika u arhivu; a budući da sam obavi‐
ješten da još nema odobrenja iste Svete kongregacije, a nisam mogao znati uzrok,
premda sam siguran da je dugo radio na nekim ispravcima, njega također prilažem
vašim premudrim odlukama i konačno nakon poljupca vaših ruku molim Boga triput
najboljeg i najvećeg da vas za sve veće i veće promicanje naše serafske sreće sve dulje
i dulje čuva zdravima i da me učini dostojnim poslušnosti vama. Budite zdravo u Gos‐
podinu.

XVI.
<Izvješće o životu brata Françoisa Boyvina>

Mnogopoštovani oče, meni vrlo cijenjeni.
Kako su prema odluci generalnih odredbi službenici Rimske kurije dužni raz‐

glasiti po provincijama ono što se čini da se odnosi na veću slavu cijeloga reda, da u
zajedničkom povodu bude jedno slavlje sviju i jedan čin zahvalnosti Ocu milosrđa i
Bogu svake utjehe, koji za vrlo maleno stado nikada ne propušta raširiti utrobu svoje
ljubavi i dobročinstva, nisam se mogao suspregnuti od uzimanja pisaljke da u posla‐
nome pismu ne iznesem ono što je nedavno doprinijelo uvećanju časti i slavi
serafskog imena u gradu hranitelju, nimalo ne dvojeći u to da će prepobožna redov‐
nička braća, ne bez koristi za duhovnu radost, primiti dobru vijest i ujedno
rasplamsati osobni žar kojim će biti potaknuti na oponašanje boljih duhovnih darova.
Prošle godine, 22. prosinca, muž iznimne pobožnosti i vjere, član provincije, brat
François Boyvin, u osamdeset šestoj godini života u ovome je samostanu u Aracoeli
preminuo sretnom smrću. On je po nacionalnosti bio Francuz te se u franko-pariškoj
provinciji opservanata zavjetovao na naše pravilo. Zatim je stigao u Rim, najprije u
samostan sv. Franje u Civitelli. Proživio je neko vrijeme na tom mjestu slavnom po
spomenima na istoga serafskoga patrijarha, a onda je 21. srpnja 1689. dekretom pri‐
sajedinjenja dodijeljen ovoj rimskoj opservantskoj provinciji te je u njoj dovršio
preostali tijek života. I tako, kada su mu braća po običaju 25. prosinca održavali

Tertio decimo: Eadem servare in ordine ad singula monasteria monialium. Et
tandem exhibere omnia monumenta quae valent conducere ad plenam et exactam
historiam cuiuslibet respective conventus et provinciae praecipueque curare ex aut‐
henticis regestris omnia depromere et omnium originalium, ut supra transmittere
exemplaria, quae magis necessaria ducuntur.

Licet per biennium ex obedientia commissionibus adstrictus pauca potuerim
perficere, nihilominus methodum exhibeo secundum quam opus coepi et ad perfici‐
endam plenam et exactam cuiuscumque provinciae et conventus notitiam absolvere
incumbam. Caeterum si vigore novae constitutionis Benedicti XIII., feliciter regnan‐
tis, eligant ut de privilegiis legaliter scribam, libenter exequar, tantumodo
demisissime ob materiae amplitudinem supplicans praeter amanuenses impertiri favo‐
rem unius saltem scriptoris.

Ab antecessore Thomus de apostolicis et modernis missionibus Sacrae Con‐
gregationis immediate subiectis, in archivio asservatur absolutus; at quia rellatum
habeo eiusdem Sacrae Congregationis intercessise approbationem, nec causam scire
potui, quamquam sim certus diu elaborasse in aliquibus emendandis, eundem vestris
sapientissimis sanctionibus subicio et tandem post oscula manuum vestrarum Deum
ter optimum maximum exoro, ut vos pro magis magisque promovenda seraphica
nostra felicitate diu, atque diutius incolumes efficiat, et me vestro dignum reddat
obsequio. Valete in Domino.

XVI.
<Relatio circa vitam fratris Francsici de Boyvin>

Admodum reverendissime pater, mihi observendissime.
Cum iuxta dispositionem statutorum generalium teneantur officiales Romanae

Curiae ea in provincias evulgare, quae ad maiorem universi ordinis celebritatem per‐
tinere videntur, ut in communi causa una omnium exultatio sit unaque gratiarum
actio ad Patrem misericordiarum et Deum totius consolationis, qui super pusillum
gregem dilectionis et beneficentiae suae viscera expandere numquam intermittit, non
debui calamo continere, quin datis literis explicarem, quae nuper in alma urbe incre‐
menta dignitatis et gloriae seraphico nomini contulerunt, minime dubitans quin
religiossimi fratres, non sine spiritualis gaudii emolumento, bonum nuncium suscep‐
turi sint unaque intimum fervorem concepturi quo ad aemulanda meliora charismata
provocentur. Anno proxime elapso, XI. Kalendas Ianuarii eximiae pietatis et religi‐
onis vir, provincialis, frater Franciscus Boyvin, octogesimo sexto aetatis anno in hoc
Aracoelitano conventu, felici morte sublatus est. Fuit hic natione Gallus, et in Franco-
Parisiensi observantium provincia regulae nostrae professionem emisit; deinde cum
Romam advenisset, primum in conventu Sancti Francisci Civitellae, eiusdem serap‐
hici patriarchae monumentis inclyto aliquamdiu vixit, cum anno CIↃDCLXXXIX
duodecimo Kalendas Sextiles, huic Romanae observantiae provinciae incorporationis
decreto adscriptus, in ipsa reliquum vitae cursum explevit. Huic itaque cum vigesima
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pogrebne obrede, neka je žena, već godinama opsjednuta demonom, pala ugrabljena
iznenadnom slabošću.

Tada, kada je došla sebi, hvatajući se za mrtvačku nosiljku, tresući se kako ju
je, što se vidjelo, demon vukao, tražila je njegovu odjeću, koliko je mogla, i napos‐
ljetku, budući da više nije mogao izdržati dodir i nazočnost onoga koji je počivao,
zao je duh otišao i ostavio ženu oslobođenu bijesne tiranije. Potaknuti tim prizorom
svi koji su bili ondje došli su hitro do mjesta preminuloga brata te je svatko za sebe
rezao dragocjene djeliće noktiju, kose i odjeće. Zato je trebalo udovoljiti pobožnosti
vjernika i odgoditi pokop tijela jer je Bog tako odlučio, da očitijim znakovima pokaže
i očituje slavu svojega sluge. Eno, na primjer, žena ležeći u porodu, koja se već treći
dan mučila zbog vrlo strašnih pritisaka utrobe i izljeva krvi, tako da nije mogla izbjeći
usud, već od svih oplakana i gotovo se boreći sa smrću, smjesta je (kad je komadiće s
habita oca Françoisa približen njezinoj natekloj utrobi) zadobila snagu i ponavljajući
smjerno njegovo ime rodila u sretnom porodu živo dijete.

Osim toga, neobično stanje njegova trupla nadvladalo je divljenje: doista,
izgledalo je mekše, gipkije i ljepše nego dok je živio, tako da osim odsutnosti duše na
njemu nije bila vidljiva nikakva naznaka smrti. Ipak, odlučeno je da vični fizičkom
umijeću pomnije istraže tu novinu. Trojica liječnika s jednim profesorom ranarništva
pozvani su te su pregledavši mu podrobno stanje tijela pohvalili Boga čudesnog u
njegovim slugama i rekli da je to što vide novost, posebice zadivljujuća gipkost svih
zglobova, s mekoćom mesa i elastičnošću živaca te tkiva, kao i grimizna boja razlive‐
na po usnama.

Treće je to što ni nakon trećega dana truplo, bez obzira na nepovoljnu južinu,
nije ispuštalo ružan miris niti je unakaženo ijednim tragom kvarenja. To je primije‐
ćeno u prvoj Večernjoj božićnih svečanosti, i procijenjeno je da je stvar vrijedna da
se javi preuzoritom gradskom vikaru. On je odredio da se tijelo sluge Božjega ponov‐
no pregleda. Odredio je sudca Kurije, rizničkog prokuratora i bilježnika te dva
liječnika, isto tako i dva ranarnika, te se pazilo da se pri novome pregledu izvrši stroži
postupak.

Taj je novi pregled obavljen uvečer na svetkovinu Rođenja Gospodinova, u
zgradici pored crkve, a unutra je pušten vrlo mali broj svjetovnjaka, kao i pojedine
važnije osobe iz drugih redova, dok se veliko mnoštvo natiskivalo pred vratima zgra‐
dice. A na tijelu koje je četiri dana bilo bez duše, mimo onoga što je nedavno bilo
objašnjeno, moglo se vidjeti još toga sasvim čudesnoga: prvo, kao da tjelesne tekućine
nakon odlaska duše nisu bile iscrpljene niti su presušile, stopala su zatečena napuhana
kao od nekog protoka tekućina, i to tako da se pritisnuta koža sama od sebe vraćala,
kao što se slično pritisnuti zglobovi živih redovito vraćaju svojom elastičnom silom.
Nadalje, iz prsta koji je davno bio ozlijeđen zbog rezanja nokta vidjelo se da je potekla
svježa krv i zato je laneni pokrov bio obilno nakvašen; naposljetku, vjeđe su se jed‐
nom i dvaput same od sebe otvorile, pa su se pojavile svjetlucave oči s vrlo sjajnom
zjenicom. Sve su to vidjeli rečeni ministri Crkvene kurije, plačući zbog dubokoga

quinta Decembris a fratribus de more parentaretur, mulier quaedam multis iam annis
vexata a daemone primum, subita defectione correpta decidit.

Tum, resumptis viribus, feretrum apraehendens, inter agitationes quibus a
daemone petebatur,31 prope illas exuvias, prout poterat, exquirebat, denique cum
iacentis praesentiam et contactum sustinere ultra non posset, abiit malus genius, et a
saeva tiranide exemptam reliquit. Eo spectaculo commoti, quicumque aderant ad
locum defuncti fratris certatim accedere, et ex unguibus, capillis, tunica, pretiosas par‐
ticulas sibi quisque praecidere. Indulgendum proinde fuit pietati fidelium et cadaveris
tumulatio differenda, Deo ita disponente, ut famuli sui gloriam evidentioribus signis
demonstraret et manifestaret. Ecce enim decumbens puerperio foemina, dirisque vis‐
cerum pressuris et sanguinis fluxu tertia iam die laborans, quin fatum abigere queat,
iamque ab omnibus deplorata, et pene cum morte luctans, statim (particula de habitu
patre Francisci tumenti utero admota) vigorem accipit, eiusque nomen devote inge‐
minans, viventem prolem felici partu enititur.

Caeterum admirationem vicit illius cadaveris insueta conditio: mollius quippe,
tractabilius et elegantius, quam dum viveret cernebatur, ut praeter animae absentiam,
nullum in eo mortis indicium appareret. Lubet nihilominus per physicae artis peritos
rei novitatem attentius explorare. Tres accersiti medici, cum uno chyrurgiae profe‐
ssore, qui facta animadversionae physicae facultatis ad apices, laudantes Deum
mirabilem in servis suis, novum aiunt esse, quod vident, praesertim omnium omnino
articulorum stupendam flexibilitatem, cum teneritudine carnis et elaterio nervorum
atque fibrarum, item purpuerum colorem labiis inspersum.

Tertio quod triduanum cadaver, obstante licet ventorum australium intempe‐
rie, nec tetrum expiret odorem, nec ullo corruptionis vestigio depravetur. Haec in
primis vesperis Natalitiorum solemnium gesta sunt resque digna inventa, quae emi‐
nentissimo urbis vicario denuncietur. Ab eo servi Dei corpus denuo recognosci
edictum est. Ex ipsius curia iudex, fiscalis procurator et notarius designati, bini vocati
medici binique pariter chyrurgi, cautumque in nova inspectione exactiores formulae
servarentur.

Peracta ea est in sero sacri festi Dominicae Nativitatis, in aedicula ecclesiae
proxima, introadmissis paucissimis saecularibus, nonnullisque aliorum ordinum
insignionibus personis, cum fraequens multitudo aediculae fores urgeret. Quid vero
in corpore quatriduo exanimi praeter ea quae nuper enarrata sunt, alia plane mirabilia
observare fuit: primo enim quasi post animae recessum non exhaustae fuissent, neque
arefactae naturales lymphae, ex quodam veluti humorum defluxu, tumidi pedes
reperti sunt, et quidem ita, ut pressa cutis ultro resiliret, quemadmodum viventium
artus similiter compressi, vi sua elastica restitui solent: rursus ex digito dudum per
abscissionem ungulae sauciato, recens sanguis effluere visus est, eoque lintheolus
abunde respersus, denique semel, et iterum sponte sua diductis palpebris, nitidissima
acie micantes oculi apparuerunt. Omnia per dictos ecclesiasticae curiae ministros,
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osjećaja pobožnosti, a notar zapisao, te je, uz Božju volju, prepušteno budućem ispi‐
tivanju na višoj razini.

Nakon što je to obavljeno, odlučeno je da će se tijelo pokopati, osobito radi
izbjegavanja pomutnje koja bi zasigurno bila nastala, kako se glasina širila gradom,
zbog prevelikog okupljanja ljudi da je tijelo predugo ležalo nepokopano. Stoga je
postavljeno u drveni lijes. Bočne strane lijesa bile su povezane željeznim pločicama te
je posvuda pružen bijeli povez s pečatima u španjolskom vosku te s imenom sluge
Božjega urezanim latinskim slovima u pločicu od olova. Konačno, u prvi noćni sat
prema talijanskoj uri, nakon što je dan znak za pogreb, uz veliko mnoštvo redovnika
i svjetovnjaka i uz pogrebni obred odnijeli su ga u crkvu uz nazočnost ministara, koji
su bili iznad s notarom, koji je sve pojedinosti bilježio. Položeno je pored mjesta dru‐
goga sluge Božjega, brata Giacoma Antonija iz Romagnana, te je nadgrobni kamen
isto tako zapečaćen metalnom pločicom.

A to, i mnogo drugoga čime se svemogući i najbolji Bog udostojao počastiti
uspomenu sluge svojega iz dana u dan, potpuno je u skladu s izvrsnim glasom koji se
u ovoj provinciji hraniteljici pronio o njegovoj presjajnoj ćudi.

Naime, ne postoji nitko od svih onih koji su s njim boravili u redovničkoj obi‐
telji da je u ophođenju s njime otkrio i najmanji prijestup. Štoviše, ne postoji nitko
tko ne slavi njegove kreposti i tko ga još za njegova života nije gledao kao vrlo rev‐
nog štovatelja serafskoga pravila i kao sjajni primjer evanđeoske savršenosti, a i
svjetovne su ga osobe častile pohvalom za svetoga čovjeka. Stanovnici pak trgovišta
Montecelio, kod kojih je u samostanu svetog Mihaela arkanđela proboravio dvadeset
godina, zbog sličnog glasa svetosti s velikom su žalošću podnijeli njegov odlazak.

Ništa nije bilo skromnije, ništa poniznije od njega; smatrao je sebe od svih zad‐
njim i među svima je zauzimao zadnje mjesto. I prihvaćajući poslušno dužnosti koje
se obično daju zadnjima u redovničkoj obitelji, veoma je uspješno, nepobjedivom
ustrajnošću u poniznosti, izišao kao pobjednik nad darovima duha i učenja, koji su se
u njemu pokazali izvrsnima i koji ne prestaju prekrivati put ljudskoga srca mamcima
časti i položaja.

Niti jedan napor, niti jedna neprilika nije mogla oslabiti njegovu poslušnost;
takva je bila njegova odanost poglavarima, da je uvijek slijedio njihov sud i mig. Siro‐
maštvo, ljubljena zaručnica našega serafskog oca, bilo mu je na najveću radost.
Nikada nije koristio novu odjeću, već grubu tkaninu te komade neobrađena platna.
Obično je, po redovničkom običaju, sam sebi šivao sandale. Često je umjesto žlice
koristio komad cigle; također, ne samo da je trijezno koristio neophodne stvari već je
redovito bio bez sobe i žitka, na pogled tako siromašan da se znalo dogoditi da je
slikom svojega siromaštva do nutrine ganuo one koji su ga promatrali. Bio je vrlo
marljiv u tjelesnoj pokori, ležao je na goloj zemlji, na prostirci od trske. U ljetno vri‐
jeme ponekad je boravio izravno na suncu, dugo podnoseći njegove silovite zrake. A
kada bi se tijekom zime približavao vatri, išao bi na onu stranu na kojoj bi vidio da se
nalazi tegobni gusti dim.

prae intimo pietatis sensu collachrimantes, recognita et per notarium descripta sunt,
quandoque si Deus dederit altiori examini subicienda sunt.

Hisce expeditis, corpus illud sepultura afficere visum est, praesertim ad evitan‐
das confusiones, quae invalescente per urbem rumore, ex nimio populi confluxu certo
certius oriri praevidebantur, si diutius inhumatum iacuisset. Capsa itaque lignea repo‐
situm est, capsae vero latera bracteis ferris colligata, vittaque albi coloris quaqua
versum producta, cum sigillis in cera hyspanica, nomenque servi Dei in lamina ex
plumbo latinis characteribus exaratum. Denique prima noctis, iuxta horologium Ita‐
licum, signo sepulturae dato, multo religiosorum et saecularium comitatu, cum ritu
funebri in ecclesiam delatum fuit, et praesentibus ministris, qui supra cum notario
singula proscribente. Conditum est prope loculum alterius servi Dei fratris Iacobi
Antonii de Romagnano, lapisque sepulchralis ferrea similiter bractea consignatum.

Haec autem, et alia permulta, quibus Deus optimus maximus famuli sui
memoriam in dies honestare dignatur, utique respondet eximiae opinioni de illius
candidissimis moribus in hac alma provincia quae inolevit.

Nemo enim ex omnibus, qui secum in familia commorati sunt, vel minimum
in eius conversatione offendiculum depraehendit. Nemo est, quin imo qui eiusdem
virtutes non celebret, quique ipsum adhuc in humanis agentem non suspexerit
tamquam exactissimum observatorem seraphicae regulae, nitidumque exemplar
evangelicae perfectionis, quemadmodum et saeculares personae, viri sancti elogio
eum condecorabant. Oppidani vero de Monte Caelio, apud quos in conventu sancti
Michaelis archangeli 20 annorum spatio commoratus fuit, ob similem sanctitatis opi‐
nionem, discessum ipsius aegerrime tulerunt.

Nihil eo verecundius, nihil humilius, sese omnium novissimum reputans,
novissimum inter omnes locum tenebat. Eaque ex consequenti officio ultro suscipi‐
ens, quae a novissimis de religiosa familia praestari solent, de dotibus ingenii et
doctrinae, quae in eo non vulgares inventae sunt, quaeque honorum graduumque
lenociniis humani pectoris ambitum vel[li]are non desinunt, invicto humilitatis pro‐
posito felicissime triumphavit.

Ipsius obedientiam labores nulli, nulla incommoda labefactare potuerunt, ita in
praelatos affectus, ut ab eorum arbitrio nutuque penderet. Paupertas nostri seraphici
patris dilecta sponsa primis ei in deliciis fuit. Novo indumento numquam usus est,
endromidum, pannique rudioris fragminibus. Soleas religioso more sibi consuebat.
Saepe cochlearis loco, testaceum frustum adhibuit, necessariis quoque rebus nedum
sobrie uti, sed etiam carere consuerit cella, victu, habitu adeo pauper, ut raro inopiae
spectaculo intuentium viscera commoveret. De corporis afflictatione studiosissimus
fuit, super mattam nuda effusam humo cubabat. Aestivo tempore nonnunquam
apprico soli sese opponens, vehementissimos eius radios diu patiebatur. Hyeme vero
ad ignem accedens, eo in latere se collocabat, quod copiosiori fumo infestari vidisset.
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Pripremao si je kašu od pepela i pelina, sirova lišća, kora jabuka, izvađenog
sjemena biljaka i svakojakih otpadaka te vrste. I dostojno je divljenja to što taj strogi
način života nije napustio ni u visokoj starosti. Pa ipak, u cijelome razdoblju svojega
života nikada nije bio lošega zdravlja pa da bi morao iskušati liječničko umijeće ili
ležati u krevetu. Ipak, nije bio bez tjelesnih tegoba. Opravdano se pretpostavljalo da
je, posebno u poodmakloj dobi, trpio od određenih tegoba, a da ih je u silnom trudu
oko vježbanja strpljivosti prikrivao, pa tako o teškom bruhu, za koji se pročulo da ga
muči, nije rekao riječ, već je obuzdavao jezik trajnom tišinom. Oči je suzdržavao tako
strogim zakonom smjernosti, da ih se nije usudio podići ni kada bi s ukućanima raz‐
govarao iz opravdanog razloga.

U koru je zasjao revnošću, u kući samoćom, a pri stolu trezvenošću, te se čini
da ga je istrošila više njegova izvanredna starost nego bolest. Naime, dan prije nego
što se preselio iz života, kada je hladna zima pojačala navalu na njegovu ohladnjelu
dob, iscrpljenu mnogim nevoljama, klonule su mu snage, a kada ih je povratio, pro‐
pisno je osnažen crkvenim sakramentima. Zatim, kada se našao u smrtnom času,
svećeniku koji je obavljao posljednje dužnosti za predaju duše pobožno je kimnuo,
pa je u izvanrednom i prepobožnom prizoru ispružio desnicu, primajući iz njegove
ruke sliku Raspetoga, i ispustio dušu cjelivajući ljubljenoga.

Procijenio sam, mnogopoštovani oče, da je ovaj opis vrlo dostojan tvoje
pobožnosti i tvojih podređenih jer je naime ono što je preostalo nakon što je vrlo
pobožni brat preminuo prepušteno pohlepnoj želji onih koji se pobožno okupljaju, a
mnogo je moralo biti dano i želji velikaša, tako da se rijetko može pronaći neka čes‐
tica njegova habita. Nitko ne dvoji da je najbolji dio sačuvan za njegovu braću, a to
je svakako pohvalno oponašanje njegovih kreposti.

U međuvremenu, besmrtne zahvale Bogu, udjelitelju svih dobara, koji se, kako
je očito, udostojao obasjati ova najnovija vremena mnogim i sjajnim uresima naše
redovničke obitelji te dobrim znamenjima zapovijeda da se svakodnevno nadamo još
većem rastu svetosti: kao što se naime vidi u spisima provincija koji su po običaju bili
proslijeđeni na generalne kapitule, u ovome istom stoljeću u kojemu živimo, iz cije‐
loga je reda pedesetoro, dijelom muškaraca, dijelom žena, poznato po slavi kreposti i
znamenja, usnulo u Gospodinu na glasu svetosti: od njih je u Italiji 15, a ova rimska
provincija opservanata, od sedamnaeste godine istoga sedamnaestoga stoljeća, broji
pet; to su: Giacomo Antonio iz Romagnana, Ilario od sv. Lucije, Gabriele od sv.
Ivana, Thomas de Cons(?) i ovaj François Boyvin o kojemu sam sada pisao, čijom
zaslugom u gradu hranitelju, u samoj kapitolijskoj tvrđi, serafska poniznost sve dosad
trijumfira sjajnim uresom našega imena.

Zdravo.
U Rimu, u bazilici sv. Marije u Aracoeli, 14. siječnja 1730.
Tvojemu mnogopoštovanom očinstvu

vrlo pripravan sluga iz duše.
brat José iz Évore,

generalni povjerenik Kurije

Pulmentum sibi ex cinere et absynthio, rudibus foliis, malorum corticibus,
explosis herbarum segminibus omnique eiusmodi putamine componebat. Resque
admiratione digna, quod austeram vivendi consuetudinem in ultima quoque senecta
minime deseruerit. Quamquam in omni vitae suae periodo nunquam adversa valetu‐
dine usus sit, ut vel medicam artem experiri, vel in lecto decumbere cogeretur.
Corporalibus tamen molestiis non caruit, neque immerito persuasum e certis labori‐
bus, inclinata praesertim aetate, obnoxium eum fuisse, in exercitium patientiae
summo studio dissimulatis, quemadmodum de gravi hernia, qua eundem laborasse
innotuit, verbum non fecit, linguam iugi silentio moderatus est. Oculos tam severa
continuit modestiae lege, ut etiam cum domesticis rationabili de causa loquens eos
attollere non auderet.

In choro solertia, in domo solitudine, in mensa sobrietate eluxit plus quam vul‐
gari senio potius, quam aegritudine absumptus videtur. Pridie enim quam e vita
migraret, in frigidam aetatem, multisque exhaustam incommodis, frigida quoque
hieme conspirante sensibus, viribusque defecit, quibus resumptis ecclesiae sacramen‐
tis rite munitus, cum deinde in ultimo discrimine versaretur, sacerdoti in
commendationem animae suprema officia persolventi devote annuebat, tum insigni
piisimoque spectaculo extensa dextera, accipiens de manu eius imaginem crucifixi, in
osculo dilecti animam efflavit.

Seriem hanc, admodum reverendissime patre, pietate tua tuorumque subdito‐
rum maxime dignam existimavi, cum enim quae reliqua fuerunt defuncto
religiosissimo fratri, cesserint arbitrio devote confluentium aviditatis multaque mag‐
natum desiderio concedenda fuerint, ut raro particulam de ipsius habitu invenire sit,
procul dubio fratribus suis optimam partem servatam esse nemo dubitaverit, virtutum
nempe suarum laudabilem immitationem.

Interim gratiae immortales bonorum omnium largitori DEO, qui multis cla‐
risque familiae nostrae luminibus novissima haec tempora illustrare videtur atque
dignatur, bonisque auspiciis maiora quotidie sanctitatis incrementa sperare iubet: ut
enim constat ex actis provinciarum ad capitula generalia de more transmissis, hoc
eodem saeculo in quo versamur, ex ordine universo 50 partim viri, partim mulieres,
virtutum et signorum gloria celebres, cum opinionis sanctitate in Domino quieve‐
runt: ex quibus Italia 15, haec autem Romana observantium provincia, ab anno
eiusdem saeculi decimo septimo, 5 numerat, nempe: Iacobum Antonium de Romag‐
nano, Hilarium a sancta Lucia, Gabrielem a sancto Ioanne, Thomam de Cons, et
hunc quem laudavi Franciscum Boyvin, cuius merito in alma urbe, in arce ipsa capi‐
tolina, splendido nostri nominis ornamento seraphica humilitas hactenus triumphat.

Vale.
Romae, ex Aracoeli, 14. Ianuarii 1730.
Paternitatis tuae admodum reverendae

Promptisismus ex animo servus.
Frater Iosephus ab Ebora,

commissarius generalis curiae
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XVII.
<Odredbe brata Ivana iz Stražemana, ministra Provincije Bosne Srebrene>

Brat Ivan iz Stražemana, franjevaca opservanata Male braće našega svetog oca
Franje, šestogodišnji lektor presvete teologije i definitor te djelatni provincijalni
ministar u ovoj opservantskoj provinciji hraniteljici Bosni Srebrenoj te sluga.

Mnogopoštovanim i poštovanim te časnim ocima te braći, predragima u
Kristu.

Kada se tolikim jasnim uputama, nalozima i uredbama, više puta objavljenima,
ne bi protivio slab osjećaj nekih od nas za dobro ponašanje, već im se dobrovoljno
podredio kao vrlo spasonosnim lijekovima, ne bi, preljubljeni oci, trebalo puno napo‐
ra, niti bi bilo neophodno da časni definitori iz dana u dan donose nove odluke. Ali
budući da je doista tolika bolest duše pojedinih koji su nama podređeni, da nikako ne
mogu razumjeti ono što se traži za izvršenje ili su tako tvrdi u opiranju uma, da i kada
razumiju, ne slušaju, nužno je ili da im se sada ponovno daju zapovijedi koje su već
više puta objavljene i da se naloži da ih se treba poštovati, ili da se druge, nove pro‐
glase i da se pobrinemo da budu objavljene. Naime, s apostolom smo dužni bdjeti, jer
ćemo na strašnom Božjem sudu položiti račun za duše rečenih. Stoga nalažemo:

Prvo: Da se stega reda i uredbe, kako generalne tako i provincijalne, i posebno
one koje su donesene na našemu prošlom provincijalnom kapitulu, brižno vrše i da
se Božje djelo marljivo izvršava, a to je dužnost božanskoga oficija u koru, udaljivši
sve koji uzrokuju pomutnju, kao pred licem anđela i u Božjoj nazočnosti, po riječima
Knjige Sirahove: iz puna srca i usta zapjevajte i blagoslovite ime Gospodnje.

I da ne bi pobožni običaj našega redovništva pao u potpuni zaborav, i da se
mlađi ne isključe iz prakse pjevanja i potpuno se od nje ne otuđe, propisujemo da se,
koliko god puta bude potrebno pjevati misu, kako za blagdana tako i u radne dane,
svi okupe i nađu u koru te da na istome mjestu zajedno, kada se okupe, pjevaju korski
uz orgulje. Doista je dostojno da mi onome koji je s nama sakramentalno nazočan
iskazujemo na naš skroman način neko poštovanje na hvalu i čast, po primjeru nebe‐
ske sličnosti, tako da pred njim, ako ne neprestano, poput onih nebeskih pjevača,
barem povremeno, revno, u skladu s našom slabošću, stojimo svirajući i pjevajući.

Ni sami mjesni poglavari ne smiju biti odsutni s toga pobožnog djela bez
osnovanog razloga, a još manje drugi koji su dužni biti nazočni: i vrlo će velika briga
biti na poglavarima pozivati i natjerati svoje podređene, osobito one mlađe, na praksu

XVII.
<Ordinationes fratris Ioannis de Straxemano, ministri Bosnae Argentinae

Provinciae>

Frater Ioannes de Strasemano, ordinis minorum regularis observantiae sancti
patris nostri Francisci, sacratissimae theologiae lector sexennarius et definitor et pra‐
esens in hoc alma observanti Bosnae Argentinae provinciae minister provincialis et
servus.

Admodum reverendis et multum venerabilibus ac venerabilibus patribus et fra‐
tribus in Christo dilectissimis.

Si tot rationibus perspicuis, mandatis statutisque pluries emanatis, infirmus
quorumdam nostrorum consuetudinis sensus non obsisteret, sed illis quasi saluberimis
medicamentis se voluntarie subderet, non multo, patres amantissimi, opus esset
labore, nec necesse foret novas in dies a venerabilibus definitoribus sanctiones edu‐
cere. Quoniam vero tantus est nonnullorum nobis subiectorum animi morbus, ut
prorsus intelligere nequeant, quae exequenda exorantur, vel tam duri sunt adversitate
mentis, ut etiam, si intellexerint, non obediant, quapropter sit necessitas, vel iussa plu‐
ries iam enuntiata, nunc denuo iisdem offerre, et observanda denunciare, vel alia de
novo edicere, et publicari curare. Cum apostolo enim pervigilare tenemur, strictissi‐
mam in tremendo Dei iuditio, pro animabus praedictorum, rationem reddituri.
Quare iniungimus:

Primo: Ut disciplina ordinis, statutaque tam generalia, quam provincialia vel
maxime in praeterito capitulo nostro provinciali emanata, studiose serventur, et ut
strenue opus Domini, Divini scilicet cultus officium in choro seclusis omnibus con‐
fusionem causantibus, persolvatur, tanquam in conspectu angelorum, et in praesentia
Dei cum ecclesiastico: in omni corde, et ore colaudantes et benedicentes nomen
Domini.

Et ne pia religionis nostrae consuetudo in dissuetudinem omnino veniat <i>u‐
nioresque ab exercitio cantus subtrahantur et totaliter ab eo alieni efficiantur,
praecipimus, ut quotiescumque sacrum decantari, tam festivis, quam32 ferialibus
diebus oportuerit, omnes ad chorum compareant et conveniant, ibidemque insimul
choraliter, quod conventum fuerit, cum organo cantent. Dignum etenim est, nos ei,
qui nobis cum sacramentaliter praesens est,33 pro modulo nostro aliqualem exhibere
reverentiam laudis et honoris, iuxta exemplar similitudinis caelestis, ut Ei, si non con‐
tinue, sicut illi caeli cantores, saltem interpolate, pro nostra fragilitate, psalendo et
canendo, alacriter assistamus.

A quo pio opere nec, ipsimet superiores locales, absque rationabili causa[m],
multo minus alii, qui adesse tenentur, se asbentare debebunt: summaeque curae supe‐
riorum erit, subditos suos, praesertim iuniores, ad exercitium cantus adigere et
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pjevanja i vrlo marljivo bdjeti nad time. Oni naime trebaju u svim primjerima kre‐
posti prednjačiti pred svojim podređenima, pružajući sebe kao primjer za dobra djela
u nauku i čestitosti, osobito u usklađivanju zajedničkog opsluživanja. Zatim, radi
uvođenja usklađivanja u svaki naš samostan želimo da, kada se poslije objeda dolazi
do crkve, mjesni poglavari pri samome činu zahvalnosti umjesto psalma Hvalite
počnu psalam Smiluj mi se i tada neka redom pristupe do crkve, a ne nakon čina
zahvalnosti, kao što je primijećeno u nekim samostanima.

Drugo: Neki od klerika, sasvim nesposobni za studij filozofije, troše dane i
godine u redovništvu jalovo i bez ikakve nade u napredak. Kako bismo pak ubuduće
očuvali dužno ponašanje i status, prikladno je da svakome nametnemo onaj teret,
kako redovničkog opsluživanja tako i školskoga napretka, koji će mu biti najpriklad‐
niji. Budući da taj napredak dolazi iz pravih uvjeta i voditeljeve pouke, određujemo
da za studij gramatike treba primijeniti iste knjige te postavljamo učitelje istoga raz‐
reda koji će se truditi da iste urone ne samo u proučavanje književnosti već i u izvrsno
ponašanje. Ako tko pak ne pokaže tijekom jedne godine nikakav napredak niti u uče‐
nju niti u ponašanju, takav neka bude te godine pozvan pred časni definitorij i neka
se, prema odredbama našeg posljednjeg općeg kapitula u Beču, vrati u laički stalež ili
neka se do kraja života zadrži u kleričkom staležu.

Da su ti prije biljega redovništva bili propisno i točno odobreni i ispitani, kao
što propisuju generalne uredbe, ne bi bile potrebne ove veoma mučne i nezgodne
brige. Konačno, da se ne bi ubuduće to događalo te nesposobni za naš stalež i sasvim
nedostojni habita bili primani, propisujemo da se u Budimu, Beogradu, Osijeku i
Požegi uvijek radi studija zadrže četvorica ili petorica mladića pohvalnog života te
časnih roditelja, u kojima svijetli nada da će biti sposobni, i neka im se dopusti da
polaze škole otaca družbe te neka budu slani u te samostane. Pošto pak ondje napre‐
duju do onih razreda u kojima je odlučeno da budu primljeni u redovništvo, neka
pripadaju tim samostanima, ne drugima; njihovi roditelji ili samostani iz kojih su bili
poslani pobrinut će se za to da im nabave habit.

Treće: Ništa drugo posebno zasad ne nalažemo računajući na to da će se ono
što je ustanovljeno i potvrđeno od penitencijala i provincijala, pod kaznama koje su
ondje izrečene, provesti u stvarnost. Da to možete što točnije i što brže izvršavati,
propisujemo i nalažemo svim mjesnim poglavarima da te iste generalne uredbe dadu
čitati u vrijeme došašća i korizme, tako da tijekom došašća i korizme budu jednom
pročitane u cijelosti, s odredbama naših prethodnika, započinjući barem od odluka
mnogopoštovanog oca Petra Pastirovića, ako ranije izdanih odluka nema u samosta‐
nima. Ako se to bude provodilo i pazilo do istančanosti, neće trebati donositi i
razglašavati druge propise i opomene. Stoga neka ovo ovdje bude dovoljno, uz opo‐
menu svakoga pojedinog od nas redovnicima i uz utvrđenje redovničke stege. Tome
dodajemo samo ono što je časni definitorij odredio na ovoj prvoj intermedijalnoj
kapitularnoj skupštini održanoj zakonito i kanonski:

impellere, ac super haec summopere invigilare. Illi namque in omnibus virtutum
exemplis subditos suos praecedere debent, praebendo se exemplum bonorum operum
in doctrina et integritate, praesertim in communis observantiae conformitate. Item ad
inducendam conformitatem in quemlibet conventum nostrum, volumus ut dum post
refectionem ad ecclesiam pergitur, in ipsamet gratiarum actione loco psalmi Laudate,
reasumatur a superiori locali psalmus Miserere, tumque ad ecclesiam ordinatim pro‐
grediatur, minime vero post gratiarum actionem, ut observatum est in quibusdam
conventibus.

Secundo: Inaniter et absque omni spe profectus, quidam clericorum philosop‐
hiae studio, prorsus inhabilium, dies et annos in religione consumunt. Ad tenendam
autem in futurum debitum morum et statum, convenit ut secundum quod unicuique
expedit, onus tam observantiae regularis quam sholastici profectus imponamus. Qui
profectus cum ex data occasione moderatorisque institutione proveniat, eosdem
libros studio grammaticae aplicandos disponimus magistrosque eiusdem classis praefi‐
cimus, qui omnem operam dabunt, eosdem nedum in litteris verum et in exquisitis
moribus imbuere. Si quis autem nullum progressum intra annum, nec in studiis, nec
in moribus comonstraverit, talis venerabili difinitorio nostro ad annum prasentetur ad
statum laicalem iuxta [iuxta] constitutiones ultimi capituli nostri Vindobonensis
reducendus aut in statu clericali usque ad dies vitae tenendus.

Qui si ante impressum religionis, uti statuta generalia proscribunt, rite et
exacte probati et examinati fuissent, non opus esset his curis sat fastidiosis et incon‐
gruis. Ne tamen imposterum idipsum fiat similesque status nostri incapaces et plane
indigni ad habitum recipiantur, ordinamus ut Budae, Belgradi, Essekini et Poseghae
semper 4 aut 5 iuvenum probatae vitae honestarumque parentum, in quibus spes
habilitatis effulget, studii causa retineantur, scholasque patru[u]m Societatis frequen‐
tare permittantur, hosque conventus, ex aliis et coniungere sciunt(?), mittantur.
Pos<t>quam vero ad eas classes ibidem ascenderint, ex quibus ad religionem suscipi
consultum fuerit, ex iisdem etiam conventibus, minime vero ex aliis fuerint: parentes
eorundem aut conventus illi ex quibus missi fuerint, quo ad vestitum inter tenebunt.

Tertio: Nihil aliud in particulari pro nunc imponimus, intendentes, ut illa
dumtaxat, quae sancitis penitentialibus et provincialibus, sub poenis in illis expressis,
salubriter stabilita et firmata sunt, ad effectum deducantur. Quod ut exactius celeri‐
usque praestare valeatis, praecipimus et mandamus omnibus superioribus localibus ut
eadem statuta generalia tempore adventus et quadragesimae perlegi faciant, ita ut
semel in adventu et semel in quadragesima totaliter perlegantur, una cum statutis pra‐
edecessorum nostrorum, incipiendo saltem ab edictis admodum reverendi patris Petri
Pastirovich, si antea emanata in conventibus non adessent. Quo exequendo et ad
unguem observando, non oportebit alia praecepta et admonitiones condere et evul‐
gare. Quocirca satis superque sint haec propria, religiososque uniuscuiusque nostrum
commonitione disciplinaeque regularis institutione. Quibus adhuc solummodo ea
superaddimus quae in hac prima intermedia capitulari congregatione, rite et canonice
celebrata, a venerabili deffinitorio nostro decreta sunt:
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Prvo: Da su u krajevima Njegova Preuzvišena Veličanstva tri naše rezidencije,
i to vukovarska svetih apostola Filipa i Jakova, osječka svetih Petra i Pavla te u Radni
Svete Marije od Milosti, uzdignute u samostane i da su na godišnjem generalnom
kapitulu koji se održao u Milanu prije godinu dana javno imenovani i na ovoj našoj
skupštini otvoreno proglašeni i objavljeni. U ovim pak krajevima pod vlašću Mletač‐
ke Republike isto su tako tri nove rezidencije utemeljene i proglašene, i to u Sućurju
svetog Antuna Padovanskog, na Braču svetog Martina biskupa, obje smještene na
morskoj obali, i treća u Karinu, pod nadom vrlo skorog uzdignuća u samostan.

Drugo: Da je otac Toma Aničić iz Bosne, koji je kroz više od pet godina bio
u Našicama u zatvoru i okovan lancima, oslobođen iz zatvora i proglašen slobodnim.

Treće: Časni je definitorij odredio da se sakristija nekadašnjeg srebreničkog
samostana, koja je već mnogo godina čuvana u Osijeku, uz suglasnost otaca iz Bosne,
podijeli, osim srebrnine koja je ostavljena višoj odluci otaca.

Četvrto: Na kraju, odlučuje da velečasni otac Andrija Barišić, djelatni kustos
provincije, bude delegat za ove dalmatinske krajeve, čijim će se naredbama i odred‐
bama u našoj poslušnosti morati pokoravati i slušati ga kao nas; njegova će ovlast biti
i primati imovinu preminule braće u ovim dalmatinskim krajevima.

Naređujemo, dakle, da se ovo pismo svugdje razglasi te da ga svi poglavari daju
prepisati i predati izvršenju. U međuvremenu, predraga braćo u Kristu, molite Boga
za nas i budite zdravo.

Dano u Sinju, u našemu samostanu Svete Marije od Milosti, 23. svibnja 1730.

Tako je. Ja, brat Petar iz Osijeka, djelatni definitor provincije.
Tako je. Ja, brat Jeronim Labudić, djelatni definitor provincije.
Tako je. Ja, brat Luka Ćolić, djelatni definitor provincije.
Tako je. Ja, brat Juraj Ivanović, djelatni definitor provincije.
Tako je. Ja, brat Andrija Barišić, kustos provincije.
Brat Ivan iz Stražemana, provincijalni ministar, potvrđujem kao gore.

XVIII.
<Odredbe brata Ivana iz Stražemana, ministra Provincije Bosne Srebrene, koje se

odnose na nadolazeću vizitaciju>

Brat Ivan iz Stražemana, redovni ministar franjevaca regularnih opservanata
našega svetog oca Franje, generalni propovjednik, šestogodišnji lektor teologije, bivši
definitor i djelatni ministar u ovoj slavnoj opservantskoj provinciji hraniteljici Bosni
Srebrenoj te sluga.

Primo: In partibus Suae augustissimae maiestatis, tres residentias nostras, nimi‐
rum Valkovariensem sanctorum apostolorum Philipi et Iacobi, Essekiensem
sanctorum Petri et Pauli et Radnensem sanctae Mariae Gratiarum, in conventibus
errectas et ante annum capitulo generali Medeolani celebrato, publice nominatas
etiam hic in hac congregatione nostra aperte declaratas, et publicatas esse. In partibus
vero his, Serenissimae Reipublicae Venetae subiectis, tres itidem residentias de novo
institutas et proclamatas, videlicet Suchurie sancti Antoni Patavini, in Brach sancti
Martini episcopi, utramque in litore maris situatam, et tertiam Charini sub spe
proximi conventum obtinendi.

Secundo: Patrem Thomam Anichich ex partibus Bosnae, Nasicis tamen per
quinquenium et ultra carceribus mancipatum vinculisque constrictum, a carceribus
absolutum liberumque denuntiatum esse.

Tertio: Sacristiam conventus quondam Argentinensis, Essekini a multis iam
annis custoditam, ex consensu patrum Bosnensium, dividendam venerabile deffinito‐
rium statuit, excepta argentaria, qua alteriori dispositioni patrum relinquitur.

Quarto: Tandem, reverendum patrem Andream Barisich custodem provinciae
actualem, hic in partibus Dalmatiae delegatum decernit, cuius mandatis et ordinati‐
onibus obsequendum in observantia nostra erit, et tamquam nobismet eius
obtemperandum, ad quem etiam spolia fratrum ex hac vita decedentium recipere in
partibus his Dalmatiae pertinebit.

Has, igitur, ubique divulgatas et a quolibet superiori descriptas, executioni
mandandas, praecipimus. Deum interea fratres in Christo dilectissimi pro nobis exo‐
rata et valete.

Datum Signii, in conventu nostro sanctae Mariae Gratiarum, die 23. Maii
1730.

Ita est, ego, frater Petrus ab Ess[es]ek, deffinitor actualis provinciae.
Ita est, ego, frater Hieronimus Labudich, deffinitor actualis provinciae.
Ita est, ego, frater Lucas Chiolich, deffinitor provinciae actualis.
Ita est, ego, frater Georgius Ivanovich, deffinitor provinciae actualis.
Ita est, ego, frater Andreas Barisich, custos provinciae
Frater Ioannes de Strasemano, minister provincialis, confirmo ut supra.

XVIII.
<Ordinationes fratris Ioannis de Straxemano, ministri Bosnae Argentinae

Provinciae, sequentem visitationem concernentes>

Frater Ioannes de Straxemano, ordinarius minister regularis observantiae sancti
patris nostri Francisci, concionator generalis, lector theologicus sexennarius, ex defi‐
nitor et ad praesens in hac alma observanti Bosnae Argentinae provincia minister
provincialis et servus.
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Našoj dragoj redovničkoj braći u Kristu, mnogopoštovanoj te velečasnoj i čas‐
noj braći pozdrav i očinski blagoslov u Gospodinu.

Kako se preuzvišeni i preblagi Bog, triput najbolji, najveći, čija je narav dobro‐
ta, čija je volja snaga, čije je djelo milosrđe, na molbe za nas preblažene Nebeske
Kraljice i našega svetog serafskoga patrijarha, udostojao udijeliti nam blago svoju
obilnu milost, pomoću koje smo željeli uspješno doći do dovršenja druge godine naše
službe ministra te provesti kanonsku vizitaciju kroz provinciju, u kojoj smo očinskom
budnošću i sukladno zahtjevima dužnosti koju vršimo sve marljivo pregledali i sve
ono što je na veće opsluženje našeg pravila i promicanje bogoslužja osnažili očinskim
opomenama u skladu sa svojim snagama te smo bratskim ispravcima poravnali ono
što je skrenulo s pravog puta, koliko dopuštaju snage naše slabosti, tako nam, kada
smo sazvali sve velečasne očeve članove časnoga definitorija (prethodno dobivši
dozvolu od našega prečasnog vrhovnog poglavara) na održavanje ove druge interme‐
dijalne kapitularne skupštine, nije odbio dobrohotno pružiti svoju pomoć da se, kada
smo se na njoj Duhom Svetim okupili u ovomu našem visovačkom samostanu 27.
svibnja zakonito i kanonski, po zrelom promišljanju te bistrom i dubokom razmatra‐
nju, izvrši ono što je potrebno izvršiti i da tako iziđu na svjetlo djela i čini na njegovu
veću slavu i čast i na poštovanje našega serafskog oca, na ures naše siromašne provin‐
cije te povećanje redovničke stege, kako je učinak i ishod svega predobro pokazao.
Prema tome, kako prema potrebi naše dužnosti tako i po zajedničkoj želji, suglasnosti
i odluci rečenih velečasnih otaca, radi veće koristi majke provincije odlučili smo da
budu objavljene redom sljedeće točke koje svi trebaju poštovati, kao što slijedi:

Prvo: Budući da se svakoga tko je u vinogradu Gospodnjem i u našem seraf‐
skom redu obavljao neke posebne poslove, a za koje postoji razlog i naše se odredbe
tomu ne protive, može uresiti naslovima i častima koje mu je moguće dati, jer je vele‐
časni otac Filip iz Pečuha nakon neprekinutih šest godina na učilištu presvete
spekulativne teologije u Osijeku uz najveću pohvalu i plodonosno marljivo bio uči‐
telj, odredili smo ga šestogodišnjim lektorom te smo objavili da je određen,
nadopisavši ga među oce bivše definitore, sa svim povlasticama i prednostima koje se
takvima obično dodjeljuju. I budući da se istim povlasticama i prednostima počašćuju
i oci koji su kroz šest godina bili učitelji novaka, jer su velečasni oci Andrija Herce‐
gović u visovačkom samostanu i Pavao Dragičević u fojničkom, kako smo saznali, tu
dužnost marljivo izvršavali i ispunili to propisano vrijeme, odlučili smo da im ubudu‐
će treba priznati sve povlastice koje imaju velečasni oci bivši definitori.

Drugo: Budući da je po nedavno objavljenoj buli od 14. listopada 1735. godi‐
ne, iako je prijašnjih godina bilo suprotno, jasno da svi oci, koji su zbog nekog
sjajnog zaduženja u redovništvu, imaju biti pribrojani među pridružene oce, neka im
se ponovo vrati taj naslov koji su uživali i neka kao takvi budu priznati. Stoga želimo

Dilectis nobis in Christo, admodum reverendissimis, reverendis et multum
venerandis, venerandis ac religiosis fratribus salutem et paternam benedictionem in
domino.

Quemadmodum altissimus et clementissimus Deus, ter optimus, maximus,
cuius natura bonitas, cuius voluntas potentia, cuius opus misericordia est, flagitanti‐
bus pro nobis Beatissima Caelorum Regina et sancto patriarcha nostro seraphico
dignatus est nobis misericorditer uberem gratiam suam elargiri, qua mediante, iam
completum annum secundumministeriatus nostri feliciter attingere, nec non canoni‐
cam per provinciam visitationem peragere voluimus; in qua paterna vigilantia, et
iuxta exigentiam officii, quo fungimur omnia diligenter perlustrando, cuncta ea, quae
ad maiorem regulae nostrae observantiam cultusque divini promotionem vigent, pro
viribus admonitionibus paternis roboravimus, et deviata a recta semita fraternis cor‐
rectionibus, quantum imbecillitatis nostrae vires permittunt ad planum, reduximus,
ita quoque modo, dum convocatis omnibus (obtenta tam ex prius licentia a reveren‐
dissimo nostro superiore generali) reverendis patribus de corpore venerabilis
diffinitorii ad celebrandam hanc secundam intermediam capitularem congregati‐
onem, nobis benigne assistentiam suam suppeditare haud dedignatus est, ut videlicet
in eadem congregatis nobis in Spiritu Sancto in conventu nostro hocce Viszovaczi‐
ensi sub die 27. mensis Maii, rite et canonice, matura deliberatione, serena ac
ponderosa consideratione, omnia peragenda peragantur, sicque gesta et facta ad
lucem prodeant ad maiorem eius laudem et gloriam et serpahici patris honorem,
pauperculae proviniciae nostrae decorem, ac regularis disciplinae incrementum,
prouti effectus et eventus rei, quam peroptime declaravit. Unde, tum iuxta muneris
nostri exigentiam, tum etiam ex communi voto, consensu, et consilio dictorum reve‐
rendorum patrum, pro maiori emolumento matris provinciae puncta sequentia ab
omnibus inviolabiliter observanda notificari ordinata duximus, prouti sequitur:

Primo: Cum unicuique qui in vinea Domini, ac seraphica religione nostra par‐
ticulares quosdam labores exercuere, pro quibus et ratio postulat, et constitutiones
nostrae illos in titulis ac honoribus quos dare possunt, decorari non contradicant,
ideo, cum reverendus pater Philippus a Quinqueecclesiis per continuos sex annos in
studio sacrae theologiae speculativae Eszekini cum omni laude et fructuose sedulo
magisterium exercuerit, ipsum lectorem sexenarium instituimus ac institutum decla‐
ramus, adscribendo eum inter patres ex diffinitores cum omnibus privilegiis et
praerogativis quae talibus concedi solent. Cumque etiam iisdem privilegiis et favori‐
bus prosequantur illi patres, qui per sexennium magistri novitiorum extiterunt,
idcirco, cum reverendi patres, Andreas Herczegovich, in conventu Viszovacziensi, et
Paulus Draghichievich in Foiniczensi, hoc per statutum tempus sedulo, ut nobis
patuit, exercuerint ac expleverint, ipsos imposterum omnia privilegia cum reverendis
patribus ex diffinitoribus habentes decernimus cognoscendos.

Secundo: Quandoquidem ex novissime emmanata bulla, die 14. Octobris anni
1735. constat, esto alia retroactis annis in contrarium fuerit, ut patres omnes, qui ob
aliquod praeclarum munus in religione functum, inter patres agregatos adnumerati
fuerant, gratia etiam aliquatenus concurrente, iterum tali titulo, quo gaudebant, reha‐
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i naređujemo da svi oni koji su urešeni bilo kojim naslovom ubuduće budu od svih
kao takvi i smatrani i čašćeni.

Treće: Budući da je u našim rezidencijama svetog Ivana Kapistranskog u
Beogradu i svetog Antuna u Tolni zasad dovoljno prostora za časno uzdržavanje i
smještaj većeg broja redovnika nego što ih se zapravo nalazi, njih je časni definitorij
odredio i potvrdio za samostane.

Četvrto: Časni definitorij naređuje i nalaže svima koji će iz ovih krajeva ići u
Dalmaciju i natrag, ili pak iz Bosne u te krajeve, ili kretati se od samostana do samos‐
tana, da nikako sa sobom ne uzimaju knjige bilo kakve vrste, ili po sebi ili po
drugima, bilo kupljene ili stečene vlastitom marljivošću, osim ako nisu pregledane i
odobrene od mjesnoga poglavara, jer je to uzrokovalo mnoge žalbe i nemale nevolje.

Peto: Dosad su oni samostani u kojima postoji novicijat vrlo često davali
potrepštine onima koji ih nisu imali, a posebno prekrivače za krevet, pa su bili previše
opterećeni i u nevolji. Stoga nalažemo da se od sada niti jedan dječak ne primi u novi‐
cijat ako nije sa sobom donio sve potrebno, ne samo za odijevanje već i za prekrivanje
kreveta.

Šesto: Nalažemo mjesnim poglavarima, kako je puno puta bilo priopćeno, da
se nijedan dječak ne primi u novicijat nakon što je napunio četrnaestu godinu, ako
nije na drugome mjestu vani naučio ono što mu je potrebno za stvari izvan redovniš‐
tva; naime, to izaziva veliku sramotu i štetu našoj provinciji zbog neznanja koje u
njima sve više raste, otkada se starci odobravaju za redovništvo te se bez znanja Božjih
naloga primaju.

Sedmo: Budući da se u više samostana nalazi nemali broj lektora i propovjed‐
nika koji zaboravljaju svoj zavjet i pravila i koji žele preslobodno živjeti bez ikakva
straha Božjega, duha pobožnosti i svijesti o svojoj dužnosti, na koju su se obvezali
prilikom polaganja zavjeta u rukama poglavara, tako da se, dok žele znati više nego
što je potrebno, u njima ne primjećuje nikakva poniznost, nikakva redovnička smjer‐
nost i još puno manje potrebno poštovanje, podređenost i poslušnost svojim
nadređenima pa misle da su zbog lekture i propovjedništva sasvim izuzeti od redov‐
ničke stege, podređenosti i poslušnosti, i tako se čini da prije slijede zloćudnoga
neprijatelja svojih duša nego poniznoga i vrlo poslušnoga Krista, koji je sve do smrti
na križu bio poslušan svojemu vječnom Ocu, časni definitorij takvima vrlo strogo
naređuje, pod prijetnjom najoštrijih kazni koje će im nametnuti provincijalni pogla‐
var, da ubuduće prema obvezi svojega zavjeta budu podložni i podređeni mjesnim
poglavarima i da im se pokoravaju i budu poslušni u svemu što nije protivno našoj
duši i pravilu.

Osmo: Časni definitorij dočuo je da su u nekim samostanima mladi redovnici,
kako od novih svećenika tako i ponajviše od klerika, previše opušteni pa žive bez
ikakve skromnosti i redovničkoga života, kudikamo gore nego svjetovnjaci, ne iska‐
zujući nikakvo dužno poštovanje svojim poglavarima i lektorima te izazivajući javnu
sablazan, ne postižući nikakav napredak, štoviše, izazivajući najveću štetu, gubitak i

bilitentur et ut tales recogonoscantur. Ideo omnes illos, qui quoquo titulo decorati
extiterant, imposterum ab omnibus ut tales haberi et honorari volumus et mandamus.

Tertio: Cum in residentiis nostris, nimirum Sancti Ioannis de Capistrano Bel‐
gradi, et Sancti Antonii Tholnae, pro hic et nunc sat honesta sustentatio et
accommodatio adhuc pro plurioribus religiosis, quam defacto sunt habeatur, ideo
venerabile diffinitorium eas in conventus instituit et declaravit.

Quarto: Venerabile diffinitorium mandat et praecipit omnibus, quibus de his
partibus ad Dalmatiam, et vicissim, sive de Bosnia ad istas, sive de conventu ad
conventum accedere contigerit, ut nullatenus libros cuiuscumque qualitatis et
quomodolibet sive per se sive per alios sive coempti sive cum industria acquisiti
fuerint, secum deferre praesumant, nisi a superiore locali revisi, et ab eodem concessi
fuerint, cummultae circa hoc lamentationes accesserint, nobisque non parvi momenti
perturbationem incusserint.

Quinto: Hucusque conventus illi in quibus noviciatus aguntur, saepius contri‐
buendo aliqua necessaria non habentibus, praesertim pro velaminibus lecti, nimis
aggravati et oppressi fuere. Ideo praecipimus, ut deinceps nullus puerorum ad noviti‐
atum suscipiatur, nisi omnia necessaria, non solum pro induitione, verum etiam pro
velaminibus lecti secum attulerit.

Sexto: Praecipimus superioribus localibus, quod multototies significatum fuit,
ut nullum puerum ad conventum recipiant, post quartum decimum annum comple‐
tum, nisi aliunde iis, quae necessaria sunt foris extra, religionem studuerit, cum hoc
magnum dedecus provinciae nostrae, ac detrimentum incutiat ob ignorantiam, quae
in eis magis grassatur, ex quo senes pro religione approbentur, ac divina praecepta
ignorantes recipiantur.

Septimo: Cum in pluribus conventibus non pauci reperiantur lectores et con‐
cionatores immemores suae professionis et regulae, qui nimis laxe volentes vivere,
sine ullo timore Dei, spiritu devotionis et recognoscentia obligationis suae, quam in
professione inter manus superiorum emiserunt, ita ut cupiendo plus sapere, quam
oportet, nulla videatur in eis humillitas, nulla modestia religiosa, multo minus debita
reverentia, subiectio et obedientia praestanda superioribus suis, praetendunt vi lectu‐
rae et concionaturae se omnino exemptos esse a disciplina monastica, subiectione et
obedientia, sicque potius videntur sequi malignum hostem animarum suarum, quam
humilem et obedientissimum Christum, qui usque ad mortem crucis fuit obediens
aeterno Patri suo, quapropter venerabile diffinitorium strictissime talibus mandat, sub
gravissimis poenis a superiore provinciali illis imponendis, ut imposterum iuxta obli‐
gationem professionis suae superioribus localibus subiectos se et subditos ostendant,
illisque in omnibus, quae non sunt contraria animae et regulae nostrae, pareant et
obediant.

Octavo: Audiens venerabile diffinitorium nimis relaxatos esse iuvenes religi‐
osos in aliquibus conventibus, tum ex neo-sacerdotibus, tum etiam eo vel maxime ex
clericis, qui sine ulla modestia et religiositate multo peius quam saeculares vivunt,
nullum debitum respectum exhibentes superioribus suis et lectoribus et scandala
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sramotu za siromašnu provinciju te uznemiravajući dobre i bogobojazne redovnike,
što treba oplakati krvavim suzama, a mjesni poglavari pokazali su da su najvećim dije‐
lom oni uzrok ovoga smrtnog i svetogrdnog nedjela jer podnose takve raskalašene
podređene praveći se da je sve u redu i dopuštajući im da prođu nekažnjeno te također
dozvoljavajući im da bez ikakve potrebe borave vani, da sablažnjivo lutaju od kuće
do kuće, da razgovaraju sa ženama u Božjoj crkvi i kutovima samostana u vrijeme
objeda i u drugo vrijeme, uz veliko čuđenje svjetovnjaka. Stoga časni definitorij
mjesnim poglavarima strogo zapovijeda da dobro otvore oči nad svojim podložnici‐
ma, jer će za njih strogo položiti račun pred strašnim i najpravednijim Sudcem, i da
prema njima postupaju strože i odrješitije (ali ipak mudro i s mjerom) te da ih drže u
većoj redovničkoj stezi, tako da ubuduće studentima i ostalim mladićima nikako ne
dozvole bez ozbiljne i očite potrebe izlaziti izvan klaustra, osim po propisu generalnih
uredbi samo do polja, vrta ili pašnjaka zajedno s lektorom, ne skrećući nikamo na
odlasku i povratku, kako bi se malo razonodili ili uhvatili zraka.

Deveto: Budući da je preostalo mnogo toga što za sada nije određeno, zbog
čega nisu dane cjelovite i potpune upute, te ovise o ocima ovih krajeva, časni defini‐
torij daje ocima potpunu i cjelovitu ovlast da, kada to pogodni trenutak omogući,
budu sazvani oni na koje se to odnosi te časni definitorij priznaje i slaže se sa svime
što god odluče za dobro i bolju korist provincije.

Deseto: Budući da za nas nije moguće da budemo na svim mjestima i budući
da trebamo otići u ugarske krajeve, ostavljamo velečasnog oca Andriju Barišića kao
našeg izabranoga povjerenika sa svom puninom vlasti te nalažemo da mu svi budete
poslušni i da mu se pokoravate kao što bi se nama pokoravali da smo ovdje.

Jedanaesto: Časni definitorij nalaže svim mjesnim poglavarima da sve ove
točke, a posebno one koje se tiču boljeg opsluživanja koje odgovara našemu redov‐
ničkom staležu, drže u prijepisu u svojim sobicama te se brinu da se tako točno vrše
kako će od vječnog davatelja milosti dobiti milost, a od nas blagoslov. A da bi se reče‐
ne točke lakše poštovale od svih, poglavari neka se pobrinu da budu pročitane za
zajednicu barem jednom mjesečno.

Dvanaesto i posljednje: Da ovo pismo bude, kao što je običaj, pročitano u sva‐
kome samostanu za cijelu zajednicu, neka ga mjesni poglavari bez odlaganja po
pouzdanome pismonoši što brže pošalju od samostana do samostana.

Budite zdravo, predragi oci i braćo, i sjetite se moliti Boga za nas.
Dano u našemu samostanu Svete Marije na Visovcu, 28. svibnja godine

obnovljena spasa 1731.
Vaših mnogopoštovanih, velečasnih, poštovanih i časnih očinstava.

publica faciendo, nullum profectum, imo maximum damnum detrimentum et pudo‐
rem pauperculae provinciae, ac bonis et timoratis religiosis incutiunt, quod lacrimis
sanguineis deplorandum venit, huius autem lethalis nefandique facinoris superiores
locales ex potiori parte se causas esse demonstrarunt, eo quod subditos suos taliter
relaxatos patiantur dissimulando, et impunitos transire permittant, concedendo etiam
illis sine ulla necessitate foris, de domo in domum scandalose vagari, feminas in eccle‐
sia Dei, et angulis conventus tempore mense et alio suspectuose et cum magna
admiratione hominum saecularium alloqui, quapropter venerabile diffinitorium stric‐
tissime mandat superioribus localibus, ut bene aperiant oculos supra subditos suos,
tanquam pro illis strictissimam daturi rationem tremendo et iustissimo iudici et stric‐
tius et rigorosius (prudenter tamen et cum modalitate) cum eisdem procedant in
maiorique monastica disciplina teneant, ita ut deinceps studiosos caeterosque iuvenes
absolute non permittant sine gravi et manifesta eorum necessitate foras extra claus‐
trum exire, nisi iuxta praescriptionem statutorum generalium solum ad campum,
hortum, vel pratum simul cum lectore, nullas eundo et redeundo divertendo, modi‐
cum nimirum se recreandi et capiendi aurum.

Nono: Cum multa quaedam, quae ad praesens determinata non fuerunt, ex
quo plenae et sufficientes informationes non dentur, et ab harum partium patribus
dependeant, remanserint, ideo venerabile diffinitorium plenam totalemque dat patri‐
bus auctoritatem ut ad quos spectat convocentur, quando tempus opportunum
permittet, ac quodcumque decreverunt pro meliori bono provinciae et emolumento,
venerabile diffinitorium ad id aquiescit et consentit.

Decimo: Possibile cum non sit, ut nos ubique esse possimus et cum ad Hunga‐
riae partes transmeare debeamus, ideo reverendum patrem Andream Barissich
commissarium delegatum nostrum omni cum plenitudine potestatis relinquimus ac
praecipimus ut omnes ei ita pareant et obediant sicut nobis, si praesentes essemus,
obedirent.

Undecimo: Venerabile diffinitorium mandat omnibus superioribus localibus
ut cuncta haec puncta, praesertim quae concernunt observantiam meliorem corres‐
pondentem statui religioso nostro, rescripta teneant in cubiculis suis curentque ita
adamussim observari, ut a largitore aeterno gratiarum gratiam et a nobis benedicti‐
onem reportaturi. Ut autem praedicta puncta facilius ab omnibus observentur, curent
superiores ea legi in communitate saltem semel in mense.

Duodecimo et ultimo: ut hae praesentes in unoquoque conventu in plena
communitate ut moris est perlectae <sint>, per fidum baiulum sine tardatione, quam
citius de conventu ad conventum a superioribus localibus transmittantur.

Valete, patres ac fratres dilectissimi, ac Deum pro nobis exorare mementote.
Datum in conventu nostro Sanctae Mariae Viszovaczi, die 28. Maii, anno

reparatae salutis 1731.
Paternitatum Vestrarum, admodum reverendorum, reverendorum, multum

venerandorum ac venerandorum.
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1704.

Tako je. Ja, brat Toma Babić, zamjenik definitora.
Brat Petar iz Osijeka, djelatni definitor, potvrđujem kao gore.
Brat Jeronim Labudić, djelatni definitor, potvrđujem kao gore.
Brat Juraj Ivanović, djelatni definitor, potvrđujem kao gore.
Brat Andrija Barišić, kustos provincije, potvrđujem kao gore.
Tako je. Ja, brat Ivan iz Stražemana, provincijalni ministar.
Poslije oslobođenja ovoga mjesta od Turaka ovdje je, još prije 1698. godine,

bio župnik velečasni otac Josip Matković, nakon njega bio je Franjo Suknović, a
nakon njega velečasni otac Martin Balić iz Svinjarevaca i napokon sljedeći, ovim
redom.

Ovdje su zabilježeni neki događaji proteklih vremena
za spomen u budućnosti

Nije mnogima, čak ni onima koji žive u sadašnje vrijeme, poznato ono što se
događalo prije malo godina u našemu vukovarskom samostanu svetih apostola Filipa
i Jakova, a još manje ono što se dogodilo u davnini. Zato, na korist naših nasljednika,
ovdje želim zabilježiti ponešto, dijelom ono što sam čuo, a najviše ono što sam vidio
i što sam osobno saznao.

Da su naši redovnici serafskoga reda bili na ovome mjestu i na usluzi dušama
koje su otkupljene Kristovom krvlju, čak i u tursko vrijeme i za turske vlasti, i sada
ima onih koji živim glasom ispovijedaju; a to je očigledno i iz svjedočanstva koje je
već uneseno na početku ove knjige.

Ne treba dokazivati da smo ovdje bili neprestano nakon oslobođenja od Tura‐
ka, jer je to poznato svim ljudima i od svjetla jasnije. Ipak, potrebno je znati da ovdje
nije bilo niti samostana niti rezidencije (kažem, poslije oslobođenja, inače ne znam
što je bilo u davnini), nego jednostavna župa podređena i podvrgnuta bačkome
samostanu i gvardijanu. A gvardijan, kako je vidio potrebu, najviše u korizmi, slao je
ponekad jednoga, a ponekad dvojicu, jer jedan nije bio dovoljan, budući da je župnik
morao ići i do filijala, i tako je to trajalo sve do 1704. godine.

A kada je izbila pobuna Mađara u Ugarskoj protiv njihova kralja i našega cara
Leopolda, izbile su i mnoge nevolje, nedaće i jadi, tako da ni katolicima i njihovim
crkvama nije dan mir. Tako se dogodilo bačkoj crkvi i samostanu: kada je Rákóczy
stigao sa svojim vojnicima radi osvajanja bačke tvrđave 1704. godine, spaljena je
crkva, samostan i zvono u zvoniku te sve ostalo što su jadni franjevci posjedovali.

Predvidjevši te nevolje velečasni otac Antun Oršić, u to vrijeme mjesni gvar‐
dijan, učinio je ono što je trebalo da nadređeni učini: od pokretnina, kao što je
sakristija, srebrnina i ostalo, dio je poslao u Petrovaradin, a dio ponio sa sobom u

Ita est. Ego frater Thomas Babich, diffinitor substitutus.
Frater Petrus ab Essek, diffinitor actualis, confirmo ut supra.
Frater Hieromymus Labudich, diffinitor actualis, confirmo ut supra.
Frater Georgius Ivanovich, diffinitor actualis, confirmo ut supra.
Frater Andreas Barissich, custos provinciae, confirmo ut supra.
Ita est. Ego, frater Ioannes de Straxemano, minister provincialis.
Post recuperationem huius loci a Turcis, primus fuit hic parochus, reverendus

pater Iosephus Matkovich, adhuc ante annum 1698., post istum fuit Franciscus Suk‐
novich, post istum reverendus pater Martinus Balich ex Svinyarevczi, ac tandem
sequentes ut in ordine.

Hic annotantur aliqua acta praeteritorum,
pro memoria futurorum

Non multis, etiam moderno tempore existentibus, constant quae fuerunt acta
paulo retro annis in conventu nostro sanctorum apostolorum Philippi et Iacobi Val‐
covariensi, eo minus quae antiquitus fuerunt facta. Ideo in gratiam successorum
nostrorum, hic aliqua adnotare volo, partim quae audivi, plurima autem quae vidi, ut
et propria scientia habeo.

Quod ordinis nostri seraphici religiosi, hic loci fuerint et animabus sanguine
Christi redemptis inserviverint, etiam tempore et gubernio Turcico, adhuc sunt, qui
viva voce profitentur; attamen patet etiam ex attestatione, iam in initio huius libri
insertae.

Post recuperationem a Turcis, quod hic semper fuerimus, probare non est
necesse, cum hoc notum sit omnibus hominibus, et est luce clarius. Attamen scien‐
dum, quod hic neque conventus, aut residentia fuerit (dico post recuperationem, alias
antiquitus quae fuerunt non scio), sed simplex parochia subiecta et subdita conventui
et guardiano Bacsiensi. Guardianus autem, prout videbat necessitatem, maxime in
quadragesima, aliquando unum, aliquando etiam duos emittebat, quia unus non suffi‐
ciebat, quia etiam ad filiales excurrere parochus debebat, et ita duravit usque ad
annum 1704.

Exorta autem rebellione ab Hungaris in Hungaria contra suum regem et
imperatorem nostrum Leopoldum, exorta fuerunt etiam multa mala calamitates et
miseriae intantum, quod neque catholicis et eorum ecclesiis fuerit data pax. Prout
ecclesiae et conventui Bacsiensi contigit, dum venerat Rakoty cum suis militibus ad
expugnandam arcem Bacsiensem, anno 1704., combusta fuit eccelsia, conventus et
campana in turri, cateraque alia quae habuerunt miseri Franciscani.

Praevisis huius miseriis, reverendus pater Antonius Orssich, tunc temporis loci
guardianus, fecit prout opportebat superiorem facere, mobilia, prout est sacristia,
argentaria et alia, aliqua Petrovaradinum exmisit, aliqua vero secum Valcovarinum
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Vukovar. Isto je tako redovnike dijelom poslao u Petrovaradin, a dijelom u Ilok i
Šarengrad, a sâm je pak gvardijan s nekima došao ovamo u Vukovar u svoju župu i
tu se smjestio.

Ipak je redovnicima ondje bilo veoma neudobno zbog maloga broja soba, jer
ih nije bilo, osim tek dvije sobice, kako obično biva u župama. Stoga se otac gvardijan
Antun Oršić, vođen potrebom, odmah prve godine pobrinuo da se za veću udobnost
braće izgradi blagovaonica te ispod podrum, kuhinja i četiri sobe. Međutim, sve je to
bilo izgrađeno od drva, kao što se ovdje i sada može vidjeti. Crkva je također bila
neupotrebljiva i suviše udaljena od rezidencije, smještena niže u dolini, pa je redov‐
nicima uzrokovala nemalu nepriliku.

Zato je isti velečasni otac Antun Oršić, gvardijan, želeći iskazati čast Bogu i
slavu svetim apostolima Filipu i Jakovu te osigurati udobnost redovnicima, započeo
graditi crkvu pored rezidencije, te ju je i dovršio. I on, ispunjen zaslugama, na kraju
svojega gvardijanata završio je svoj život i dušu predao svojemu Stvoritelju.

Poslije smrti gvardijana blage uspomene na prvoj skupštini za provincijalata
mnogopoštovanog oca Marka Bulajića, na posljednjem je sastanku za bačkoga gvar‐
dijana izabran velečasni otac Martin Balić, koji je svoje tri godine pohvalno završio.
Ipak, nije učinio ništa plemenito što bi se moglo zabilježiti.

Poslije njega je na posljednjoj skupštini, a za provincijalata mnogopoštovanog
oca Andrije iz Imotskog, izabran velečasni otac Petar Pastirović, koji je samo jednu
godinu bio gvardijan, premda se ponašao veoma pohvalno, na veoma veliku izgrad‐
nju puka, i zbog svojih je izvrsnih kreposti odmah izabran za provincijalnog ministra.
Isti mnogopoštovani otac Petar kao provincijalni ministar na svoje je mjesto za bač‐
koga ili vukovarskoga gvardijana izabrao velečasnog oca Martina Zubanovića, koji je
ovdje bio jednu godinu, a preostale dvije godine dovršio je u Petrovaradinu.

A zatim, nakon velečasnog oca Martina Zubanovića, na prvoj je skupštini
mnogopoštovanog oca Petra Pastirovića, koja je bila u Bosni, za gvardijana izabran
velečasni otac Marko Dragojević, muž dostojan svake hvale pred Bogom i ljudima,
koji je u svoje tri godine učinio puno dobra; među ostalim, nadahnut Duhom Svetim
i uz pomoć mnogopoštovanog oca Petra Pastirovića, djelatnog provincijalnog minis‐
tra, i uz sudjelovanje, mimo ostalih, poštovanog oca Antuna Čerkića, djelatnog vikara
(koji je u to vrijeme uvijek ondje boravio i imao službu), napravio je na bačkoj crkvi
krov i očistio ju te izgradio jedno krilo i tako ga potpuno dovršio da je njegov nas‐
ljednik sa svojim redovnicima mogao ondje ugodno boraviti.

Na prvoj skupštini mnogopoštovanog oca Petra iz Lašve za bačkoga gvardija‐
na izabran je velečasni otac Andrija Barišić, a za vikara velečasni otac Marko
Dragojević. Gvardijan je po odluci provincije trebao otići u staro sjedište gvardijana‐
ta, to jest u bački samostan, a vikar Marko Dragojević, premda je bio podređen
bačkome gvardijanu, trebao je ostati u Vukovaru.

Na drugoj pak skupštini mnogopoštovanog oca Petra iz Lašve ponovo je za
gvardijana izabran velečasni otac Marko Dragojević, a za vikara poštovani otac Mar‐
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attulit. Religiosos pariter, aliquos Petrovaradinum, aliquos Illochinum et Sarengradi‐
num exmisit, ipse vero guardianus cum aliquibus huc Valcovarinum ad suam
parochiam venit et se collocavit.

Nimia incommoditas tamen erat religiosis, propter paucitatem cellarum, quia
non erant, nisi tantum duo cubicula prout in parochiis solent habere. Ideo pater guar‐
dianus Antonius Orssich, ductus necessitate, statim adhuc primo anno refectorium
infra cellarium et culinam ac quattuor cellas pro maiori fratrum commoditate curavit
extrui; omnis tamen fuit fabrica lignea, prout hic et nunc adhuc conspicitur. Ecclesia
pariter erat nullius valoris et nimis distans a residentia, situata inferius in valle, quae
non parvam religiosis causavit incommoditatem.

Ideo idem praefatus reverendus pater Antonius Orssich, guardianus, volens
Deo honorem, sanctis apostolis Philippo et Iacobo gloriam et religiosis commodita‐
tem facere, incepit etiam ecclesiam penes residentiam aedificare, quam et perfecit; et
ille plenus meritis, in fine sui guardianatus ex hac vita defecit et animam suo creatori
tradidit.

Post mortem pie defuncti guardiani, in prima congregatione provincialatus
admodum reverendi patris Marci Bullaych, ultima congregatione, fuit electus in
guardianum Bacsiensem reverendus pater Martinus Ballich, qui suum trienium
laudabiliter finivit, nihil tamen aliquid generosi fecit, quod adnotari possit.

Post illum in ultima congregatione fuit electus, id est admodum reverendi
patris Andreae ab Immota, reverendus pater Petrus Pastirovich, qui unico tantum
anno fuit guardianus, attamen laudabiliter, cummaxima aedificatione populi se gessit,
et propter suas excelentes virtutes, fuit statim electus in ministrum provincialem.
Idem admodum reverendus pater Petrus, minister provincialis, loco sui elegit in guar‐
dianum Bacsiensem, aut Valcovariensem, reverendum patrem Martinum
Zubanovich, qui uno anno hic fuit, reliquos duos Petrovaradini perfecit.

Ex post autem, post reverendum patrem Martinum Zubanovich in prima con‐
gregatione admodum reverendi patris Petri Pastirovich, quae fuit in Bosnia, fuit
electus in guardianum reverendus pater Marcus Dragoevich, vir omni laude dignus
coram Deo et hominibus, qui in suo trienio multa bona fecit, inter alia instinctu Spi‐
ritus Sancti et auxilio admodum reverendi patris Petri Pastirovich, actualis ministri
provincialis ac assistentia, prae aliis, multum venerandi patris Antonii Cserkich, vica‐
rii actualis (qui ibi tunc temporis semper mansit et curam habuit) ecclesiam cooperuit
et expurgavit Bacsiensem, ac unum tractum aedificavit et ita perfecit in tantum, quod
succesor eius potuerit commode cum suis religiosis habitare.

In prima congregatione admodum reverendi patris Petri a Lasva fuit electus in
guardianum Bacsiensem reverendus pater Andreas Barissich, in vicarium vero reve‐
rendus pater Marcus Dragoevich. Guardianus ex dispositione provinciae debuit ire ad
antiquum locum guardianatus, id est ad conventum Basciensem, vicarius vero Marcus
Dragoevich Valcovarini debuit manere, attamen subditus guardiano Bacsiensi.

In secunda autem congregatione admodum reverendi patris Petri a Lasva, itte‐
rato fuit electus in guardianum reverendus pater Marcus Dragoevich, in vicarium
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tin Balić. Gvardijan je ostao u Baču i ponovo je učinio puno dobra: nabavio je orgu‐
lje, osigurao veliko zvono i postavio ga u zvonik. Vikar je trebao ostati kao
predstojnik u Vukovaru i premda je imao dobre gospodarske uvjete za daljnju grad‐
nju, nije podigao nijednu građevinu.

Velečasni otac Marko Dragojević, nakon što su završile njegove tri godine,
imao je za svojega nasljednika velečasnog oca Martina Zubanovića, koji je na drugoj
skupštini mnogopoštovanog oca Filipa Surkovića izabran za bačkoga gvardijana, a za
vikara je ponovo izabran velečasni otac Marko Dragojević. Gvardijan je ostao u Baču,
vikar pak u Vukovaru.

Gvardijan je pak kao opunomoćenik u Baču i Vukovaru nekoliko puta po svo‐
jemu nahođenju slao redovnike iz Bača u Vukovar i pozivao ih natrag iz Vukovara u
Bač. I zbog toga je došlo do nemale pomutnje jer se nije znalo tko bi toj braći trebao
dati odjeću. Zbog pomutnje se naime nije znalo koliko su dugo braća boravila na
kojemu mjestu.

Stoga je na posljednjoj skupštini mnogopoštovanog oca Filipa Surkovića za
vukovarskoga predstojnika bio izabran otac Marko Dragojević te je dobio zasebnu
tablicu obitelji. Tada je uklonjena ovlast bačkome gvardijanu da premješta redovnike
s jednoga mjesta na drugo, ali mu nije oduzeta punomoć za ostalo, već je bački gvar‐
dijan uvijek imao istaknutost i pravo prvenstva, kako u blagovaonici tako i u
ostalome. I u to je vrijeme bio izabran prvi novi vikar za bački samostan, poštovani
otac Ivan iz Tuzle, kao i orguljaš, jer su inače vikari morali ostati u Vukovaru.

Velečasnog oca Martina na kraju njegove treće godine naslijedio je velečasni
otac Antun Bibić, koji je izabran na drugoj skupštini mnogopoštovanog oca Andrije
iz Kutjeva. To se dogodilo 1722. godine. Kao predstojnik potvrđen je velečasni otac
Marko Dragojević. Otac Antun Bibić imao je pravo prvenstva u prvoj godini svojega
gvardijanata, kao što su imali i njegovi prethodnici.

Ipak, vraćajući se s požeškog kapitula, koji se održao 1723. godine, na kojemu
je za provincijalnoga ministra izabran mnogopoštovani otac Augustin iz Tuzle, bez
ikakva naloga ili nekoga dekreta provincije, otac Antun Bibić odrekao se sve svoje
vlasti, časti i mjesta u blagovaonici u korist velečasnog oca Marka Dragojevića, dje‐
latnog predstojnika, premda uz prigovor nekih otaca. Ipak, izjednačenje te dvojice
bilo je prihvaćeno i u to je vrijeme vrijedilo, vrijedi i sada i vrijedit će, te od onoga
vremena, to jest od 1723. godine, gvardijani iz Bača nemaju u Vukovaru nikakvoga
prava.
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multum venerandus pater Martinus Balych. Guardianus mansit Bacsini, qui multa
bona itterato fecit, horganum comparavit, magnam campanam etiam procuravit et ad
turrim posuit. Vicarius manere pro superiore Valcovarini debuit. Aedificium nullum
fecit, attamen heconomiam bonam pro ulteriori aedificio fecit.

Reverendus pater Marcus Dragoevich, finito suo trienio, in successorem
habuit reverendum patrem Martinum Zubanovich, qui fuit electus in secunda con‐
gregatione admodum reverendi patris Philippi Surcovich, in guardianum
Bacsiensem, in vicarium itterato habuit reverendus pater Marcus Dragoevich. Guar‐
dianus mansit Bacsini, vicarius vero Valcovarini.

Guardianus vero qua plenipotentiarius Bacsini et Valcovarini, aliquoties ad
suum placitum, mittebat religiosos Bacsino Valcovarinum, revocabat Valcovarino
Bacsinum. Et ideo non modica confusio fuit facta, quia non sciebatur quisnam illis
fratribus vestiarium dare deberet. Propter confusionem nesciebatur enim, quam diu
fratres in quo loco manserunt.

Ideo in ultima congregatione admodum reverendi patris Philippi Surcovich
electus fuit pater Marcus Dragoevich in praesidentem Valcovariensem et thabulam
etiam habuit a parte. Et tunc fuit ablata potestas guardiano Bacsiensi, mutandi religi‐
osos de uno loco ad alium, non vero plenipotentia in aliis, sed semper guardianus
Bacsiensis habuit emminentiam et praecedentiam, tam in refectorio quam in aliis. Et
tunc temporis primus novus vicarius fuit electus pro conventu Bacsiensi, multum
venerandus pater Ioannes a Salinis, et organista, quia alias vicarii debuerunt manere
Valcovarini.

Reverendus pater Martinus, finito suo triennio, habuit in suum successorem
reverendum patrem Antonium Bibich, qui fuit electus in secunda congregatione
admodum reverendi patris Andreae a Cuttieva. Et hoc contigit anno 1722. Praesidens
vero confirmatus fuit reverendus pater Marcus Dragoevich. Pater Antonius Bibich
hoc primo anno sui guardianatus habuit praecedentiam, sicuti et alii eius praedecesso‐
res.

Attamen redeundo a capitulo Posegano, quod fuit factum anno 1723., in quo
fuit electus in ministrum provincialem admodum reverendus pater Augustinus a Sali‐
nis, absque ullo mandato, vel aliquo decreto provinciae, pater Antonius Bibich
resignavit totam suam plenipotentiam, emminentiam et locum in refectorio, reve‐
rendo patri Marco Dragoevich, praesidenti actuali, licet aliquibus patribus
contradicentibus. Attamen illorum duorum complanatio fuit acceptata et illo tempore
valuit, valet actu et valebit et ab illo tempore guardiani Bacsenses, nullum ius habent
Valcovarini, id est ab anno 1723.
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Od godine Gospodnje 1723.
Ovdje je zabilježeno ono što se događalo u samostanu ove godine

Premda je misao i želja svih otaca provincije, zbog mnogih razloga i okolnosti
i ponajviše zbog potreba redovnika koji su pristizali i odlazili, uvijek bila da se započ‐
ne neka čvrsta građevina u Vukovaru, ipak nisu mogli tako brzo postići željeni cilj
zbog prekomjernih, različitih i mnogih protivština i opiranja, kako od strane upravi‐
telja Carskoga Veličanstva tako i od strane Njegove Preuzvišenosti, biskupa pečuškog
od Nesselrodea, a i od strane prečasnoga gospodina apostolskoga vikara Andrije
Natalija zbog njegove zemlje, jer se određeni dio novoga samostana protezao na nje‐
govo zemljište. Također, nisu nedostajale ni nedaće od strane stanovnika ovoga
trgovišta zbog ceste koja ipak na cijelome ovom potezu nije uništena, već štoviše
načinjena na bolji način.

Naposljetku, uz pomoć s neba, po zagovoru svetih Filipa i Jakova, Kristovih
apostola, na čiju je slavu i čast sve učinjeno, te također uz pomoć, znoj i rad velečas‐
nog oca Petra Pastirovića te provincijalnoga ministra i velečasnog oca Marka
Dragojevića, djelatnoga predstojnika, kao i svih redovnika iz obitelji koji su u to vri‐
jeme ovdje boravili, sva opiranja, protivljenja i nesreće bile su savladane i pobijeđene,
tako da su sami protivnici ne samo postali prijatelji već i promicatelji ove gradnje, da
se što brže započne. Za nadvladavanje tih protivljenja i opiranja nije nedostajalo
pomoći gospodina generala od Petrassa, u to vrijeme zapovjednika u Osijeku i u Sla‐
voniji, te zaštite presvijetlog gospodina Aleksandra de Kallaneka, vrhovnog
upravitelja cijele Slavonije te najmilostivijeg zaštitnika našega reda i provincije te
ovoga mjesta i samostana.

I tako, nakon svega toga, došlo se do toga da prvi kamen bude blagoslovljen i
postavljen; za taj je blagoslov i postavljanje imao mandat i ovlast od preuzvišenoga
gospodina, gospodina Wilhelma Franza Nesselrodea, pečuškoga i našega biskupa,
prečasni gospodin Andrija Natali, apostolski i vanjski vikar pečuškoga biskupa. I tako
je rečeni prečasni Andrija Natali, želeći izvršiti nalog svoga nadređenog te udovoljiti
traženju redovnika, 24. lipnja, o blagdanu svetog Ivana Krstitelja, godine poslije Kris‐
tova rođenja 1723., obučen u svećeničko ruho, svečano služio uz asistenciju pjevanu
misu na mjestu na kojemu je imala biti izgrađena nova crkva.

Naposljetku, kada je misa završena, blagoslovio je prvi kamen i mjesto te ga
položio na uobičajeni način s relikvijama svetaca i Svetim pismom, u nazočnosti
mnogopoštovanog oca Petra Pastirovića, bivšega provincijala, velečasnoga oca
Marka Dragojevića, djelatnoga predstojnika, velečasnoga oca Antuna Bibića, djelat‐
noga bačkoga gvardijana, velečasnoga oca Martina Balića i velečasnoga oca Filipa
Rošćića, u to vrijeme lektora moralne teologije ovdje u Vukovaru, te ostalih otaca i
braće. Ondje su također bili nazočni presvijetli gospodin carski provizor, gospodin de
Jasser, gospodin upravitelj pošte te ostali vukovarski puk.

Ab anno Domini 1723.
Hic annotantur, quae contigerunt in hoc conventu hoc anno

Licet mens et desiderium omnium patru[u]m provintiae semper fuerit ut Val‐
covarini aliquod aedificium firmum semel inciperetur, propter multas rationes et
circumstantias, et quam maxime propter necessitates religiosorum advenientium et
abeuntium; tamen ad optatum finem tam cito pervenire non potuerunt, propter
nimias varias et multas contrarietates, ac oppositiones, tam ex parte provisoris caesa‐
raee maiestatis, quam ex parte suae excellentiae episcopi Quinqueecclesiensis de
Nesselrod, nec non ex parte reverendissimi domini vicarii apostolici Andreae Natali,
propter suum fundum, quia aliqua pars novi conventus, etiam ad illius fundum per‐
tingebat. Non defuerunt etiam adversitates ab incolis huius oppidi propter viam, quae
tamen huc usque non est destructa, immo meliori modo facta.

Tandem faventibus superis, per intercessionem sanctorum Philippi et Iacobi,
apostolorum Christi, ad quorum gloriam et honorem omnia facta sunt, ac assistentia,
sudore et labore, etiam reverendi patri Petri Pastirovich et ministri provincialis et
reverendi patris Marci Dragoevich, actualis praesidentis, nec non omnium religioso‐
rum tunc temporis, hic de familia degentium, omnes oppositiones, contrarietates,
adversitates fuerunt convicte et superate intantum, quod ipsimet adversarii, non
tantum fuerunt facti amici, verum etiam promotores huius aedificii, ut eo citius inci‐
piatur. Ad has superandas contrarietates et oppositiones, non defuit auxilium
excellentissimi domini generalis de Petrass, tunc temporis commendantis Essekini et
in Slavonia, ac patrocinium illustrissimi domini Alexandri de Kallanek, totius Sclavo‐
niae supremi directoris et nostri ordinis et provinciae ac huius loci et conventus,
patroni gratiosissimi.

His itaque peractis, perventum fuit ut primus lapis benediceretur et imponere‐
tur; ad quem benedicendum et imponendum habuit mandatum et facultatem, ab
excellentissimo domino, domino Wilhelmo Francisco Nesselrod, episcopo Quinqu‐
eecclesiensi et nostro, reverendissimus dominus Andreas Natali, vicarius apostolicus
et foraneus episcopi Quinqueecclesiensis. Ideoque volens satisfacere mandato sui
ordinarii, praefatus reverendissimus Andreas Natali, ac petitioni religiosorum,
tandem 24. Iunii, in festo Sancti Ioannis Baptistae, anno post Christum natum 1723.,
indutus vestibus sacerdotalibus solemniter cum assistentibus habuit sacrum cantatum,
in loco in quo ecclesia nova extruenda erat.

Tandem finito sacro, lapidem primum et locum benedixit et imposuit more
solito cum reliquiis sanctorum et scriptura. Praesentibus admodum reverendo patre
Petro Pastirovich, ex provinciale, et reverendo patre Marco Dragoevich, actuali pra‐
esidente, reverendo patre Antonio Bibich, actuali guardiano Bacsiensi, et reverendo
patre Martino Balych, ac patre reverendo Philippo Roschich, tunc temporis lectore
moralium hic Vakovarini, et aliis patribus et fratribus. Ubi adfuit etiam perillustris
dominus provisor caesareus, dominus de Jasser, dominus postarum magister caete‐
rusque populus Vakovariensis.
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1726.

To što smo nakon te službe zahvalili Gospodinu Bogu, bilo je dostojno i pra‐
vedno, a to što smo također bili radosni u Gospodinu, nije bilo nedolično; jer, kada
je bio dan radosti, nije trebalo biti mjesta žalosti.

Doista, zaglavni kamen bio je postavljen, ali sada treba znati od koga je i po
kome je gradnja nastavljena. Svatko treba znati da ovaj samostan nikada nije imao
nekoga posebnog fundatora koji bi dao preko stotinu forinti, a i oni koji su dali manje
bili su malobrojni. Koliko znam, gradnja je nastavljena jedino od preostatka novca iz
milostinje i štolarine.

Ovo svjedoči velečasni otac Marko Dragojević, koji je ovdje bio mjesni pred‐
stojnik kroz neprekinutih šest godina, prvo dvije godine prije postavljanja prvoga
kamena, kada je pripremio građevni materijal: vapno, cigle i ostalo potrebno za
buduću gradnju, i druge četiri godine nakon postavljanja prvoga kamena, kada su u
zemlju položeni temelji crkve, samostana i zvonika. Povrh toga, jedno krilo samosta‐
na iznad blagovaonice, kuhinje i spremišta te iznad nužnika bilo je dovršeno na obje
razine, s krovom, u cijelosti, tako da je u njemu svatko mogao prikladno obitavati. U
krilu su pak nasuprot glavnim vratima crkve bila podignuta samo dva bočna zida, a i
krov je bio pripremljen te pokriven crijepom. Na krilu su pak od velikih vrata samos‐
tana sve do zvonika bila podignuta samo dva zida do visine prve razine. Ne samo to
već i mnogo drugoga u ovome je razdoblju učinjeno na čast Božju te svetih apostola
Filipa i Jakova.

<1726. godina>

Nakon što je završilo njegovih šest godina, velečasni otac Marko Dragojević
za svojega je nasljednika imao velečasnoga oca Mihaela Paunovića, tada tajnika pro‐
vincije i bivšega definitora, koji je izabran na kapitulu održanome u Našicama 24.
lipnja 1726. godine, na kojemu je mnogopoštovani otac Pavao Nikolić iz Dalmacije
izabran za provincijalnoga ministra.

Velečasni otac Mihael Paunović bio je ovdje mjesni predstojnik neprekidno tri
godine, tijekom kojega su razdoblja učinjena mnoga dobra djela, a ponajviše za
vukovarsku rezidenciju i crkvu. Ono krilo koje se nalazi nasuprot glavnim vratima
crkve i na kojemu su bila podignuta samo dva bočna zida, doduše pokrivena krovom,
u cijelosti je dovršeno i dobro uređeno sa svime onim što pripada sobama, onako kako
se vidi i sada. U isto su vrijeme podignuti zidovi crkve uokolo, no ipak ne do potpune
visine, već je malo nedostajalo. Zvonik je također podignut, i to do visine zidova
crkve. Crjepovi za pokrivanje crkve također su pripremljeni.

Također je u isto vrijeme nabavljeno blagdansko ruho s plaštem i antependi‐
jem te ruho crne boje bez plašta. Jednako tako nabavljen je i jedan blagdanski kalež
izrađen u Veneciji. Na kraju svoje treće godine omogućio je da rezidencija bude jako
dobro opremljena vinom i pšenicom te drugim, kako u hrani tako i u namještaju.
Redovnike je predobro uzdržavao u svemu, kako u hrani tako i u piću te ostalim

Quod post hanc functionem, laudes Domino Deo dederimus dignum et
iustum fuit. Quod autem, etiam laeti in Domino fuerimus, non incongruum fuit, quia
ubi fuit dies laetitiae, non debuit esse locus tristitiae.

Lapis quidem primarius impositus fuit, sed modo sciendum a quo et per quem
fuit prosecutum aedificium. Quilibet scire debet, quod iste conventus nunquam
habuit aliquem fundatorem specialem, qui dedisset ultra centum florenos et tales
pauci fuerunt. Quantum scio, unicum de caetero ex puris elemosinis et ex stola, aedi‐
ficium fuit prosecutum.

Testatur haec reverendus pater Marcus Dragoevich, qui fuit hic per continuos
sex annos praesidens loci, duobus annis ante impositionem primi lapidis, in quo tem‐
poris spatio praeparavit materialia: calcem, tegulas et alia necessaria pro futuro
aedificio, aliis quattuor annis fuit post impositionem primi lapidis, in quo temporis
spatio fuerunt omnia fundamenta posita ad terram, ecclesiae, conventus et turris.
Insuper et unus tractus conventus, supra refectorium, culinam et dispensam, ac super
loca necessaria, fuit infra et supra totaliter una cum tecto perfectionatus, taliter ut in
illo commode quilibet habitare potuisset. In tractu vero e regione maioris portae
ecclesiae, tantum fuerunt duo laterales muri erecti et tectum etiam fuit paratum et
imbricibus coopertum. In tractum vero a maiori porta conventus, usque ad turrim
tantum fuerunt duo muri erecti, usque ad primam condignationem. Non tantum
haec, sed multa alia, intra hoc spatium temporis fuerunt facta pro honore Dei et san‐
ctorum apostolorum Philippi et Iacobi.

<Anno 1726.>

Finito suo sexenio, reverendus pater Marcus Dragoevich habuit in suum suc‐
cessorem reverendum patrem Michaelem Pavunovich, iam secretarium provinciae, et
ex diffinitorem, electum in capitulo Nassiciis celebrato, die 24. Iunii anno 1726., in
quo fuit electus in ministrum provincialem admodum reverendus pater Paulus Nico‐
lich ex Dalmatia.

Reverendus pater Michael Paunovich fuit praesidens hic loci tribus continuis
annis, in quo temporis spatio, multa bona fuerunt facta, residentiae ac ecclesiae Vako‐
variensis imprimis. Tractus ille, qui est e regione maioris portae ecclesiae, in quo
tantum erant duo muri laterales erecti, tamen cooperti tecto, fuit totaliter perfectiona‐
tus et bene accommodatus, una cum omnibus quae ad cellas pertinent, ita prout modo
videntur. Eodem tempore fuerunt muri ecclesiae, circa circum erecti, non tamen ad
totam altitudinem, sed parvum defuit. Turris etiam eo usque fuit ellevata, quo usque
muri ecclesiae. Imbrices etiam fuerunt praeparati pro cooperienda ecclesia.

Eodem etiam tempore fuit apparatus festivalis cum pluviali et antipendio pro‐
curatus, ac etiam apparatus nigri coloris, sine pluviali. Pariter et unus calix festivalis,
Venetiis factus. In fine sui trienii, residentiam valde bene provisam, in vino et tritico
et in aliis tam comestibilibus, quam in superlectilibus permisit. Religiosos, quo ad
omnia, tam in cibis, quam in potu, ac aliis necessitatibus, nimis bene intertenuit. Ac
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1729.

1730.

potrebama. Povrh toga osigurao je osamdeset forinti za daljnji nastavak gradnje.
Naposljetku je po odluci poglavara otišao odavde za gvardijana u Požegu.

Kad su se navršile tri godine, za nasljednika je dobio istoga onog kojega je
imao za prethodnika, to jest velečasnoga oca Marka Dragojevića.

<1727. godina>

Treba zabilježiti još ovo: u drugoj je godini njegova upravljanja, to jest vele‐
časnog oca Mihaela Paunovića, 24. lipnja 1727. godine, istoga dana kada je bio
položen prvi kamen, prvi put u novoj blagovaonici bio svečano poslužen objed. Od
istoga su dana, ali postupno, iz stare rezidencije u novi samostan jedan za drugim
pristizali radi stanovanja. Posljednji je pak u staroj rezidenciji živio i umro velečasni
otac predstojnik Martin Balić. On je odbio prijeći jer mu je bilo nezgodno; nije se
naime mogao uspinjati po stepenicama. Nakon što je on blago preminuo, nitko nije
ostao u staroj rezidenciji. Štoviše, velečasni otac Mihael s diskretima je darovao staru
rezidenciju svjetovnjacima; mi smo dobili i posjedujemo zemlju ispod samostana,
koja je njihovo zemljište.

Godine Gospodnje 1729.

Održan je kapitul Provincije Bosne Srebrene u našoj rezidenciji u Čuntiću 28.
dana mjeseca svibnja, na kojemu je za provincijalnog ministra izabran mnogopošto‐
vani otac Ivan iz Stražemana. Na istome je kapitulu za predstojnika vukovarske
rezidencije izabran velečasni otac Marko Dragojević, koji je bio predstojnik samo
jednu godinu. Te su godine izvršena mnoga djela, a ponajviše pripreme za buduću
gradnju.

Zatim godine 1730.

Prva intermedijalna skupština mnogopoštovanog oca Ivana iz Stražemana
održana je 20. dana mjeseca svibnja u samostanu Svete Marije u Sinju, u Dalmaciji.

Iako je ova vukovarska rezidencija posvećena svetim apostolima Filipu i Jako‐
vu na generalnome kapitulu u Milanu na dan Duhova 1729. godine bila imenovana
samostanom, provincija ipak dosad nije proglasila da je učinjena samostanom.

Zato je na ovoj prvoj intermedijalnoj skupštini vukovarska rezidencija progla‐
šena i objavljena samostanom, u kojemu je istome novom samostanu za prvoga
novog gvardijana novoga samostana izabran velečasni otac Marko Dragojević, za
vikara poštovani otac Nikola iz Dubočca, za propovjednika poštovani otac Šimun
Blažević, a za propovjednika na njemačkome poštovani otac Paškal König. Ove je

insuper octi<n>gentos florenos pro ulteriori progressu aedificii permisit. Tandem
hinc ex dispositione superiorum, Posegam pro guardiano ivit.

Finito suo trienio, quem in antecessorem <h>abuit, iterato etiam in succeso‐
rem, id est reverendum patrem Marcum Dragoevich.

<Anno 1727.>

Notandum hoc, adhuc venit quod in secundo anno sui gubernii, id est reve‐
rendi patris Michaelis Paunovich, anno scilicet 1727., die 24. Iunii, in eodem die, quo
primus lapis impositus fuit, prima vice in novo refectorio fuit prandium solemniter
sumptum. Et ab eodem die, succesive tamen, unus post alium, ex residentia antiqua
ad novum conventum inhabitandum venerunt. Ultimus tandem, reverendus pater
praesidens, reverendus pater Martinus Balych, in antiqua residentia vixit et mortuus
fuit. Transire tamen noluit, propter incommoditatem, quia per gradus incedere non
potuit. Post mortem pie defuncti nullus in antiqua residentia mansit. Imo reverendus
pater Michael cum discretis, residentiam antiquam dedit secularibus et eorum loca nos
infra conventum accepimus et possidemus illorum terrenum.

Anno Domini 1729.

Fuit celebratum capitulum provinciae Bosnae Argentinae in residentia nostra
Csuntich, die 28. mensis Aprilis, in quo fuit electus in ministrum provincialem admo‐
dum reverendus pater Ioannes a Straxemano. In quo eodem capitulo fuit electus in
praesidentem residentiae Vakovariensis reverendus pater Marcus Dragoevich, qui
unico tantum fuit anno praesidens. Multa illo anno fuerunt facta et plurimum praepa‐
ratoria pro futuro aedificio.

Item anno 1730.

Fuit prima intermedia congregatio admodum reverendi patris Ioannis a
Straxemano, die 20. mensis Maii, in conventu Sanctae Mariae, Signye in Dalmatia.

Licet haec residentia Vakovariensis dedicata sanctis apostolis Philippo et
Iacobo, fuerit denominata in conventum Mediolani in capitulo generali, anno 1729.
in die Pentecosten, tamen adhuc non fuerat per provinciam declarata quod sit facta
in conventum.

Ideo in hac prima intermedia congregatione, residentia Vakovariensis fuit
declarata et promulgata in conventum, in quo eodem novo conventu fuit electus in
primum novum guardianum novi conventus reverendus pater Marcus Dragoevich;
in vicarium multum venerandus pater Nicolaus a Dubocsacs, in concionatorem
multum venerandus pater Simon Blaxevich, concionatorem Germanicum multum
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iste godine iz redovničke obitelji u Vukovar došao velečasni otac Ivan iz Srijema,
bivši definitor i bivši kustos te također generalni vizitator.

U ovoj prvoj godini zidovi crkve u cijelosti su podignuti i također je priprem‐
ljena drvena građa za krov crkve, jednako su tako podignuti zidovi onoga krila koje
ide od glavnih vrata do zvonika. Također je podignut zid onoga krila koje se nalazi
pored crkve te je u donjemu hodniku izgrađen i svod.

Te je iste godine preuzvišeni general Locatelli bio ovdje u gostima na nekoliko
dana da uhvati svježega zraka. Jednako smo tako ugostili i presvijetlog gospodina
Gabrijela Patačića, biskupa srijemskog, koji se udostojao odsjesti kod nas jednu noć
na povratku iz Iloka.

Zatim godine 1731.

bila je 24. dana mjeseca svibnja održana druga skupština mnogopoštovanog
oca Ivana iz Stražemana u samostanu Svete Marije na Visovcu, na kojoj je za gvardi‐
jana potvrđen velečasni otac Marko Dragojević, za vikara je izabran poštovani otac
Filip iz Kapošvara, za propovjednika na hrvatskome poštovani otac Juraj Dubravče‐
vić, a za propovjednika na njemačkome poštovani otac Antun Stÿbert. Od
redovničke obitelji ponovno je ostao poštovani otac iz Srijema, ponovno kao skrbnik
samostana.

Ove druge godine na crkvu je postavljena drvena konstrukcija i pokrivena je
crijepom; jednako je tako pokriven i onaj dio samostana koji se pruža od glavnih vrata
do zvonika. Također je te godine izgrađen kor i nabavljene su sve tri knjige neop‐
hodne za kor. Također smo ove godine za goste tijekom jedne noći imali obojicu
generala: osječkog i petrovaradinskog. Također, ponovo smo ugostili presvijetlog
srijemskog biskupa Gabrijela Patačića, ali u drugo vrijeme.

<1732. godina>

<Lipanj>

Dana 21. lipnja godine Gospodnje 1732. dogodila se nečuvena oluja, tuča i
snažan vjetar, da tako kažem u jednoj riječi, koji je uz najveću štetu ljudima poharao
sve vinograde, usjeve i vrtove. Naš se zvonik u staroj crkvi sa zvonima srušio na zem‐
lju, ali uz Božju pomoć zvona se nisu razbila. Mnoge su kuće porušene. U našemu
samostanu jedva je ijedan prozor ostao čitav. Ta oluja pružila se sve do Beograda, ali
nigdje nije uzrokovala toliko štete kao ovdje u Vukovaru. Zbog te oluje mnogi su
ljudi osiromašili pa su takoreći dovedeni na prosjački štap.

venerandus pater Paschalis König. Hoc eodem anno venit de familia Vakovarinum
reverendus pater Ioannes a Sirmio ex diffinitor ex custos et iam etiam visitator gene‐
ralis.

In hoc primo anno fuerunt muri ecclesiae totaliter ellevati et etiam fabrica
lignea praeparata pro tecto ecclesiae, pariter illius tractus muri, a porta maiori usque
ad turrim. Ac etiam illius tractus murus penes ecclesiam fuit erectus et in inferiori
ambitu etiam fornix facta.

Hoc eodem anno excellentissimus generalis Locateli, fuit hic apud nos per
aliquod dies in hospitio, ad capiendam auram. Pariter <habuimus qua hospitem> et
illustrissimum dominum episcopum Sirmiensem, Gabrielem Patachich, qui dignatus
fuit apud nos, redux Illochino, per unam noctem permanere.

Item anno Domini 1731.

fuit secunda congregatio admodum reverendi patris Ioannis de Straxemano in
conventu Sanctae Mariae Visovacii, die 24. mensis Maii, in qua fuit confirmatus in
guardianum reverendus pater Marcus Dragoevich, in vicarium fuit electus multum
venerandus pater Philippus a Capusvar, in concionatores Illyricum multum veneran‐
dus pater Georgius Dubravcsevich, Germanicum multum venerandus pater Antonius
Stÿbert. Reverendus pater Sirmio de familia tamquam procurator conventus itterato
mansit.

Hoc secundo anno fabrica lignea fuit supra ecclesiam posita et imbricus
cooperta; pariter et illa pars conventus a porta maiori usque ad turrim fuit cooperta.
Hoc anno etiam fuit chorus factus. Et etiam omnes tres libri, necessarii pro choro
fuerunt procurati. Hoc etiam anno habuimus qua hospites per unam noctem, ambos
generales: Essechinensem et Petro Varadiensem. Ac etiam itterato illustrissimum epis‐
copum Sirmiensem, Gabrielem Patachich, distinctis tamen temporibus.

<Anno 1732.>

<Iunius>

Anno Domini 1732., die 21. Iunii fuit inaudita tempestas, grandines et nimis
ventus, ut uno verbo dicam, quod omnes vineas, segetes, hortos, cum maximo damno
hominum decusserit. Nostram turrim in antiqua ecclesia una cum campanis, ad
terram prostravit, sed auxiliante Deo campanae non fuerunt fractae. Multae domus
fuerunt inversae. In nostro conventu vix aliqua fenestra intacta mansit. Haec tempes‐
tas duravit usque Bellgradum, sed nullibi talia damna fecit, sicut hic Valcovarini. Et
per istam tempestatem multi homines fuerunt depauperati et quasi mendici facti.
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Naposljetku godine 1732.

24. kolovoza održan je kapitul u našemu samostanu Presvetoga Trojstva u
Brodu, na kojemu je za provincijala izabran mnogopoštovani otac Antun Marković
iz Bosne, za gvardijana našega samostana potvrđen je velečasni otac Marko Dragoje‐
vić, za vikara je izabran poštovani otac Antun Bibić, za propovjednike: otac
Bernardin Koračević za hrvatski i otac Antun Stÿbert za njemački jezik, a za orguljaša
poštovani otac Filip iz Kapošvara. Poštovani otac bivši kustos provincije te skrbnik
samostana ostali su kao što su dosad bili. Ostali od redovničke obitelji došli su kada je
tko mogao i jednako su tako oni koji su trebali otići otišli. Ono što se dogodilo ove
godine

u rujnu 1732.

Imali smo siromašnu berbu zbog tuče, tako da nismo imali niti jednu kaplju,
kako od vinograda tako ni od prosjačenja, osim što je samostan trebao dati čiste milo‐
dare.

7. rujna bila je nedjelja bratovštine. Toga je dana bila pjevana misa. Poslije je
bila Večernja (pjevana od kapitula), pa svečana procesija s Presvetim Sakramentom.

8. na blagdan Rođenja Blažene Djevice Marije imali smo svečanu misu uz asis‐
tenciju. Nakon mise bio je blagoslov bilja. Zatim Večernja, pjevana od kapitula.

14. je bio blagdan Imena Blažene Djevice Marije. Bila je obična misa, bez asis‐
tencije, i druga misa, kao i u ostale dane.

17. na dan Rana svetog Franje bila je zvonjava za Večernju.
Bila je o desetoj uri pjevana misa uz asistenciju, kako je običaj na blagdan.

Subraća nisu obavila pobožnost jer je bila berba u Bapskoj.
19. su Kriegmeister sa svojima imali pjevanu misu na vlastitu nakanu, kao što

običavaju imati na kvatre.
21. bila je obična pjevana misa. Propovijedi nije bilo zato što nije bilo propo‐

vjednika.
24. na četrnaestu nedjelju po Duhovima bila je misa kao što obično biva.
29. na blagdan svetog Mihaela bila je svečana misa uz asistenciju. Večernju je

pjevao kapitul.

Ono što se dogodilo u listopadu 1732.

Za svetkovinu serafskog oca Franje imali smo koliko god smo mogli veliku
svečanost: svečanu misu uz asistenciju koju je predvodio otac Antun Bibić, vikar.
Otac Bernardin Koračević, propovjednik, održao je propovijed prvi put u svojoj duž‐
nosti. Bilo je jako mnogo pokajnika. Večernja je bila svečana uz asistenciju.

Tandem anno Domini 1732.

fuit celebratum capitulum in conventu nostro Sanctissimae Trinitatis Brodii,
die 24. Augusti, in quo fuit electus in provincialem admodum reverendus pater Anto‐
nius Marcovich ex Bosnia. In guardianum nostri conventus fuit confirmatus
reverendus pater Marcus Dragoevich. In vicarium fuit electus multum venerandus
pater Antonius Bibich. In concionatores: pater Bernardinus Koracsevich <Illyricus>
et pater Antonius Stybert Germanus. In orghanistam multum venerandus pater Phil‐
lipus a Capusvar. Reverendus pater ex custos provinciae et procurator conventus
manet sicut hucusque mansit. Residui de familia venerunt, quando quis potuit et pari‐
ter qui debuerunt abire, abiverunt. Hoc anno quae fuerunt acta

in Septembri 1732.

Habuimus miseras vindemias, propter grandines, ita quod nec unam guttam
habuerimus, tam ex vineis, quam ex mendicatione, nisi conventus debuit dare puram
elemosynam.

7. Septembris fuit Dominica confraternitatis. Illa die fuit cantatum sacrum.
Post vesperas vero, vesperae a capitulo cantatae, deinde post vesperas processio solem‐
nis cum venerabili sacramento.

8. in festo Nativitatis Beatae Virginis Mariae habuimus sacrum solemne cum
assistentibus. Post sacrum benedictio herbarum. Vesperas a capitulo cantatas.

14. contigit festum Nominis Beatae Virginis Mariae. Fuit sacrum ordinarium,
absque assistentibus, et alia et aliis diebus.

17. in festo Sacrorum Stigmatum, pro vesperis fuit pulsatum.
Ut in die festo, sacrum cantatum fuit cum assistentibus hora decima. Confra‐

tres nullam devotionem fecerunt quia vindemiae fuerunt in Bapska.
19. Crieg Maister, cum suis habuerunt suum sacrum cantatum ad suam intenti‐

onem, prout solent quatuor temporibus habere.
21. fuit sacrum cantatum ordinarium. Concio non fuit propter vacationem.
24. in Dominica 14. post Pentecosten fuit sacrum sicut ordinarie fit.
29. in festo Sancti Michaelis fuit sacrum solemne cum assistentibus. Vesperae

a capitulo cantatae.

Acta in Octobri 1732.

In solemnitate seraphici patris Francisci habuimus solemnitatem maiorem
quam potuimus, sacrum solemne cum assistentibus, in quo fuit pontifex pater Anto‐
nius Bibich vicarius. Concionem habuit pater concionator Bernardinus Koracsevich,
prima vice in suo officio. Poenitentes nimis multi fuerunt. Vesperae fuerunt solemnes
cum assistentibus.
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Na objedu smo imali presvijetlog gospodina upravitelja Antona Pöhra s osta‐
lim službenicima, a također su bili nazočni mnogi naši ovdašnji dobročinitelji. Taj
dan rano ujutro u Osijek je otišao presvijetli vojvoda i potkralj Ugarske Franjo Lota‐
rinški, koji se, obavivši svoje poslove, istoga dana ponovo vratio u Vukovar do svoga
stana na lađi. Četvorica redovnika, želeći mu ukazati počast, otišli su iz samostana i
pozdravili ga te su mu redovnički izrazili poštovanje. Među njima je prvi bio pošto‐
vani otac Ivan iz Srijema, drugi Antun Bibić, vikar, te propovjednik na njemačkom i
jedan laik. Vojvoda je sljedećega dana rano ujutro rijekom otišao za Beograd.

5. je bila osamnaesta nedjelja po Duhovima; na taj je dan služena pjevana misa
kao u ostale blagdane.

12. je bila devetnaesta nedjelja po Duhovima; sve je bilo kao i prethodne
nedjelje.

18. je na dan svetog Luke bila pjevana misa. Nije zapovijedani blagdan.
19. je bila nedjelja bratovštine. Bila je pjevana misa. Procesija nakon Večernje

s Presvetim Sakramentom.
23. na blagdan svetog Ivana Kapistrana bila je prvo pjevana misa.
26., to jest na dvadeset i prvu nedjelju po Duhovima, bilo je sve kako se inače

običava.
28. na blagdan svetih Šimuna i Jude bila je pjevana misa bez propovijedi.

Napomena: Ovaj je mjesec prečasni gospodin generalni vikar iz Pečuha
Gabrijel Bačić odaslao svoju okružnicu da se svi župnici imaju okupiti u Pečuhu 29.,
30. i 31. listopada radi održavanja svečanog pogreba, i to je bilo naređeno.

Stoga je iz našega samostana, kao i iz vukovarske župe, poslan poštovani otac
vikar Antun Bibić, koji je ondje obavio sve ono što se trebalo obaviti i s ostalima
izmolio Božju milost za blagopokojnog presvijetlog gospodina biskupa od Nessel‐
rodea.

Događaji u studenome 1732.

Premda je redovnicima zbog kiša, snjegova i hladnoće bilo veoma nezgodno
kretati se, slaviti mise i obavljati Božju službu, ipak su tu nevolju, kao što su je mogli
tolike godine podnositi, također mogli i ove godine. Iako su poplave izazvale mnogo
štete u staroj crkvi i nevolje ljudima i redovnicima, ipak se više trebalo bojati ovoga:
da se crkva ne bi, jer je bila pretjerano stara i trošna, u jednome trenutku srušila na
puk i mnogima prouzročila veću štetu. Zato su dobri redovnici predviđajući to izme‐
đu dvaju zala izabrali manje, to jest donijeli su odluku da se izvrši preseljenje iz stare
crkve u novu, premda nedovršenu, ali dovoljno čvrstu; a budući da zemlja nije bila
očišćena iz crkve niti su bili izrađeni prozori i stakla, u ovome se mjesecu radilo na

In prandio habuimus dominum perillustrem administratorem, Antonium
Peher, cum aliis officialibus, ubi adfuerunt etiam multi nostri benefactores huiates.
Hac die summo mane hinc discessit serenissimus dux et vice rex Hungariae Francis‐
cus Lutteringia Essechinum, qui peractis suis negotiis, eodem die, iterum redivit
Vakovarinum ad suum hospitium ad navim. Cui volentes religiosi facere suum hono‐
rem, fuerunt quattuor ex conventu, qui salutarunt eum et fecerunt ei reverentiam
religiosam. Inter quos primus fuit reverendus pater Ioannes a Sirmio, secundus pater
Antonius Bibich vicarius, ac concionator Germanicus et unus laicus. Qui sequenti die
summo mane discessit, per aquam Bellgradinum.

5. fuit Dominica 18. post Pentecosten, in qua die fuit sacrum cantatum, sicut
aliis diebus festivis.

12. Dominica 19. post Pentecosten, fuerunt omnia sicuti in praecedenti Domi‐
nica.

18. in festo Sancti Lucae fuit cantatum sacrum. Festum non est de praeceptis.
19. fuit Dominica confraternitatis. Fuit sacrum cantatum. Processio post ves‐

peras cum venerabili sacramento.
23. in festo Sancti Ioannis Capistrani fuit primum sacrum cantatum.
26. id est, Dominica 21. post Pentecosten fuerunt omnia ut alias solita.
28. in festo sanctorum Simonis et Iudae fuit sacrum cantatum, absque conci‐

one.
Nota bene: Hoc mense exmisserunt suas circulares reverendissimus dominus

vicarius generalis Quinqueecclesiensis, Gabriel Bachich, quatenus comparerent
omnes parochi pro 29., 30. et 31. Octobris, Quinqueecclesias ad exequias solemnes
celebrandas et quidem mandatum fuit.

Ideo, et nostro conventu, quasi et parochia Vakovariensi exmissus fuit, pater
multum venerandus vicarius Antonius Bibich, qui ibidem, quae erant peragenda,
peregit, et una cum aliis exoravit divinam clementiam pro pie defuncto illustrisismo
domino episcopo de Nesslrod.

Acta in Novembri 1732.

Licet nimia incommoditas fuerit religiosis per pluvias, nives et frigora eundi,
missas celebrandi et officium divinum persolvendi, attamen istam incommoditatem,
sicut tot annis potuerant suffere, ita etiam hoc anno potuissent. Non obstantibus,
quod pluviae multa damna fecerint in ecclesia antiqua et incommoditatem hominibus
et religiosis, sed maiora horum timenda fuerunt, ne ecclesia, cum sit nimis antiqua et
ruinata, semel ad populum caderet et multis maius damnum causaret. Ideo boni reli‐
giosi praevidentes ista, intra duo mala, minus elegerunt, id est: consilium fecerunt, ut
translatio fieret ex antiqua ecclesia ad novam, licet ad imperfectam, attamen bene soli‐
datam, quia tamen nec dum erat terra expurgata ex ecclesia, nec fuerunt fenestrae et
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34Nota – ecclesiam] om. sed add. in margine

tome da se to dovrši te da se što brže izvrši preseljenje iz stare crkve u novu.

1. studenoga na blagdan Svih svetih slavljena je svečana misa uz asistenciju, a
Večernju je pjevao kapitul.

2. je bio dan Gospodnji. Misa je bila pjevana, bez propovijedi, a Večernja je
bila s litanijama. Nakon litanija bila je Večernja za pokojne.

3. je bilo prisjećanje na sve vjerne pokojne. Najprije je bio izmoljen prvi čas s
ostalima. Poslije je bila služba za mrtve, zatim svečana pjevana misa uz asistenciju i
poslijeOslobodi me, Gospodine. U međuvremenu je otac propovjednik otišao s nekima
na groblje i ondje odslužio misu s propovijedi. Nakon mise bila je služba za pokojne.

13. je zemlja očišćena, a jednako su tako izrađeni i prozori. Zato je već odlu‐
čeno da se izvrši preseljenje iz stare crkve u novu; zbog toga je u ovaj i idući dan
izrađen veliki oltar te je propovjedaonica preseljena.

15. Trebao je biti blagoslov crkve šesnaestoga ovoga mjeseca, ali zbog kratko‐
će vremena, da ne bi mnogi pokajnici ostali za sutrašnji dan, na ovaj je dan izvršeno
preseljenje iz stare crkve u novu i blagoslov nove crkve po velečasnome ocu Marku
Dragojeviću, djelatnom gvardijanu. Dolazeći u procesiji sa svećenicima i pukom iz
stare crkve blagoslovio je onako kako se običavaju blagosloviti nove crkve te je,
nakon što je blagoslov završen, isti velečasni otac služio prvu svečanu pjevanu misu,
uz asistenciju poštovanog oca Bernardina Koračevića i oca Karla Miloševića. I taj je
dan bila samo ta jedna misa.

16. Taj je dan bila dvadeset i četvrta nedjelja po Duhovima i rano ujutro kre‐
nula je procesija iz stare u novu crkvu i Presveti je Sakrament, uz najveću moguću
svečanost i pobožnost po poštovanom ocu Antunu Bibiću, djelatnom vikaru samos‐
tana, prenesen u novu crkvu. Taj je dan bilo veliko mnoštvo ljudi, kako zbog
preseljenja tako i radi oprosta grijeha. Napomena: Ovdje dolazimo u novu crkvu.
Premda je bilo mnogo redovnika, ipak nisu uspjeli ispovjediti sav puk jer su oprosti
bili dopušteni samo za jedan dan. Danas je poštovani otac Juraj Dubravčević, djelatni
bački vikar, koji je bio usrdno pozvan na ovu svečanost, držao prvu propovijed u
novoj crkvi.

Mnogopoštovani otac Petar Pastirović, dekan provincije, također se udosto‐
jao doći na ovo preseljenje i danas je slavio pjevanu misu uz asistenciju: s desna je
imao poštovanoga oca Bernardina Koračevića, djelatnog propovjednika, a s lijeve
strane oca Karla Miloševića. Na koru je uz orgulje pjevao poštovani otac Filip iz
Kapošvara.

19. na blagdan svete Elizabete bila je pjevana misa.
22. na blagdan svete Cecilije također.

vitra facta, ideo hoc mense adlaboratum fuit, ut ista perficerentur et quo citius, ut ex
antiqua ecclesia ad novam translatio fiat.

1. Novembris, in festo Omnium sanctorum fuit sacrum solemniter cum assis‐
tentibus celebratum et vesperae a capitulo cantatum.

2. hac die fuit dies Dominicus. Sacrum fuit cantatum, absque concione, vespe‐
rae fuerunt cum litaniis. Post litanias fuerunt vesperae defunctorum.

3. fuit commemoratio omnium fidelium defunctorum. Primo fuit dicta prima
cum horis aliis. Post hac officium defunctorum, deinde sacrum cantatum solemne
cum assistentibus et postmodum, Libera me Domine. Interim pater concionator ivit ad
coemeterium cum aliquibus et ibi missam et concionem habuit. Et post missam
fuerunt exequiae defunctorum.

13. terra iam expurgata, pariter et fenestrae fuerunt factae. Ideo iam determi‐
natum fuit ut ex ecclesia antiqua, ad novam fieret translatio, propterea hac die et
sequenti fuit factum maius altare et pulpitus fuit translatus.

15. debuisset fuisse benedictio ecclesiae die 16. huius, sed propter brevitatem
temporis, ne crastina die multi remanerent poenitentes, hac die fuit translatio ex
antiqua ad novam ecclesiam et fuit benedictio ecclesiae novae per reverendum patrem
Marcum Dragoevich, actualem guardianum, qui processionaliter, cum clero et
populo veniens ex antiqua fecit benedictionem prout solent benedici novae ecclesiae
et finita benedictione, idem reverendus pater habuit sacrum primum cantatum solem‐
niter, assistentibus sibi patre multum venerando Bernardino Coracsevich et patre
Carolo Milossevich. Et hac die tantum haec unica missa fuit.

16. hac die contigit Dominica 24. post Pentecosten et summo mane fuit insti‐
tuta processio, ex antiqua ad novam et fuit deportatum ad novam ecclesiam
venerabile sacramentum, cum omni possibili pompa et devotione per multum vene‐
randum patrem Antonium Bibich, actualem vicarium conventus. Hac die fuit nimius
concursus hominum, tam propter translationem, quam etiam propter indulgentias.
Nota bene: Hic venimus ad novam ecclesiam.34 Licet multi religiosi fuerint, tamen
non potuerunt satisfacere populo in audiendis confessionibus, quia indulgentiae
fuerunt concessae pro unica tantum die. Hodie habuit primam concionem in nova
ecclesia multum venerandus pater Georgius Dubravcsevich, vicarius actualis Bacsien‐
sis, qui ad hanc solemnitatem fuit studio invitatus.

Admodum reverendus pater Petrus Pastirovich, decanus provinciae etiam dig‐
natus fuit venire ad hanc translationem, qui et habuit hodie cantatum sacrum, cum
assistentibus ad dexterum quidem habuit multum venerandum patrem Bernardinum
Koracsevich actualem concionatorem, ad laevam vero patrem Carolum Millosevich.
In choro cantavit cum organo pater multum venerandus Philippus a Capusvar.

19. in festo Sanctae Elisabethae fuit sacrum cantatum.
22. in festo Sanctae Caeciliae etiam.
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23. bila je nedjelja bratovštine. Bila je pjevana misa i nakon Večernje procesija
s Presvetim Sakramentom.

25. na blagdan svete Katarine bila je pjevana misa.
27. na blagdan svetog Jakova Markijskoga bila je pjevana misa.
30. na prvu nedjelju došašća bila je pjevana misa.

Događaji u prosincu 1732.

1. danas smo imali prvu zornicu, i to svečano pjevanu i uz asistenciju, koju je
slavio otac Bibić.

8. na blagdan Bezgrješnoga začeća bila je svečana misa uz asistenciju. Također
je bilo puno pokajnika. Imali smo također svečanu Večernju, ali ipak bez izlaganja
Presvetog Sakramenta.

14. zbog obilne hladnoće i snijega nismo više mogli služiti zornicu, već smo je
propustili jer je crkva bila takoreći ispunjena hladnoćom itd.

24. u predvečerje Rođenja Gospodinova svečano je otpjevan martirologij. Na
objedu i tijekom cijeloga blagdana u gostima smo imali išpana iz Nuštra. Večernja
nije bila svečana.

25. na blagdan Rođenja Gospodinova u ponoć je bila otpjevana Jutarnja i Tebe
Boga hvalimo, s kađenjem. Misa je bila svečana i uz asistenciju. Predslavio je otac
Antun Bibić, đakon je bio propovjednik otac Bernardin Koračević s jednim kleri‐
kom. Tijekom iste mise onaj koji ju je slavio rekao je nagovor puku. U zoru je bila
misa, ali ne pjevana. Samo je evanđelje pjevao otac Karlo Milošević. Mnogopoštovani
otac Bernardin Koračević služio je svečanu misu u deset sati uz asistenciju dvojice
klerika. U devet sati bila je propovijed na njemačkome. Večernju je služio isti otac
propovjednik uz asistenciju. Tijekom blagdana dvojica otaca bila su u filijalama: vele‐
časni otac Ivan iz Srijema u Bogdanovcima i otac Bonaventura u Jankovcima te u
ostalim selima.

26. drugoga dana Rođenja Gospodinova, o blagdanu svetog Stjepana, bila je
svečana misa uz asistenciju. Otac Karlo Milošević držao je propovijed. Večernja je
bila svečana. Mnogo je bolesnih bilo u te dane.

27. na blagdan svetog Ivana bila je pjevana misa uz asistenciju. Otac Filip iz
Kapošvara držao je propovijed. Večernja je bila pjevana i jedan je bio zaogrnut pla‐
štem.

28. na blagdan Nevine dječice bila je misa bez asistencije. Propovijed je držao
otac Bernardin, propovjednik. Danas su bile blagoslovljene kuće. Jedne su blagoslo‐
vili oci, a druge klerici.

31. i posljednjega dana ove godine prvo je bila pjevana misa uz asistenciju,
zajedno s izlaganjem Presvetog Sakramenta, radi iskazivanja zahvalnosti. Prije bla‐
goslova pjevalo se Tebe Boga hvalimo, pod kojom je istom misom predslavitelj
propovjednik otac Bernardin rekao kratki nagovor.

23. fuit Dominica confraternitatis. Fuit sacrum cantatum et etiam post vesperas
processio cum venerabili sacramento.

25. in festo Sanctae Catharinae fuit sacrum cantatum.
27. fuit festum Sancti Iacobi de Marchio, fuit sacrum cantatum.
30. fuit Dominica prima adventus, sacrum cantatum fuit.

Acta in Decembri 1732.

1. hodie habuimus primum rorate, et quidem solemniter decantatum, cum
assistentibus, celebrans fuit pater Bibich.

8. in festo Immaculatae conceptionis fuit sacrum solemne cum assistentibus.
Poenitentes etiam non pauci adfuerunt, vesperas pariter solemnes, absque tamen
expositione sacramenti.

14. propter nimium frigus et nives, rorate amplius non potuit prosequi, sed
omisimus, quia ecclesia erat quasi plena frigoribus etc.

24. in vigilia Nativitatis Domini Martyrologium fuit solemniter decantatum.
In prandio et per tota festa habuimus Hispanum ex Nustar hospitio. Vesperae non
fuerunt solemnes.

25. in solemnitate Nativitatis Domini, de media nocte fuit matutinum et Te
Deum laudamus decantatum cum incensatione. Missa fuit solemnis cum assistentibus.
Pontifex fuit pater Antonius Bibich, diaconus fuit concionator pater Bernardinus
Koracsevich et unus clericus. Sub eodem sacro fuit facta aliqua exortatio ad populum,
per celebrantem. In aurora fuit sacrum, sed non cantatum. Tantum evangelium fuit
decantatum, per patrum Carolum Millosevich. Hora 10. habuit solemne sacrum pater
multum venerandus Bernardinus Koracsevich, cum duobus assistentibus clericis.
Hora nona fuit concio Germanica. Vesperas habuit idem pater concionator cum assis‐
tentibus. Fuerant duo patres per festa in filialibus: reverendus pater Ioannes a Sirmio
in Bogdanovcsi et pater Bonaventura in Iancovcsi et in aliis pagis.

26. die secunda Nativitatis Domini, in festo Sancti Stephani, fuit sacrum
solemne cum assistentibus. Concionem habuit pater Carolus Millosevich. Vesperae
fuerunt solemnes. Multi infirmi fuerunt histis diebus.

27. in festo Sancti Ioannis fuit cantatum sacrum cum assistentibus. Concionem
habuit pater Philippus a Capusvar. Vesperae fuerunt cantatae et unus indutus pluviali.

28. in solemnitate Innocentium fuit sacrum absque assistentibus. Habuit con‐
cionem pater concionator Bernardinus. Hodie fuerunt domus benedictae, aliquae per
patres, aliquae vero per clericos.

31. et ultima huius anni fuit primum sacrum cantatum cum assistentibus, una
cum expositione venerabilis sacramenti, pro gratiarum actione. Ante benedictionem
fuit Te Deum ladumus decantatum, sub quo eodem sacro fuit parva exortatio facta per
celebrantem patrem Bernardinum concionatorem.
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1733.

Ove su godine mnogi redovnici i svjetovnjaci, ponajviše plemenitiji, umrli.
Neka nam Bog udijeli buduću dobru godinu.

Godine Gospodnje 1733.

Od ove će godine u ovu knjigu biti bilježeno sve što se događa od dana do
dana, te ponajviše ono što se zbiva u crkvi i našemu samostanu Filipa i Jakova u
Vukovaru 1733.

Siječanj

1. po običaju je bila najprije mala misa. Nakon mise propovijed je bila na
hrvatskome. Nakon propovijedi bila je mala misa, a zatim propovijed na njemačko‐
me. Kada je propovijed završila, bile su druge mise, zatim svečana misa uz asistenciju
i s izlaganjem Presvetog Sakramenta, koje je vodio otac Antun Bibić. Na objedu smo
imali gospodina Stjepana Čavića. Večernja je bila svečana, a nakon Večernje bila je
podjela ili izbor svetih pokrovitelja. Dvojica su otaca bila u filijalama.

2. smo imali svečani pogreb za jednu preminulu. Danas nam je također bio
kapelan iz Nuštra sa svojim oskudnim milodarom.

3. danas su dvojica preminula, te smo ih za ljubav Božju sahranili. Također je
danas bio otac bački gvardijan Josip iz Cernika, koji je prešao led preko puta samos‐
tana.

4. ovaj je dan bila nedjelja. Imali smo propovijedi na hrvatskome i njemačko‐
me, u isto vrijeme i na način kao prvoga siječnja. Misa je bila pjevana. Danas je otac
iz Srijema bio s još jednim na objedu kod gospodina upravitelja.

5. imali smo tijekom noći gosta, gospodina Jurja Jakobovčana, župnika u
Nijemcima. Naši njemački župljani preko mosta donijeli su 12 kola drveta.

6. na blagdan Bogojavljenja imali smo obje propovijedi. Prije mise bio je bla‐
goslov vode. Blagoslov je bio običan, premda smo prethodno imali velike litanije, te
su također dodani neki blagoslovi i molitve da ne nastane čuđenje u narodu zbog
prevelike kratkoće. Tu je službu obavio otac Antun Bibić svečano uz asistenciju.
Nakon blagoslova bila je svečana misa. Otac vikar Antun Bibić po završetku Večer‐
nje, s jednim laikom i dječacima, zaogrnut plaštem, otišao je s blagoslovljenom
vodom blagosloviti kuće. Najprije je blagoslovio kuću gospodina upravitelja, zatim
druge, od kojih neke pripadaju našim ljudima. Otac pak propovjednik Bernardin s
ostalima je podijelio blagoslov po samostanu. Dvojica su otaca bila u selima, a otac
Srijemac s jednim je bio na objedu kod upravitelja pošte.

7. kućama koje nisu bile blagoslovljene tijekom jučerašnjega dana danas su bili
odaslani oci koji su ih blagoslovili.

Hoc anno multi religiosi et saeculares maxime ex nobilioribus fuerunt mortui.
Deus concedat nobis futurum bonum annum.

Annus Domini 1733.

Ab hoc anno annotabuntur in hoc libro omnia quae dietim contingunt et
maxime quae aguntur in ecclesia et conventu nostro sanctorum Philippi et Iacobi
Vakovarini 1733.

Ianuarius

1. modo ordinario fuit sacrum primum parvum. Post sacrum fuit concio
Illyrica, post concionem fuit parvum sacrum, deinde concio Germanica. Finita con‐
cione fuerunt alia sacra, deinde sacrum solemne cum assistentibus et cum expositione
venerabilis sacramenti, quod quidem habuit pater Antonius Bibich. In prandio habu‐
imus dominum Stephanum Csavich. Vesperae fuerunt solemnes, post vesperas fuit
distributio aut electio sanctorum patronorum. Fuerunt duo patres in filialibus.

2. habuimus solemnes exequias pro una defuncta. Hodie adfuit etiam capella‐
nus cum sua exigua ellemosina ex Nustar.

3. hodie fuerunt duo mortui, quos pro amore Dei sepelivimus. Hodie etiam
adfuit pater guardianus Bacsiensis, Iosephus a Cernik, qui transivit glacies ex regione
conventus.

4. hac die contigit dies Dominicus. Fuerunt conciones, Illyrica et Germanica,
eo tempore et modo quo prima Ianuarii. Fuit sacrum cantatum. Hodie pater Sirmio,
adhuc cum uno fuit in prandio apud dominum administratorem.

5. habuimus per noctem hospitem dominum Georgium Iacobovcsani, paroc‐
hum Nimczensem. Parochiani nostri Germani, transpontem, hodie tulerunt ligna 12
currus.

6. in festo Epiphaniae Domini fuerunt ambae conciones. Ante sacrum fuit
benedictio aquae. Benedictio fuit ordinaria, attamen prius fuerunt litanye maiores et
etiam aliquae benedictiones et orationes fuerunt additae ne fiat admiratio in populo
propter nimiam brevitatem, quam functionem peraegit pater Antonius Bibich,
solemniter cum assistentibus. Finita benedictione, fuit sacrum solemne. Finitis vespe‐
ris, pater Antonius vicarius, cum uno laico et pueris, indutus pluviali, ivit cum aqua
benedicta ad benedicendas domos. Primario quidem domum domini administratoris,
deinde alias, aliquas etiam nostratum. Pater vero concionator Bernardinus, cum aliis
fecit benedictionem per conventum. Fuerunt duo patres in pagis, pater Sirmio cum
uno fuit in prandio apud postarum magistrum.

7. domus(!) quae non fuerunt benedictae hesterna die, hodie exmissi fuerunt
qui benedixerunt.
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Napomena: Brat Petar, laik, bio je s druge strane mosta. Danas smo u gostima
imali oca Martina Borovicu, koji je došao radi brige o dušama.

8. u gostima smo imali šarengradskoga gvardijana s jednim klerikom. Ovih je
dana toplo više nego se očekivalo, na svačije čuđenje.

11. je bila pjevana misa po običaju. U deset sati bila je propovijed na hrvatsko‐
me. Tri su para vjenčana. Danas je otac Antun Bibić, ravnatelj bratovštine, javno
održao opću skupštinu u crkvi od jedan pa sve do pola četiri poslijepodne i bio je
izbor bratovštine.

13. danas se otopio led na Dunavu, ali ne u cijelosti. Zbog sutrašnje svetkovine
bila je svečana zvonjava za Večernju kao za blagdane. Večernju je pjevao kapitul, bez
kađenja. Navečer je također zvonjeno za svetkovinu.

14. na blagdan Isusova Imena prva je misa bila svečano pjevana uz asistenciju;
na njoj je otac propovjednik, kao predslaveći, rekao kratki nagovor narodu. Bilo je i
nemalo pokajnika.

U deset sati bila je pjevana misa, s Tijelom Kristovim. Također je bio otac
Zubanović, koji je iskazao pobožnost.

16. prva pjevana misa bila je u čast prvih svetaca mučenika našega serafskog
reda.

17. je bio blagdan svetog Antuna opata. Bila je pjevana misa, svečana, uz asis‐
tenciju, dijelom iz pobožnosti, a dijelom zbog rođendana oca Antuna Bibića, vikara
samostana.

18. druge nedjelje po Bogojavljenju bila je pjevana misa po običaju, propovi‐
jedi su bile u uobičajeno vrijeme na oba jezika. Budući da je jučer bio post, uz
dozvolu poglavara danas je na objed bio pozvan presvijetli gospodin upravitelj s gos‐
podinom biskupijskim provizorom te nekim osobama iz trgovišta koji su naši
dobročinitelji. Večernja je zbog nedjelje bratovštine bila pjevana, s izlaganjem Pre‐
svetog Sakramenta. Naposljetku je poslije litanija bila dosta svečana procesija kroz
klaustar.

19. još su jučer subraća zaključila da uvijek idućeg dana nakon nedjelje bratov‐
štine (ako tada ne bude zapovijedani blagdan) bude misa rekvijem za preminulu braću
i sestre. A ako se poklope, da se spoje i da se pjeva misa prema boji direktorija i da
nakon mise bude slobodno. Tako je danas prvi put započeto.

Ovoga nas je dana također presvijetli gospodin ponovo pozvao na objed, na
kojemu su bila petorica redovnika: otac gvardijan, otac Srijemac, otac Antun vikar,
otac orguljaš i jedan laik.

20. u čast svetih mučenika Fabijana i Sebastijana prva je misa bila pjevana, da
nas oslobode od kuge.

Ovoga je dana vikar s upraviteljem otišao u Osijek radi samostanskih poslova.

25. treća nedjelja po Bogojavljenju, a toga je dana također bio i blagdan Obra‐
ćenja sv. Pavla. Bile su dvije propovijedi: na hrvatskome i na njemačkome, a misa je

Nota bene: transpontem fuit frater Petrus laicus. Hodie habuimus hospitem
patrem Martinum Borovicsa, qui venit pro cura.

8. habuimus hospitem guardianum Sarengradiensem, cum uno clerico. Praeter
spem moderno tempore sunt calida tempora, cum omnium admiratione.

11. fuit sacrum cantatum modo ordinario. Hora 10 fuit concio Illyrica, tres
fuerunt copulati. Hodie pater Antonius Bibich, director confraternitatis, habuit con‐
gregationem generalem publice in ecclesia a prima usque ad mediam quartam post
meridiem et fuit electio officialium confraternitatis.

13. hodie fuerunt solutae glacies in Danubio, sed non totaliter. Propter crasti‐
nam solemnitatem pulsatum fuit pro vesperis uti diebus festivis. Vesperae fuerunt
cantate a capitulo, absque incensatione. Fuit vesperi etiam pulsatum pro solemnitate.

14. in festo Nominis Iesu, fuit primum sacrum solemniter cantatum cum assis‐
tentibus, in quo eodem habuit pater concionator ut solemnitans parvam exortationem
ad populum. Non pauci fuerunt etiam poenitentes. Hora 10 fuit sacrum cantatum,
praesente corpore. Fuit etiam pater Zubanovich cum devotione.

16. fuit primum sacrum cantatum in honorem sanctorum martyrum primiti‐
vorum nostri seraphici ordinis.

17. contigit festum sancti Antonii abbatis. Fuit sacrum cantatum, solemniter
cum assistentibus, partim propter devotionem, partim propter natalem die patris
Antonii Bibich, vicarii conventus.

18. dominica secunda post Epiphaniam sacrum cantatum fuit modo ordinario,
conciones in utraque lingua fuerunt tempore consueto. Quia heri fuit dies esurialis,
ideo cum licentia superioris, fuit invitatus dominus perillustris administrator hodie ad
prandium, cum domino provisore episcopali, ac aliquibus personis ex oppido, nostris
benefactoribus. Vesperae propter Dominicam cofraternitatis fuerunt cantatae, cum
expositione venerabilis sacramenti. Tandem post lytanias fuit processio satis solemnis,
per claustrum.

19. hesterna die adhuc conclusum fuit a confratribus ut semper post Domini‐
cam confraternitatis statim sequenti die (nisi occurat festum de praecepto) fiat sacrum
de Requiem pro fratribus et sororibus mortuis. Si autem fuerit duplex, ut fiat applica‐
tio, et missa cantetur, iuxta colorem directorii, et post sacrum libera. Sic hodie prima
vice inceptum fuit.

Hac die etiam fecit dominus perillustris iterum nobis tractationem, in qua
fuimus quinque religiosi: pater guardianus, pater Sirmio, pater Antonius, vicarius,
pater organista et unus laicus.

20. in honorem sanctorum martyrum Fabiani et Sebastiani fuit primum
sacrum decantatum, ut nos liberent a peste.

Hac die cum administratore discessit vicarius Essekinum pro negotiis conven‐
tus.

25. dominica tertia post festum Epiphaniae, in qua die etiam contigit festum
Conversionis sancti Pauli fuerunt duae conciones Illyrica et Germanica, sacrum fuit
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bila pjevana u 10 sati i isto je tako u 11 sati bila misa rekvijem. Danas su petorica bila
vani na objedu kod Tome Ðurčevića. Danas se isto tako zbog prevelike topline u
cijelosti otopio vukovarski led.

26. bila su dvojica vani na objedu kod gospodina upravitelja.
27. danas su bile dvije pjevane mise za preminule. Na jučerašnji je dan došao

mnogopoštovani gospodin Pastirović i danas je s velečasnim ocem Ivanom iz Srijema
otišao za Našice da bi pozdravio novoga upravitelja, kojega će sada vidjeti prvi put
nakon kapitula.

28. imali smo u gostima oca Marka Lekića, iločkoga propovjednika.

29. snijega je bilo u velikoj količini, ali bez jake studeni.
30. ponovo je bilo snijega, uz jaku studen. Danas je stigao velečasni otac Filip

Porčić, koji je bio u Pečuhu radi velikog oltara za šarengradsku crkvu.

Veljača 1733.

1. bila je pjevana misa na uobičajeni način. Propovijed je bila na hrvatskome.
Dvojica otaca bila su u filijalama. Četvorica otaca bila su na objedu kod gospodina
Marka Temesočina. U gostima smo imali bačkoga gvardijana. Večernja je bila od
kapitula, bez kađenja.

2. bile su obje propovijedi i pjevana misa uz asistenciju. Nijedan otac nije bio
u Bogdanovcima. Bio je blagoslov svijeća, ali nije bila podjela, osim djeci. Večernja
je bila od kapitula. Na Večernjoj su bile dvije osobe bratovštine pojasara. Nakon obje‐
da otac gvardijan poslao je po njemačkom propovjedniku upravitelju i upravitelju
pošte vrlo jednostavne žute svijeće, drugima nikome od naših, osim nekim Nijemci‐
ma s druge strane mosta.

3. nismo imali pjevanu misu, već samo blagoslov svijeća te kruha i grličanje.
Danas smo dobili okružno pismo novoga mnogopoštovanog oca provincijala u koje‐
mu najavljuje svoj dolazak u ove krajeve i vrlo skoru vizitaciju. Jednako tako bio je
priložen primjerak pisma za njegovu proslavu. Danas su obojica propovjednika otišla
pješice u Nuštar, to jest Kosu(?).

5. danas su se vratili mnogopoštovani otac Pastirović i velečasni otac Srijemac.
Također je došao poštovani otac Franjo Franko, cernički gvardijan, s jednim sveće‐
nikom iz Petrovaradina.

8. nedjelja šezdesetsetnice prije Uskrsa. Danas su bile obje propovijedi. Tako‐
đer i pjevana misa. Četvorica otaca bila su na objedu kod Jakova Dudvarčevića, inače
kovača.

9. na blagdan svete Apolonije bila je prva misa pjevana za pobožnost. Na njoj
je bio i pobožni narod.

cantatum hora 10 et pariter hora undecima fuit sacrum De Requiem. Hodie fuerunt
quinque in prandio foris, apud Thomam Giurcsevich. Hodie pariter totaliter glacies
Vakovarienses descederunt propter nimios calores.

26. fuerunt duo foris in prandio, apud dominum administratorem.
27. hodie fuerunt duo sacra cantata pro mortuis. Hesterna die venerat admo‐

dum reverendus pater dominus Pastirovich et hodie una cum reverendo patre Ioanne
a Sirmio, discesserunt Nassicsas ad salutandum novum administratorem, quem post
capitulum modo prima vice sunt visuri.

28. habuimus patrem concionatorem Illochiensem patrem Marcum Lekich in
hospitio.

29. nives fuerunt in bona copia, tamen non cum magno frigore.
30. iterato fuerunt nives cum magno figore. Hodie advenit pater reverendus

Philippus Porcich, qui fuit Quinqueecclesiis propter magnum altare pro ecclesia
Sarengradiensi.

Februarius 1733.

1. fuit sacrum cantatum more solito. Fuit concio Illyrica. Duo patres fuerunt
in filialibus. Fuerunt quattuor patres in prandio apud dominum Marcum Themessoc‐
sin. Hospitem habuimus guardianum Bacsiensem. Vesperae fuerunt a capitulo,
absque incensatione.

2. fuerunt ambae contiones, sacrum cantatum cum assistentibus. Pater nullus
fuit in Bogdanowcsi. Fuit benedictio candelarum, tamen non fuit distributio, nisi
tantum pueris. Vesperae fuerunt a capitulo. In vesperis fuerunt duae personae cincte
corda confraternitatis. Post prandium exmissit pater guardianus per concionatorem
Germanicum administratori et postarum magistro simplicissimas candelas flavas, aliis
nulli ex nostris, nisi transpontem aliquibus Germanis.

3. non habuimus sacrum cantatum, nisi tantumodo benedictionem candela‐
rum et panis ac guturisationem. Hodie habuimus litteras circulares admodum
reverendi patris provincialis novi, in quibus insinuat suum adventum ad has partes et
futuram visitationem proximam. Pariter annectam copiam litterarum suae iubilati‐
onis. Ambo concionatores iverunt hodie spatiatum ad comitem(?) in Nustar, videlicet
Kosam(?).

5. hodie rediverunt admodum reverendus pater Pastirovich et reverendus pater
Sirmio. Pariter venit reverendus pater guardianus Cernichiensis pater Franciscus
Franko, cum uno sacerdote Petrovaradino.

8. dominica sexagesimae. Hodie fuerunt ambae conciones. Sacrum cantatum
etiam. Fuerunt quattuor patres in prandio apud Iacobum Dudvarcsevicsi, alias
fabrem.

9. in festo sanctae Apolloniae fuit primum sacrum cantatum propter devoti‐
onem. Populus pariter devotus fuit.
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10. trojica otaca bila su na objedu kod gospodina upravitelja. Pred noć se poja‐
vio otac Nikola iz Dubočca, župnik u Otoku.

11. danas su dvojica, otac Srijemac i otac Antun Bibić, s upraviteljem i s cije‐
lom njegovom pratnjom bila u Bogdanovcima radi postavljanja novoga kneza, gdje
su imali i objed. Pred noć je stigao otac Juraj Dubravčević, bački vikar. Isto tako,
stigao je i otac Ambrozije iz Broda, osječki propovjednik, radi posjete svojim rođaci‐
ma.

12. danas je majka oca Petra iz Morovića pokopana u našoj crkvi i poštovani
otac Ambrozije iz Broda, osječki propovjednik, svečano je otpjevao misu te održao i
kraću propovijed puku.

14. nedjelja pedesetnice prije Uskrsa; bila je pjevana misa za bratovštinu. Pro‐
povijed je bila samo njemačka zbog odsutnosti hrvatskoga propovjednika. Večernja
je bila s izlaganjem Presvetog Sakramenta zbog nedjelje bratovštine. I bila je dosta
svečana procesija. Bilo je šest osoba iz bratovštine pojasara. Dvojica svećenika bila su
u filijalama. Dvojica su bila na objedu kod upravitelja pošte i dvojica kod gradskoga
notara.

15. pretposljednjeg dana poklada bili smo doista radosni u Gospodinu. Dvojica
su bila kod upravitelja na objedu.

18. Pepelnica. Na prvoj je misi bio blagoslovljen pepeo. Misa nije bila pjevana,
već samo poslanica i evanđelje.

19. bilo je započeto isto kao i na prvoj misi, da se sve do Uskrsa uvijek čita
prorok i evanđelje. Ovaj isti dan došao je mnogopoštovani otac Petar Pastirović s
iločkim gvardijanom, a sutradan će otići za Osijek.

20. danas je velečasni otac iz Srijema s polovicom redovničke obitelji započeo
duhovne vježbe.

22. na prvu korizmenu nedjelju bila je pjevana misa na uobičajeni način. Bila
je jedna i druga propovijed. Na Večernjoj je bilo izlaganje Presvetog Sakramenta.
Dvojica braće bila su u filijalama.

24. na blagdan svetog Matije nije bilo propovijedi, a inače su trebale biti. Bila
je pjevana misa. Dvojica braće bila su u filijalama. Danas je također poslijepodne
započela kršćanska pouka.

25. stigao je iz Osijeka velečasni otac Josip Mihić, definitor, s ocem gvardija‐
nom i iločkim propovjednikom.

27. prva je misa bila pjevani rekvijem, kao što običavaju za kvatre imati Krieg‐
meister s drugovima. Danas je isto tako moljen križni put, kako od redovnika tako i
od svjetovnjaka.

10. fuerunt tres patres in prandio apud dominum administratorem. Comparuit
ad noctem pater Nicolaus a Dubocsacs, parochus Ottokii.

11. hodie fuerunt pater Sirmio et pater Antonius Bibich, cum administratore
et tota eius cumpania in Bogdanovcsi, ad creandum novum knesium, ubi et pran‐
dium sumserunt. Ad noctem venit pater vicarius Bacsiensis Georgius Dubravcsevics,
pariter et pater concionator Essechiensis Ambrosius a Brodio, gratia visitandi suos
consanguineos.

12. hodie patris Petri a Morovich fiat sepulta mater in nostra ecclesia et quidem
solemniter cantavit sacrum pater multum venerandus Ambrosius a Brodio, conciona‐
tor Essechiensis, qui et parvum sermonem habuit ad populum.

14. dominica quinquagesimae, fuit sacrum cantatum pro confraternitate. Fuit
concio tantum Germanica, propter absentiam Illyrici concionatoris. Vesperae fuerunt
cum expositione venerabilis sacramenti propter dominica confraternitatis. Et fuit pro‐
cessio satis solemnis. Fuerunt sex personae cincte corda confraternitatis. Fuerunt in
filialibus duo sacerdotes. In prandio duo apud postarum magistrum et duo apud nota‐
rium civitatis.

15. in penultima die Bachanaliorum, fuimus laeti satis in Domino. Fuerunt
duo apud administratorem in prandio.

18. dies cinerum. In primo sacro fuerunt benedicti cineres. Cantatum sacrum
non fuit, sed tantum epistola et evangelium.

19. idem inceptum fuit, ut in primo sacro, usque ad Pascha semper legatur
prophetia et evangelium. Hac eadem die venit admodum reverendus pater Petrus
Pastirovich, cum guardiano Illochiensi, qui crastina die ibunt Essekinum.

20. hodie incepit exertitia spiritualia reverendus pater a Sirmio cum medietate
familiae.

22. in Dominica prima Quadragesimae fuit sacrum cantatum more solito. Fuit
una et alia concio. In vesperis fuit expositio venerabilis sacramenti. Duo patres
fuerunt in filialibus.

24. in festo sancti Mathiae nulla concio fuit, alias debuissent fuisse. Sacrum
cantatum fuit. Duo patres fuerunt in filialibus. Hodie incepit etiam doctrina Christi‐
ana post meridiem.

25. advenit reverendus pater Iosephus Mihich, diffinitor, cum patre guardiano
et concionatore Illochiensi Essechino.

27. fuit primum sacrum cant<atum> De Requiem, prout solent habere in quat‐
tuor temporibus Crig maister cum sociis. Hodie pariter fuit Via crucis, tam a religiosis,
quam a secularibus.
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Ožujak 1733.

1. je bila druga korizmena nedjelja. Bile su obje propovijedi. Misa je bila pje‐
vana. Na Večernjoj je bilo izlaganje Presvetog Sakramenta s blagoslovom. Danas se
vratio mnogopoštovani otac Petar Pastirović s osječkim vikarom iz Mohača.

2. danas je otac dekan Pastirović otišao s poštovanim ocem Ivanom iz Srijema
u Bač radi određivanja novoga samostana.

Ovoga su istog dana oci Antun Bibić i Martin Zubanović s drugom petoricom
ušli na izvršavanje duhovnih vježbi.

6. bila je lijepa pobožnost i skup ljudi na križnome putu. Najprije su ga molili
redovnici, a zatim svjetovnjaci. Prvi je bio odmah iza podneva, a drugi oko tri sata
poslijepodne.

8., to jest treća korizmena nedjelja. Bile su obje propovijedi. Bila je pjevana
misa. Na Večernjoj je bilo izlaganje Presvetog Sakramenta. Danas je na objed došao
velečasni otac Antun Bačić, djelatni definitor.

9. zbog blagdana svete Katarine Bolonjske prva je misa bila pjevana.

12. zbog blagdana svetog Grgura misa je bila pjevana. Blagdan nije zapovije‐
dani, već je iz pobožnosti.

15. četvrta korizmena nedjelja. Bile su obje propovijedi. Isto tako misa je bila
pjevana. Na Večernjoj je bilo izlaganje Presvetog Sakramenta i procesija zbog nedje‐
lje bratovštine.

Ovoga je istoga dana izabran za apostolskog sindika samostana gospodin Stje‐
pan Čavić, premda ga još nije potvrdio mnogopoštovani otac provincijal.

19. na blagdan svetog Josipa bila je pjevana misa. Propovijed na hrvatskome.
Gotovo kroz cijelu korizmu dvojica su otaca bila u filijalama radi ispovijedi i vjerona‐
uka. Dvojica su bila u Nuštru radi slavlja gospođe grofice koja se zove Josipa.

22. na blagdan Muke Gospodnje bile su obje propovijedi. Misa je bila pjevana.
Na Večernjoj izlaganje.

25. na blagdan Navještenja bila je pjevana misa uz asistenciju. Također je bila
propovijed na hrvatskome. Danas je trebala biti procesija iz pobožnosti do Jankovaca,
ali zbog lošega vremena, vjetra i snijega nije je moglo biti. Danas je presvijetli gospo‐
din Censk, vrhovni ravnatelj, zatražio da mu se održi misa u vlastelinskom domu rano
ujutro, jer su je trebali održati, što je i izvršeno.

Zbog odsutnosti onoga koji je započeo ovdje bilježiti, bilježenje dalje nije nas‐
tavljeno, što je dosta loše.

Budući da mjesecima nije bilo zabilježeno ono što je trebalo zabilježiti, ovdje
ukratko izlažem neke stvari: u međuvremenu je ove godine od ožujka pa sve do rujna

Martius 1733.

1. contigit Dominica secunda Quadragesimae. Fuerunt ambae conciones.
Sacrum fuit cantatum. In vesperis fuit expositio venerabilis sacramenti cum benedic‐
tione. Hodie redivit admodum reverendus pater Petrus Pastirovich Muacsino, cum
vicario Esechiensi.

2. Hodie pater decanus Pastirovich discessit cum reverendo patre Ioanne a
Sirmio Bacsinum, ad designandum novum conventum.

Hac eadem die pater Antonius Bibich et Martinus Zubanovich, cum aliis
quinque intrarunt ad exertitia spiritualia perficienda.

6. fuit pulchra devotio et concursus hominum in Via crucis. Primo fecerunt
religiosi, deinde saeculares. Prima fuit statim post 12, secunda circa tertiam post meri‐
diem.

8. id est in Dominica tertia Quadragesimae. Fuerunt ambae conciones. Fuit
sacrum cantatum. In vesperis fuit expositio venerabilis sacramenti. Hodie ad pran‐
dium venit reverendus pater Antonius Bacsich, diffinitor actualis.

9. propter festum sanctae Catharinae de Bononia fuit sacrum primum canta‐
tum.

12. propter festum Sancti Gregorii fuit sacrum cantatum. Non fuit festum de
praecepto, sed ex devotione.

15. dominica quarta Quadragesimae. Fuerunt ambae conciones. Sacrum can‐
tatum pariter. In vesperis fuit expositio venerabilis sacramenti et processio propter
dominicam confraternitatis.

Hac eadem die fuit electus in sindicum apostolicum conventus, dominus Step‐
hanus Csavich, attamen nec dum confirmatus a patre admodum reverendo
provinciali.

19. in festo sancti Iosephi fuit sacrum cantatum. Concio Illyrica. Quasi per
totam Quadragesimam fuerunt duo patres in filialibus propter confessiones et chatec‐
hismum. Fuerunt duo in Nustar propter festivitatem dominae comitissae, quae
nominatur Iosepha.

22. in Dominica Passionis fuerunt ambae conciones. Cantatum sacrum. In ves‐
peris expositio.

25. in festo Anuntiationis fuit sacrum cantatum cum assistentibus. Fuit etiam
concio Illyrica. Hodie debuisset fuisse processio propter devotionem ad Iancovci, sed
propter malum tempus, ventum et nives non potuit. Hodie petiit illustrissimus domi‐
nus Censk, supremus director, sacrum, ut illi legatur in domo dominali summo mane,
quia habere debuerunt, quod et lutum fuit.

Propter absentiam illius qui inceperat hic adnotare, ultra non fuit progressa
adnotatio, quod satis male.

Cum adnotanda non fuerint adnotata per menses, hic breviter pono aliqua:
Interim hoc anno a Martio usque ad Septembrem fuit ecclesia sub fornice posita, sed
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crkva nadsvođena, ali nije ožbukana ni obijeljena. Sakristija je nadsvođena, ožbukana
i obijeljena. Ove je godine kod nas u gostima dvaput bio preuzvišeni nadbiskup Pata‐
čić. Ove godine ništa se značajno nije nabavilo za opremanje crkve i samostana.

Na kraju je samostan bio opskrbljen samo s malo neophodnih stvari. Ništa od
novca <gvardijan> nije osigurao iz svojega trogodišnjeg razdoblja. Štoviše, novac
prethodnika potrošen je, preostalo je svega 260 forinti, koje je nasljednik preuzeo.
Ostalo je potrošeno na gradnju.

Godina 1733.

Održana je 20. dana kolovoza iste godine na Visovcu druga kapitularna skup‐
ština mnogopoštovanog oca Antuna Markovića. Na toj je skupštini za gvardijana
izabran velečasni otac Antun Bibić, za vikara poštovani otac Antun Sandukčić, za
propovjednika poštovani otac Bernardin Koračević, za prvoga lektora ovoga samos‐
tana poštovani otac Ivan Šagovac, a u redovničku su obitelj imenovani i velečasni otac
Ivan iz Srijema i velečasni otac Marko Dragojević. Cijela se redovnička obitelj pove‐
ćala na broj od 23 redovnika. Gvardijan je primio svoju dužnost 14. rujna.

Ove godine nismo imali ni kap vina iz vinograda. Ovdje je u Vukovaru bilo
iz Bapske dvanaest urni. Od prošnje jako malo. Godina je bila plodna pšenicom i
ostalim stvarima i slijedom toga vino je kupljeno po dosta visokoj cijeni. Ove je godi‐
ne u provinciju stigao apostolski povjerenik s trojicom u pratnji. Zvao se Gaetano iz
Introdacque. Ovdje je u Vukovar stigao zadnji dan studenoga i bio je ovdje bez pre‐
kida 18 dana. Ovdje nije ništa našao za ispraviti, štoviše, pohvalio je samostan i
upravu.

Ove je godine crkva iznutra u cijelosti ožbukana i obijeljena, zajedno s korom,
uz velike troškove.

Ove su godine također u cijelosti izgrađene kripte u crkvi, jedna za redovnike,
druga za svjetovnjake, uz veliki napor i mučninu, najviše zato što je tijela trebalo
ekshumirati, i to za najveće vrućine u kolovozu.

Ove je godine također postavljen pod crkve, to jest crkva je popločena opeka‐
ma.

I kada je crkva u cijelosti pripremljena, toga je istoga dana preuzvišeni gospo‐
din od Kuffsteina, tadašnji zemaljski gospodar, poslao veliki oltar zajedno sa
svetohraništem i svijećnjacima. Ove su iste godine postavljena ona dva stara oltara.
Ove su godine izrađene rešetke na koru. Jednako tako od milodara je kupljena jedna
veća svjetiljka za šest zlatnika te dvije manje za ona druga dva oltara.

Ove je godine izgrađeno spremište za sijeno, malo izvan samostana, koje je
koštalo oko 200 forinti, ali je bilo vrlo neophodno. Također je za trideset forinti kup‐
ljena od samostana jedna misnica. Ove smo godine imali dvije vizitacije: jednu
apostolskog povjerenika, drugu provincijala Markovića. Ove se godine sve dobro
dogodilo; samostan nije trpio ni u čemu.

non incrustata et dealbata. Sacristia fuit sub fornice posita, incrustata et dealbata. Hoc
anno binis vicibus fuit, apud nos excellentissimus archiepiscopus in hospitio, Patac‐
hich. Hoc anno nihil notabili[s] fuit procuratum pro ornamento ecclesiae aut
conventus.

In fine fuit conventus paucis necessariis provisus. Crediti ex suo trienio nihil
permisit. Imo creditus an<te>cessoris fuit consumptus, tantumodo manserunt 260 flo‐
reni, quos succesor percepit. Aliud fuit consuptum pro aedificio.

Anno 1733.

Fuit secunda congregatio celebrata, admodum reverendi patris Antonii Mar‐
covich, Vissovatii die 20. Augusti eodem anno. In qua congregatione fuit electus in
guardianum reverendus pater Antonius Bibich, in vicariummultum venerandus pater
Antonius Sandugkcsys, in concionatorem multum venerandus pater Bernardinus
Koracsevich, in primum lectorem huius conventus, multum venerandus pater Ioan‐
nes Sagovach, reverendus pater Ioannes a Sirmio et reverendus pater Marcus
Dragoevich de familia. Tota familia fuit adaucta ad numerum 23 religiosorum. Guar‐
dianus accepit suum possessum 14. Septembris.

Hoc anno nec guttam habuimus de vino ex vineis. Hic Valcovarini ex Bapska
fuerunt 12 urnae. Ex mendicatione valde parvum. Cum tritico fuit annus fertilis et
cum aliis rebus: et consequenter fuit vinum emptum satis caro pretio. Hoc anno venit
ad provinciam commissarius apostolicus adhuc cum tribus. Vocabatur Caietanus ab
Introadqua. Huc Vakovarinum pervenit ultima Novembris et fuit hic per continuos
18 dies, qui hic nihil invenit ad corrigendum, immo laudavit conventum et guber‐
nium.

Hoc anno ecclesia fuit totaliter ab intus incrustata et totaliter dealbata, una cum
choro, cum magnis sumptibus.

Hoc anno etiam criptae in ecclesia, una pro religiosis, alia pro saecularibus ex
integro factae, cum magno labore et nausea, maxime quia corpora debuerunt exhu‐
mari, et hoc in maximo calore in Augusto.

Fuit etiam eodem anno pavimentum ecclesiae, aut strata tegulis ecclesia.
Et dum fuisset totaliter ecclesia parata, illa eadem die venit altare maius exmi‐

ssum ab excellentissimo domino de Kuefstein, tunc temporis domino terrestri, una
cum tabernaculo et candelabris. Hoc eodem anno illa duo antiqua altaria fuerunt
posita. Hoc anno fuerunt crates factae in choro. Pariter lampas maior empta pro 6
aureis ex ellemosina et duae minores ad illa alia duo altaria.

Hoc anno fuit factum reservatorium pro feno, extra modice conventum, cons‐
titit ad 200 florenos, sed fuit nimis necessarium. Fuit etiam una casula pro 30 florenis
empta a conventu. Hoc anno habuimus binas visitationes: unam a commissario apos‐
tolico, aliam a provinciali Marcovich. Hoc anno omnia bene successerunt, neque
conventus in aliquo fuit passus.
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1735.

Godina 1734.

Održana je druga kapitularna skupština mnogopoštovanog oca Antuna Mar‐
kovića u studenome u Brodu. Na toj je skupštini za gvardijana ponovo potvrđen
velečasni otac Antun Bibić, također i vikar, a isto tako i lektor. Za propovjednika je
postavljen poštovani otac Lovro Ðurđević, inače iz Ðakova. Poštovani otac iz Srije‐
ma, bivši kustos, otišao je u Osijek. Poštovani otac Marko Dragojević bio je
pridruženi član redovničke obitelji. Neki drugi su ostali, neki su se promijenili, a sve
u svemu broj se povećao.

Ove je godine bilo obilje pšenice, vina i svega, tako da su se redovnici mogli
na vrlo prikladan način uzdržavati.

Ove je godine u sakristiji izrađen ormar gdje se čuvaju potrepštine sakristije te
gdje se svećenici odijevaju.

Gospodin upravitelj Anton Pöhr pobrinuo se da se izrade klupe u crkvi.
Ove godine bila su izrađena velika i mala vrata samostana sa svim dodatcima.
Ove je godine sotinska župa pridružena vukovarskom samostanu, a dosad je

pripadala mohačkom.
Ove godine ožbukana su i obijeljena sva četiri unutrašnja hodnika, i jedan dio

izvana.
Ove je godine presvijetli gospodin upravitelj dao dvije slike za crkvu: jednu sv.

Josipa i drugu sv. Ivana Nepomuka. Ove godine samostan nije ni u čemu i ni od koga
trpio, već se sve dobro dogodilo.

Premda je gvardijan bio na dužnosti <samo> dvije godine, ipak je morao zavr‐
šiti mandat. Niže će se saznati zašto.

Gvardijan Antun Bibić predao je svojemu nasljedniku 260 forinti koje su
njemu bile predane, i povrh toga je osigurao više od stotinu; samostan je bio oprem‐
ljen svime: vinom, pšenicom, konjima, govedima, ma, vapnom i drugim stvarima. Za
istoga gvardijanata, ali godine 1735., stigla je okružnica kako provincija mora biti
podijeljena na provincije, što se ipak, hvala višnjima, nije dogodilo.

<1735. godina>

Dana 3. svibnja 1735. ponovno je ovamo stigao apostolski povjerenik s dvoji‐
com drugova, jer je treći ostao u Dalmaciji, i ostao je ovdje više od tri mjeseca. On je
unutar toga razdoblja oglasio budući kapitul za dan 10. srpnja 1735. Ipak, nisu pozva‐
ni svi glasači, već samo oci provincije, niti je bio djelatni provincijal, jer je otišao u
Dalmaciju, ni otac Josip Mihić, djelatni definitor, jer je pri samostanu bio u nekoj
nemilosti.

Anno 1734.

Fuit celebrata secunda congregatio admodum reverendi patris Antonii Marco‐
vich in Novembri, Brodii. In qua quidam congregatione iterato fuit confirmatus
reverendus pater Antonius Bibich pro guardiano, vicarius etiam, lector pariter. Con‐
cionator fuit institutus multum venerandus pater Laurentius Gurgevich, alias a
Diacovo. Reverendus pater Sirmio, ex custos, ivit Essechinum. Reverendus pater
Marcus Dragoevich aggregatus de familia. Caeteri aliqui manserunt, aliqui mutati,
imo magis multiplicati.

Hoc anno fuit copia tritici, vini et omnium rerum, ita quod commodissime
poterant sustentari religiosi.

Hoc anno fuit factum armarium in sacristia, ubi conservantur res sacristiae et
ubi induuntur sacerdotes.

Dominus administrator Antonius Peoer curavit fieri sedilia in ecclesia
Hoc anno fuit porta maior conventus et minor, cum omnibus appertinentiis,

una et alia facta.
Hoc anno fuit collata parochia Sotiniensis conventui Vakovariensi, hactenus

Moacsensis.
Hoc anno fuerunt incrustati et dealbati omnes quattuor ambitus inferiores et

aliqua pars afforis.
Hoc anno dedit dominus perillustris administrator duas imagines ad ecclesiam:

una sancti Iosephi, altera sancti Nepomuceni. Hoc anno conventus in nullo, vel ab
aliquo fuit passus, sed omnia bene successerunt.

Licet guardianus fuit per duos annos, tamen debuit finire. Inferius scietur
quare?

Guardianus Antonius Bibich, iterato tradidit suo successori illos 260 florenos
sibi traditos, et insuper permisit ultra centum: conventum in omnibus provisum:
vino, tritico, equis, bovibus, tegulis, calce et aliis rebus. Eodem guardianatu, sed anno
1735. transiverunt circulares quod provincia debeat dividi inter provincias, quod
tamen, laudes sint superis, non evenit.

<Anno 1735.>

Die 3. Maii 1735., venit iterato huc commissarius apostolicus cum duobus
sociis, quia tertius mansit in Dalmatia et mansit hic ultra tres menses. Qui intra hoc
spatium promulgavit futurum capitulum, pro die 10. Iulii 1735. Attamen non fuerunt
vocati omnes vocales, sed tantumodo patres provinciae, neque actualis provincialis
fuit, quia disceserat ad Dalmatiam, neque pater Iosephus Mihich, actualis diffinitor,
quia fuit apud conventum in aliqua disgratia.
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Napomena: Trebao sam prije navesti; ove je godine, 26. siječnja 1735., u
ovome mjestu umro otac vikar Antun Sandukčić, otac jako dobra života, tako da
mogu reći kako je njegova smrt bila dragocjena u očima Gospodina i redovnika; pre‐
minuo je okrijepljen svim sakramentima. Ovaj isti dan, oko osam sati u noći, umro je
otac Bonaventura, Hrvat, mladomisnik i student filozofije, jednako tako okrijepljen i
jako dobro pripremljen.

1735. godina

10. lipnja održan je kapitul ovdje u Vukovaru, premda ne na uobičajen način,
ali tako kako je trebalo biti, to jest po apostolskoj dozvoli i po nalogu prečasnoga.
Ovaj smo se dan okupili u blagovaonici na zvuk maloga zvona gdje je najprije bio
pročitan dekret za provincijala i kustosa, a zatim za definitore. U tom su pak čitanju
proglašeni sljedeći:

Za provincijala mnogopoštovani otac Luka Karagić.
Za kustosa velečasni otac Filip iz Oćevije, iz Bosne.
Za definitore:
Mnogopoštovani otac Lovro iz Budima, lektor jubilat.
Velečasni otac Stjepan Vilov, djelatni generalni lektor.
Velečasni otac Antun Bibić, djelatni gvardijan ovdje.
Velečasni otac Bonaventura Mecić, župnik u Tukulji.
Napomena: Prije te objave otac kustos, naveden gore, uz veliku sablazan

redovnika, sramotno je pobjegao, pogazivši poslušnost. O ovoj je stvari napisano na
drugome mjestu, zašto se i zbog kojih razloga dogodila.

Ovaj su dan bili veoma sretni, i nije se ništa drugo dogodilo, osim što je pošto‐
vani otac lektor iz Baje, otac Luka Čilić, branio javne zaključke, na kojima se dobro
držao, a zaključke je posvetio povjereniku.

Jedanaestoga dana bilo je samo glasovanje za definitorij o biranju za službeni‐
ke.

Dvanaestoga dana bio je izbor gvardijanâ i ostalih službenika. Na tom je izbo‐
ru za ovdašnjega gvardijana izabran velečasni otac Toma Barnatović, koji je dvije
godine bio u Baji, a na tri je godine ovdje za vikara izabran poštovani otac Antun
Sekulić.

Propovjednik i ispovjednik ostao je poštovani otac Lovro Ðurđević iz Ðakova.
Lektor je isti, mnogopoštovani otac Ivan Šagovac, sa studentima itd.

Njemački propovjednik, otac David.
Od ostalih su neki promijenjeni, neki potvrđeni, a neki unaprijeđeni.
Dana 13. i 14. izgrađene su staje.

Nota bene: Debuissem posuisse prius, hoc anno 26. Ianuarii 1735. fuit hic loci
mortuus vicarius pater Antonius Sandukcsich, pater valde bonae vitae, ut possim
dicere quod preciosa illius mors fuerit in conspectu Domini et religiosorum, qui
munitus omnibus sacramentis obiit. Hac eadem die circa 8 noctis fuit mortuus pater
Bonaventura, Croata, neosacerdos et studens philosophiae, pariter munitus et valde
bene dispositus.

Anno 1735.

Die 10. Iunii celebratum fuit capitulum hic Vakovarini, licet non ordinario
modo, tamen eo, quod debuit esse, id est, per indultum apostolicum et ex mandato
reverendissimi. Hac die convenimus ad refectorium ad sonum campanulae, ubi per‐
lectum inprimis fuit decretum pro provinciali et custode, deinde pro diffinitoribus. In
qua quidem perlectione, fuerunt promulgati sequentes.

Pro provincialatu admodum reverendus pater Lucas Caragich.
Pro custode, reverendus pater Philippus ab Ocsievia ex Bosnia.
Pro diffinitoribus:
Admodum reverendus pater Laurentius a Buda, lector iubilatus.
Reverendus pater Stephanus Villov, lector actualis generalis.
Reverendus pater Antonius Bibich, guardianus actualis hic.
Reverendus pater Bonaventura Mecsich, parochus in Thukuglia.
Nota bene: Ante promulgationem horum, pater custos ut supra, cum magno

schandalo religiosorum, profugit proterve, obedientiam conculcando. De hac re alibi
scriptum est, quare et ob quas rationes?

Hac die utcumque laeti fuerunt, neque aliud quidquam fuit, sed conclusiones
publicas habuit pater multum venerandus lector Bajensis, pater Lucas Csilics, in
quibus se bene tenuit, commissario autem conclusiones dedicavit.

Die undecima fuit tantum schrutinium in diffinitorio de eligendis pro officiali‐
bus.

Die 12. fuit electio guardianorum et aliorum officialium. In qua quidem elec‐
tione fuit electus hic guardianus reverendus pater Thomas Barnatovich, duobus annis
fuit Baje, pro tribus hic vicarius multum venerandus pater Antonius Seklych.

Concionator confessor pater multum venerandus Laurentius Giurgevich a
Diacovo. Lector idem pater multum venerandus Ioannes Sagovacs, cum etc. studiosis.

Concionator Germanicus pater David.
Caeteri aliqui mutati, aliqui confirmati et aliqui promoti.
Die 13. fuerunt stabulae factae et die 14.
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1736.

1735.

35 pertinentiis] pertinentia

Dana 15. bavili su se popudbinom mnogopoštovanog oca povjerenika. Dana
16. otišao je odavde u Osijek, zatim u Italiju. Neka ide. Zatim je nakon nekoliko dana
došao poštovani otac gvardijan, koji je došao zadovoljan i zatekao uređen i opremljen
samostan. Ovaj gvardijan, kao što ga je dobro zatekao, tako ga je u svemu održao u
napretku. Bila je vrlo plodna godina uz veliko obilje vina, pšenice te svega što se tiče
potreba redovnika. Ipak je jednoga nedostajalo itd. – pameti.

Mnogopoštovani otac lektor Šagović također je bio i ravnatelj bratovštine, koji
je kroz svoje trogodišnje razdoblje puno napravio za bratovštinu. Najprije je bio osi‐
guran pristanak ordinarija jer, iako je bratovština već dosad postojala, ipak je bila bez
pristanka. Kip sv. Franje s habitom, baldahin, štapovi, odjeća za oblačenje, zastava –
to i mnogo drugoga bilo je osigurano uz potporu oca ravnatelja i ostalih službenika
bratovštine.

Kada je već sve bilo pripremljeno, kao što su drva, cigle, vapno i ostalo, napo‐
sljetku je izgrađena pekara nasuprot zvonika. Jednako tako, kada su sve pripreme,
koje je bio odobrio prethodni gvardijan, bile napravljene, bile su započete sobe iznad
sakristije jer dosad nije bilo ničega; pod ovim su gvardijanom bile izgrađene, ali ne
još ožbukane ni obijeljene; ukupno se radi o pet soba.

<1736. godina>

Unutar te godine, to jest 1736., došlo je do komešanja na vlastelinstvima: selja‐
ci su se pobunili protiv svojih gospodara, a to se dogodilo i na vukovarskome vlaste-
linstvu; i radi smirivanja bune gvardijan je s definitorom Antunom Bibićem dvaput
išao na njihovu skupštinu, uz vrlo veliku opasnost po svoje živote. Nakon što je buna
okončana, nije se pronašao nitko od njemačkih službenika tko bi im zahvalio. Upravo
suprotno, neprijateljski su to prihvatili.

<1735. godina>

Godine 1735. prvi su put, to jest 24. lipnja, bile teze ili javna rasprava, u crkvi,
po ocu Ivanu Šagovcu. Teze su bile posvećene presvijetlom gospodinu upravitelju
Antonu Pöhru.

Premda je bila jako plodna godina, ipak nasljedniku nije ostalo puno vina i
ostalih stvari, već samo onoliko koliko je dostajalo do novoga uroda.

Svotu koju je primio od svojega prethodnika u cijelosti je potrošio, osim što je
trideset forinti preostalo nasljedniku. Na kraju krajeva, jednom riječju, gospodarstvo
nije bilo dobro vođeno. Ovdje je velečasni otac Toma Bernatović završio svoj gvar‐
dijanat.

Die 15. agebatur de viatico patris admodum reverendi commissarii. Die 16.
discessit hinc Essechinum, deinde ad Italiam. Vadat. Deinde super venit reverendus
pater guardianus, post aliquod dies, qui tamen contentus venit et conventum disposi‐
tum et provisum invenit. Hic guardianus, sicut bene invenit, ita et prosperitate in
omnibus habuit. Fuit fertilissimus annus, cum maxima abundantia vini, tritici et
omnibus ad necessitates religiosorum pertinentiis.35 Defuit tamen unum, etc. – pru‐
dentia.

Multum venerandus pater lector Sagovacs fuit etiam director confraternitatis,
qui per suum trienium, multum adlaboravit pro confraternitate. Imprimis fuit procu‐
rata facultas ab ordinario, quia licet etiam hactenus fuisset confraternitas, tamen
absque facultate. Statuam sancti Francisci cum habitu, baldachinum, baculos, vestes
pro induitione, labarum – ista et alia multa fuerunt procurata asistentia patris directo‐
ris et aliorum officialium in confraternitate.

Cum iam fuerint omnia preparamenta, ut sunt ligna, tegulae, calx et alia,
tandem fuit facta domus pistoria e regione turris. Pariter, cum omnia praeparatoria
etiam fuerint permissa ab antecessore, inceptae fuerunt cellae supra sacristiam, quia
adhuc nihil erat et sub isto guardiano fuerunt cellae muratae, sed non incrustatae et
dealbatae, id est quinque cellae.

<Anno 1736.>

Infra istum annum, hoc est annum 1736. fuit facta confusio intra dominia: rus‐
tici consurexerant contra dominos suos, prout fuit etiam in dominio Vakovariensi et
pro sedando tumultu binis vicibus guardianus cum diffinitore Antonio Bibich iverunt
ad congressum illorum, cum maximo periculo vitae suae. Post hoc finito tumultu,
nullus inventus fuit ex officialibus Germanis, qui illis gratias egisset. Imo sinistre acce‐
perunt.

<Anno 1735.>

Anno 1735. prima vice fuerunt, id est 24. Iunii, theses, aut disputatio publica,
in ecclesia per patrem Ioannem Sagovacs. Theses fuerunt dedicatae perillustri domino
administratori Antonio Poer.

Licet fuerit fertilissimus annus, tamen non multummansit de vino et aliis rebus
successori, sed tantum quod usque ad novam procreationem suffecerit.

Creditum quem accepit ab antecessore totum consupsit, nisi tantum quod tri‐
ginta floreni manserint successori. Denique unico verbo oeconomia, non bene fuit
instituta. Hic finit reverendus pater Thomas Bernatovich suum guardianatum.
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Greškom je ova okružnica prečasnoga de Évore bila ubačena ovdje, na to
mjesto. Zato je potrebno okrenuti tri lista.

Brat José Maria iz Évore

Lektor jubilat i u ovoj prigorskoj obitelji Male braće redovnom i apostolskom
ovlašću generalni povjerenik i sluga. Veoma ljubljenima u Kristu, poglavarima i pod‐
ložnicima, i onima koji god su podređeni našoj brizi najsrdačniji pozdrav i serafski
blagoslov.

Redovnička pobožnost, koja se prema serafskom redu od najranije mladosti, a
ponajviše od polaganja zavjeta, rasplamsala u dubini naše duše, zbog čega smo Božjim
milosrđem uzdignuti u upravu ove prigorske obitelji, nekom nas žešćom ljubavlju
potiče i tjera da vam, koliko možemo, novim i to još sjajnijim pokazateljima svjedo‐
čimo brigu našeg preodanog srca.

Budući da smo u drugome našem pismu za snagu i povećanje redovničke stege
odlučili objaviti neke odabrane smjernice, a nakon toga nam zbog stalnih i veoma
velikih briga, kojima smo dosad bili zauzeti u poslušnosti Svetoj stolici, nije bilo dano
obratiti vam se očinskim glasom, sada napokon, nadvladavajući sve prepreke koje bi
nam inače mogle donijeti novo odugovlačenje, donosimo vašim najpobožnijim
ušima ulogu naše budnosti, dok presveti papa Klement XII., naš zaštitnik, uvećava
revnost duše, udostojavši se osnažiti našu oskudnost novom snagom i oruđem te nas
odrediti i postaviti u ovu prigorsku obitelj kao apostolskog povjerenika, i kako se u
onome što se odnosi na čisto i sjajno opsluživanje serafskoga pravila ponajviše u Gos‐
podinu pouzdajemo u vaše redovništvo i vjeru, odlučili smo izložiti pred vas samo
nekoliko pomagala kao određenu potporu za disciplinske mjere koje se odnose na
stanje naših zajedničkih stvari, te za lakše i jasnije postupanje pozvati se na sljedeća
poglavlja:

§1
O provincijalnim i mjesnim poglavarima

Da sa svih strana bude snažno, neoskvrnjeno, neumanjeno i preuzvišeno siro‐
maštvo, koje trebamo njegovati i opsluživati osobitom marljivošću kao najprirodniji,
presjajni te osobiti znak našega reda, ministri i gvardijani neka paze da ne dopuste
neki posjed ili uživanje ili nešto drugo čime čistoća preuzvišenoga siromaštva i korist
svakodnevnoga prošenja mogu biti uzdrmani. U toj stvari stavljamo na savjest sve
braće da, ako budu vidjeli kakvu iskvarenost ove vrste kod poglavara ili da se na neki
način dopušta, gledaju da nam to bude javljeno, a mi ćemo se pobrinuti za kažnjava‐
nje i poslužit ćemo se lijekom koji je prikladan za tu vrstu zla.

Neka se u potpunosti poštuju konstitucije reda koje se tiču novčanih milodara
koje braća stječu ili pod imenom propovijedanja ili rada ili pod nekim drugim ime‐
nom, tako da se ne drukčije nego po apostolskim sindicima usmjeravaju na korist

Per errorem istae circulares litterae reverendissimi ab Ebora fuerunt introposi‐
tae, hic in isto loco. Ideo vertenda sunt tria folia.

Frater Ioseph Maria ab Ebora

Lector iubilatus et in hac Cismontana familia Ordinis minorum auctoritate
ordinaria et apostolica commissarius generalis et servus. Dilectis plurimum in Christo
superioribus ac subditis, quibuscunque cura nostra subiectis salutem et seraphicam
benedictionem.

Religiosa pietas, quae erga seraphicum ordinem ab ipsa ineunte aetate maxime
vero ab emissa confessione in imis visceribus nostris exarsit, ex quo Divina miserati‐
one ad huius Cismontanae familiae regimen evecti sumus, acriori quodam studio
urget nos impellitque ut quantum in nobis est amantissimi pectoris solicitudinem
novis et quidem illustrioribus argumentis vobis testatam faciamus.

Cum itaque in aliis litteris nostris, ad regularis disciplinae vigorem et incre‐
mentum, selecta quaedam monita emittere decrevimus, neque deinceps ob assiduas
gravissimasque curas, quibus in obsequiis Sanctae Sedis hactenus distenti fuimus,
paterna voce vos alloqui datum sit, nunc demum impedimenta omnia superantes,
quae caeteroqui novum tarditatem affere possint, piissimis auribus vestris vigilantiae
nostrae partes deferimus, animi alacritatem augente sanctissimo pontifice et protec‐
tore nostro, Clemente XII., qui tenuitatem nostram novo robore et ornamento
munire, nosque in hac Cismontana familia commissarium apostolicum creare et
constituere dignatus est et siquidem in iis, quae puram nitidamque Seraphicae regulae
observationem respiciunt, de religione, fideque vestra plurimum in Domino confidi‐
mus, ideo quod ad publicae rei nostrae rationem, pertinere videbamus, nonnulla
tantum adminicula et sanctionis disciplinae adiumenta proponere, placuit et pro faci‐
liori clariorique methodo ad sequentia capitula revocare:

§1
De praelatis provincialibus et localibus

Ut illaesa undique et illibata vigeat altissima paupertas, quam veluti genuinissi‐
mam, praeclarissimam, ac praecipuam tesseram ordinis nostri singulari studio colere
et observare debemus, caveant ministri et guardiani ne quam possessionem vel usum‐
fructum aut aliud quidpiam admittant, quo eiusdem altissimae pauperitatis puritas et
quotidianae mendicationis meritum labefactari possit, qua in re fratrum omnium
conscientiam oneramus, ut, si quam huiusmodi corruptelam superiorum, vel alio
quovis modo tolerari viderint, id nobis significari curent, qui et de ipsorum idemni‐
tate soliciti erimus, et pro ratione mali oportunis remediis utemur.

Serventur omnino constitutiones ordinis, quantum ad elemosynas pecuniarias,
quae a fratribus quibuscunque sive praedicationis, sive laboritii, sive aliquo quovis
titulo acquiruntur, ita ut in usum communitatis, non aliter, quam per syndicos apos‐
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zajednice. I da se u tako važnoj stvari ukloni mogućnost varke, provincijalni će minis‐
tri u vrijeme u koje budu išli u vizitaciju samostana njihove sindike jasno i marljivo
poučiti o načinu i metodi kojom trebaju obavljati dužnost sindika, da ne bi nekom
bratu zasebno udijelili novac pod kojim god izgovorom.

Neka isti provincijalni upravitelji postupaju s jednakom oštroumnošću u pro‐
vjeravanju misnih obveza i njihova izvršavanja, u toj stvari imajući pred očima opće
i apostolske konstitucije, a isto tako i encikliku izdanu o toj stvari po preuzoritom
Lorenzu Cozzi, našem prethodniku sretne uspomene, i neka se u uobičajenim knji‐
gama za svaku misu nalazi vlastoručni potpis svakog slavitelja.

Neka u svakome samostanu budu pojedine sobe, ili radionice, u kojima prik‐
ladni i pobožni službenici čuvaju laneno i vuneno platno u skladu s brojem braće;
njihovim radom i marljivošću može se ukloniti nedostatak takvih stvari za zajednicu
i za svakoga pojedinačno. Neka nitko sebi ne uzme odjeću s drugoga mjesta, nego od
zajedničkoga platna provincije; i neka nikome ne bude dopušteno išta od platna ili
tkanine koja se izrađuje u našim predionicama prodavati svjetovnjacima, nego neka
iste predionice i rad predioničara u cijelosti budu na upotrebu provinciji i braći.

U ispravljanju i kažnjavanju podložnika neka se poglavari osvrnu na čovjeko‐
ljubivu srž našega serafskog oca i neka nastoje oponašati njegovu dobrohotnost i
blagost, da ne bi zaboravili očinsku ljubav prema sinovima, da ne bi s njima postupali
prestrogo ili da ih ne bi nedostojno korili pred svjetovnjacima, već neka bez ikakvog
poriva vlastitoga osjećaja opominju manjkave s nježnošću i blagošću, tvrdoglave neka
kažnjavaju i, kada bude potreba, neka ih podvrgnu sudskim postupcima. Najviše pak
želimo da ovaj naputak blagosti bude primijenjen na zalutale ovce ili otpadnike koji
će, obrativši se u sebi, vratiti sami od sebe u tor, i mi zbog istoga osjećaja blagosti
pozivamo sve njih u zagrljaj serafske majke, dijeleći ovim pismom njima samima pot‐
puni oprost, samo neka poslušaju glas pastira i unutar pola godine vrate se u svoje
provincije. A ako se dogodi da netko odsad otiđe iz reda, neka provincijalni ministri
učine da se njegov opis što brižnije unese u tablicu i da se obavijeste službenici ove
Kurije, kako bi se mogla donijeti prosudba o njegovoj nepopravljivosti u smislu odlu‐
ke o izbacivanju prema ovlastima dodijeljenima redu.

Ponovo predlažemo slijediti primjer serafskog oca u ljubavi prema bolesnima
i zato neka se poglavari provincija pobrinu da u samostanima, za koje vide da su za to
prikladniji, ljekarne i bolnice, koliko je moguće, vrlo marljivi službenici opreme neo‐
phodnim stvarima. Za svakoga brata koji umre neka se što brže obave uobičajeni
obredi i želimo da se pod istim naslovom pobožnosti na svim mjestima prihvati hvale
vrijedan običaj da se sprovod za pokojnu braću održi uz zvuk zvona.

Neka poglavari nikako ne dopuštaju da se njihovi podređeni bave prijevarnim
poslovima kršeći prava prvaka. Dapače, neka prepriječe svaki put tim sramotama i
neka prijestupnike pritisnu pravednom kaznom. Budući da su dokona lunjanja braće
na najveću štetu redovničke stege, neka provincijalni ministri ponajprije pripaze da
ne bi nekome od svojih podložnika dodjeljivali poslušnice radi putovanja izvan gra‐

tolicos convertantur. Atque ut in re tanti momenti omnis fraus e medio tollatur,
ministri provinciales quo tempore visitationem conventuum obibunt, eorum syndi‐
cos plane ac diligenter instruent de modo ac ratione quae syndicationis munere fungi
debent, minime vero ne cuiquam fratri quovis praetextu pecuniam in propria specie
tribuant.

Non impari solertia se gerant, iidem provinciales praesules in explorandis one‐
ribus missarum, earumque solutionibus, prae oculis idcirco habentes generales et
apostolicas constitutiones, unaque encylicas litteras hac de re editas, a felici recordati‐
one eminentissimo Laurentio Cozza, praedecessore nostro, agantque, ut in consuetis
libris pro quolibet sacro celebrantium subscriptio propria cuiusque manu appareat.

Sint in unoquoque conventu particulares cellae, sive officinae, in quibus pro
numero fratrum panni linei et lanei custodiantur per officiales idoneos et pios,
quorum opera atque zelo communes et privatae cuiuslibet indigentiae sublevari
possint. Nemo sibi aliunde quam de communi provinciae panno vestimentum sibi
assumat, neque de pannis aut staminibus, quae in lanificiis nostris construuntur,
quidquam saecularibus vendere liceat, sed eadem lanificia et lanificiorum opera inte‐
gre atque unice provinciarum et fratrum usibus addita sint.

In corrigendis puniendisque subditis respiciant praelati humanissima viscera
seraphici patris nostri, eiusque benignitatem et clementiam imitari studeant, ne scili‐
cet paterni erga filios amoris obliviscantur, ne cum ipsis durius agant, vel eos coram
saecularibus indecenter obiurgent, sed absque ullo privatae affectionis motu, cum
lenitate et mansuetudine defectuosus moneant, obstinatiores plectant et cum opus
fuerit, iuridicis processibus subiiciant. Hunc vero benignitatis instructum maxime
adhiberi cupimus erga oves errantes, seu apostatas, qui in se reversi sponte sua ad ovile
redibunt, eodemque nos mansuetudinis affectu eos omnes ad seraphicae matris gre‐
mium revocamus, plenariam ipsis veniam harum serie impertientes, dummodo
vocem pastoris audiant, ac infra semestre ad suas respective provincias se recipiant.
Caeterum si quem deinceps ab ordine defficere contingat, eius descriptionem provin‐
ciales ministri quam diligentissime in tabulas referri faciant atque huius curiae
officialibus significari ut, dum opus fuerit, ad effectum expulsionis iuxta facultates
ordini concessas, de eiusque incorrigibilitate iudicari possit.

Seraphici patris exemplum denuo ad imitandum proponimus in charitate erga
infirmos, curentque ideo superiores provinciarum ut in conventibus quos oportuni‐
ores viderint, aromatariae et valetudinaria, quoad fieri poterit, necessariis rebus ab
diligentissimis officialibus instructa sint. Pro quolibet fratre dum e vivis exc<e>sserit
consueta suffragia quam citissime fiant, eodemque pietatis titulo ubique locorum
laudabilemmorem admitti cupimus, ut adhibito campanarum pulsu defunctorum fra‐
trum exequiae celebrentur.

Nullo pacto permittant superiores a subditis suis fraudulentia comercia adver‐
sus iura principum exerceri. Quinimo flagitiis istis viam omnem eripiant, iustoque
supplicio delinquentes coerceant. Cum otiosae fratrum evagationes maximo regulari
disciplinae detrimento sint, caveant inprimis provinciales ministri ne cuiquam ex sub‐
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36 impari] in pari

nica svoje provincije, a unutar njezinih granica nikome neka ne dopuste lunjati od
grada do grada ili od samostana do samostana zbog beskorisnih i nevrijednih razloga.

I da, koliko možemo, iskorijenimo ovu zloupotrebu, ukidamo sve poslušnice
koje smo dodijelili mi ili naši prethodnici, naređujući svima zajedno i svakome pona‐
osob koji borave u stranim provincijama, pod prijetnjom kazni za suspenziju,
otpadništvo i ostalo prema našem sudu, da se unutar jednoga mjeseca od objave
ovoga pisma vrate na svoje, osim onih koji su određeni za misije, propovijedi, lekturu
ili slične zadaće s odgovarajućim dozvolama. Gvardijani pak neka znaju da će i oni
biti udareni istim kaznama ako, protivno ovoj našoj objavi, dopuste nekome gostu da
boravi u njihovim redovničkim obiteljima; od njih također želimo da budu trezveni
u davanju svojim podređenima dozvola za odlaske iz samostana, ponajviše za blagda‐
ne, u kojima dolikuje da se redovnički ljudi suzdržavaju od svjetovnih poslova i da se
većim nastojanjem posvete bogoslužju.

Povrh toga, da se samostanski mir i samoća ne bi uznemiravali mnoštvom svje‐
tovnjaka, neka vrlo rijetko dopuštaju da se svjetovne osobe pridruže zajedničkome
stolu, a još rjeđe da prenoćuju u samostanima; bjeguncima pak, neka se dodijeli pri‐
bježište samo u vanjskim dvorištima crkve ili kuća. I neka u svakome samostanu bude
jedan vratar da se marljivim i neprekidnim čuvanjem vrata potpunije osiguraju
redovnički mir i tišina.

Što se tiče kora, meditacije, objeda i ostalih samostanskih aktivnosti, neka
poglavari paze da se ne bi zajednička pravila i konstitucije reda prestali poštovati ili se
njihovom krivnjom zanemare. U svakome samostanu neka svom snagom nastoje oko
toga da se uveća štovanje Bezgrješnoga začeća i našega preblaženog oca Franje, a naj‐
ugodnije će nam biti ako se svake subote i na dan svetkovine Bezgrješnoga začeća
Bogorodice u njezinu čast pjevaju litanije s antifonom Sama lijepa, da se barem jed‐
nom tjedno isto tako pjeva antifona Zdravo sveti oče u čast serafskoga utemeljitelja i da
na njegovu oltaru i kapeli najmanje jedna svjetiljka gori danju i noću te da ne nedos‐
taje nimalo brige oko svetoga uresa.

Budući da smo odlučili u svakoj provinciji odrediti nekog prikladnoga brata
koji bi sastavljao provincijalnu kroniku i na jednome mjestu sakupljao sve spomene
koji su neophodni za nastavak godišnjaka cijeloga reda, da se to djelo, sretno započe‐
to, nastavi jednakim tijekom, provincijalni će ministri, u skladu sa svojommarljivošću
za zajednički interes, dati svoju podršku i pomoć tim kronolozima. Neka se isti minis‐
tri pobrinu da se iz knjižnica pojedinih samostana sastavi popis svih knjiga koje su
ikada po ovlasti našega reda bile objavljene i da nam se on dostavi, tako da pomoću
tih dokumenata vrlo znamenito djelo o piscima reda, koje sada potičemo, radom i
marljivošću učena čovjeka bude lakše i točnije dovedeno do kraja i tiskano. Konačno,
neka pošalju za korištenje i za evidenciju našoj Kuriji tablicu svih redovnika upisavši
njihove stupnjeve, obveze te dužnosti, uz dodatak povrh toga imena i službi vanjske
braće koji borave u svakoj pojedinoj provinciji.

ditis suis obedientiales litteras concedant ad agenda itinera extra fines provinciae suae,
intra vero eiusdem limites neminem inutilibus aut levibus causis de urbe in urbem, de
conventu in conventum divagari permittant.

Atque ut pro viribus hunc abusum eradicemus, obedientiales quascunque a
nobis et praedecessoribus concessas nostris exstinguimus, mandantes omnibus et sin‐
gulis, qui in alienis provinciis degunt, sub apostasiae, suspensionis aliisque arbitrio
nostro infligendis poenis, ut infra mensem a publicatione praesentium ad propriam
redeant, nisi missionibus, praedicatione, lecturae, vel similibus exercitiis, cum faculta‐
tibus oportunis addicti sint. Guardiani vero sciant se iisdem poenis subiiciendos fore,
si adversus declarationem hanc nostram quemquam hospitem suis in familiis manere
patientur, quos etiam sobrios esse cupimus in concedenda subditis suis facultate exe‐
undi e conventu, maxime diebus festis, in quibus religiosos viros a commerciis saeculi
abstinere decet, ac maiori studio divinis rebus incumbere.

Insuper, ne claustralis quies ac solicitudo saecularium frequentia turbetur,
quam rarissime saeculares homines communi mensae accumbere, rarius autem in
conventibus noctes transigere permittant, perfugis vero non nisi in exterioribus
ecclesiarum vel domorum atriis receptum tribuant, unusque sit in quolibet conventu
ianitor, ut sedula et numquam intermissa valvarum custodia religiosae tranquilitati et
silentio plenius provideatur.

Quantum ad chorum, meditationem, mensam, caeterasque conventuales exer‐
citationes caveant praelati ne communes regulae et constitutiones ordinis in
desuetudinem abeant, neve eorum culpa neglectui habeantur. In quolibet conventu
Immaculatae conceptionis et beatissimi patris nostri Francisci cultum, pro viribus
augeri studeant nobisque gratissimum accidet quolibet sabatho ac diebus festis Imma‐
culatae Deiparae, in honorem eius lytanias cani cum antiphona Sola pulchra et semel
saltem in hebdomada cani similiter antiphonam Salve sancte pater, in honorem serap‐
hici fundatoris in eiusque altari et sacello unam minimum inter diu noctuque ardere
lampadem, neque ullam sacri ornatus accurationem desiderari.

Siquidem consilium coepimus designandi in qualibet provincia fratrem
aliquem idoneum qui provinciae chronica perficiat, et in unum colligat monumenta
omnia, quae ad prosecutionem annalium totius ordinis necessaria sunt, ut eiusmodi
opus bonis aviis ceptum non impari36 cursu procedat, ministri provinciales pro suo
publicae rei zelo eiusmodi chronologis favorem suum, atque operam commendabunt.
Iidem ministri ex bibliothecis singulorum conventuum confici curent, et ad nos tran‐
smitti elenchum omnium librorum qui ab authoritate ordinis nostri editi unquam
fuerunt, ut hisce documentis celeberimum opus de scriptoribus ordinis, quod ad pra‐
esens urgemus, eruditi viri labore atque industria facilius et exquisitius ad umbilicum
deduci, et praelo mandari possit. Denique pro usu et documento curiae nostrae tabu‐
lam mittent religiosorum omnium expraessis eorum gradibus, oneribus, officiisque
adiectis insuper nominibus et exercitiis fratrum exterorum, qui in qualibet respective
provincia commorantur.
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§§ II
O kućama novicijata, rekolekcije i povlačenja

Da se nikada ne dogodi da se i na koji način umanji stroža stega, koja se treba
očuvati u kućama kušnje, želimo da bude čvrsto i potvrđeno ono što su u drugim
prigodama o toj stvari odredili naši prethodnici, naređujući osim toga da ne bi neki
provincijal ili gvardijan zahtijevao od novaka ili njihovih roditelja ikakav milodar u
novcu za njihovo godišnje uzdržavanje; njih treba hraniti poput ostale braće u jedins‐
tvenoj baštini serafskoga siromaštva i svakodnevnog prosjačenja. A ako bi zajednički
milodari za to bili nedovoljni, neka se novicijati podignu na drugim, pogodnijim
mjestima. A ako se (što vjerujemo da se teško može dogoditi) svi samostani nađu u
istim poteškoćama i nevoljama zbog slabog uroda, u tom slučaju, prema odluci Tri‐
dentskog sabora, dopuštamo da, u skladu s potrebom, oci u definitoriju i diskreti
provincije odrede pristojbu u liku nekoga milodara, koji apostolski sindici samostana
mogu primiti od novaka ili njihovih zastupnika.

Budući da katkad neka braća pod istinitim ili (što je češće slučaj) lažnim te
izmišljenim razlozima žele da njihov zavjet bude poništen, što redu donosi nevolje, a
svjetovnjacima sablazan, mi, želeći zapriječiti svaki put tom zlu, naređujemo da pro‐
vincijalni ministri ne primaju u red nikoga ako prije nije pred dvojicom svjedoka
iznio službeno i sudbeno svjedočanstvo potpisano vlastitom rukom o tome kako ne
prihvaća redovnički život zbog kakve prisile ili straha već slobodno i svojom voljom.
Želimo da to svjedočanstvo bude čuvano u arhivu provincije, a njegov primjerak u
samoj kući kušnje, te da ga novak prizna i kao gore pred svjedocima potpiše prije
svečanih zavjeta.

Provincijali i gvardijani samostana u kojima postoje novicijati neka ne propu‐
štaju ništa za što prosude da je prikladno za njihovo književno i redovničko
obrazovanje i neka postupaju tako da novaci imaju spavaonicu i sobe na odvojenome
mjestu, najprikladnijem za pobožnost i duhovne vježbe, da uvijek budu pod paskom
učitelja, da im nikada ne bude dopušteno izlaziti bez pratnje učitelja, a ni pod kojim
uvjetom noćiti izvan samostana; sami pak učitelji neka budu promišljeni i mudri i
izvrsno upućeni u gregorijansko pjevanje, svete ceremonije i slično, te takvi da mogu
sjati novacima primjerom svih kreposti.

Neka u svakoj provinciji opservanata svakako budu određeni samostani reko‐
lekcije ili zavjetovanja ili ispovijedanja, u kojima neka vrijedi strože opsluživanje
našega pravila i na poseban se način nastoji oko zakona redovničke stege, osobito
onih koji se odnose na krajnje siromaštvo, pohađanje kora i ustrajnost molitve. Stoga
na tim mjestima braća moraju biti bogobojazna i poslušna, a mladići, odabrani po
prosudbi provincijala među valjanim muževima, neka budu poučavani pravilima krš‐
ćanskoga i redovničkog života, svetim obredima, a i humanističkim disciplinama.
Naposljetku, da se pobrinemo za želju pobožne braće koja imaju volju stupiti u stroži
model redovničkog života, neka se, onako kako je učinjeno u mnogim provincijama
Italije, tako i u svima preostalima, odrede neki samostani za duhovno povlačenje, tali‐
janski Di ritiro. Da se to postigne lakše i plodonosnije, mi ćemo po savjetu otaca koji

§§ II
De domibus novitiatus, recollectionis et recessus

Ne umquam imminui vel ullo modo relaxari contingat severiorem discipli‐
nam, quae in domibus probationis sevari debet, firma et rata esse volumus, quae alias
hac de re a praedecessoribus nostris constituta sunt, mandantes praeterea ne quis pro‐
vincialis aut guardianus a novitiis vel eorum parentibus elemosynam ullam
pecuniariam exigat, pro eorum annua substentatione, quos ad instar aliorum fratrum
unico seraphicae pauperitatis et quotidianae mendicationis patrimonio ali decet.
Quod si communes elemosynae ad id minime sufficiant, in aliis aptioribus locis novi‐
ciatus erigantur. Sin autem (quod vix evenire posse credimus) omnes conventus
iisdem annonae difficultatibus et angustiis laborent, eo casu iuxta dispositionem Tri‐
dentinae synodi, per necessitatis modo, a diffinitorii patribus et provinciae discretis,
alicuius elemosynae taxam fieri permittimus, quam syndici apostolici conventuum a
novitiis vel eorum actoribus accipere possint.

Cum interdum fratres aliqui, veris vel (quod frequentius accidit) falsis fictisque
titulis professionem suam irritam esse velint, quae res ordini molestiam, saeculo scan‐
dalum afferi solent, nos huic malo viam omnem obstruere cupientes mandamus, ne
provinciales ministri quemquam ad ordinem recipiant, nisi prius coram duobus testi‐
bus, formalem et iuridicam attestationem ediderit, propria manu subscriptam,
quatenus nulla vi, nullo metu, sed libere ac sponte religiosum institutum amplectitur,
quam quidem attestationem in archivio provinciae, eius vere exemplum in ipsa pro‐
bationis domo servari volumus, tum a novitio ante solemnem professionem
recognosci, et ut supra coram testibus confirmari.

Provinciales et guardiani conventuum, in quibus novitii sunt, nihil omittant,
quod ad litteralem et religiosam eorum educationem aptum esse iudicaverint, agun‐
tque ideo ut novitii dormitorium et cellas habeant in loco separato, pietati ac
spiritualibus exercitiis maxime opportuno ut semper sub magistrorum cura sint, ut
ipsis nunquam sine magistro comite egredi, nullo autem pacto, citra conventum per‐
noctare liceat, ipsi vero magistri considerati sint, et prudentes, cantus Gregoriani,
sacrarum caeremoniarum et eiusmodi rerum scientia optime intstructi, tales qui vir‐
tutum omnium exemplo novitiis praelucere possint.

In qualibet observantium provincia sint omnino conventus aliqui recollecti‐
onis vel professionis, seu confessorii in quibus rigidior observatio vigeat regulae
nostrae et praecipue quodam studio executioni mandentur regularis disciplinae cano‐
nes, praesertim qui altissimam paupertatem, chori frequentiam, et orationis
assiduitatem respiciunt, quibus propterea in locis fratres debent esse timorati et mori‐
geri, iuvenes autem a probatis viris provintialium arbitrio eligendis, Christianae et
religiosae vitae praeceptis, sacris ritibus atque etiam humanioribus literis imbuantur.
Denique ut consulamus desiderio piorum fratrum, qui rigidoris vitae genus inire
cupiunt, quemadmodum in plerisque Italiae provinciis factum est, in reliquis omnibus
designentur conventus aliqui ad spiritualem recessum Italice Di ritro: quod ut facilius
et fructuosius fiat, ipsi de consilio patrum apud nos existentium, et authoritate apos‐
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su kod nas i po apostolskoj vlasti koja nam je dodijeljena objaviti način i metodu
zajedničke discipline koja se treba izvršavati u takvim mjestima za povlačenje.

§ III
O studijima i književnosti

Da izvrsni ugled učenosti i obrazovanosti, koji je cijeli red stekao trudom i
spomenicima svijetlih pisaca, nikada ne propadne ili pretrpi štetu, nikome neka ne
bude dopušteno knjigu, disertaciju ili raspravu, kojega god sadržaja, bez našega zna‐
nja dati u tisak. Želimo da sva i pojedina djela koja će se odsada tiskati u Gradu
<Rimu> ispitaju ljudi koje ćemo mi odrediti vlastitom prosudbom te da pri tiskanju
budu opremljena našim dopuštenjem.

Neka provincijalni ministri paze na to da mladići koji se primaju u red budu
opremljeni barem osrednjim znanjem latinskoga jezika, a zatim neka osiguraju da se
klerici u domovima rekolekcije i profesorijima vježbaju u govorničkom umijeću i
gramatici po prikladnim učiteljima, koji neka uživaju onu naklonost i ugled koje
inače uživaju lektori humanističkih disciplina.

Studiji filozofije, koliko god se to može, neka budu u istim samostanima u
kojima se nalaze teološki studiji ili barem u onim mjestima u kojima ili postoje javne
akademije ili redovnici drugih redova imaju kuće za studiranje, da se oni koji su se
posvetili školovanju tim učenim općenjem mogu vježbati u privatnim i javnim ras‐
pravama.

Budući da se čini da su za mladiće koji se u provincijama opservanata pouča‐
vaju u skolastičkoj teologiji dovoljni opći studiji ili oni koji su propisani za dovršetak
studija, u preostalim manjim ili provincijalnim studijima neka se, uz očuvanje prava
i prerogativa lektora, predaju propisi moralne teologije na skolastički način.

Neka gvardijani paze da svjetovnjaci ne bi bili podučavani u našim gimnazija‐
ma od strane braće, pa ni privatno. Mi ukidamo dozvole koje su vezano za to do sada
dodijelili naši prethodnici, i nećemo ih više davati, osim ako se pojave valjani razlozi
i ako oni budu odobreni na temelju pouzdanih spoznaja.

Lektorima iz obje obitelji, opservanata i reformatora, neka nikako ne bude
dopušteno u vrijeme u kojemu su obvezni vršiti lekturu posvetiti se propovijedanju
ili ostalim dužnostima i poslovima, zbog kojih bi slabije obavljali lektorski posao.
Tisak teza koje naši javno brane neka je na trošak samostana, i neka izostave posvete
i slike, osim ako drukčije preporučuju posebni razlozi koje mi ili provincijalni minis‐
tri odobrimo. Onim studentima koji su klerici neka se dopusti dvaput mjesečno, a
onima koji su svećenici jednom tjedno izići iz samostana radi odmora.

Neka u njima, to jest u pojedinim generalnim učilištima opservanata, bude
jedan lektor jubilat koji neka vrši dužnost prefekta s izuzećima koja su dopuštena lek‐
torima teologije. Njegove su dužnosti da predsjeda školskim vježbama, da teze koje
trebaju biti tiskane pregledava te da se ponajprije brine da lektori vode računa o naše‐
mu popisu, u kojemu ćemo, kako bi književna naobrazba napredovala većim plodom

tolica nobis concessa, modum ac rationem dabimus communis disciplinae quae in
eiusmodi recessibus servari debent.

§ III
De studiis et re litteraria

Ne pereat unquam vel detrimentum patiatur eximia doctrinae et eruditionis
opinio, quam illustrium scriptorum laboribus ac monumentis universus ordo perce‐
pit, nemini cuiuscunque tenoris librum, disertationem, vel tractatum nobis
inconsultis, praelo mandare liceat, volentes ut omnia et singula opera quae deinceps
imprimenda sunt, in urbe per viros arbitrio nostro designandos examinerentur, et ad
effectum impressionis facultate nostra muniantur.

Curent provinciales ministri, ut iuvenes, qui ad ordinem recipiuntur mediocri
saltem Latinae linguae peritia ornati sint, deinde provideant, ut clerici in domibus
recollectionis et professoriis in arte rhetorica et gramatica exerceantur per idoneos
magistros, qui isdem favoribus et praeeminentiis gaudeant, quibus lectores artium frui
solent.

Philosophiae studia, quoad fieri potest, in iisdem si<n>t conventibus in quibus
habentur studia theologiae, aut iis saltem in locis, in quibus vel publicae academiae
sunt, vel aliorum ordinum regulares domos ad studendum habent ut hoc literario
commercio qui studiis incumbunt, privatis publicisque disputationibus exerceri
possint.

Siquidem ad erudiendos in theologia scholastica iuvenes in provinciis obser‐
vantium sufficere videntur studia generalia, seu quae ad iubilationem determinata
sunt, in reliquis minoribus seu provincialibus studiis, salvis lectorum iuribus ac pra‐
erogativis imposterum moralis theologiae praecepta more scholastico tradantur.

Provideant guardiani ne saeculares in gymnasiis nostris vel etiam privatim a
fratribus edoceantur. Nos equidem facultates hactenus a nobis et praedecessoribus
nostris hac de re concessas abolemus, neque dabimus ultra, nisi validae rationes acce‐
sserint et certa scientia comprobatae fuerint.

Lectoribus ex utraque observantium et reformatorum familia, quo tempore
legere tenentur, minime liceat praedicationi sive aliis officiis et negotiis incumbere,
quorum causa a legendi munere cessare debeant. Impraessio thesium quae a nostris
publice defendi solent, conventuum sumptibus fiat, omittantque autem dedicationes
et icones, nisi aliter suadeantur particulares causae a nobis vel a ministris provinciali‐
bus approbandae. Studentes qui clerici sunt, bis infra mensem, qui vero sacerdotes,
semel in hebdomada, recreationis titulo e conventu egredi permittantur.

In quibus seu studiis generalibus observantium unus sit lector iubilatus qui pra‐
efecti munus adimpleat, cum exemptionibus quae theologiae lectoribus conceduntur.
Eiusdem vero sit exercitationibus scholasticis praesidere, theses quae imprimi debent,
recognoscere, atque imprimis curare ut lectores rationem habeant elenchi nostri, quo,
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i marljivošću, propisati dane odmora te raspored i slijed rasprava i traktata iz skolastič‐
ke i polemičke teologije, kao i iz kanonskoga prava. Provincijalni ministri, pozvavši
prefekte učilišta, u vrijeme koje se njima čini pogodnim, neka odrede ispit za studente
i neka ispitaju napredak i um svakoga pojedinog. Oni koji nakon što završe trogodiš‐
nji studij teologije budu procijenjeni nesposobnima za javne obrane teza i držanje
katedri, moći će biti poslani na studij moralne teologije, da koristeći ondje stečene
sposobnosti postanu prikladni za obavljanje ispovijedi.

Neka lektori i prefekti ne daju studentima uobičajene potvrde ako ne budu
živjeli uzoran redovnički život te pohvalno i marljivo izvršavali svoje obveze. Zato
neka u samim potvrdnim pismima podnesu iskreno svjedočanstvo, umetnuvši prise‐
gu, o vladanju, marljivosti u studiju i napretku te književnome radu svakoga od njih.

Da otvorena pisma ili imenovanje lektora i propovjednika ne budu bezvrijed‐
ni, vjerujemo da je korisno da nijedan lektor umijeća ne bude postavljen ako nije,
nakon što je javno obranio teze odgovarajući na nasumična pitanja, procijenjen prik‐
ladnim za buduću lekturu. Isto tako, neka nitko ne bude imenovan propovjednikom
ako nije tri godine studirao teologiju, javno obranio teze i održao najmanje šest pro‐
povijedi u cenakulu, odnosno pred zajednicom. A budući da ta postavljanja nisu ništa
do nekih pripremnih dozvola za propovijedanje i za lekturu, neka nitko njihovom
snagom za sebe ne traži naslov propovjednika, lektora ili teologa, već neka se ti nazivi
odnose samo na one koji zapravo ili propovijedaju ili vrše lekturu, ili su obavljali duž‐
nost propovijedanja ili lekture.

Naposljetku, potičemo provincijalne ministre da nikoga, osim po obrani teza
ili natječaju, ne prime na dužnost lekture, što ćemo i mi svakako odrediti našim
pismom glede imenovanja lektora na generalnim učilištima. Štoviše, što se tiče tali‐
janskih provincija, želimo da se te obrane održavaju u gradu hranitelju pred nama,
držeći se strogo određenih podrobnijih pravila koja smo odavno dali dometnuti dru‐
gim našim enciklikama i razglasiti po Italiji.

§ IIII
O nekim upozorenjima za podređene

Neka sva braća opet i opet paze da se ne bi za stjecanje stupnjeva, uprave, duž‐
nosti, poslušnica ili nečega sličnog u redu koristili kod nas utjecajem osoba izvan reda.
Naime, tim sredstvima nesumnjivo vrijednima osude neće našu vlast svrnuti na to da
im ugodimo, već će je izazvati na udaranje kaznama koje su protiv ovakvih sramotnih
djela određene našim i apostolskim konstitucijama, i istom snagom kazni postupit
ćemo protiv onih koji će, neumjesno otkrivajući unutarnje stvari i tajne reda, dovesti
u opasnost ugled i ures našeg imena.

Vjerujemo da se odnosi na dostojanstvo našega stanja to da pisma koja braća
pišu jedna drugima ni najmanje nisu bez svjetla i načina serafske poniznosti, za koju
dolikuje da je pratiteljica svih naših djela. Neka stoga daleko od njihovih naslova bude

ut res literaria maiori fructu et diligentia procedat, vacationum dies ordinemque ac
seriem dissertationum et tractatuum ex scholastica et polemica theologia, atque item
ex iure canonico proscribemus. Ministri provinciales, adhibitis studiorum praefectis,
tempore sibi bene viso, studentium examen instituant et singulorum progressus et
ingenia explorent. Qui expleto theologici studii triennio ad propugnandas publice
theses et regendas cathedras inhabiles inventi fuerint, dimitti poterunt ad studia
moralis theologiae, ut huius facultatis usu ad excipiendas confessiones idonei reddan‐
tur.

Lectores et praefecti non concedant studentibus consuetas attestationes, nisi
religiosae vitae specimen dederint, suoque muneri laudabiliter ac strenue satisfecerint.
Quamobrem in ipsis attestationum litteris de cuiusque moribus, sedulitate in studiis
et progressu actisque litterariis, sincere et interposito iure iurando testimonium ferant.

Ne patentes litterae seu institutiones lectorum et concionatorum pretio careant
suo, expedire credimus neminem lectorem artium constitui nisi propugnatis publice
thesibus ad oppositionis aleam pro consequenda lectura idoneus reputetur. Neminem
similiter institui concionatorem, nisi triennio studuerit theologiae, theses publice
defenderit, et in caenaculo alias coram communitate sex minimum conciones habu‐
erit. Cum autem institutiones istae non sint nisi praeparatoriae quaedam facultates, ad
concionandum et legendum, nemo earum vigore concionatoris, lectoris vel theologi
titulum sibi arroget, sed appellationes istae ad eos tantum pertinent, qui vel actu pra‐
edicant, aut legunt, aut respective praedicandi vel legendi munere functi sunt.

Hortamur denique provinciales ministros ne quem nisi per oppositionem vel
concursum ad legendi officium assumant, quod et nos omnino praestabimus quantum
ad lectores in studiis generalibus litteris nostris instituendos. Immo quod attinet ad
provincias Italiae oppositiones istas in alma urbe coram nobis haberi volumus, servatis
ad perpendiculum exquisitioribus quibusdam regulis, quas aliis encyclicis nostris
dudum apponi fecimus et per Italiam evulgari.

§ IIII
De quibusdam ad subditos monitis

Fratres omnes etiam, atque etiam sibi caveant, ne ad obtinendos ordinis gradus,
administrationes, officia, obedientiales litteras vel quid simile, personarum extra ordi‐
nem favoribus apud nos utantur. Procul enim dubio damnabilibus hisce mediis, non
flectent auctoritatem nostram ad indulgendum sibi, sed eam provocabunt ad infligen‐
das poenas, quae nostris et apostolicis constitutionibus adversus huiusmodi flagitia
decretae sunt, eodemque poenarum vigore agemus, adversus eos qui domesticas res
arcana ordinis temere detegentes nominis nostri existimationem atque decus in dis‐
crimen adducent.

Pertinere credimus ad dignitatem conditionis nostrae, ut epistolae quae a fra‐
tribus invicem scribi solent minime careant lumine, atque modo seraphicae
humilitatis quam omnium actionum nostrorum comitem esse decet. Procul itaque sit
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dugo i zamorno nabrajanje titula; naprotiv, u skladu s odredbama reda bit će dovoljno
da se spomene jedna ili dvije, a za posebno istaknute oce do najviše tri; i neka se pri‐
tom oznaka svetoga bratstva, naime obraćanje kao bratu, ne odvaja od imena
redovnika kojemu se pismo šalje.

Za pisma koja će se nama slati želimo da se poštuje sljedeći ekonomičan postu‐
pak. Netko nam nitko ne piše iz puke uljudnosti, bilo za pojedine rođendane ili u
neko drugo vrijeme. Pisma neka budu duga najviše polovicu lista i neka budu osna‐
žena pečatom samostana. Neka ih opservanti šalju na ovaj samostan u Aracoeli, a
reformati na Svetog Franju na obali.

Klerici, laici i trećoredci, kada budu trebali, neka nam objasne svoje poslove
dopisom mjesnih ili provincijalnih poglavara. Neka ne mole za dopuštenje obilaženja
radi posjeta svetištima ili pridruživanja redu ili popisu bratovštine; te stvari, jer su
navikli da ih se dobiva vrlo lako, više nisu smatrane toliko važnima koliko bi trebale
biti; zato neka ih ne traže, osim za pobožne i zaslužne dobročinitelje. U nevažnim
stvarima neka ne prizivaju naše ovlasti niti nam iznose pritužbe protiv nižih poglavara
kada budu smješteni protiv volje u ovome ili onome samostanu iz redovničke obitelji,
ili očinski opomenuti, prekoreni ili čak kažnjeni. U većim pak predmetima, u kojima
dolikuje da postoji mjesto prizivu, neka se ne usude kod nas uložiti priziv, ako se pret‐
hodno ne promotre sve okolnosti i ako se ne ispoštuje sudski red, tako da se obrate na
mjesne i provincijalne poglavare.

Ovaj list neka bude čitan za zajedničkim stolom ili drukčije pred zajednicom
okupljenom na kapitulu dvaput godišnje u svakome pojedinom samostanu. A vi,
nama najdraži u Gospodinu, primite ove glasove naše skrbi mirne i spremne duše te,
ono što preostaje, izlijte neprestane molitve za dugotrajno zdravlje našega presvetoga
pape i zaštitnika Klementa XII., za pravovjerne prvake, za našega prečasnog oca
generalnog ministra, i za nas, koji smo nadasve u potrebi za zaštitom vaših molitvi te
koji vam uz veliku naklonost udjeljujemo blagoslov našega serafskog oca Franje.

U Rimu, u bazilici sv. Marije u Aracoeli, 19. prosinca 1732.
Vaših poštovanih očinstava

vrlo marljiv sluga u Gospodinu
brat José Maria iz Évore

generalni i apostolski povjerenik reda
Mjesto pečata

Po nalogu Svetoga Prečasnog Očinstva
brat Vincenzo Antonio iz Caprarole, glavni tajnik

Da su ove nove, zapravo da bolje kažemo, stare odredbe koje je prečasni otac,
naš glavni povjerenik, poslao cijeloj serafskoj zajednici koja mu je podređena, svete i
Bogu drage, to svi znaju. Naime, njegova revnost koju ima prema svojemu stadu zah‐

ab earum inscriptione longa et morosa titulorum enumeratio, sed inhaerendo consti‐
tutionibus ordinis satis fuerit unius vel alterius, et quantum ad praecipuos patres, ad
summum tertii tituli mentionem fecisse, neque interim a nomine religiosi viri ad
quem litterae mittuntur, sanctae fraternitatis symbolum, fratris videlicet apellatio
seiungatur.

Quantum ad epistolas, quae ad nos mittentur, sequentis oeconomiae rationem
servari volumus. Officiosae perfunctionis causa, sive recurentibus natalitiis diebus,
sive alio quovis tempore nemo scribat. Litterae semifolio ad summum constent, et
conventus sigillo munitae sint. Observantes ad hunc conventum ad Ara Coeli refor‐
mati ad sanctum Franciscum ad ripam eas dirigant.

Clerici, laici, tertiarii dum opus habuerint, superiorum localium vel provinci‐
alium literis rerum suarum rationem nobis exponant. Non instent pro facultatibus
circumeundi ad invisenda sanctuaria, aggregationis ad ordinem, sive fraternitatis lit‐
teras, quae iam, quia facillime impetrari consueverunt, non tanti aestimentur, quanti
sunt, nisi pro piis et emeritis benefactoribus non requirant. In leviusculis rebus non
interpellent auctoritatem nostram, neque adversus inferiores praelatos quaerelas ad
nos deferant, quatenus inviti in uno vel altero conventu, de familia collocati fuerint,
vel paternaliter moniti, correcti aut etiam puniti. In maioribus autem causis, in quibus
apellationi locum esse decet, ad nos provocare non audeant, nisi prius attenta rei con‐
ditione et iuris ordine servato, ad superiores locales et provinciales recursum
habuerint.

Praesentes litterae in publica mensa vel alias coram communitate capitulariter
congregata bis in anno in quolibet conventu legantur. Vos autem, dilectissimi nobis
in Domino, has vigilantiae nostrae voces aequo, lubentique animo accipite, et quod
reliquum est, assiduas preces effundite pro diutina incolumitate sanctissimi pontificis
et protectoris nostri Clementis XII., pro principibus orthodoxis, pro reverendissimo
patre nostro ministro generali et nobis, qui orationum vestrarum praesidio prae caete‐
ris indigemus, quique seraphici patris nostri Francisci benedictionem vobis
amantissime impertimur.

Romae, ex Ara Coeli, 19. Decembris 1732.
Paternitatum et Reverentiarum Vestrarum

Studiosissimus in Domino servus
frater Iosephus Maria ab Ebora

commissarius generalis ordinis et apostolicus
Locus sigili

De mandato sanctae paternitatis reverendissimae
Frater Vincentius Antonius de Caprarola, secretarius generalis

Novas has, immo ut melius dicamus veteres ordinationes ab reverendissimo
patre commissario nostro generali toto Seraphico coetui sibi subiecto exmissas sanc‐
tas, Deoque gratas esse, nemo non scit. Zelus enim ipsius quem suum erga gregem
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37U Nekrologiju je napisano: Leopold Breitenbecher.

1736.

tijeva da se svi oslonimo o čistoću pravila, štoviše, da se priljubimo uz nju. Stoga, da
ono što su on i vrhovni poglavar naredili bolje predamo izvršenju, nalažemo da se u
svakome samostanu načini prijepis ovoga lista i da se, kao što je navedeno, dvaput
godišnje čita pred zajednicom. Što se nas tiče, nastojat ćemo, koliko god budemo
mogli, to vršiti. A vas potičemo da isto ne propuštate marljivo činiti; naime u priklad‐
no vrijeme (koje neće biti opterećeno ili fizičkom ili moralnom nemogućnošću)
pratit ćemo poštuju li se ti nalozi. Sada ne preostaje ništa, osim da vam preporučimo
da nas spomenete u svojim molitvama.

Dano u Brodu, u samostanu Presvetoga Trojstva, 23. travnja 1733.
Vrlo pripravni sluga u Kristu

brat Antun Marković
provincijalni ministar

1. srpnja godine Gospodnje 1736.

Održana je prva kapitularna skupština mnogopoštovanog oca Luke Karagića
prvoga dana srpnja 1736. u samostanu svetog Antuna u Našicama. Na toj skupštini za
gvardijana je izabran velečasni otac Ivan Šagovac, za vikara poštovani otac Serafin iz
Vukovara, za propovjednika poštovani otac Lovro Ðurđević iz Ðakova, za drugoga
lektora ovoga samostana poštovani otac Leopold Breitenbecher,37 i u isto vrijeme za
njemačkoga propovjednika, s desetoricom studenata; časni otac Ferdinand iz Egra za
kapelana Nijemaca, velečasni otac Antun Bibić, djelatni definitor, i velečasni otac
Marko Dragojević, pridruženi otac, ostali su ovdje od redovničke obitelji ovu godi‐
nu. Neki su se ostali zadržali, neki su otišli. Redovnička obitelj uvećana je na broj 25.

Budući da velečasni otac gvardijan zbog nekih prepreka nije mogao <ranije>
obraniti opću teologiju, branio ju je kao gvardijan na početku svojega gvardijanata u
nazočnosti mnogih otaca provincije te gospodina upravitelja, a teze su bile posvećene
presvijetlom gospodinu Ferdinandu Kuffsteinu, zemaljskom gospodaru vukovarsko‐
ga vlastelinstva.

Ovaj gvardijan započeo je svoj gvardijanat s velikim žarom nastavljajući zapo‐
četu gradnju. Pobrinuo se da neke sobe budu ožbukane i obijeljene. Pobrinuo se da
se izgradi svod nad gornjim hodnikom pored crkve te mnogo drugoga. Osigurao je
tri kožna antependija sa šest jastuka: jedan je platio gospodin Toma iz Požege, drugi
gospodin Stjepan Čavić, treći gospodin Martin Leventić i gospodin Juraj, isluženi
pisar. S velikom je brigom osigurao vino i drugo, ali to nije plaćeno; no bio bi platio
da je ostao među živima. Ove je godine bila vrlo velika nestašica vina, a kakvo-takvo
obilje drugih stvari.

habet, nonnisi omnes nos puritati regulae innixos, immo adhaerentes exquirit.
Quapropter ut ea quae mandata ab eodem et superiore generali fuerunt, commodius
exsecutioni mandemus, iniungimus, ut in unoquoque conventu ex his exemplaria
extrahantur, et prout proscribitur: bis in anno coram communitate perlegantur.
Quantum ad nos attinet, pro viribus conabimur observare. Vos autem hortamur, ut
idem facere non omittatis diligenter enim opportuno tempore (quae aut physica aut
morali, quasi impossibilitate non laboraverint) utrum observata fuerint indagabimus.
Nunc nihil, nisi ut etiam nostri vestris in orationibus mentionem habeatis, vobis com‐
mendamus.

Datum Brodii in conventu sactissimae Trinitatis, die 23. Aprilis 1733.
Paratissimus in Christo servus

Frater Antonius Marcovich
minister provincialis

Anno Domini 1736. die 1. Iulii

Celebrata fuit prima congregatio admodum reverendi patris Lucae Karagich,
die prima Iulii anno 1736., in conventu sancti Antonii Nassicis. In qua congregatione
fuit electus in guardianum reverendus pater Ioannes a Sagovacs. Vicarius multum
venerandus pater Seraphinus a Vakovarino. Concionator multum venerandus pater
Laurentius Giurgevich a Diacovo. Secundus lector huius conventus multum vene‐
randus pater Leopoldus Braidenbeger et insimul concionator Germanicus, cum
decem studiosis. Venerabilis pater Ferdinandus ab Egra, capellanus Germanorum.
Reverendus pater Antonius Bibich, diffinitor actualis, et reverendus pater Marcus
Dragoevich, pater aggregatus, manserunt hic de familia hoc anno. Caeteri aliqui
manserunt, aliqui disceserunt. Familia fuit multiplicata ad numerum 25.

Quia reverendus pater guardianus, propter aliqua impedimenta, non potuit
defendere universam, ideo qua guardianus defendit in initio sui guardianatus, pra‐
esentibus multis patribus provinciae ac domino administratore, theses autem fuerunt
dedicatae illustrissimo domino Ferdinando de Kueffstein, dominii Vakovariensis
domino terrestri.

Hic guardianus cum magno zelo inceperat suum guardianatum prosequendo
aedificium inceptum. Aliquas cellas curavit incrustari et dealbari. Fornicem ambitus
penes ecclesiam superiorem curavit fieri et multa alia. Procuravit tria antipendia pel‐
licea cum sex cervicalibus, unum solvit dominus Thomas a Posega, secundum
dominus Stephanus Csavich, tertium dominus Martinus Leventich et dominus Geor‐
gius, scriba habitualis. Cum magna cura procuravit vinum et alia, sed non fuerunt
exoluta. Exolvisset tamen si in vivis permansisset. Hoc anno fuit maxima penuria vini,
aliarum rerum utcumque abundantia.
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<Studeni>

28. studenoga otac Polikarp, Nijemac, imao je mladu misu gdje je, kako na
misi tako i na objedu, bio i poštovani otac gvardijan.

Naposljetku je sutradan, to jest 29., otišao za Osijek s jednim klerikom. Dola‐
zeći u Osijek ugušio se krvlju. Umro je iznenadnom smrću i na istome je mjestu
pokopan.

Nije to bilo neobično. Naime, cijelo vrijeme svojega studija i lekture bio je
slab i boležljiv, pa je ne jednom, već mnogo puta pretrpio izljev krvi iz usta.

Budući da je on blago preminuo, provincijalu je upućen zahtjev za poglavara,
pa je on svojim otvorenim pismom za poglavara i predstojnika odredio velečasnog
oca Antuna Bibića, djelatnoga definitora.

Poslije smrti blagopokojnoga došlo je do nemale zbrke. Naime, nije se znalo
kome i koliko smo dužni, a bilo ih je mnogo, ponajviše za vino i ostale stvari; i kako
nije zatekao nikakav novac tako ga nije niti ostavio u to malo vremena. Svakako su
dugovi, kako god bilo, iznosili više od 130 forinti.

Konačno je 10. studenoga otac poglavar primio svoje otvoreno pismo i proči‐
tao ga te započeo svoje upravljanje.

Niti od skupštine niti poslije smrti blagopokojnoga samostan nije pretrpio
nikakvu nevolju. Štoviše, sve je bilo dobro, kako sa svjetovnjacima tako i s poglavari‐
ma, koji nisu pronalazili ništa ni protiv koga. Sve je bilo u miru.

U međuvremenu je gradnja nastavljena, sve su sobe ožbukane i obijeljene;
vrata, prozori, brave i kreveti postavljeni; uređeni su hodnici gdje su sobe, kat i drugo.
Zidovi u klaustru s unutrašnje strane (ne izvan klaustra), izvana su ožbukani i obije‐
ljeni, kao što se vide sada, to jest u ovo vrijeme.

Beneficiji crkve

Presvijetla gospođa upraviteljica dala je kip Blažene Djevice Marije da se u
prikladno vrijeme postavi na oltar Blažene Djevice Marije. Gospodin Josip Stojano‐
vić, učitelj djece, 2. veljače 1739. nabavio je iz svoje pobožnosti kip svetog Josipa,
svojega zaštitnika, i postavio ga ispod kora u maloj kapeli sa zlatnim vratima i ostalim
ukrasima. Jednako su tako njemačke djevojke postavile kip Blažene Djevice Marije
(koju obično nose u procesijama) sa suprotne strane. Za taj kip brine se jedna pobožna
gospođa, kojoj će se na njezinu životnome kraju smilovati Blažena Djevica Marija.

Ove je godine također postavljena ograda oko samostana. Isto je tako dvorište
ili prostor oko samostana povećan: kupljena je jedna kuća i ondje je uređen drugi vrt.
Vrata samostana ili dvorišta pored crkve koja gledaju na trgovište izgrađena su,
odnosno ozidana, ali nisu postavljena drvena vrata.

Otac Jakov Matijević prilikom odlaska za gvardijana u Budim ostavio je za
crkvu četiri pozlaćena relikvijara svetaca, lijepo izrađena, kao ukras za crkvu.

<November>

28. Novembris habuit primitias pater Polycharpus Germanus, ubi et reveren‐
dus pater guardianus, tam in missa quam in prandio fuit.

Tandem crastina die, id est 29. discessit Essechinum cum uno clerico. Veniens
Essechinum suffocatus a sanguine. Subitanea morte extinctus fuit et ibidem etiam
sepultus.

Non fuit mirum. Toto enim tempore sui studii, et lecturae fuit infirmus et
valetudinarius, qui non semel, sed multoties sanguinis fluxum ex ore patiebatur.

Pie defuncto mortuo, recursus fuit ad provincialem pro superiore, qui suis lit‐
teris patentalibus praefecit superiorem aut praesidentem reverendum patrem
Antonium Bibich, actualem diffinitorem.

Post mortem pie defuncti, non pauce confusiones fuerunt. Nesciebantur enim,
cui quantum, tamen multi fuerunt, cui tenebamur, pro vino maxime et aliis rebus, et
sicut creditum nullum invenit, ita neque reliquit, intra hoc paucum tempus. Imo
debita fuerunt, ultra centum triginta floreni quidquid sit.

Tandem 10. Novembris percepit suas patentales pater praesidens, ut supra, et
perlegit, ac suum gubernium incepit.

Neque a congregatione, neque post mortem pie defuncti conventus passus est
aliquem contrarietatem. Imo omnia bene tam quo ad saeculares, quam quo ad supe‐
riores, quod nihil potuerunt invenire contra aliquem. Omnia in pace.

Interim fabrica fuit prosecuta, cellae omnes incrustatae, dealbatae, portae,
fenestrae, serae et lectisternia imposita, ambitus ubi cellae sunt, gradus et alia. Muri in
clasutro intus (non extra claustrum), afforis incrustati et dealbati, prout actu videntur,
id est hoc tempore.

Beneficia ecclesiae

Perillustris domina administratorissa dedit statuam Beatae Virginis Mariae, ut
suo tempore, ad altare Beatae Virginis Mariae ponatur. Dedit 2. Februarii 1739.
dominus Iosephus Stoianovich, praeceptor puerorum, curavit statuam sancti Iosephi,
sui patroni, et posuit infra chorum in capelula parva, cum vitrea porta et aliis orna‐
mentis, ex sua devotione. Pariter puellae Germanorum, statuam Beatae Virginis
Mariae (quam solent portare in processionibus) posuerunt e regione. Cuius statuae
habet curam una devota domina, cui Beata Virgo Maria in fine illius miserebitur.

Hoc etiam anno fuerunt saepes circa conventum positae, ac etiam area sive
spatium extra conventum ampliatum: domus una empta et ibi hortulus secundus
factus. Porta conventus aut areae penes ecclesiam, respiciens ad oppidum, facta, aut
murata fuit, sed non lignea porta occlusa.

Pater Iacobus Matthievich, in discessu ad guardianatum Budensem, reliquit
pro ecclesia, quatuor reliquiaria sanctorum inaurata et pulchra facta, pro ornamento
ecclesiae.
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1737.

Na kraju razdoblja u kojemu je bio nadstojnik, kao što je malo zatekao tako je
malo i ostavio, jer je unutar toga kratkoga vremena bio poslan za delegiranog povje‐
renika vizitatora; zamijenio ga je ponovo kao nadstojnik vikar otac Serafin iz
Vukovara, i tako nije mogao učiniti mnogo dobra.

U međuvremenu je od pšenice, zobi, ječma i vina ostalo dovoljno, ali je nas‐
ljednik ipak trebao ponešto kupiti. Od svote je na raspolaganju preostalo 56 forinti.

Ove je godine također pristigla carska vojska u borbu protiv Turaka uz veliku
štetu za ljude, a slijedom toga i na našu štetu. Ove se godine naša vojska provela vrlo
ružno. Zauzeli smo doduše Niš, koji smo, uz veliki stid, morali napustiti. Preostala je
vojska morala pomrijeti od gladi i žeđi. Bog neka sudi koji je razlog.

Ove se iste godine gospođa Ana Bibić pobrinula da se izrade dvije albe i treća
za samostansko ruho, dosta lijepe i iz lijepe tkanine, sa zlatnim i srebrnim nitima.

24. dana mjeseca lipnja godine Gospodnje 1737.

Održana je druga kapitularna skupština mnogopoštovanog oca Luke Karagića
u samostanu svetog Ivana Kapistrana u Iloku.

Na njoj je za gvardijana izabran velečasni otac Lovro Ðurđević iz Ðakova.

Vikar ispovjednik poštovani otac Serafin iz Vukovara.
Ispovjednik poštovani otac Bernardin iz Požege.
Lektor sa svojom desetoricom otac Leopold Breitenbecher
Otac definitor Bibić i Dragojević, pridruženi član, iz redovničke obitelji.
Otac Ferdinand za njemačkoga propovjednika.
Neki drugi su ostali, neki su otišli, a otac Leonardo je pobjegao, doduše s pos‐

lušnicom, ali bez najave provincijalu koji je ovdje bio nazočan, uz veliku sablazan
redovnika. Išao je doduše u Mantovu, ali ne na način kako je trebao.

Redovnička obitelj sastojala se od 25 redovnika. Ove je godine bila nestašica
vina, pšenice, ječma, maslaca i jednom riječju svih stvari, i zato što je urod bio osku‐
dan i zato što su vojnici na odlasku prema jugu i na povratku trošili. Samostan je ipak
bio dobro opskrbljen vinom, koje je bilo najviše iz Budima, nešto za milodare, nešto
za mise. Otac gvardijan najprije se pobrinuo za drvena vrata kod zida. Također je ove
godine, 28. listopada 1737., doneseno zvono od 320 funti koje je osigurao velečasni
otac Antun Bibić, djelatni definitor. Zvono je koštalo dvjesto četrnaest forinti, to jest
214 forinti.

In fine sui praesidentatus sicut parvum invenit, ita et parvum reliquit, quia
intra hoc parvum tempus fuit exmissus pro commissario visitatore delegato, in cuius
locum fuit itterato praesidens vicarius, pater Seraphinus a Vakovarino, et sic non
multum boni potuit facere.

Interim de tritico, avena, hordeo satis mansit et vinum, sed tamen successor
debuit emere aliquid. Mansuerunt crediti floreni 56.

Hoc etiam anno descendit militia Caesarea contra Turchas, cum magno detri‐
mento hominum, et consequenter etiam nostro detrimento. Hoc anno luridissime se
gessit nostra militia. Accepimus quidem Nissam, sed cum magno pudore, relinquere
debuimus. Caetera militia fame et siti debuit perire. Quis causa sit, iudicetur a
Domino Deo.

Hoc eodem anno domina Anna Bibich curavit fieri duas albas et tertiam
conventus pro apparatu, satis pulchras et ex pulchra tela, una cum aureis et argenteis
fimbriis.

Anno Domini 1737., die 24. Iunii

Celebrata fuit secunda congregatio admodum reverendi patris Lucae Kara‐
gich, in conventu sancti Capistrani Illokini.

In qua fuit electus guardinanus reverendus pater Laurentius Giurgevich a
Diacova.

Vicarius confessor pater multum venerandus Seraphinus a Vakovarino.
Concionator multum venerandus pater Bernardinus a Posega.
Lector cum suis decem pater Leopoldus Breidenbeker.
Pater diffinitor Bibich et Dragoevich aggregatus de familia.
Pater Ferdinandus pro concionatore Germanico.
Caeteri aliqui manserunt, aliqui discesserunt, et pater Leonardus profugit,

quidem cum obedientalibus, sed neque provinciali, qui hic fuit praesens, se insinuavit,
cum magno scandalo religiosorum. Ivit quidem Mantuam, sed non modo eo quo
debuit.

Familia constitit in numero 25 religiosorum. Hoc anno penuria vini, tritici,
hordei, butiri et uno verbo omnium rerum, tam quia fuit procreatio exigua, quam
quia milites, descedendo et ascedendo consumserunt. Cum vino tamen conventus
fuit provisus, quam plurimum Buda, aliquid pro elemosyna, aliquid pro sacris. In
principio curavit pater guardianus portam ligneam ad murum. Hoc etiam anno 28.
Octobris 1737. portata fuit campana trium centenariorum et viginti librarum, procu‐
rata per reverendum patrem Antonium Bibich, actualem diffinitorem. Constitit
campana florenis ducentis et quattuordecim, id est florenis 214.
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Uz pomoć i brigu te traženje kako tadašnjega propovjednika tako sada gvardi‐
jana isprošena je propovjedaonica ili govornica te je konačno donesena iz Osijeka i
postavljena 14. kolovoza 1737.

Poštovani otac tajnik Kapistran Neubert održao je prvu propovijed na njemač‐
kome, a poštovani otac gvardijan Lovro iz Ðakova drugu na hrvatskome; propo-
vjedaonica je izmoljena (neka bude poznato) od vukovarskih župljana, ne od dru‐
gih.

Napomena

Godine 1738. stigao je presvijetli gospodin Zsigmond Berényi, pomoćni
biskup Pečuške biskupije, kao vizitator, koji je ovamo stigao 13. travnja oko 11 sati
ujutro i čim je došao u procesiji je s narodom posjetio crkvu, oltare i drugo, uz veliku
povorku i ljutnju, prijeteći nam i pitajući gdje li su milodari crkve za župu. Napos‐
ljetku nije želio odsjesti kod nas, već je po gostoprimstvo otišao kod gospodina
upravitelja. Taj isti dan pozvao je Lovru iz Ðakova, gvardijana, i Antuna Bibića, defi‐
nitora, kojima je prigovorio puno toga, ali je u svemu bio pobijen.

Drugoga dana došao je slaviti misu te je posvetio prijenosne oltare koje je dan
prije oholo odbio. Toga istog dana ponovo je pozvao gore rečene oce i neke od žup‐
ljana te je dovršio svoju vizitaciju, u kojoj nije pronašao ništa protiv župnika i
franjevaca. Štoviše, zahvalio je i lijepo govorio o crkvi. Trećega je dana posvetio,
odnosno blagoslovio zvona, veće i manje, jer je srednje već bilo blagoslovljeno. Čet‐
vrtoga je dana došao slaviti misu i iz crkve je otišao za Sotin i u druge župe.

Napomena

Konačno je sedmoga svibnja ponovo stigao u Vukovar i to ravno u samostan
jer su ga otac gvardijan i definitor zamolili da blagoslovi crkvu. I dok su pripremali
relikvije i ostalo što je potrebno za budući blagoslov crkve, stigla je noć i zbog toga
je i prenoćio u samostanu. Sutradan, odnosno osmoga svibnja, na blagdan Ukazanja
svetog Mihaela arkanđela, posvetio je crkvu uz svu svečanost i pjesmu bez ikakve
pomutnje i odlučio da se dan posvećenja crkve uvijek treba slaviti na prvu nedjelju po
blagdanu Ukazanja svetog Mihaela arkanđela. Toga dana nije objedovao kod nas, već
kod upravitelja Antona Pöhra. Idućega je dana otišao.

Da ove godine carska vojska nije imala sreće, to je svima poznato. Velečasni
otac gvardijan Lovro, polažući pred kapitulom račun za milodare, osigurao je svotu
od trideset forinti i također je osigurao 56 forinti koje je imao od svojega prethodni‐
ka. Dakle, samostan u blagajni nije imao više nego ukupno 86 forinti. Samostan nije
bio opskrbljen pšenicom, vinom, slaninom, maslacem, brašnom ni suhim zeljem.

Asistentia et cura, ac mendicatione, ut concionatoris tunc, modo ut guardiani
emendicatus fuit pulpitus, aut cathedra et tandem sub eiusdem guardianatu apportatus
fuit Essechino et positus, 14. Augusti 1737.

Primam concionem fecit Germanicam reverendus pater secretarius Capistra‐
nus Neubert, secundam Illyricam reverendus pater guardianus Laurentius a Diacovo,
quem et emendicavit, (notum sit tamen) a parochianis Vakovariensibus non ab aliis.

Nota bene

Anno 1738. advenit illustrissimus dominus Sigismundus Beregni, substitutus
Dioecesis Quinqueecclesiensis, qua visitator, qui huc advenit 13. Aprilis, circa horam
11 de mane, et quam primo venit processionaliter cum populo visitavit ecclesiam,
altaria et alia cum magna pompa et iracundia, minando nobis et quaerendo ubinam
sit ellemosyna ecclesiae pro parochiali. Tandem vero apud nos voluit manere, sed ad
dominum administratorem ivit pro hospitio. Illa eadem die citavit guardianum
Laurentium a Diacovo, et diffinitorem Antonium Bibich, quibus multa proposuit, sed
in omnibus fuit vi[n]ctus.

Secunda die venit celebratum, et portatilia quae pridie superbe reiecit, conse‐
cravit. Hac eadem die itterato vocavit supra dictos patres et aliquos ex parochianis et
suam visitationem peregit, in qua nihil contra parochum et franciscanos invenit.
Immo gratias egit et laudavit ecclesiam. Tertia die consecravit aut benedixit campa‐
nas, maiorem et minorem, quia medians iam fuit benedicta. Quarta die venit
celebratum et ex ecclesia discessit Sotinum et ad alias parochias.

Nota bene

Tandem septima Maii itterato venit Vakovarinum et quidem directe ad
conventum, quia rogatus fuit a patre guardiano et diffinitore pro ecclesia conse‐
cranda. Et dum comparuisset reliquias et alia necessaria pro futura consecratione
ecclesiae, supervenit nox et ob hanc causam etiam pernoctavit in conventu. Crastina
die, id est, octava Maii, in festo Apparitionis sancti Michaelis archangeli, consecravit
ecclesiam, cum omni solemnitate et cantu absque ulla confusione et determinavit
diem consecrationis Dominicam primam pro semper post festum Apparitionis sancti
Michaelis archangeli celebrandam. Hac die non apud nos, sed apud administratorem
Antonium Paer comedit. Et die sequenti discessit.

Quod hoc anno Caesarea militia fuerit infortunata, hoc omnibus notum est.
Pater reverendus guardianus Laurentius ante capitulum dando rationes ellemosina‐
rum, permisit crediti florenos 30 et quod ab antecessore habuit florenos 56 etiam
permisit. Ergo, conventus in cassa plus non habuit in toto 86 florenos. Cum tritico,
vino, larido, butiro, farina, caulibus aridis, conventus non fuit provisus.
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38Nekrologij, str. 381: Bonaventura Vlaković.

Naposljetku, prema odluci generalnoga povjerenika vizitatora, oca Petra iz
Baje, određen je bački samostan kao mjesto održavanja kapitula, kao i dan prvi lipnja,
ali zbog nekih razloga odgođen je na osmi lipnja.

Osmoga lipnja godine Gospodnje 1738.

Održan je kapitul u samostanu Blažene Djevice Marije na nebo uznesene u
Baču. Na tom je kapitulu za provincijalnoga ministra izabran mnogopoštovani otac
Ivan iz Srijema, za kustosa mnogopoštovani otac Luka Karagić, za definitore velečas‐
ni oci Petar iz Morovića, Andrija Benačić, Pavao Dragojlović i Antun; ova su dvojica
potonja Bosanci.

Za gvardijana ovoga mjesta izabran je velečasni otac Antun Bibić, bivši defini‐
tor, za vikara poštovani otac Lovro iz Ðakova, za propovjednika poštovani otac
Bernardin Lipljanić, a za lektora je potvrđen poštovani otac Leopold Breitenbecher.

Za njemačkoga propovjednika imenovan je otac Urban, poštovani otac Pavao
Brodarić za filijale, poštovani otac Andrija Didović za Sotin, otac Bernardin Žepčević
za Tordince i otac Jakov za Nuštar. Naposljetku, cijela redovnička obitelj sastojala se
od 24 redovnika.

<1738. godina>

Otac gvardijan trebao je ići s ocem šarengradskim gvardijanom, ocem Ambro‐
zijem iz Broda, u Pečuh radi polaganja prisege i radi primanja investiture na istome
mjestu, kao što je i učinjeno, te su je primili ne samo za sebe nego i za druge koji su
nedavno bili određeni za župnike.

Ove jeseni bilo je otprilike dovoljno pšenice; vina osrednje, ali dobroga. Šljiva
je bilo u izobilju te mnogo rakije od šljiva. Povrća i ostaloga u izobilju.

No ove je godine bilo jedino zlo što su jadni vojnici, poslije toliko nevolja i
nesreće, vraćajući se u svoje logore slabi zbog zarazne i kužne bolesti, kamo god bi
prešli, zarazili mjesta, pa se tako dogodilo i ovdje u Vukovaru. Kuga je izbila oko
prvog studenog i traje još i sada, to jest prvoga svibnja 1739. Kada će se Bog smilova‐
ti, to je u njegovoj moći. U ovome su razdoblju jadni ljudi mnogo propatili jer su
morali izlaziti do šuma i vinograda, pa su mnogi umrli.

Mi, redovnici, također smo morali pretrpjeti mnogo slaveći mise vani i izlažući
se da ne bi duše, otkupljene Kristovom krvlju, umrle bez sakramenata. Između ostalih
bili su izloženi za Ilire časni otac Bonaventura Vlaović,38 a za Nijemce te vojnike u
vojarnama časni otac Mihael Nijemac, student filozofije. I ovdje je mnogo škodilo to
što je ovdje bila karantena. Ljudi su dolazili iz svih krajeva te je gotovo cijelo ovo

Tandem ex determinatione commissarii visitatoris generalis patris Petri a Baja
fuit destinatus locus pro capitulo celebrando conventus Bacsiensis et dies primus
Iunii, sed ob aliquas causas, prolongatus fuit usque ad diem octavam Iunii.

Anno Domini 1738., Iunii die 8.

Fuit celebratum capitulum in conventu In caelos assumptae Beatae Virginis
Mariae Bacsini. In quo capitulo fuit electus in ministrum provincialem admodum
reverendus pater Ioannes a Sirmio. In custodem admodum reverendus pater Lucas
Caragich. In definitores reverendi patres Petrus a Morovich, Andreas Bennacsich,
Paulus Dragoilovich et Antonius, isti duo posteriores Bosnenses.

In guardianum hic loci reverendus pater Antonius Bibich, ex diffinitor. In
vicarium multum venerandus pater Laurentius a Diacovo. In concionatorem multum
venerandus pater Bernardinus Lipglianich. In lectorem confirmatus pater multum
venerandus Leopoldus Braindebecher.

In concionatorem Germanicum pater Hurbanus. Multum venerandus pater
Paulus Brodarich, pro filialibus. Venerandus pater Andreas Didovich, pro Sotino,
pater Bernardinus Xepcsevich pro Tordinci et pater Iacobus pro Nuster. Denique
tota familia consistebat in 24 religiosis.

<Anno 1738.>

Veniens pater guardianus debuit ire cum patre guardiano Sarengradiensi, patre
Ambrosio, a Brod Quinqueecclesias pro reponendo iuramento, ibidem et accipienda
investitura, prout et factum fuit, non tantum pro se, sed et pro aliis qui denuo facti
parochi fuerunt, acceperunt.

Hoc autumno fuit quasi sufficiens triticum, vinum mediocriter sed bonum.
Pruna in abundatia et crematum ex prunis copiosum. Ollera et alia in abundantia.

Anno sed hoc unicum malum, quod miseri milites, post tantas miserias et
infortunia, redeuntes ad quartiria, infirmi et quidem contagiosa infirmitate pestifera,
quocumque transiverunt, infecerunt loca, prout et hic contigit Vakovarini. Incepit
pestis circa primum Novembris, et actu modo durat, hac est, prima Maii 1739.
Quando Deus miserabitur, stat in potestate eius. Hoc spatio temporis miseri homines
multa fuerunt passi, ubi debuerunt exire foras ad silvas et vineas, attamen multi
fuerunt mortui.

Nos etiam religiosi multa debuim{us} pati celebrando foris, et se exponendo
ne animae Christi sanguine redemptae pereant sine sacramentis. Inter alios tamen
fuerunt expositi pro Illiris venerandus pater Bonaventura Vlaovich et pro Germanis
et militibus in cassarmis venerandus pater Michael Germanus, studiosus philosophiae.
Et huic loco plurimum nocuit, quia hic fuit contumatia et ex omnibus partibus homi‐
nes advenientes, et quasi totum oppidum fuit locus contumaciae et per hoc plurimi
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39Nekrologij, str. 327: Toma Santinhoffer umro je 29. svibnja 1739.

1739.

trgovište bilo mjesto karantene i zato su veoma mnogi zaraženi. I nije samo trgovište
bilo u takvoj nevolji, već je preuzvišeni general Guadagni, tako dobar katolik, poku‐
šao da u samostan primimo trojicu isusovaca. Ipak nije ostvario namjeru.

Napomena: U međuvremenu smo ovdje u samostanu ipak imali trojicu klerika
iz beogradske redovničke obitelji, koji su pobjegli zbog kuge i ovdje boravili od stu‐
denoga do lipnja.

<1739. godina>

Petoga veljače 1739. bio je veliki potres s velikom štetom za crkvu i samostan.
Toga je dana bio šest puta i treslo se osam dana i nekoliko puta nakon toga, ali nikada
tako dugo i tako snažno kao prvi put.

Od kapitula do skupštine ovdje su preminula trojica redovnika: velečasni otac
Marko Dragojević, pridruženi član i takoreći osnivač ovoga samostana; drugi, pošto‐
vani otac Leopold Breitenbecher, djelatni lektor filozofije na trećoj godini, za kojega
se sumnja na kugu; treći, brat Toma Santinhofer,39 laik, korpar, djelatni ključar, umro
je izvan samostana u pekarovoj kući zbog zarazne bolesti koju je imao.

I zato je pokopan među kužnima dana 29. lipnja ove 1739. godine. I kako je
kuga izbila od studenoga, traje sve dosad. Kada će nam se Bog smilovati, ne zna se.

Mnogopoštovani otac Ivan iz Srijema, provincijal, nije mogao ove godine
obaviti svoju kanonsku vizitaciju, ni ovdje ni na mnogim drugim mjestima.

Mnogo je vojske prošlo od početka svibnja i sljedećih dana. Mnogi su se zadr‐
žali na polju uz veliku štetu na vinogradima i pašnjacima. Zato je sva hrana bila skupa.

Velečasni otac Josip iz Vukovara, određen za generalnog lektora nakon smrti
blago preminuloga gore spomenutoga lektora, ponovo je uzeo podučavati studente.
On je teze, koje je blago preminuli pripremio i kojih je pokrovitelj bio Anton Pöhr,
pohvalno uz trublje i bubnjeve obranio 10. svibnja. Studenti su se također pohvalno
vladali.

Oponenti su bili mnogopoštovani gospodin Martin Paljug, vanjski vikar, žup‐
nik iz Nijemaca, mnogopoštovani gospodin Stjepan Pauletić, petrovac, velečasni otac
Juraj iz Broda, djelatni petrovaradinski lektor, i naš propovjednik otac Bernardin iz
Požege. Gospodin upravitelj kao pokrovitelj nije propustio darovati dobar objed i
zakusku poslije rasprave. Nakon što je ova rasprava završena, velečasni je otac Josip
Janković po završetku karantene otišao za povjerenika vizitatora u Provinciju svetog
Ladislava u Hrvatskoj.

1739. održana je prva skupština mnogopoštovanog oca Ivana iz Srijema u
svibnju u Velikoj. Gvardijan, vikar, propovjednik i ostali potvrđeni su, osim što je
došao novi lektor, poštovani otac Antun Tomašević. Studenti pak nisu mogli doći
zbog kuge, već su naknadno iz bližih mjesta pristigli klerici, a i to uz veliku poteško‐

infecti. Et non tantum fuit oppidum ita oppressum, verum etiam tentavit excellenti‐
ssimus generalis Guadagni, ita bonus chatolicus, ut etiam nos in conventu teneamus
Iesuvitas tres. Tamen intentum non complevit.

Nota bene: Interim tamen habuimus hic in conventu tres clericos ex familia
Belgradensi, qui profugerunt propter pestem, et hic fuerunt a Novembri usque ad
Iunium.

<Anno 1739.>

1739. Februarii quinta fuit terrae motus magnus, cum magno damno ecclesiae
et conventus. Hac die fuit sexties et qu{assit} per octo dies et etiam aliquoties post
hoc, sed numquam ita diu et ita fortiter sicut prima vice.

A capitulo usque ad congregationem fuerunt hic de famil<ia> tres religiosi
mortui: reverendus pater Marcus Dragoevich, pater aggregatus et quasi fundator
huius conventus; secundus multum venerandus pater Leopoldus Brandenbecher,
lector actualis philosophiae in tertium annum, suspectus de peste; tertius frater
Thomas Santinhofer, laicus, vietor, actualis claviger, mortuus extra conventum in
domo pistoria propter infirmitatem contagiosam, quam habuit.

Et ideo sepultus inter pestiferos, hoc anno 1739., die 29. Iunii. Et sicut a
Novembri incepit pestis, adhuc durat. Quando Deus miserebitur nostri, ignoratur.

Neque hoc anno poterat admodum reverendus pater Ioannes a Sirmio provin‐
cialis perficere suam canonicam visitationem, hic et in pluribus locis.

Ab initio Maii et subsequentibus diebus multa militia transivit, et multi hic in
campo mansuerunt, cum magno damno vinearum et pratorum. Et ideo omnia
comestibilia fuerunt caro pretio.

Post mortem pie defuncti lectoris ut supra, reasumsit dictare studiosis reveren‐
dus pater Iosephus a Vakovarino, lector generalis institutus, qui et theses a pie
defuncto procuratas, et a domino Antonio Praer solutas, laudabiliter cum tubis et tim‐
panis, 10. Maii defendit, studiosi etiam laubdabiliter se gesserunt.

Oppugnantes fuerunt admodum reverendus dominus Martinus Paglius, vica‐
rius foraneus, parochus ex Nemcsi, et admodum reverendus dominus Stephanus
Pauletich, Petrinus, et reverendus pater Georgius a Brodio, lector actualis Petrovara‐
diensis, et noster concionator pater Bernardinus a Posega. Mecenas dominus
administrator non intermisit bonum prandium dare et collationem post disputati‐
onem. Finita hac disputatione, reverendus pater Iosephus Iancovich post peractam
contumatiam, ivit pro commissario visitatore ad Provinciam sancti Ladislai in Cro‐
atia.

1739. fuit congregatio prima, admodum reverendi patris Ioannis a Syrmio
Velicae in Maio. Guardianus, vicarius, concionator et alii fuerunt confirmati, praeter
quod venerit novus lector multum venerandus pater Antonius Thomassevich. Studi‐
osi vero non potuerunt venire propter pestem, sed postmodum ex proximioribus locis
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40Nekrologij, str. 381: Bonaventura Vlaković umro je 24. lipnja 1739. godine u Vukovaru, a zarazio se od
oboljelih za koje se brinuo.

1740.

ću. Naposljetku, trećega dana nakon prihvaćanja tablice sa skupštine ponovo je jedan
novak laik umro od kuge i zbog toga je u samostanu nastala velika pomutnja. U trgo‐
vištu se također kuga jako proširila, zbog čega su mnogi umrli. Zbog toga je, kako
zbog zaštite redovnika tako i radi svjetovnjaka, samostan zatvoren. Redovnici su pak
podijeljeni u tri skupine: četvorica su bila u staroj rezidenciji na služenje puku u
duhovnim stvarima, drugi su vani u kapeli izvan crkve slavili mise. Koliko su jada
proživjeli oni koji su bili u polju, dugo bi bilo pisati.

Naposljetku, kada su prošla četrdeset četiri dana, ponovo su došli u samostan.
U međuvremenu je samostan očišćen i obijeljen i poslije tog vremena nijedan redov‐
nik nije umro u samostanu. Blago su pak umrli oci koji su bili izloženi: jedan u selima,
i to poštovani otac Pavao Brodarić, a drugi časni otac Bonaventura Vlaović40 u laza‐
retu, pa je ondje i pokopan. Sve u svemu, kuga je potrajala do sredine 1740. godine.

Naposljetku, nakon što su ta dvojica umrla, mi iz samostana morali smo dvoji‐
ca po dvojica ići ispovijedati zaražene kugom; dvojica su išla da jedan čuva drugoga,
da se ne bi previše približio; jer drugi se način nije mogao pronaći.

Ipak, otac Mihael Hest za cijelo vrijeme dok je trajala kuga bio je u vojarni s
liječnikom i ranarnikom te ondje podjeljivao sakramente. Premda je bila kuga, vojni‐
ci ipak nisu prestali prolaziti ovuda i noćiti po kućama.

Ta 1739. godina bila je nerodna godina ovdje u Srijemu. O ostalim mjestima
ne govorim ništa. Pšenice je bilo jako slabo, vina isto tako u maloj količini, ali dosta
dobroga. Naposljetku, mnogo je ljudi pretrpjelo glad. Od plodova kao što su trešnje,
šljive, kruške, jabuke, slanina, sir, maslac, vino, brašno, pšenica, meso, stoka, gotovo
ništa, sve je bilo po vrlo visokoj cijeni. Ove smo godine bili vrlo nesretni. Izgubili
smo našu vojsku kod Grocke, Oršave i Beograda.

Ukratko, ništa nam dobra nije donijela ova godina.
Nakon što je kuga prestala, poštovani otac Ferdinand iz Egra, njemački propo‐

vjednik, umro je u ovome mjestu prirodnom smrću, veoma dobro pripremljen;
pokopan je u redovničkoj kripti 26. studenoga 1739.

Ove je godine bila vrlo oštra zima i mnogi koji su zbog karantene morali izići
izvan trgovišta, to jest kužni, umrli su od studeni i kuge.

Ta zarazna kuga zahvatila je ne samo ovo mjesto, već je posvuda zahvaćena
domovina, u kojoj je mnogo svjetovnjaka preminulo. Jednako tako umirali su i
redovnici, kako svećenici tako i klerici i laici, ponajviše oni koji su bili izloženi.

<1740. godina>

Godine 1740. također je bilo loše zbog kuge jer smo neprestano bili u nesigur‐
nosti. Prijelazi nisu bili slobodni jer se ponekad mjesec ili dva nije ništa čulo o kugi,

venerunt clerici, et hoc etiam cum magna difficultate. Tandem tertio die post accep‐
tam tabellam a congregatione, iterato fuit mortu<u>s unus novitius laicus in peste et
ex hac ratione magnus tumultus fuit in conventu. In oppido pariter nimis grassabatur
pestis quod multi moriebantur. Propterea, tam ob conservatio{nem} religiosorum,
quam etiam propter saeculares, conventus fuit occlusus. Religiosi vero ad tres partes
divisi manserunt, quatuor in antiqua residentia ad serviendum populo in spirituali‐
bu{s}, qui et foris in capella extra ecclesiam sacra celebrarunt. Reliqui omnes ad
campum iverunt, tantummodo quattuor religiosi manserunt in conventu. Quantas
miserias habuerunt, qui fuerunt in campo, longum esset scribere.

Denique, finitis qudraginta quatuor diebus, itterato ad conventum venerunt.
Interea fuit conventus expurgatus et dealbatus, neque post hoc tempus fuit aliquis
religiosus mortuus in conventu. Bene vero mortui fuerunt patres expositi: unus in
pagis, videlicet venerandus pater Paulus Brodarich, secundus venerandus pater Bona‐
ventura Vlaovich in lazareto et ibidem sepultus. Denique usque ad medium annum
anni 1740. duravit pestis.

Denique mortuis istis duobus, nos ex conventu bini et bini debuimus ire ad
exaudiendos pestiferos, bini iverunt ut unus alterum custodiat, ne aliqualiter excedat
terminos, quia alius modus non erat invenibilis.

Tamen pater Michael Hest quasi per totum spatium quo duravit pestis, fuit in
casarmis, cum doctore et chirurgis et ibidem administravit sacramentas. Licet fuerit
pestis, milites tamen non cessarunt transire hac et pernoctare in domibus.

Iste annus 1739. fuit sterilis hic in Syrmio. De aliis loci{s} nihil dico: triticum
valde exiguum, vinum pariter in parva copia, sed sat bonum. Denique multi homines
passi fuerun{t} famem. De fructibus plane nihil, prout sunt cerasa, pruna, pira, poma,
laridum, caseum, butirum, vinu{m}, farina, triticum, caro, pecora, omnia carissimo
pretio. Hoc anno fuimus infortunatissimi. Perdidimus nostr{am} militiam sub Groc‐
ska, Orsavam, Belgradum.

Denique, nihil boni habuimus hoc anno.
Cessante peste, mortuus fuit hic loci, morte naturali, valde bene dispositus,

multum venerandus pater Ferdinandus ab Egra, concionator Germanicus, et sepultus
in cripta religiosorum 26. Novembris 1739.

Hoc anno fuit hyems rigidissima et multi qui ad contumatiam videlicet pesti‐
feri, debuerunt foras exire extra oppidum, frigore et peste mortui fuerunt.

Ista pestifera lue non tantum hic loci, verum circa circum fuit patria infecta, in
qua saeculares multi fuerunt mortui, religiosi pariter, tam sacerdotes, quam clerici et
laici fuerunt mortui, et quam plurimi qui fuerunt expositi.

<Anno 1740.>

Annus 1740. etiam fuit malus propter pestem, quia semper fuimus in suspici‐
one, neque transitus erant liberi, quia aliquando per mensem et duas nihil audiebatur
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a naposljetku se bolest ponovo pojavila i tako je u ovome mjestu potrajala sve do
kolovoza, a drugdje i više.

Ove je godine s velikom pratnjom, to jest sa stotinu lađa, naišao naš carski pos‐
lanik za Carigrad i ovdje ostao dan i pol. Njega su iz samostana pozdravila dvojica
očeva, koje je ljubazno primio. I to je bilo zadnji dan svibnja 1740.

Jednako je tako naišao i turski poslanik za Beč i ovdje bio drugoga lipnja. Kod
njega su bila, dijelom iz znatiželje, dijelom iz iskazivanja poštovanja, dva para redov‐
nika, koje je vrlo ljubazno primio, te im je i dao piti kave i mnogo ih toga pitao.
Naposljetku, što je neobično, preporučio se molitvama da se sretno vrati i da se sklopi
čvrst mir između dvojice vladara. Turci nisu bili samo u trgovištu, već ih je mnogo
iz znatiželje bilo i ovdje u samostanu i crkvi, kako od velikaša tako i iz nižih slojeva,
pa su nam priredili i neku tursku komediju u blagovaonici.

Iz toga razloga nije se mogla održati naša druga skupština, ponajviše zbog
kuge, ali naposljetku je da bi se redovnici mogli pravodobno premjestiti, budući da
se general Guadagni jako protivio tome da se održi skupština, takoreći kriomice odr‐
žana u Brodu.

Druga kapitularna skupština mnogopoštovanog oca Ivana iz Srijema održana
je 4. studenog 1740. Na toj skupštini velečasni otac Antun Bibić potvrđen je za gvar‐
dijana. Za vikara je izabran poštovani otac Ivan iz Osijeka, bivši iločki gvardijan. Za
propovjednika je pak izabran poštovani otac Marko Oriašanović. Lektor te ostali stu‐
denti ostali su kao i prije. Velečasni otac Filip Porčić također je od redovničke obitelji
ostao ovdje.

Ta 1740. godina bila je dosta surova u proljeće i ljudi nisu mogli u to vrijeme
obrađivati vinograde, a ljeto je bilo tako nenaklonjeno da grožđe nije moglo na vri‐
jeme sazreti niti je berba bila u redovito vrijeme. Naposljetku je došao mraz, pa je
grožđe uništeno i upropašteno mrazom ne jednom nego nekoliko puta, tako da je od
crnoga grožđa napravljeno bijelo vino, i to vrlo bijelo, pa su ljudi bili takoreći očajni
oko toga hoće li vino išta vrijediti, i nisu se veoma brinuli za njegovo čuvanje jer je
vino bilo slabo i nikakve vrijednosti; ipak, mnogi koji nisu čuvali vino prevarili su se
jer iako je bilo slabo, ipak se moglo sačuvati, i nije se čulo da je netko pretrpio štetu
zbog kvarenja; i konačno, oni koji su ga sačuvali u jesen su ga mogli prodati i za dvije
forinte. Iako, bilo je jako neobično to kako je vino od crnoga grožđa bilo bijelo.

U toj je godini bilo voća, najviše šljiva, i toliko je bilo obilje šljiva da ljudi nisu
mogli sve pokupiti. Štoviše, na mnogim su mjestima ostale na drveću i svinje ih nisu
mogle dohvatiti, toliko ih je bilo mnogo. I premda je vino bilo slabo, ipak je šljivovice,
ili rakije od šljiva, bilo u izobilju te po vrlo niskoj cijeni.

Samostan je pak bio opskrbljen budimskim vinom; ni budimsko nije bilo
dobro, ali je bilo bolje od vukovarskoga.

de peste. Tandem iterum resuscitata fuit infirmitas et sic duravit usque ad Augustum
hic loci, alibi et ultra.

Hoc anno descendit cum maxima pompa, id est centum navibus, noster lega‐
tus Caesareus Constantinopolim et hic mansit semi altera die. Quem ex conventu
salutarunt duo patres quos humaniter suscepit. Et hoc fuit ultima Maii 1740.

Pariter legatus Turcicus ascendit Viennam, et hic fuit secunda Iunii. Apud
quem fuerunt, partim curiositate, partim exibenda reverentia, duo paria religiosorum,
quos humanissime suscepit, quibus et cavae ad bibendum dedit et interrogavit multa.
Ultimatim, quod mirum fuit, recommendavit se praecibus, ut feliciter reddeat et ut
firma pax inter istos duos monarchas componatur. Turcae curiositatis gratia, non
tantum in oppido fuerunt, verum etiam hic in conventu et ecclesia multi, tam ex
magnatibus, quam ex inferioribus fuerunt, et etiam comediam aliquem Turcicam
nobis in refectorio fecerunt.

Et hac de causa, neque nostra congregatio secunda potuerat fieri, maxime
propter pestem et propter mutationem religiosorum suo tempore, quia generalis
Guadagni fuit contrarissimus ne fiat congregatio, tandem quasi furtive fuit facta
Brodii.

Congregatio secunda admodum reverendi patris Ioannis a Sirmio provincialis
celebrata die 4. Novembris 1740. In qua congregatione fuit confirmatus pro guardi‐
ano reverendus pater Antonius Bibich. Electus in vicarium multum venerandus pater
Ioannes ab Essek ex guardianus Illochiensis. Concionator vero electus multum vene‐
randus pater Marcus Oriassanovich, lector, et caeteri studiosi manserunt sicut prius
fuerunt. Pater reverendus Philippus Porcsich etiam hic de familia mansit.

Iste annus 1740. fuit satis rigidus in vere, neque homines potuerunt eo tempore
cultivare vineas, et aestas adeo non erat favorabilis, ideo uvae non potuerunt ad suam
maturitatem pervenire suo tempore, neque vindemiae fuerunt suo ordinario tempore.
Tandem superveniente pruina, non semel, sed aliquoties uvae fuerunt destructae et
per pruinam decoctae, ita quod ex rubris uvis fuit factum vinum album et quidem
albissimum, ita quod homines fuerunt quasi desperati, quod sit valiturum aliquid,
neque multum curarunt pro conservatione illius, quia fuit vinum debile et nullius
valoris, attamen multi fuerunt decepti, qui non custodiverunt vinum, quia licet erat
debile, tamen fuit conservabile, neque auditum fuit, quod aliquis damnum fuisset
passus, propter coruptionem et tandem in autumno poterat vendi etiam duobus flo‐
renis, qui custodiverunt. Attamen valde curiosa res fuit, quod et rubris uvis fuerat
vinum album.

Iste annus fuit cum fructibus, maxime cum prunis et tanta copia fuit pruno‐
rum, quod homines non potuerint omnia coligere. Imo multis in locis in arboribus
manserunt, neque porci poterant superare, tanta copia fuit, et licet vinum fuit debile,
tamen slivovicsa, aut crematum ex pruno fuit in abundantia et levissimo praetio.

Conventus vero fuit provisus vino Budensi, sed neque Budense fuit bonum,
attamen melius quam Vakovariense.
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41Annus 1741.] add. inter lineas sed cancell.

Mi smo bili dobro opskrbljeni žitom, ali siromašni ljudi ne tako dobro; da nije
bilo kukuruza, bilo bi loše.

Nakon što je berba završila, bilo je lijepo vrijeme gotovo sve do božićnog raz‐
doblja.

Ove je 1740. godine u cijelosti podignuta i završena kapela svetog Roka s
druge strane mosta. Za kapelicu su nešto udijelile Švabe iz toga sela, ali je gospodin
upravitelj Anton Pöhr sve učinio te je bio kao utemeljitelj, no nije želio nositi to ime.
I prva misa ondje slavljena je na blagdan svetog Roka po ocu Antunu Bibiću; na taj
smo dan hodali u procesiji veoma svečano i s propovijedi na hrvatskome i njemačko‐
me. Mnoga su gospoda Osječani bili na toj pobožnosti.

I nakon pobožnosti upravitelj je priredio svečani objed. Mnogopoštovani otac
Martin Paljug, vanjski vikar, dan prije blagoslovio je kapelu na prvoj Večernjoj uz
asistenciju redovnika iz samostana. I tako je sljedećih godina redovito bila procesija i
pobožnost. I samo smo na poziv i traženje i uz plaćanje ponekad kroz godinu slavili
ondje misu, ali nikada na zapovijedane blagdane.

1741. godina

Na početku ove godine imali smo mnoge nevolje zbog drva i sijena. Zbog
drva jer je zima bila surova i hladna, zbog sijena jer je na vlastelinstvu bila velika voj‐
ska i njezin veliki prolazak te da upravitelj nije pomogao, bilo bi dosta loše. Hladnoća
nije bila samo zimi već i u proljeće, gotovo još više.

Mnogopoštovani otac Ivan iz Stražemana, povjerenik vizitator, koji je ovdje
bio treće korizmene nedjelje, otišao je. Naposljetku, sve je ovdje prošlo dobro.

<Svibanj>

Oko 28. svibnja pristigao je vodom turski poslanik s velikom pratnjom i mnoš‐
tvom lađa. Nije navratio u Vukovar, ali su oni koji su po suhome vodili konje ostali
ovdje tri dana. Nakon što je obavio poslove u Beogradu s turskim poslanikom, naš
carski poslanik, ili da kažem kraljevski, stigao je ovamo u Vukovar 24. lipnja ujutro u
devet sati i odmah nakon jednoga sata stigao ovamo u crkvu zbog blagdana svetog
Ivana Krstitelja. Nakon mise posjetio je samostan. Otišao je ostavivši samostanu tri
zlatnika i sutradan rano ujutro otputovao za Osijek.

U svibnju ove godine stanovnici Vukovara započeli su graditi kapelu na grob‐
lju iz zavjeta danoga u vrijeme kuge. Kada će je dovršiti, pokazat će vrijeme.

Za njezinu gradnju samostan je pripomogao ili darovao 31 (trideset jednu)
urnu vapna.

Cum tritico fuimus nos bene provisi, sed pauperes homines non adeo; nisi
fuisset kukurucsa, male fuisset.

Finitis vindemiis et post fuit pulchrum tempus, quasi usque ad Natalitia tem‐
pora.41

Hoc anno 1740. fuit totaliter finita et completa capella sancti Rochi trans
pontem, aliquid contribuerunt Suevi ex illo pago, sed dominus administrator Anto‐
nius Paer, omnia fecit et est quasi fundator, sed ille hoc nomen non vult habere. Et
primum sacrum fuit ibidem in festo sancti Rochi per patrem Antonium Bibich, in qua
die processionaliter venimus, cum magna pompa et cum concione Illrica et Germa‐
nica. In qua devotione multi domini fuer{unt} Essechienses.

Et post devotionem, solemnem fecit administrator tractationem. Quam capel‐
lam pridie in primis vesperis assistentibus ex conventu religiosis, benedixit admodum
reverendus dominus Martinus Pagliug, vicarius foraneus. Et sic subsequentibus annis
solebat fieri processio et devotio. Et non nisi vocati et rogati atque soluti, aliquando
per annum celebravimus ibidem, festis de precepto numquam.

Annus 1741.

Incepto hoc anno multas miserias habuimus, propter ligna et fenum, propter
ligna, quia fuerit rigida hiems et frigida, propter fenum, quia militia magna fuit in
dominio et magnus transitus et nisi iuvisset administrator, satis male fuisset. Frigora
non tantum fuerunt in hieme, verum etiam in vere, quasi ad maium.

Exivit commissarius visitator admodum reverendus pater Ioannes a Straxe‐
mano, qui et hic fuit Dominica tertia Quadragesimae. Tamen omnia bene hic loci
successerunt.

<Maius>

Circa 28. Maii descendit Turcicus legatus benefitio aquae cum magna pompa
et multitudine navium. Neque divertit huc Vakovarinum, bene vero qui per siccum
duxerunt equos, manserunt hic tribus diebus. Peractis negotiis noster legatus Caesa‐
reus, aut ut dicam, regius, Belgradi cum legato Turcicho venit huc Vakovarinum 24.
Iunii mane hora nona et statim post unam horam venit huc ad templum propter fes‐
tivitatem sancti Ioannis Baptistae. Et audito sacro, visitavit conventum. Discessit
relinquendo conventui tres aureos et crastina die summo mane discessit Essechinum.

In Maio hoc anno inceperunt Vakovarienses aedificare in caemeterio capellam
ex voto tempore pestis facto [inceperunt]. Quando perficient, docebit tempus.

Ad quam construendam contribuit conventus, aut donavit 31 (triginta et
unam) urnam calcis.
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Ove iste godine odaslana su dvojica redovnika, velečasni oci Petar iz Baje, dje‐
latni kustos, i Josip Janković iz Vukovara, generalni lektor, na krunidbu Marije
Terezije, kraljice Ugarske, od koje su zadobili svakojaka dobročinstva, unatoč prigo‐
vorima mnogih biskupa; ipak je unatoč tome potvrdila sve dekrete, kako Leopolda
tako i Josipa te dva svojega oca, i dodala mnoge druge. Neka je Bog blagoslovi.

Ove je iste godine presvijetli gospodin, naš biskup pečuški Zsigmond Berényi,
donio naredbu da se svi popišu, kako oni sposobni za ispovijed tako i oni koji nisu;
kada je popis sastavljen, zatečeno je ovako:

U vukovarskoj župi i preko mosta zatečeno je sposobnih za ispovijed ........768
Oni koji nisu sposobni za ispovijed................................................................254
U selu Bogdanovci, našoj filijali, koji su sposobni za ispovijed ....................292
Oni koji nisu sposobni ...................................................................................118
U selu Jankovci, filijali, za ispovijed............................................................... 338
Oni koji nisu sposobni.. ....................................................................................85
U selu Svinjarevci, isto tako filijali, za ispovijed ............................................149
Oni koji nisu sposobni ......................................................................................44
U selu Slakovci, za ispovijed ...........................................................................198
Oni koji nisu sposobni......................................................................................48

Ove je godine u nedjelju unutar osmine Uzašašća Gospodinova poštovani lek‐
tor Antun Tomašević iznosio javne zaključke, koje je posvetio svojemu gvardijanu,
ocu Antunu Bibiću, bivšem definitoru, s četvoricom branitelja. Oponenti su bili:
velečasni otac Ambrozije iz Broda, šarengradski gvardijan, velečasni otac lektor Juraj
iz Broda, petrovaradinski lektor, velečasni otac Luka Medić, bački gvardijan, i pošto‐
vani otac Ivan Brkić, lektor teolog.

Ove su se godine zbile čudnovate stvari i te su čudnovate stvari učinili Fran‐
cuz, Prus, Saksonac i bavarski vojvoda protiv naše kraljice. Što će biti, vidjet će se u
budućnosti, ali ako Bog bude s nama, tko će biti protiv naše kraljice?

Krajem lipnja stigla je okružnica ili pozivnica mnogopoštovanog oca povjere‐
nika na budući kapitul, koji će se održati u Našicama 20. kolovoza 1741.

Budući da je velečasni otac Antun Bibić, bivši definitor i djelatni gvardijan, na
ovome kapitulu završio svoju dužnost gvardijana, ovdje će se zabilježiti što je dobroga
u ove tri godine učinjeno i u kojem je stanju ostavio samostan. Ovdje je to opisano,
najprije u crkvi:

Hoc eodem anno fuerunt exmissi duo religiosi, videlicet reverendi patres
Petrus a Baia, custos actualis, et Iosephus Iancovich a Vakovarino, lector generalis, ad
coronationem reginae Mariae Theresiae reginae Hungariae, a qua omnes favores
obtinuerunt, licet multis episcopis contradicentibus, tamen hiis non obstantibus
omnia decreta tam Leopoldi, quam Iosephi et genitoris sui duo confirmavit et multa
alia addidit. Cui Deus benedicat.

Hoc eodem anno mandatum fuit ab illustrissimo domino episcopo nostro
Quinqueecclesiensi Sigismundo Beregni, quatenus coscriberentur omnes tam confe‐
ssionis capaces, quam non et conscriptione facta ita inventum est.

In parochia Vakovariensi et trans pontem pro confessione capaces inventi
fuerunt..............................................................................................................768
Non capaces confessionis ...............................................................................254
In pago Bogdanovcsi filiali nostra pro confessione........................................292
Non capaces.....................................................................................................118
In pago Ianckovcsi filiali pro confessione........................................................338
Non capaces.......................................................................................................85
In pago Svignarevcsi pariter filiali pro confessione.........................................149
Non capaces.......................................................................................................44
In pago Slankovcsi pro confessione................................................................198
Non capaces.......................................................................................................48

Hoc anno 1741. multum venerandus lector Antonius Thomassevich habuit
conclusiones publicas in Dominica infra octavam Ascensionis Domini, quas dedicavit
suo guardiano patri Antonio Bibich ex definitori, cum quattuor defendentibus.
Opugnatores fuerunt: reverendus pater Ambrosius a Brod, guardianus Sarengradien‐
sis, reverendus pater lector Georgius a Brod, lector Petrovaradiensis, pater reverendus
Lucas Medich, guardianus Bacsiensis et multum venerandus pater Ioannes Barkich,
lector theologus.

Hoc anno mirabilia contigerunt et haec mirabilia fecit Gallus, Prussus, Saxo et
Bavariae dux contra nostram reginam. Quid eveniet, in futurum videbitur, sed si
Deus fuerit pro nobis, quis contra nostram reginam erit?

Circa finem Iunii pervenerunt litterae circulares aut convocatoriae, ab admo‐
dum reverendo patre commissario, pro futuro capitulo celebrando, Nassicis 20.
Augusti 1741.

Cum reverendus pater Antonius Bibich, ex definitor et guardianus actualis,
terminet hoc in capitulo suum guardianatum, ideo hic adnotabitur quid benefitii in
hoc triennio factum sit, et in quo statu conventus remaneat. Hic describitur et primo
quidem in ecclesia:
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forinti novčića

Ruho crvene boje sa svime potrebnim stajalo je
ukupno

278 30

Ruho ljubičaste boje sa svime potrebnim stajalo
je

220 10

Dvije misnice od brokata42 zlatom izvezene,
bijele

149 80

Još jedna misnica, crvena 30

Dvije misnice, ljubičaste 78 90

Dvije bijele misnice svečane, šarene 92 20

Dvije zelene misnice svečane 77 80

Dvije crne misnice 54 42

Jedna misnica koju je kupio o. fra Andrija
Didović, podstavljena, svilena i svečana

60

Druga koju je kupio gospodar Mihael Kostić, u
svemu slična misnici o. fra Andrije

60

Posla bivša pivarica43 6 cvjetova na Veliki oltar

Darova neki svećenik, kada je pobjegao iz
Beograda, jednu crnu misnicu skrojenu na
njemački način i jedan prijenosni oltar

Zatim je nabavljen jedan mletački kalež, veći od
svih ostalih, koji je stajao

63

Zatim, za ciborij u kojemu se čuvaju svete čestice
s pločom od srebra i pliticom te vrčićima od
srebra dano je:

248

U sakristiji su oslikani ormar i ispovjedaonica za 20

Zatim, nabavljen je jedan mletački kalež za 40

42Misnice od teške svile
43Ta bi „prošasta pivarica” mogla biti bivša pjevačica, zborašica ili piljarica koja je onuda prolazila.

florenorum nummorum

Apparatus rubri coloris cum omnibus requisitis
constit<it> in summa florenorum

278 30

Apparatus violacei coloris cum omnibus requisitis
constitit

220 10

Dui paramente brokate zlatom bile 149 80

Opet iedna paramenta ceruena 30

Paramente dui violace 78 90

Dui bille paramente festivale sarene 92 20

Dui zelene paramente festivale 77 80

Dui carne paramente 54 42

Jedna paramenta koie kupi o. fra Andria Didouich,
cum subductura sericea festivala

60

Druga koiu kupi gospodar Mihailo Kostich, u
suemu prilicsna paramento o. fra Andrie

60

Posla prosasta piuarica 6 cvitoua na Veliki otar.

Pokloni iedan pop kad ie pobigno iz Biograda,
iednu carnu paramentu skroienu na nimacski i iedan
portatil.

Item procuratus est unus calix Venetianus, inter
alios maximus qui constitit florenis

63

Item pro ciborio in quo conservantur sacrae
particulae pro missali cum fabrica argentea et pelvi
ac urceolis argenteis dati sunt

248

In sacristia depictum hormare et confessionale pro 20

Iterum fuit unus calix Venetianus emptus pro 40

U sakristiji i u crkvi

Presvijetli gospodin upravitelj Anton Pöhr pobrinuo se da se izradi oltar Bla‐
žene Djevice Marije, koji je, kao bijel, za bojenje stajao 130 forinti, za sliku 150
forinti, za svijećnjake 29 forinti, za sacrum convivium i cvijeće 50 forinti.

Ukupno 259 <forinti>

Zatim je gore navedeni gospodin podigao Grob Krista Gospodina, kako i sada
stoji.

Oltar svetog Antuna podigao je samostan milodarima datima u vrijeme kuge;
on je s bojenjem, svijećnjacima, cvijećem, convivium sacrum i slikom stajao 248 forinti.

Križni put, to jest 14 slika, primljen je za 100 misa, ili 50 forinti, od beogradske
crkve.

In sacristia et ecclesia

Altare Beatae Virginis Marie curavit fieri dominus perillustris administrator
Antonius Päer, quod constitit album florenis 130 pro pictura, 150 pro imagine, 29 pro
candelabris, convivio et floribus 50.

Summa 259

Item suprafatus dominus extruxit sepulchrum Christi Domini, uti et nunc
restat.

Altare sancti Antonii fecit conventus cum ellaemosinis, {...} de datis tempore
pestis, quod constitit cum pictura, candelabris, floribus, convivio, imagine florenis
248.

Via Crucis, id est 14 imagines fuerunt acceptae pro 100 sacris, aut 50 florenis,
ex ecclesia Belgradensi.
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forinti novčića

Ruho crvene boje sa svime potrebnim stajalo je
ukupno

278 30

Ruho ljubičaste boje sa svime potrebnim stajalo
je

220 10

Dvije misnice od brokata7 zlatom izvezene, bijele 149 80

Još jedna misnica, crvena 30

Dvije misnice, ljubičaste 78 90

Dvije bijele misnice svečane, šarene 92 20

Dvije zelene misnice svečane 77 80

Dvije crne misnice 54 42

Jedna misnica koju je kupio o. fra Andrija
Didović, podstavljena, svilena i svečana

60

Druga koju je kupio gospodar Mihael Kostić, u
svemu slična misnici o. fra Andrije

60

Posla bivša pivarica8 6 cvjetova na Veliki oltar

Darova neki svećenik, kada je pobjegao iz
Beograda, jednu crnu misnicu skrojenu na
njemački način i jedan prijenosni oltar

Zatim je nabavljen jedan mletački kalež, veći od
svih ostalih, koji je stajao

63

Zatim, za ciborij u kojemu se čuvaju svete čestice
s pločom od srebra i pliticom te vrčićima od
srebra dano je:

248

U sakristiji su oslikani ormar i ispovjedaonica za 20

Zatim, nabavljen je jedan mletački kalež za 40

florenorum nummorum

Apparatus rubri coloris cum omnibus requisitis
constit<it> in summa florenorum

278 30

Apparatus violacei coloris cum omnibus requisitis
constitit

220 10

Dui paramente brokate zlatom bile 149 80

Opet iedna paramenta ceruena 30

Paramente dui violace 78 90

Dui bille paramente festivale sarene 92 20

Dui zelene paramente festivale 77 80

Dui carne paramente 54 42

Jedna paramenta koie kupi o. fra Andria Didouich,
cum subductura sericea festivala

60

Druga koiu kupi gospodar Mihailo Kostich, u
suemu prilicsna paramento o. fra Andrie

60

Posla prosasta piuarica 6 cvitoua na Veliki otar.

Pokloni iedan pop kad ie pobigno iz Biograda,
iednu carnu paramentu skroienu na nimacski i iedan
portatil.

Item procuratus est unus calix Venetianus, inter
alios maximus qui constitit florenis

63

Item pro ciborio in quo conservantur sacrae
particulae pro missali cum fabrica argentea et pelvi
ac urceolis argenteis dati sunt

248

In sacristia depictum hormare et confessionale pro 20

Iterum fuit unus calix Venetianus emptus pro 40

44 coloris] add. pro modo nec dum venit, sed portabitur Brodi sed cancell.
45 Iam est portatus] om. sed add. inter lineas.

I još je jedan kalež, sav od srebra, koji je izrađen ovdje u Vukovaru, sa svojom
kutijom, predan s uvjetom da se čim bude prva crkva ili župnik u bosanskom mjestu
Argentini, odnosno Srebrenici, onamo preda.

Zatim dva antependija nabavljena iz Beča za oltar svetog Antuna i Blažene
Djevice Marije za 20 forinti.

Sve je ovo kupljeno od izvanrednih milodara i nije uvršteno u račune samos‐
tana.

Zatim, dano je 500 forinti za jedno svečano ruho bijele boje.46 Već je donese‐
no.

Beneficiji u samostanu

Za djelomično zatrpavanje jame pored samostana, ispred vrata crkve, dano je
45 forinti.

U vrijeme kuge samostan i sve sobe obijeljeni su radi veće sigurnosti i za to je
dano 49 forinti.

Izgrađen je novi alodij s kućom i ogradom.
Stari alodij ispod samostana pored Dunava napušten je.
Primljeno je sedam stolova iz beogradske blagovaonice za vukovarsku blago‐

vaonicu.
Nabavljeni su gotovo svi novi konji jer su neki od starih uginuli, a drugi su

zbog nesposobnosti prodani. Samostan je bio dobro opremljen stolnjacima, ubrusima
i pokrovima.

Et iterum unus calix totus argenteus hic Vakovarini factus cum suo futrali et
cum hac conditione datus, cum primo fuerit ecclesia aut parochus Argentinae in
Bosnia, aut Srebernici, ut illuc tradatur.

Item duo antipendia Vienna procurata, pro ara sancti Antonii et Beatae Virgi‐
nis Mariae pro florenis 20.

Haec omnia sunt empta ex extraordinaria elaemosina, neque ad computum
conventus fuerunt posita.

Item dati sunt floreni 500 pro uno apparatu solemni albi coloris.44 Iam est por‐
tatus.45

In conventu beneficia

Quum aliqualiter fovea penes conventum, ante foras ecclesiae sit impleta, dati
sunt floreni 45.

Tempore pestis fuit conventus dealbatus et omnes cellae propter maiorem
securitatem et dati sunt floreni 49.

Alodium novum factum cum domo et sepibus.
Antiquum infra conventum penes Danubium derelictum.
Acceptae sunt septem mensae ex refectorio Belgradensi pro refectorio Vako‐

variensi.
Equi quasi omnes novi procurati, quia antiqui aliqui crepuerunt, aliqui propter

inhabilitatem venditi fuerunt. Cum mappis et salvietis ac tegumentis conventus est
bene provisus.
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47Nekrologij, str. 501: Mihael Schuster, bivši definitor
48Nekrologij, str. 327: Andrija Čarugčić.

Samostan je vrlo dobro opskrbljen pšenicom otprilike do polovice iduće godi‐
ne, a vinom do božićnih blagdana. Ostalom hranom do određenog vremena. Sa
sijenom stoji jako dobro, tako da budući gvardijan neće morati razmišljati ni o čemu
do novoga sijena.

Samostan nije bio nikome dužan, ali postoje dugovi prema samostanu. Budu‐
ćem će gvardijanu biti predano dvije tisuće forinti, to jest 2000, i to je predloženo za
podizanje zvonika, a uz to i dvadeset forinti za kuhinju, bez izračuna. Otac gvardijan
Antun Bibić otišao je na kapitul 16. kolovoza o blagdanu svetog Roka i pozdravio se.

Kapitul mnogopoštovanog oca Ivana iz Srijema održan je 20. kolovoza 1741.
u Našicama u samostanu svetog Antuna. Na tom je kapitulu za provincijalnog minis‐
tra izabran mnogopoštovani otac Filip iz Oćevije, a za kustosa velečasni otac Antun
Bačić.

Za definitore:
Velečasni otac Marko iz Lipe
Velečasni otac Ambrozije iz Broda
Velečasni otac Maksimilijan Leisner
Velečasni otac Mihael Schuster47

Za gvardijana ovoga vukovarskog mjesta izabran je velečasni otac Bernardin
Lipljanić iz Požege.

Za vikara poštovani otac Anđeo Matanović iz Broda.
Za propovjednika poštovani otac Andrija Čarugić48 iz Gradiške.
Za lektora je potvrđen Antun Tomašević.
Za propovjednika na njemačkome poštovani otac David Steher.
Ovu redovničku obitelj i mjesto za mirovinu izabrao si je mnogopoštovani

otac Ivan iz Srijema. Ovdje će također boraviti velečasni otac Antun Bibić, bivši defi‐
nitor, i velečasni otac Filip Porčić, šestogodišnji lektor.

Zatim ostali redovnici, ukupno 24.
Vraćajući se s kapitula stari i novi gvardijan stigli su s presvijetlim gospodinom

srijemskim biskupom 26. kolovoza u Vukovar. Provevši ovdje noć biskup je otišao u
Ilok. Gvardijan je 27. istoga mjeseca primio posjed i upravu.

Ovoga je ljeta bilo plodova, ali ne mnogo: šljiva je bilo malo, pšenice nekako
napola, kukuruza dovoljno, zobi u izobilju, ječma jako malo.

Jesen je s vinom bila kasna. Vino je bilo dosta crveno, ali kiselo i nikakve snage,
i nije bilo za piće – bilo je beskorisno i bilo ga je malo. Najprije se prodavalo po cijeni
od tri forinte, a kasnije i za jedan carski novčić.

Conventus cum tritico optime provisus manet, quasi ad medietatem secundi
anni, cum vino usque ad festa Natalitia. Cum aliis commestibilibus usque ad tempus
aliquod. Cum foeno valde bene, ita quod futurus guardianus nihil habebit ad cogitan‐
dum, usque ad novum fenum.

Conventus plane nulli alicui tenebatur, bene vero conventui. Futuro guardi‐
ano dabuntur duo millia florenorum, id est 2000. Et hoc ut turris aedificetur
commendatur, praetera viginti floreni pro culina absque rationibus. Pater guardianus
Antonius Bibich discessit ad capitulum 16. Augusti in festo sancti Rochi et valedixit.

Capitulum admodum reverendi patris Ioannis a Sirmio celebratum fuit 20.
Augusti 1741. Nassicis in conventu sancti Antonii, in quo capitulo fuit electus in
ministrum provincialem admodum reverendus pater Philippus ab Ocsieva. In custo‐
dem reverendus pater Antonius Bachich.

In diffinitores:
Reverendus pater Marcus a Lippa
Reverendus pater Ambrosius a Brod
Reverendus pater Maximilianus Leizner
Reverendus pater Michael Suschter
In guardianum huius loci Vakovariensis reverendus pater Bernardinus Lipgli‐

anich a Posega.
In vicarium multum venerandus pater Angelus Mathanovich a Brod.
In concionatorem multum venerandus pater Andreas Csaruggich a Gradiska.
Lector confirmatus Antonius Thomassevich.
In concionatorem Germanicum multum venerandus pater David Steher.
Hanc familiam et locum elegit sibi pro quiete admodum reverendus pater

Ioannes a Sirmio. Hic etiam habitabit reverendus pater Antonius Bibich, ex definitor,
et reverendus pater Philippus Porcsich, lector sexennalis.

Deinde caeteri religiosi ad numerum 24.
{Rede}undo a capitulo, simul antiquus et novus guardianus, una {cum} illus‐

trissimo domino episcopo Sirmiensi venerunt 26. Augusti Vakovar{inum}.
Episcopus transacta nocte ivit Illochinum. Guardianus 27. eiusdem accepit possesum
et gubernium.

Hac aestate fuerunt fructus, sed non in copia, pruna pauca, triticum utcumque
in medietate, kukurucs satis, avena abundans, hordeum in minima quantitate.

Autumnus cum vino tardus, fuit vinum satis rubrum, sed acidum et nullius for‐
titudinis neque pro potu fuit, inutile et in parva quantitate et pretio trium florenorum
in principio, postmodum et pro imperiali.
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Za samostan je vino kupljeno dijelom ovdje, dijelom u Budimu, ali ni budim‐
sko nije bilo neke kakvoće.

U predvečerje blagdana svetog Mihaela arkanđela ovamo je stigao mnogopo‐
štovani gospodin Martin Palinić, vanjski vikar, pred kojim je ispovijed vjere javno u
crkvi iznio velečasni otac gvardijan Bernardin Lipljanić, pa mu je ovaj naposljetku
dao ovlast obavljanja župničkih dužnosti. Što je to bilo učinjeno tako javno, nekima
od nas redovnika nije bilo po volji, ali smo bili suzdržani; naime, inače se to nije tako
radilo.

U listopadu je ovamo došao velečasni otac Josip Janković, generalni lektor, i
bio je ovdje sve do osmoga studenoga. Tijekom razdoblja u kojemu je bio ovdje imali
smo lijepi odmor, kako izvan samostana i u trgovištu tako i na poljima.

Zima je bila dosta surova, ali je samostan bio dobro opskrbljen drvom, ribom
i čvarcima.

Godina Gospodnja 1742.

Početak godine bio je dobar jer smo bili dobro opskrbljeni neophodnim stva‐
rima, a i zdravlje je sve dobro poslužilo.

17. siječnja zbog blagdana svetog Antuna opata bio je svečani objed koji je
priredio velečasni otac Bibić, bivši definitor. Naposljetku je mnogopoštovani otac
provincijal obavijestio da želi, kada dođe ovamo u vizitaciju, tom prilikom 24. siječnja
i na ovome mjestu održati sastanak s ocima provincije.

U međuvremenu je otac provincijal došao prije njih i sve do dolaska otaca oba‐
vio je svoju vizitaciju i ostalo što je trebao učiniti.

Kada je došao 24. siječnja, pozvani očevi provincije došli su gotovo svi unutar
jednog sata i bili su ovdje tri dana. Sve svoje brzo su obavili zbog topljenja snijega jer
su svi došli saonicama: da nisu tako učinili, svima bi saonice ostale ovdje. Gvardijan
se veoma potrudio da ih čestito ugosti i vjerujem da su bili zadovoljni.

Mnogopoštovani otac provincijal tijekom vizitacije nije pronašao ništa zbog
čega bi nekoga prekorio, već je sve bilo dobro. I konačno je 1. veljače otišao za Šaren‐
grad, i kao što je pješke došao ovamo iz Osijeka, tako je pješke, s našim propovjedni‐
kom i svojim drugom, otišao za Šarengrad.

Poslije toga smo u velikom veselju proslavili poklade i svi smo zdravi započeli
svetu korizmu i bili zdravi sve do četvrte korizmene nedjelje, sve dok se u samu tu
nedjelju, to jest 4. ožujka, nakon Večernje, otac gvardijan nije počeo loše osjećati,
sutradan još gore, i tako sve gore iz dana u dan. Pozvani su osječki liječnik i mjesni
ranarnik, koji su davali dobre nade. Otac gvardijan imao je ospice jer ih nije prebolio
u mladosti, a naši dobri liječnici nisu to razabrali, te je naposljetku naš gvardijan, vele‐
časni otac Bernardin Lipljanić, okrijepljen svim sakramentima, dobro pripremljen,
opraštajući se sa svom braćom, svoju dušu predao svojemu Stvoritelju 20. ožujka
1742. godine.

Conventus autem coemit vinum pro conventu partim hic, partim Bude, sed
etiam Budense non erat alicuius momenti.

In vigilia sancti Michaelis archangeli venit huc admodum reverendus dominus
Martinus Palinich, vicarius foraneus, coram quo publice in ecclesia fecit professionem
fidei reverendus pater guardianus Bernardinus Lipglianich et tandem dedit ei potes‐
tatem exercendi munia parochialia. Quod ita publice fuerit factum, nobis religiosis
aliquibus non fuit ad nutum sed patientia, quia alias hoc non erat in usu.

In Octobri venerat huc reverendus pater Iosephus Iancovich, lector generalis,
et fuit huc usque ad octavam Novembris. Interea, quo usque hic fuit, habuimus pul‐
chras recreationes, tam foris, in oppido, quam in campis.

Hiems erat satis rigida, sed bene provisus conventus cum lignis, piscibus et csi‐
conibus.

Annus Domini 1742.

Principium anni fuit bonum, quia bene provisi fuimus de necessariis, et etiam
sanitas servivit omnibus bene.

17. Ianuarii fuit solemnis tractatio propter festum reverendi patris Bibich ex
definitoris, sancti Antonii abbatis. Tandem admodum reverendus pater provincialis
notificavit, quod dum venerit ad visitationem, quod eadem occasione velit hic loci
habere congressum cum patribus provinciae, pro 24. Ianuarii.

Interea pater provincialis prevenit illis et usque ad adventum patrum perfecit
suam visitationem et alia quae debuit facere.

Veniente die 24. Ianuarii, patres provinciae citati venerunt omn{es} quasi una
hora et fuerunt hic tribus diebus et sua quasi {om}nia properanter fecerunt, propter
solutionem nivium, quia omnes in trahis venerunt, et nisi ita fecissent, omnibus
trahae hic mansissent. Guardianus omnem diligentiam adhibuit honeste illos trac‐
tandi et credo quod contenti habuerint(!).

Pater admodum reverendus provincialis nihil in visitatione invenit, propter
quod aliquem coripuisset, sed omnia bene. Et tandem 1. Februarii discessit Sarengra‐
dinum, et sicut pedester venit huc Essechino, ita pedester, cum nostro concionatore
et suo socio discessit Sarengradinum.

Post hoc satis laeti Bachanalia perfecimus et omnes sani sacram Quadragesi‐
mam incepimus et omnes sani usque ad Dominicam 4. Quadragesimae fuimus, nisi
ipsa Dominica, id est 4. Martii, post vesperas, pater guardianus incepit male valere,
crastina die peius, et sic consequenter de die in diem peius. Vocatus fuit doctor Essec‐
hiensis et chirurgus loci, qui semper spem bonam dabant. Pater guardianus variolas
habuit, quia non habuit in iuventute et nostri boni medici non intelexerunt, et
tandem reverendus pater guardianus Bernardinus Lipglianich, munitus omnibus
sacramentis, cum bona dispositione, valedicendo omnibus fratribus, animam suam
suo Creatori tradidit 20. Martii anno 1742.
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49Nekrologij, str. 555: Matej Šimunović.

Premda je umro dobrom smrću, nakon njegove smrti nastala je velika zbrka
jer su milodari bili rasuti, i samostan je ne samo ostao u dugovima za ovu godinu već
je u blagajni mnogo nedostajalo za buduću gradnju zvonika.

Dakle, blagopokojni otac gvardijan držao je svoju upravu samo šest mjeseci, a
preostali godišnji ciklus do buduće skupštine nastavio je mjesni vikar, poštovani otac
Anđeo Matanović. Kao poglavar imenovan je ne otvorenim već običnim pismom
mnogopoštovanog oca provincijala. Dakle, kroz sljedeće kratko vrijeme sve do skup‐
štine mnogo je toga učinio, posebno u barem djelomičnom nadoknađivanju
izgubljenih milodara. Naime, u malo vremena, to jest od 20. ožujka do 12. svibnja,
položio je u blagajnu oko dvjesto i nešto forinti, osim odjeće za braću itd.

29. travnja poštovani otac Antun Tomašević javno je u crkvi obranio posljed‐
nje filozofske zaključke uz pljesak i svečano slavlje. Oponenti su bili sljedeći: velečasni
otac Ivan Lučić, generalni lektor presvete teologije, i poštovani otac Marko iz Budi‐
ma, lektor filozofije, obojica iz Osijeka.

Tijekom ove iste godine mnogopoštovani otac djelatni provincijal pozivnim
pismom sazvao je na sastanak u Cernik petoga svibnja sve djelatne i islužene oce pro‐
vincije i one koji tu prebivaju radi uređivanja poslova provincije te boljega
utvrđivanja onoga što se tiče našega redovničkog položaja.

Dakle, na taj sastanak 30. travnja otišli su mnogopoštovani otac Srijemac s
ocem Bibićem. Nakon što je sastanak završen te nakon što je utvrđeno što je trebalo
utvrditi i uređeno što je trebalo urediti, 12. istog mjeseca <svibnja> održana je kanon‐
ski intermedijalna skupština.

Prva skupština mnogopoštovanog oca Filipa iz Oćevije

Na ovoj je skupštini velečasni otac Bernardin Sekulić naslijedio gvardijanat za
ovaj samostan, a stari je vikar potvrđen i ostao je na dužnosti. Mnogopoštovani otac
Srijemac s velečasnim ocem Filipom iz Pečuha također su ostali nepromijenjeni. Od
novih je pristigao propovjednik iz Budima, poštovani otac Mihael iz Gradiške, te lek‐
tor filozofije iz Cernika, poštovani otac Franjo iz Kreševa, kojemu su za studente bila
određena sva devetorica klerika. Za upravljanje filijalama određena su dvojica sveće‐
nika, a na službu samostanu, za obavljanje zajedničkih poslova, petorica zavjetovane
braće laika s dvojicom novaka i jednim trećoredcem, i tako se cijela redovnička obitelj
sastojala od 22 redovnika, računajući također poštovanoga oca propovjednika na nje‐
mačkome, Davida Stehera, koji je također potvrđen, i oca Mateja Šimonovića,49 koji
se pak, malo poslije skupštine, po nalogu mnogopoštovanog oca Stražemanca, privre‐
menog obnašatelja dužnosti oca provincijalnog ministra, morao preseliti u
redovničku obitelj u Temišvar. To se i dogodilo 13. kolovoza, kada se pozdravio s
nama i otputovao niz rijeku. U međuvremenu je na njegovo mjesto došao i za sveće‐

Licet bona morte, mortuus est, attamen post mortem multae confusiones exor‐
tae fuerunt, quia ellaemosina dissipata fuit et conventus non tantum in debitis mansit
pro hoc anno, verum quod in cassa fuit pro turri futura aedificanda multum defuit.

Ergo, pie praenominatus pater guardianus protraxit suum gubernium tantum
spatio sex mensium, cuius reliquum anni circulum usque ad congregationem futuram
continuavit huius pater vicarius multum venerandus pater Angelus Mathanovich qua
praesidens, per literas patris admodum reverendis patris provincialis institutus, non
patentales, sed ordinarias. Igitur per subsequens breve tempus usque ad congregati‐
onem, plurimum effecit, praesertim in damnificatae elaemosinae utcumque
restauratione. Nam, intra exiguum tempus, id est a 20. Martii usque ad 12. Maii ad
ducentos et aliquot reposuit ad cassam florenos, praeter vestiarium fratrum etc.

29. Aprilis, ultimas conclusiones philosophicas publicae(!) in ecclesia habuit
multum venerandus pater Antonius Thomassevich cum applauso et iubilo solemni.
Arguentes sequentes fuerunt: reverendus pater Ioannes Lucsich, lector generalis
sacrae theologiae, et multum venerandus pater Marcus a Buda, lector philosophiae,
uterque Essekhino.

Hoc eodem anni cursu per literas citatorias vocati fuerunt patres omnes pro‐
vinciae actuales et habituales pro quinta Maii Czernikinum a patre admodum
reverendo provinciale actuali ad congressum in negotiis provinciae accommodandis
et melius stabiliendis nostrum religiosum statum concernentibus.

Ad hunc igitur congressum 30. Aprilis admodum reverendus pater a Syrmio
cum patre Bibich profecti sunt. Finito congressu et stabilitis stabiliendis ac accommo‐
datis accommodandis 12. eiusdem mensis celebrata est canonice intermedia.

Congregatio prima admodum reverendi patris Philippi ab Ochevja

In hac congregatione successit ad guardianatum huius conventus reverendus
pater Bernardinus Sekulich et vicarius antiquus confirmatus mansit in officio. Admo‐
dum reverendus pater Syrmio cum reverendo patre Philippo a Quinqueecclesiis
immutati pariter manserunt. De novo autem concionator advenit Buda multum
venerandus pater Michael a Gradiska et lector philosophiae Czernikino frater multum
venerandus Franciscus a Cressevo, cui studiosi destinati fuerunt novem omnes clerici.
Pro administratione filialium duo sacerdotes et in commodum conventus pro servitiis
communibus obeundis quinque fratres laici professi, cum duobus novitiis et uno ter‐
tiario et sic tota familia constitit in 22 religiosis computando etiam multum
venerandum patrem concionatorem Germanicum Davidem Stöhr, qui quoque con‐
firmatus est, et patremMathaeum Simonovich, qui tamen paulo post congregationem
de mandato patris admodum reverendi Staxemani, pro tunc vicesgerentis patris
ministri provincialis, debuit se transferre Temesvarinum de familia, quod et factum
est 13. Augusti, dum nobis valedicendo, discessit aquae beneficio. Interim tamen loco
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50Dva reda su prekrižena, nije ih moguće pročitati.

nika zaređen brat Kazimir Schultrer, jedan od studenata, koji je mladu misu služio 2.
kolovoza ovdje u našoj crkvi.

5. istog mjeseca, jednako tako i 12., bile su u Nuštru služene mlade mise. Prvu
je odslužio otac Barnaba, kojemu je pokrovitelj bio presvijetli gospodin grof od
Kozca, zemaljski gospodar i provizor u Nuštru, a bio je pokrovitelj i mladomisniku
ocu Jeronimu iz Osijeka.

Novoga dakle gore navedenoga gvardijana, kada je ovamo došao, svi su drage
volje prihvatili, a on se pak svima pokazao dobrohotnim. Na njegovoj je brizi iz dana
u dan rasla želja da nastavi graditi započeti zvonik i da gradnju s kojom se krenulo
privede kraju, ali kako se mnogopoštovani otac Srijemac još nije bio vratio sa skup‐
štine, možda se na povratku zadržavši na putu, gvardijan mu je ne mogavši više trpjeti
odgađanje krenuo ususret; zatekao je istoga mnogopoštovanog oca bivšeg provinci‐
jala u Osijeku te je u razgovoru s njim i s velečasnim ocem Bibićem zaključeno da se
krene s radovima na zvoniku. I tako, dok je još boravio u Osijeku, gvardijan je s maj‐
storom zidarom i tesarom sastavio nacrt za buduću gradnju te ih pozvao da što brže
dođu u Vukovar na sklapanje ugovora i dogovor.

Za ovu je gradnju od prethodnika u gotovu novcu ostalo 1000 forinti = 800 i
10(?).

Dakle, 13. lipnja 1742. s majstorom zidarom sklopljen je dogovor o gradnji
zida zvonika do visine od sedam hvati za 20 forinti. Istoga je dana s drugim majsto‐
rom dogovoreno podizanje dviju piramida sa svim dodatcima u cijelosti za 325
forinti; i tako je sretno započet nastavak gradnje zvonika 3. srpnja gore navedene
godine.

Građu za ovu crkvu nabavili su prije, majstor drva za pečenje cigli, a marljivoš‐
ću velečasnog oca mjesnog gvardijana vapno i ostalo što je za to potrebno. Presvijetli
gospodin upravitelj Anton Jakob Pöhr iz ljubavi je i besplatno osigurao drva neop‐
hodna za konstrukciju na vrhu zvonika i prikladan krov, a povrh toga, iskazujući
svoju pobožnost, i jedan kalež za blagdan Velike Gospe na nebo uznesene u vrijed‐
nosti od stotinu forinti, vrlo lijepo izrađen u Beču. Drugi je kalež posljednjeg dana
istoga mjeseca posvetio i dao samostanu za svete molitve dobročinitelj poznat vele‐
časnom ocu gvardijanu.

Na blagdan svetog Roka istoga ovog mjeseca kolovoza oko osam ujutro bila
je svečana procesija od naše crkve do kapele svetog Roka preko mosta te je bila pro‐
povijed samo na njemačkome, ne i na hrvatskome – premda se na isti dan 1740.
održala – zato što se propovjednik za hrvatski jezik nije osjećao dobro.

Ovo što slijedi trebalo je upisati prije, ali se ne smije izostaviti.
5. kolovoza pokazale su se na procesiji za svečanu Večernju nove zastave bra‐

tovštine pojasara svetog oca Franje, koje su članovi iste bratovštine kupili iz
beogradske imovine bivše bratovštine Bezgrješnoga začeća, kao i jedan lijepo izrađe‐

ipsius provisus fuit et ordinatus in sacerdotem frater Casimirus Schulterer, unus ex
studiosis, qui primitias habuit hic in nostra ecclesia 2. Augusti.

Eiusdem mensis 5., pariter et 12. in Noster primitiae habitae sunt, et quidem
solemniter primas tenuit pater Barnabas, cui parentem se exhibuit illustrissimus
dominus comes de Kozca, terrestris dominus in Noster, et eius provisor; secundo
neomistae patri Hyeronimo ab Essek.50

Novus ergo guardianus supranotatus huc dum venerat, ab omnibus gratulanter
fuerat exceptus, et ille se vicissim exhibuit omnibus benignum. Cuius curae in dies
magis magisque crescebat desiderium, dudum inceptam turrim continuare et aedifi‐
cium inchoatum ad perfectionem deducere, sed quia pro tunc admodum reverendus
pater Syrmio, nec dum redux venerat ex congregatione, nisi detinebat se in itinere
isthuc veniendo, ille inpatiens more obviam processit, et eundem patrem admodum
reverendum ex provincialem Essekini deprehendit, cum quo et reverendo patre
Bibich, inito consilio conclusum est aedificium fieri futurum de turri erigenda. Itaque
ipso eodem tempore dum Essekini morabatur, guardianus cum magistris murario et
fabro lignario proiectum fecerat de sequente aedificio, quos ad contractum et
conventionem faciendam citavit quam citius Vukovarinum.

Pro hoc aedificio ab antecessoribus in solida pecunia relicti fuerunt floreni
1000 = 800 et 10.

Die igitur 13. Iunii anno 1742. conventio facta fuit cum murariorum magistro
in toto in protractione muri turalis ad septem orgias in florenis 20. Eodem die cum
magistro altero pro pyramide duplici erigenda, cum attinentiis in toto in florenis 325,
et hic feliciter incepta fuit continuatio turris aedificatae die 3. Iulii anno supra notato.

Materialia pro hoc aedificio provisa fuerunt antecedenter, videlicet magister
pro lateribus exurendis ligna, calx et reliqua ad id necessaria diligentia reverendi patris
guardiani localis. Ligna tanquam necessaria pro omnibus supra turrim apponendo et
decenter contegendo, subministravit nobis benigne dominus perillustris administra‐
tor Antonius Iacobus Pöhr, gratis et amore. Insuper et unum calicem in festo Magnae
Dominae ad caelos assumptae in eiusdem devotionis homagium in valore florenorum
centum 100 Viennae perbelle elaboratum. Alter eiusdem mensis die ultima conventui
dedicatus et oblatus a benefactore reverendo patri guardiano noto pro sacris suffragiis.

Huius eiusdem mensis Augusti, in festo sancti Rochi, processio solemniter
facta fuit ex nostra ecclesia ad capellam sancti Rochi trans pontem circa octava matu‐
tina et ibidem concio fuit tantum Germanica, non vero Illyrica. Attamen fuerat
eodem die anno 1740. propter concionatoris Illyrici indispositionem.

Hoc praetermissum est, quod attinebat apponere antea, sed non omittendum.
5. Augusti vexilla nova prodierunt in processione confraternitatis sancti patris

Francisci cordigerorum ad solemnes vesperas, quae eiusdem confraternitatis confra‐
tres emerunt ex spoliis Belegradiensibus olim confraternitatis Immaculatae
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53Nekrologij, str. 611: Joakim Kail.
54 Svećenik polaže ruke na ispovjedatelja vjere. Isto se tako može shvatiti da je svećenik bio pokrovitelj ili
voditelj u pripremama.

51 Imaginem] Imago
52 communitatis] commoditatis

ni ormar. Iz iste je imovine otac gvardijan našemu samostanu također platio i nabavio
druge predmete, kao što su pladnjevi u blagovaonici, lavabo i slika svetog Ivana
Nepomuka. Sliku pak Blažene Djevice Marije Częstochowske, nekoć slavnu po čudi‐
ma u Beogradu, u našoj smo crkvi zasad smjestili iznad oratorija nasuprot glavnom
oltaru dok ne bude tražena natrag. Na dan Uzvišenja svetog Križa, 14. rujna, gospo‐
din Martin Paljug, vanjski vikar, svečano je blagoslovio crkvu u selu Bogdanovci u
čast Presvetoga Križa, uz nazočnost velečasnog oca gvardijana s propovjednikom na
hrvatskom jeziku, presvijetloga gospodina biskupijskoga provizora s presvijetlim
gospodinom vlastelinskim upraviteljem i doista velikim mnoštvom puka koji se ondje
okupio iz pobožnosti odasvud, posebno iz Vukovara, odakle je puk u procesiji iz naše
župne crkve doveden onamo.

11. listopada ovdje je uz pljesak i svečano slavlje velečasni otac gvardijan Ber‐
nardin Sekulić blagoslovio križ koji je potom podignut na zvonik i na istome mjestu
postavljen i učvršćen u ime Božje i svetih Filipa i Jakova apostola.

13. je istoga mjeseca brat Joakim Kheill,53 zavjetovani laik, predao dušu svoje‐
mu Stvoritelju nakon dugotrajne i mučne bolesti.

27. istog mjeseca {...} prema mogućnosti.
Na blagdan svetih apostola Šimuna i Jude redovnički je zavjet položio brat

Jakov Preitkopff u rukama54 velečasnog oca gvardijana Bernardina Sekulića pred veli‐
kim oltarom. Polaganje je inače trebalo biti na blagdan svetog Franje, ali uz
dopuštenje mnogopoštovanog oca provincijala, jer je bilo {...} odgođeno je sve do
tada.

Studeni

1. dana studenog Paškal König, tamošnji mjesni poglavar, po nalogu mnogo‐
poštovanog oca provincijala odnio je odavde sliku Blažene Djevice Marije
Częstochowske u Zemun. Na njezino je mjesto u istome oratoriju postavljena slika
svetog Ivana Nepomuka, koja je također iz Beograda.

7. istog mjeseca, radi udobnosti i za noćnu {...}, u kutu glavnoga krila na nje‐
govu stropu prema dvama hodnicima obješena je svjetiljka, ali dosad još nije upaljena
zbog nedostatka ulja. Ipak, postoji nada da će ga vrlo skoro nabaviti apostolski sindik
i možda će tada biti upaljena.

8. tekućeg mjeseca, oko dva sata poslije ponoći, ovamo je nenadano iz Bača
došao mnogopoštovani otac provincijal sa svojim tajnikom i lektorom istoga samos‐
tana Filipom radi predmeta oca Antuna Seibertha, koji je isto tako osmoga dana istog
mjeseca na putu iz Temišvara u Osijek stigao iz Novog Sela, jer je iz prvoga samos‐
tana bio premješten u vrijeme provincijalne vizitacije koja se održala malo ranije i od

Conceptionis, sicut et unum armarium pulchre elaboratum. Ex iisdem spoliis alia
etiam pro nostro conventu pater guardianus solvenda applicavit, uti scutellas in refec‐
torio, lavatorium et iconem sancti Ioannis Nepomuceni. Imaginem51 vero Beatae
Mariae Virginis Schestokoviciensis olim Belgradi miraculis claram, accommodavi‐
mus in nostra ecclesia supra oratorium a regione maioris arae pro tempore usque
repetatur. In Exaltationis Crucis die 14. Septembris tunc solemniter fuit facta bene‐
dictio ecclesiae in pago Bogdanovacz a domino Martino Pagliugi, vicario foraneo, in
honore Sanctissimae Crucis, ubi interfuerunt reverendus pater guardianus cum con‐
cionatore Illyrico, dominus perillustris provisor episcopalis cum perillustri domino
administratore dominali et satis copiosa plebe hinc inde devotionis causa congregatae,
praesertim Vakovarino, unde processionaliter populus illuc ductus est, ex nostra
ecclesia parochiali.

11. Octobris cum applausu hic et solemni iubilo crux benedicta fuit reverendo
patre guardiano Bernardino Sekulich et supra turrim evecta. Ibidem accommodata et
stabilita est in Dei nomine sanctorum Philippi et Iacobi apostolorum.

Eiusdem mensis 13. frater Ioachimus Kheill, laicus, professus, animam Creatori
suo tradidit, diuturna aegritudine ac satis longa hactenus molestatus.

27. eiusdem {...} iuxta possibilitatem.
In festo sanctorum apostolorum Simonis et Iudae profesionem emisit frater

Iacobus Preitkopff in manibus reverendi patris guardiani Bernardini Szekulich ante
altare maius, quae alias fuisse debuisset in festo sancti Francisci, verum licentia admo‐
dum reverendi patris provincialis, quia {...} erat, illuc usque dillata fuit.

November

1. huius mensis Novembris ablata hinc est imago Beatae Virginis Mariae
Schestokoviciensis Zemlinum per eiusdem loci superiorem patrem Pachalem König,
de mandato admodum reverendi patris provincialis. Loco cuius posita est imago
sancti Ioannis Nepomucensis in eodem oratorio, quae pariter Belgradensis erat.

7. eiusdem mensis, pro commodo communitatis,52 et quidem nocturnae com‐
munis(?), in angulum tractus principalis supra fornicem eiusdem versus duos ambitus,
appensa fuit lampas, sed hucusque necdum accensa propter penuriam olei. Proxime
tamen providendam speratur per syndicum apostolicum et fors tunc accendetur.

8. currentis circa secundam post mediam noctem insperate, huc Bascino appu‐
lit admodum reverendus pater provincialis cum suo secretario et lectore Philphio(!)
eiusdem conventus in negotio patris Antonii Seiberth, qui pariter octava eiusdem
mensis advenerat ex Novosella, Temesvarino Eszekinum versus iter faciendum, quia
ex primo conventu amotus fuerat tempore visitationis provincialis paulo ante habitae,
et destinatus Essekinum de familia pro concionatore Germanico, verum post ipsius
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redovničke je obitelji određen za Osijek za propovjednika na njemačkome. Ali,
nakon odlaska iz Temišvara ista ga je redovnička obitelj kod provincijala pismeno
optužila za imovinski prijestup. Ovdje ga je on napokon uhvatio, ispitao, osudio,
oduzeo mu stvari te ga stavio u zatvor koji mu je kasnije zbog studeni, uslijed nepos‐
tojanosti njegova zdravlja, zamijenjen čestitom sobom. Sve je ovo mnogopoštovani
otac provincijal javno obznanio sljedećega dana, to jest 9. studenoga. Toga istog dana
poslije objeda, oko jedan, provincijal je sa svojima otišao odakle je došao radi nastavka
vizitacije koju je ondje bio započeo.

16. tekućeg mjeseca, hvala Bogu i Roditeljici Božjoj te svetim apostolima Fili‐
pu i Jakovu, konačno se u svemu i po svemu mogao vidjeti kraj gradnje našega
zvonika u drvenom dijelu konstrukcije. Naime, ovoga su dana majstori tesari dovršili
sav svoj posao, i to prije objeda. Nadalje, preostalo vrijeme istoga i sljedećega dana
iskoristili su za krovopokrivanje trijema crkve koji gleda prema trgu, uz veća vrata
crkve, i tako su se pozdravivši se osamnaestoga vratili u svoje sjedište u Osijek.

Istoga tog 16. dana u tri sata poslijepodne pristao je k nama mnogopoštovani
otac provincijal radi obavljanja svoje druge intermedijalne kanonske vizitacije.
Nekoliko sati prije njega došao je velečasni otac kustos Antun Bačić. Obojica su
časno primljena i ugošćena. Dakle, sljedećega dana uvečer najavljena je redovnička
vizitacija, koja je dan poslije, u nedjelju ujutro, u zoru, započeta te u taj isti dan zavr‐
šena. On je, između ostaloga, poslije večernjega obroka odredio sljedeće što treba
izvršavati: prvo – pričest za braću neka bude u isto vrijeme za svečane pjevane mise;
drugo – na blagdane našega reda i ostale, manje svečane dane, neka se uvijek održava
slična pjevana misa ujutro prije ili poslije prvoga i trećega časa oficija na korist i radi
poticanja veće pobožnosti kod puka.

19. u nekoj hitnoj potrebi mnogopoštovani otac provincijal bio je prisiljen,
ostavivši drugove koji su bili s njime ovdje, sâm s jednim našim trećoredcem prijeći
u samostan u Radni. Prije objeda oslobodio je oca Antuna iz pokajničkoga zatvora i
naredio mu da ode u redovničku obitelj u Cernik u pratnji velečasnog oca kustosa,
koji je namjeravao ići sutradan, pa za Osijek, zatim dalje.

27. ovoga mjeseca naš je velečasni otac gvardijan javno u crkvi kao župnik
položio zavjet vjernosti pred vanjskim vikarom, gospodinom Martinom Paljugom,
iako je i prije tog polaganja već bio imenovan za župnika prije gotovo pola godine.

Sljedećega je dana mnogopoštovani otac provincijal bio viđen ovdje na
povratku iz Radne u pet sati poslijepodne, u potpunosti zdrav i čitav; pratio ga je vele‐
časni otac Petar iz Morovića, bivši definitor, iz Iloka sve dovde.

29. istoga mjeseca u blagovaonici je poštovani otac lektor Franjo Bogdan pred
mnogopoštovanim provincijalom i uz poštovanoga oca Mihaela iz Gradiške i mno‐
gopoštovanog oca provincijala kao oponente javno održao prve tjedne teze iz

discessum Temesvarino, accusatus ab eadem familia de crimine proprietarii apud pro‐
vincialem per litteras. Hic tandem deprehensus ab eodem, examinatus, convictus,
expoliatus et domum Petri reclusus, quae postmodum propter frigus, ob inconstanti‐
a<m> suae sanitatis, ipsi fuerat mutata in scella honesta. Haec omnia facta fuere
publice a suprafacto patre admodum reverendo provinciale die sequenti, id est 9.
Novembris, quo isto die post prandium circa primam recessit provincialis cum suis,
unde venerat, ad continuandam suam visitationem ibidem inceptam.

16. currentis, gratias Deo et Dei Parenti ac sanctis apostolis Philippo et Iacobo,
tandem turris nostrae videre fuit finem in omnibus et per omnia in architectura quoad
ligneam fabricam pertinentia. Nam magistri lignarii omnia sua perfecerunt hac die et
quidem ante prandium. Caeterum, per istud spatium temporis eiusdem diei et sub‐
sequentis integrum intervallum insumpserunt in contectura porticus ecclesiae ad
forum respiciens ad valvas maioris ecclesiae et sic 18. valedicentes rediverunt ad pro‐
prias stationes Essekinum.

Hac ipsa die 16. appullit ad nos admodum reverendus pater provincialis hora
tertia pomeridiana pro facienda secunda intermedia sua canonica visitatione. Cuius
adventum horis aliquod ante praecesserat reverendus pater custos Antonius Bascich.
Uterque respective honorabiliter suscepti et accommodati. Igitur die sequenti in sero
intimata fuit religiosa visitatio, et in sequentem diem Dominicam mane diluculo
incohata et illo ipso die pariter finita; hic inter caetera post refectionem vespertinam
sequentia statuit observanda: Primum communio fratrum fiat insimul sub sacro can‐
tato solemni, aliud in festis nostri ordinis et aliis minus solemnioribus simile sacrum
idem cantatum semper fiat mane ante vel post officium Primae et Tertiae, pro com‐
modo et devotione maiori excitanda in populo.

19. in quoddam urgenti necessitate constrictus fuit admodum reverendus pater
provincialis relictis sibi adherentibus sociis hic solus cum nostro tertiario se transferre
ad conventum Radnensem, prius tempore prandii, absolvendo patrem Antonium ab
aresto paenitentiali, quem de familia Czernikinum ire iussit, associatum reverendo
patri custodi, qui cras proficisci intentionatus est, tunc Essekinum versus, deinde ulte‐
rius.

27. huius noster reverendus pater guardianus fidelitatis votum qua parochus
deposuit publice in ecclesia ante vicarium foraneum dominum Martinum Paugliug,
qui tamen ante hanc depositionem factus fuerat officio parochi ferme per medium
annum.

Sequenti die visus fuit redux veniendo Radna hic admodum reverendus pater
provincialis per omnia sanus et incolumis hora quinta pomeridiana, cui commitivam
dedit Illokino usque huc reverendus pater Petrus <a> Morovich, ex diffinitor, et
eiusdem

29. theses hebdomadales philosophiae primarias tenuit publice in refectorio
coram patre admodum reverendo provinciale, multum venerandus pater lector Fran‐
ciscus Bogdan, propugnatore multum venerando patre Michaele a Gradisca
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filozofije, dok je argumente, koliko je bio moguće, iznosio brat Ivan iz Broda, zavje‐
tovani klerik i student filozofije.

Konačno, posljednjeg dana ovoga mjeseca župnici ovoga samostana okupili su
se na vizitaciju, koja će za njih biti završena sutradan, i tako će kanonska vizitacija za
cijelu redovničku obitelj ovoga samostana završiti ovaj posljednji dan. Na sâm ovaj
dan, oko deset sati prijepodne, velečasni otac tajnik krenuo je kao povjerenik po poslu
provincije prema Osijeku, pa odatle u Földvár, da ondje samo obavi neke poslove.

Prosinac

Prvoga dana ovog mjeseca mnogopoštovani otac provincijal, velečasni otac
gvardijan ovoga samostana i velečasni otac gvardijan kapucina osječkoga samostana
sa sudrugom laikom bili su na objedu kod presvijetlog gospodina Antona Jakoba
Pöhra, koji je kao izvanredni dobročinitelj našega samostana otkrio mnogopoštova‐
nom ocu provincijalu svoju još davno začetu želju za <izradom> Svetog groba: on bi
svakako osigurao sav materijal za njegovu časnu i prikladnu gradnju, dok bi se otac
provincijal pobrinuo za iskusnoga majstora stolara iz redova braće redovnika i njegov
dolazak ovamo; s njegovim se prijedlozima otac provincijal složio i odmah odredio i
poslao za tu gradnju što prije po brata Paškala, zavjetovanog laika i stolara iz Baje, na
čije je mjesto poslao brata Salvatora, zavjetovanog laika i kovača, kojemu je zapovje‐
dio da za tri dana ode u Baju i da poslušnicom i aktom o preseljenju gore rečenome
bratu Paškalu izloži zapovijed provincijala. U tome je razgovoru velečasni otac gvar‐
dijan kapucina ponudio, u znak zahvalnosti navedenome presvijetlom gospodinu
upravitelju, ali i radi što ljepše izrade tog djela, posebno u slikarskome umijeću, svo‐
jega brata laika, pohvalno prokušanoga u slikarskome umijeću, te je obećao da će ga
nepogrješivo poslati kada se za time ukaže potreba. Zaključeno je da će to biti potreb‐
no oko kraja siječnja. Naime, dotad će stolar dovršiti svoje poslove koji se na to
odnose.

Drugoga dana viđeno je više gostiju koji su stigli u naš samostan: mogla su se
izbrojiti trojica redovnika, i sva trojica došli su iz Osijeka; dvojica iz Bača od redov‐
ničke obitelji radi povezivanja te, za nedavne kanonske vizitacije provincijala,
raspršene redovničke obitelji. Prvi je bio otac Emerik iz Budima za godišnjeg propo‐
vjednika, drugi brat Lovro u svojstvu studenta filozofije i treći otac Juraj Crvenko iz
Iloka, poslan od redovničke obitelji u trgovište. Zatim preuzvišeni petrovaradinski
general sa svojom suprugom i presvijetli gospodin pukovnik neke ugarske pukovnije
te presvijetli gospodin barun Pejačević. Svi su oni navratili u kuću upravitelja, kod
kojega su primljeni na konak. Sve je njih mnogopoštovani otac provincijal posjetio i
odao im počast.

Naposljetku, danas ujutro, to jest 3. ovoga mjeseca, gosti su iz kuće upravitelja
krenuli do Osijeka, gdje će petrovaradinski general preuzeti zapovjedništvo nad
istom carskom tvrđom, i to kao zapovjednik umjesto generala Guadagnija, kojemu je
Dvorsko ratno vijeće iz Beča udijelilo dozvolu da može na nekoliko mjeseci otići u
Italiju radi posjete svojim prijateljima i rođacima koji borave u tim krajevima. I naš je

concionatore et admodum reverendo patre provinciale, argumentis ut possibile fuit
repetente fratre Ioanne a Brodio clerico professo studente philosophiae.

Ultima tandem huius comparuerunt parochi huius conventus ad visitationem,
quae in ipsis cras terminabitur, et sic canonica visitatio primo quoad totam familiam
huius conventus hac die ultima finem habebit. Hac ipsa die circa decimam ante meri‐
diem reverendus pater secretarius profectus Essekinum versus, inde Földvarinum in
negotio provinciae qua commissarius, ibidem tantum aliqua tractanda.

December

Die prima huius admodum reverendus pater provincialis, reverendus pater
guardianus huius, reverendus pater guardianus capucinorum Essekiensis cum socio
laico, omnes isti in prandio fuerunt apud perillustrem dominum Antonium Iacobum
Pöhr, qui singularis nostri conventus benefactor desiderium suum iam dudum con‐
ceptum aperuit patri admodum reverendo provinciali ratione[s] sancti sepulchri,
quod ille videlicet omnia materialia subministrabit pro huius exstructione honesta et
competenti, dummodo pater provincialis peritum magistrum arcularium procuraret
huc veniendi ex fratribus suis religiosis, ad cuius postulata annuit pater provincialis et
statim destinavit et ordinavit pro simili structura inchoanda, quantocius fratrem Pas‐
chalem arcularium Bajae laicum professum, in cuius locum suffecit fratrem
Salvatorem laicum professum fabrum, quem iussit post triduum abire Bajam et supra‐
fato fratri Paschali ordinem provincialis exponere datis obedientialibus remigratoriis.
In hac interlocutione reverendus pater guardianus capucinorum obtulit in gratiam
praelibati perillustris domini administratoris, obtulit pariter ad hunc laborem pulc‐
hrius elaborandum, praesertim in arte pictoria suum fratrem laicum pictoriae artis
laudabiliter peritum, quem spopondit infallibiter missurum dum id necessitas postu‐
laverit. Quae iudicatur circa finem Ianuarii postulatura. Nam, illucusque arcularius
terminabit sua ad id spectantia.

Secunda die plures hospites videre fuit huc advenisse ad nostrum conventum:
tres numerare fuit, et omnes tres Essekino venientes religiosi, duo Bascinum de fami‐
lia pro reintegratione illius dispersae familiae nuper tempore provincialis canonicae
visitationis, unus pro concionatore annuali pater Emericus a Buda, alter frater
Laurentius in qualitate[m] studentis philosophiae, et tertius Illokinum de familia
exmissus pater Gregorius Czervenko ad oppidum, excellentissimus generalis Petrova‐
radiensis cum sua conthorali et illustrissimus dominus coronellus Ungariae alicuius
regiminis, ac illustrissimus dominus liber baro de Peacscovich. Hi omnes ad domum
administratorem diverterunt, apud quem et per noctem hospitati sunt. Quos omnes
admodum reverendus pater provincialis accessit et reveritus est.

Demum mane hodie, id est 3. huius, profecti sunt hospites a domo administra‐
tore Essekinum usque ubi generalis Petrovaradiensis habebit commando in eodem
fortalitio Caesareo, et quidem quo principalis loco excellentissimi generalis Guadagii,
qui licentiam obtinuit a Consilio Bellico Vienna, ut ad partes Italiae se transferre per
aliquot menses possit ad suos amicos et consanguineos visitandos illis in partibus com‐
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mnogopoštovani provincijal, nakon prve svečano otpjevane zornice ovdje u crkvi,
pozdravivši se sa svima nama, u ime Gospodnje sretno krenuo prema Ðakovu kroz
Nuštar i Ivankovo. Kao pratnju su iz ove redovničke obitelji s njime pošli velečasni
otac gvardijan i mnogopoštovani otac lektor.

Jučer je na večeri otac gvardijan predložio u koji bi se sat trebala održavati nas‐
tava filozofije: prije pet sati i nakon zornice; vezano za to mnogopoštovani otac
provincijal odlučio je, uz suglasnost mnogopoštovanog oca Srijemca i velečasnog oca
gvardijana, da nastava uvijek bude nakon zornice, to jest da zvoni za nastavu u četiri
sata, da škola završava između pet i šest sati, da su u šest sati studenti slobodni od uče‐
nja za obavljanje poslova i tjednih dužnosti koje su im propisane prema sadržaju
tjedne tablice.

7. ovoga mjeseca poštovani otac gvardijan naredio je izvanredno zvonjenje za
Jutarnju zbog blagdana Bezgrješnoga začeća, u vrijeme kompletorija s izlaganjem
Presvetoga, da vjernici mogu iskoristiti papinski oprost koji je blago udijeljen našemu
redu, ali to zvonjenje trajalo je samo na dan blagdana te sljedećega i posljednjega dana
jer stvar nije bila uređena na valjani način. Naime, u te dane imali smo svečane Večer‐
nje s trostrukim svečanim zvonjenjem bez izlaganja i tako je gotovo sav puk pohrlio
na Večernje, a na Jutarnjoj s izlaganjem Presvetoga bilo ih je vrlo malo, i to iz obič‐
nog puka. Ali ako se ova pobožnost bude odredila za svaku godinu, treba se
obvezatno drukčije urediti, inače ćemo raditi uzalud.

Posljednjega dana ove godine prva je misa bila s izlaganjem Presvetoga.
Nakon zahvale bila je svečana misa s Tebe Boga hvalimo.

Siječanj 1743.

U ime Isusovo, po imenu Isusovu, ovdje ću se služiti pisaljkom, jer smo na sâm
presveti dan u kojemu je Isus pozvan po anđelu prije no što je začet u utrobi, prema
svjedočanstvu današnjega evanđelja, imali u deset sati svečanu misu s izlaganjem Pre‐
svetoga za sretan početak ove godine.

To je također ponovljeno na blagdan Imena Isusova 14. siječnja, koji se kod
nas smatra danom slavlja, sa svečanim izlaganjem Presvetoga ne samo na misi već i na
Jutarnjem času.

17. ovoga mjeseca, na koji pada blagdan svetog Antuna opata, ovdje je bio
velečasni otac Bibić, osječki gvardijan, koji je taj dan na ovome mjestu kod oltara
svetog Antuna iskazao pobožnost i s nama je istoga dana bio radostan u Gospodinu u
blagovaonici jer mu je taj dan bio imendan; i jedno je i drugo učinio kako je želio te
je sljedećeg dana otišao utješen, nudeći dar na korist samostana u čast svetih Filipa i
Jakova za ures crkve jedan vrlo lijepi jeruzalemski križ s česticom Presvetoga Križa
zatvorenom unutra, a s njim je velečasnome ocu gvardijanu predao i biskupsku pot‐
vrdu autentičnosti za samostanski arhiv.

morantibus. Et noster pater admodum reverendus provincialis post solemniter decan‐
tato Rorate primo, hic in ecclesia nobis omnibus valedicendo in nomine Domini
profectus est feliciter Diakovam versus per Nostar ad Ivankova, ei commitivam
dedere ex hac familia reverendus pater guardianus et multum venerandus pater lector.

Heri in caena propositum fuerat a patre guardiano qua hora tenenda sit schola
philosophiae, ante V post rorate, supra quod decisum fuit a patre admodum reverendo
provinciali in id ipsum consentiente admodum reverendo patre Syrmio et reverendo
patre guardiano ut fiat semper schola ante rorate, id est compulsatio ad scholam ut fiat
hora quarta et intra quinta et sexta ut finiatur schola, ut pro sexta sint liberi studiosi a
scholasticis, ad obeunda munia et sibi officia hebdomadalia praescripta, iuxta tenorem
tabulae hebdomadalis.

7. huius fuit a reverendo patre guardiano demandatus pulsus extraordinarius ad
matutinum pro festo Immaculatae conceptionis tempore completorii cum expositi‐
one venerabilis, ut fideles lucrari possint indulgentias pontificias nostri ordini benigne
concessas, qui tantum die festo et sequenti ac ultimo duraverat, quia debito modo res
non fuerat instituta. Nam hisce diebus habitae fuerunt vesperae solemnes cum com‐
pulsatione terna solemni sine expositione et sic populus ferme omnis ad vesperas
concurrebat, et ad matutinum cum expositione paucissimi et sic de gente communi.
Sed si ad annum haec devotio instituenda iudicabitur, alia dispositio de necesse fieri
debet, secus gratis laborabimus.

Ultima die huius in primo sacro cum expositione venerabilis, pro gratiarum
actione habitum fuit sacrum solemne ad De Deum.

Ianuarius 1743.

In nomine Iesu, de nomine Iesu, hic calamo utar, quod ipso sanctissimo die
quo vocatus fuit, Iesus ab angelo antequam in utero conciperetur, iuxta testimonium
evangelii hodierni solemne sacrum habitum fuit cum expositione venerabilis pro
felici inchoatione huius anni hora decima.

Hoc ipsum renovatum in festo Nominis Iesu, die 14. Ianuarii, qui dies triump‐
halis apud nos censetur et cum expositione venerabilis, non tantum in sacro, sed etiam
in matutino solemniter exposito.

17. huius in quem incidit festum sancti Antonii abbatis, hic fuit reverendus
pater Bibich, guardianus Essekiensis, qui suam devotionem illo die habuit hic loci
peragere ad altare sancti Antonii et nobiscum eodem die in Domino iucundus esse in
refectorio, cum dies ipsius haec sit onomastica, quod utrumque iuxta desiderium
inplevit et consolatus discessit die sequenti, in commodum conventus dono offerendo
in honorem sanctorum Philippi et Iacobi pro ornamento ecclesiae unam crucem pul‐
cherrimam Ierosolymitanam cum intus occlusa particula sanctissimae crucis, cum qua
et authenticam episcopalem ad archyvium conventus tradidit reverendo patri guardi‐
ano.

164 165

1742.



55Paljug] Pauluschi in corr.

Oko ovoga je vremena brat Paškal, stolar, započeo raditi na Grobu prema
nacrtu koji mu je izradio neki osječki kapucin, a daske je osigurao presvijetli upravi‐
telj gospodin Anton Pöhr.

Veljača

10. ovoga mjeseca brat Blaž položio je zavjete, što je inače trebalo učiniti 2.
dana ovoga mjeseca, ali je zbog određene zapreke bilo neophodno prebaciti polaga‐
nje na današnji dan.

Ovoga je dana iz Osijeka stigao velečasni otac gvardijan s bratom laikom, sli‐
karom, koji će se pobrinuti za oslikavanje Groba i kome je gore rečeni otac gvardijan
po dozvoli svojega provincijala dopustio da ovdje radi sve dok ne završi. Boje mu je
osigurao rečeni gospodin upravitelj, kod kojega je trenutno i uzdržavan žitkom. Taj
je pak neprestani rad na oslikavanju Kristova groba trajao gotovo cijeli mjesec, i
naposljetku je dovršio posao na kraju mjeseca, to jest na kraju mjeseca ožujka, a isto
je bilo i s ocima stolarima. Sve je to učinjeno na trošak presvijetloga gospodina
upravitelja.

<Ožujak>

U ovome mjesecu ožujku nije se dogodilo ništa što bi trebalo zabilježiti, osim
što na dvije korizmene nedjelje nije bilo izloženo Presveto na drugoj Večernjoj, to
jest za nedjelju, a isto se dogodilo sa Smiluj mi se pod izlaganjem, što je inače proteklih
godina bilo uobičajeno, i to zbog nemarnosti poglavara. Preporučuje se da se ta sveta
pobožnost iduće godine vrati, ako tako odluče oni kojima je to dužnost.

Travanj

3. ovoga mjeseca postavljeni su temelji nove crkve u selu Svinjarevci, filijali
ove župe, i svečano ih je blagoslovio mnogopoštovani gospodin Martin Paljug, vanj‐
ski vikar, u nazočnosti velečasnoga oca gvardijana Bernardina Sekulića i ostale
zajednice toga mjesta.

14. ovoga mjeseca, nakon što je prošlo šest godina, poslije teške i veoma dugo‐
trajne bolesti, naposljetku je uz pomoć Božje milosti otac šestogodišnji lektor Filip iz
Pečuha javno održao propovijed u crkvi, u kojoj je sretno dovršio posao.

Svibanj

1. novo sjajno i skupocjeno crkveno ruho za svečano slavljenje svečanih misa
na svečanije svetkovine prvi se put pojavilo na blagdan svetih apostola Filipa i Jakova.
Velečasni otac Ambrozije iz Broda, djelatni definitor, predslavio je misu za taj blag‐
dan, uz asistenciju otaca iz redovničke obitelji itd. Rečeno ruho načinjeno je i

Circa hoc tempus incepit laborare circa sepulchrum frater Paschalis, arcularius,
iuxta delineationem sibi factam a quodam capucino Essekini, cui asseres subministra‐
tae fuere a domino perillustri administratore Antonio Pöhr.

Februarius

10. huius professionem emisit frater Blasius, quia alias debuerat fecisse illam 2.
huius, sed propter certum impedimentum necesse fuit illam transferre usque ad hodi‐
ernum.

Hoc eodem die appulit Essekino reverendus pater guardianus cum fratre laico
pictore, qui curam habebit in negotio sepulchri quoad picturam, quem et suprafatus
pater guardianus de licentia sui provincialis permisit hic laborare, usque dum perficiat.
Colores ipsi subministravit suprafatus dominus administrator apud quem et in victu
pro nunc conservatur. Quod tandem sepulchrum Christi continuato labore inpin‐
gendo ferme per integrum mensem insumpsit, et tandem in fine mensis finem laboris
sui fecit, id est in fine mensis Martii, quod idem et fratres arcularii fecere. Omnia haec
facta fuerunt expensis domini perillustris administratoris.

<Martius>

In hoc mense Martio nihil notandum venit, nisi quod Dominicis duabus
Quadragesimae omissa fuit expositio venerabilis in vesperis secundis, hoc est pro die
Dominico, pariter etMiserere sub expositione alias annis praeteritis consuetum, et hoc
propter incuriam superiorum. Quae sancta devotio pro anno futuro renovanda com‐
mendatur, si sic iudicaverint quibus competit.

Aprilis

3. huius posita fuerunt fundamenta ecclesiae novae in pago Sygnarevatz, huius
parochiae filialis, et ab admodum reverendo domino Martino Paljug,55 vicario fora‐
neo, praesente reverendo patre guardiano Bernardino Seculich et reliqua
communitate, illius loci solemniter benedicta.

14. huius revoluto sexenio post accerbam et tam diuturnam infirmitatem,
tandem divina suffragante gratia, pater sexennarius Philippus a Quinqueecclesiis
habuit concionem publice in ecclesia, in qua feliciter opus consummavit.

Maius

1. Maii, novus apparatus ecclesiasticus formosus et praetiosus ad sacra solemnia
solemniter celebranda solemnitatibus solemnioribus primo apparuit in festo sancto‐
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osigurano iz milodara samostana, marom i osobitim gospodarenjem poštovanoga oca
Antuna Bibića.

3. ovoga mjeseca održana je pobožno uobičajena procesija do Bogdanovaca
koja se odvija na taj dan, s propovijedi i svečanom misom na istome mjestu; i jedno
je i drugo, kao što se to inače radi, održao poštovani otac Franjo iz Kreševa, djelatni
lektor filozofije.

10. klauzura je odvojena od prolaza pored crkve dvostrukim vratima koja su
postavljena na suprotnim stranama na uglovima samostana, te drvenim rešetkama na
prozorima hodnika postavljenima kod crkve, prema naredbi mnogopoštovanog oca
provincijala i želji presvetog gospodina našeg pape Inocenta XIV. itd., što je za sve i
u svemu završeno ovoga tekućeg 14. svibnja 1743. godine. Također su se toga dana
na našemu zvoniku pojavili novi oslikani satovi, i to nijemi i nepokretni što se tiče
kružnog pomicanja {kazaljki}; to je učinjeno da bi se potaklo građane na nabavku
pravoga sata.

12. svibnja godine Gospodnje 1743.

Održana je druga kapitularna skupština mnogopoštovanog oca
Filipa iz Oćevije, provincijalnoga ministra, u samostanu u Baji

Na toj je skupštini za gvardijana potvrđen velečasni otac Bernardin Sekulić iz
Osijeka. Za vikara je izabran poštovani otac Ivan, isto tako iz Osijeka. Za mirovinu
su izabrali mjesto i ostali potvrđeni i nepremješteni mnogopoštovani otac Ivan iz Sri‐
jema, bivši provincijal, i velečasni otac Filip iz Pečuha, šestogodišnji lektor, a njih je
u ovu redovničku obitelj slijedio velečasni otac Šimun iz Dubočca, pridruženi član.
Za dužnost propovjednika za hrvatski i za njemački jezik potvrđeni su poštovani otac
Mihael iz Gradiške i poštovani otac David Steher. Poštovani otac Franjo iz Kreševa,
lektor, potvrđen je zajedno sa studentima. Za upravljanje filijalama potvrđen je jedan
svećenik i dvojica za zajedničke potrebe samostana. Za obavljanje zajedničke službe
određena su četiri zavjetovana brata laika, s jednim trećoredcem, i tako se cijela
redovnička obitelj sastojala od 22 redovnika, ne brojeći i župnike ili kapelane ovoga
samostana, od kojih su isto tako trojica potvrđena.

I tako je gore rečeni gvardijan, naime velečasni otac Bernardin Sekulić, u vri‐
jeme skupštine započeo objeljivanje zvonika, koje je u cijelosti i u svim dijelovima
sretno završio 8. srpnja gore navedene godine. Sljedećega su dana zidari otišli pozdra‐
vivši ga, osim dvojice koja su ostala radi izgradnje neke manje kuće za prešu nasuprot
našem alodiju.

rum apostolorum Philippi et Iacobi. Huius solemnitatis ad aras praelaturam habuit
reverendus pater Ambrosius a Pradio, diffinitor actualis, cum adstantibus de familia
patribus etc. Praementionatus apparatus factus et provisus est ex eleemosyna conven‐
tus, diligentia per economiam singularem reverendi patris Antonii Bibich.

3. huius processio solita ad Bogdanovatz hac die debite devote fuit habita, cum
concione ibidem et sacro solemni, quod utrumque ut aliter factum fuit per multum
venerandum patrem Franciscum a Cressevo, lectorem actualem philosophiae.

10. clausura separata ab ambitu penes ecclesiam per portas binas, in angulis cla‐
ustri a regione accommodatis, et per cancellos ligneos in fenestris ambitus penes
ecclesiam appositis iuxta patris admodum reverendi provincialis iussa, ex sanctissimi
domini nostri papae Innocentii 14. voluntate etc. Quae per omnia et in omnibus ter‐
minata fuit huius currentis 14. Maii anni 1743., quo die quoque in turri nostra nova
horologia depicta visa fuerunt, intellige mut[u]a et immobilia, quoad motum circula‐
rem speralem, quod factum est, quatenus per illud excitarentur cives ad formandum
verum horologium.

Anno Domini 1743., die 12. Maii

Celebrata fuit secunda congregatio admodum reverendi patris
Philippi ab Ochevja Bajano, ministri provincialis

In qua congregatione confirmatus fuerat pro guardiano reverendus pater Ber‐
nardinus Szekulich ab Essek. Electus vero in vicarium multum venerandus pater
Ioannes pariter ab Essek. Pro quiete sibi elegerunt locum et confirmati immutatique
manserunt admodum reverendus pater ex provincialis Ioannes a Syrmio et reverendus
pater sexennalis Philippus a Quinqueecclesiis, quos pariter de novo ad hanc familiam
sectabatur reverendus pater aggregatus Simon <a> Dubocsacz. Pro munere conciona‐
toris, tum Illyrici, tum Germanici, confirmati fuerunt multum venerandus pater
Michael a Gradiska et multum venerandus pater David Sthör. Multum venerandus
pater lector, Franciscus a Cressevo, una cum studiosis confirmatus. Pro administrati‐
one filialium unicus sacerdos et pro comuni commodo conventus duo confirmati. Ad
servitium commune obeundum quattuor fratres laici professi, cum uno tertiario et sic
tota familia constitit in 22 religiosis. Puta! Sine parochis seu capelanis huius conven‐
tus, qui pariter tres sunt confirmati.

Suprafatus itaque guardianus, nempe reverendus pater Bernardinus Szekulich,
tempore congregationis inceperat turris dealbationem, quam et feliciter in omnibus
et per omnia finivit die 8. Iulii anni suprascripti, et sibi sequenti die valedicentes
murarii abiverunt, exceptis duobus qui permanserunt pro aedificatione alicuius
domusculae pressorii ex regione alodii nostri.
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Lipanj

2. dana ovoga mjeseca, odnosno na nedjelju Duhova, mladu je misu svečano
slavio u Nuštru otac Job Zetl iz Budima, kojemu je pokrovitelj bio presvijetli gospo‐
din upravitelj u Nuštru.

12. dana, to jest u predvečerje Tijelova, izbio je požar prema vlaškoj crkvi.
Istoga je dana uz pomoć svemogućega Boga ugašen, a izgorjelo je samo šest kuća.

Istoga je dana poslije objeda, u vrijeme kompletorija, započeta svečanost Tije‐
lova s izlaganjem Sakramenta pod Tebe Boga hvalimo i s asistencijom, to jest đakonom
i podđakonom, te je tako svečano ostalo kroz cijelu osminu.

Srpanj

7. ovoga mjeseca bila je pjevana misa uz izlaganje Sakramenta. Izlaganje pak
Presvetoga bilo je uz svečano Tebe Boga hvalimo nakon završetka blagoslova, kao
zahvalnica povodom krunidbe naše kraljice Marije Terezije.

12. ovoga mjeseca izbio je drugi požar, koji je izazvao jedan dječak, ispod
samostana prema glavnoj tržnoj cesti, ali je opet Božjom milošću ugašen, a izgorjelo
je dvadeset kuća.

Kolovoz

16. ovoga mjeseca na blagdan svetog Roka bila je svečana procesija od naše
župne crkve do kapele svetog Roka preko mosta i ondje je sa svečanom pjevanom
misom održana propovijed na njemačkom jeziku.

Rujan

19. ovoga mjeseca 1743. godine mnogopoštovani otac Ivan iz Srijema, bivši
provincijal, zbog moždanog je udara, osnažen svim sakramentima crkve, dobro pri‐
premljen, pozdravivši se sa svom braćom, u šesti jutarnji sat dušu predao svojemu
Stvoritelju. Njega je mnogopoštovani otac provincijal Filip iz Oćevije, budući da je
zbog hitnog razloga bio u Iloku, došavši sljedećega dana uz pjevanu misu svečano
pokopao.

Listopad

4. istoga mjeseca, to jest na blagdan našega svetog oca Franje, održana je
Večernja sa svetom misom. Tu je misu otpjevao poštovani otac lektor filozofije u čast
svojega imena. U to pak vrijeme velečasni otac Bernardin Sekulić iz Osijeka, mjesni
gvardijan, nije bio kod kuće, već u Budimu radi obnove manjeg zvona, koje je teško
160 funti i za koje je dao pedeset forinti i deset kila žita. Na rečenoj misi istoga blag‐
dana također je bio izložen Presveti Sakrament.

Iunius

Die 2. huius nempe in Dominica Pentecostes habuit primitias et quidem
solemniter Nostrini pater Job Zetl a Buda, cui parentem se exhibuit, perillustris domi‐
nus administrator in Nustar.

Die 12. excitatum fuerat incendium scilicet in vigilia Corporis Christi, versus
ecclesiam Valachorum. Eodem die, cum Dei omnipotentia exstinctum permanebat,
ubi tantum sex domus combustae fuere.

Eodem die post prandium tempore completorii incepta fuerat solemnitas Cor‐
poris Christi cum expositione Sacramenti, sub De(!) Deum et cum apparatu, diakono
scilicet et subdiakono et sic per totam octavam solemniter permanebat.

Iulius

Die 7. huius celebratum fuerat sacrum cantatum cum expositione sacramenti,
exodus vero sacramenti cum De(!) Deum solemniter et benedictione terminata existe‐
bat, pro gratiarum actione reginae nostrae coronationis Mariae Theresiae.

Die 12. huius pro secundario excitatum fuerat incendium ab uno puero infra
monasterium versus plateam fori principalem, sed iterum per Dei gratiam restinctum,
ubi pariter viginti domus combustae fuerunt.

Augustus

16. huius mensis in festo sancti Rochi processio solemniter facta fuit ex nostra
ecclesia parochiali ad capellam sancti Rochi trans pontem et ibidem concio Germa‐
nica cum sacro cantato solemniter habita fuit.

September

1743. die 19. huius admodum reverendus pater ex provincialis Ioannes a
Syrmio propter tactum apoplexiae, munitus omnibus ecclesiae sacramentis, cum bona
dispositione, valedicendo omnibus fratribus, hora sexta matutina animam Creatori
suo tradidit. Quem, cum admodum reverendus pater provincialis Philippus ab
Ochevja Ilokini esset ob causam urgentem, sequenti die adveniens, decantato sacro
solemniter sepelivit.

October

Die 4. eiusdem, scilicet in festo sancti patris nostri Francisci, habitae fuerant
Vesperae cum sacro solemni. Quod sacrum decantavit in honorem nominis ipsius
multum venerandus pater lector philosophiae; hoc tempore vero reverendus pater
guardianus loci, Bernardinus Szekulich ab Essek, non fuerat domi, sed Budae propter
renovationem minoris campanae, habens centum 60 pondo, pro qua rederat 50 flore‐
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56 expositum] exposita

6. ovoga mjeseca stiglo je veće zvono težine 640 funti, koje je nabavljeno od
milodara danih u tu svrhu.

Prosinac

8. dana započela je svečanost Bezgrješnoga začeća, kao i prijašnjega dana, to
jest sedmoga istog mjeseca, s izvanrednim zvonjenjem, Jutarnjom na dužni način, s
izlaganjem Presvetoga i s Tebe Boga hvalimo u vrijeme kompletorija. Ta je pobožnost
trajala kroz cijelu osminu.

25. na Rođenje Krista Gospodina velečasni otac gvardijan svečanu je misu na
oltaru predslavio uz asistenciju braće klerika iz redovničke obitelji. Na prvoj je Večer‐
njoj misu toga dana pjevao velečasni otac Maksimilijan Leisner, djelatni definitor.
Drugoga je dana svečanost vodio velečasni otac Šimun iz Dubočca, pridruženi član.
Trećega je dana slavio velečasni otac Franjo iz Vukovara, pridruženi član, a četvrtoga
poštovani otac propovjednik za hrvatski jezik jer je poštovani otac vikar bio odsutan
kao kapelan u Bogdanovcima.

Posljednjega dana ovoga mjeseca otpjevana je misa s izlaganjem Presvetoga i
za zahvalnicu svečano Tebe Boga hvalimo. Jednako tako sljedećega dana, to jest na
blagdan Obrezanja Gospodinova, bila je svečana misa s izlaganjem Presvetoga za sre‐
tan početak ove nove godine.

Siječanj godine Gospodnje 1744.

14. na blagdan Presvetoga Imena Isusova, koji se kod nas smatra danom slavlja,
Presveto nije bilo izloženo samo na misi već i svečano na Jutarnjoj. Taj je dan vele‐
časni otac gvardijan priredio objed (pozvavši sve građane), ne iz drugog razloga već
za prikupljanje milodara za veliko zvono, što je i učinjeno.

Budući da nije zapisano u prijašnjem mjesecu prosincu ove tekuće 1743. godi‐
ne, ne smije se izostaviti kako je prije blagdana svetog Tome u Vukovar stigao
preuzvišeni gospodin, gospodin general Engelshofen, kao povjerenik vizitator ovoga
područja i cijele Slavonije, s presvijetlim gospodinom, gospodinom albanskim bisku‐
pom, te s ostalima koji pripadaju povjerenstvu. Svi su obavivši svoj posao oko
božićnih blagdana krenuli u Osijek, a iz Osijeka prema Irigu.

nos et 10 kilas tritici. In suprafato vero sacro eiusdem festi pariter expositio venerabilis
fuit.

6. huius advenit campana maior, 6 centenarios 40 pondo, quae comparata est
ex eleemosina inde data.

December

Die 8. incepta fuerat solemnitas Immaculatae Conceptionis, ubi praecedenti
die, id est 7. eiusdem cum pulsu extraordinario, matutinum modo debito tempore
completorii cum expositione venerabilis sub Te Deum habitum fuit. Quae devotio per
totam octavam duraverat.

25. huius in Nativitate Christi Domini, huius solemnitatis solemniter ad aras
praelaturam habuit reverendus pater guardianus, cum adstantibus de familia fratribus
clericis. In primis vesperis sacrum vero decantavit ipsa die reverendus pater Maximil‐
lianus Leisner, diffinitor actualis. Secunda vero die solemnisavit reverendus pater
aggregatus Simon <a> Dubocsatz. Tertia autem die reverendus pater aggregatus,
Franciscus a Valkovarino, quarta vero multum venerandus pater concionator Illyri‐
cus, quia multum venerandus pater vicarius fuerat absens, qua capelanus in
Bogdanovatz.

Ultima die huius in primo sacro cum expositione venerabilis Te Deum pro gra‐
tiarum actione solemniter decantatum fuit. Pariter sequenti die, id est in festo
Circumcisionis Domini, sacrum solemne habitum fuit cum expositione venerabilis
pro felici inchoatione huius novi anni.

Anno Domini Ianuarius 1744.

Die 14. in festo Sacratissimi Nominis Iesu, qui dies triumphalis apud nos cen‐
setur, venerabile non tantum in sacro, sed etiam in matutino solemniter expositum56

fuit, qua die pariter tractationem fecit (convocatis omnibus civibus) reverendus pater
guardianus, non ob aliam causam, nisi ad tribuendam eleemosinam pro campana
maiori, quod et factum fuit.

Cum non sit inscriptum in superiori mense Decembri huius anni currentis
1743., idcirco omittendum non est, quod ante festum sancti Thomae advenerit Vako‐
varinum, exellentissimus dominus, dominus generalis Engelshoff, qua comissarius et
visitator huius tractus et totius Slavoniae, cum illustrissimo domino, domino archi‐
episcopo Albanensi et cum caeteris ad comissionem spectantibus. Qui omnes peractis
negotiis circa festa Natalitia Essekinum profecti sunt, Essekino vero versus Iriginum.

172 173

1743.



Veljača

11. je u Vukovar došao presvijetli gospodin, gospodin general Engelshofen,
koji je navratio do gospodina upravitelja. Odmah nakon toga krenuo je u Osijek da
obavi svoje poslove.

13. je došao velečasni otac Ivanović, generalni lektor, koji je ovdje bio dva
dana. Petnaestoga se ponovo vratio u Osijek, a s njim su isto tako otišli velečasni otac
gvardijan i otac propovjednik, koji su se vratili kući zadnjega dana poklada.

Ostali oci i braća zdravi su i radosni proveli vrijeme poklada. Devetnaestoga
dana, to jest prvoga dana korizme, otac Ilija Dragić, vraćajući se iz naših sela, zadobio
je hladnu groznicu i u isto vrijeme osip. Za njega su poslani u Osijek liječniku po
lijek, ali mu to nije pomoglo; strpljivo je podnosio svoju bolest sedam dana i osmoga
je duh predao svojemu Stvoritelju. Naposljetku je okrijepljen svetim sakramentima
pokopan u kripti pored glavnoga oltara.

Prvoga dana korizme bila je propovijed na hrvatskome u za to određeno vrije‐
me kroz cijelu korizmu. Propovjednik za njemački držao je pak propovijedi
nedjeljom poslije objeda, u dva sata poslijepodne. Nakon propovijedi održavala se
Večernja s litanijama. Tijekom litanija bio je izložen Presveti Sakrament i ujedno je
bio blagoslov.

25. veljače iz Osijeka se vratio preuzvišeni general Engelshofen, koji je preno‐
ćio kod gospodina upravitelja, i u šesti sati ujutro, nakon što je odslušao misu koju je
slavio otac Anđeo, otišao je za Petrovaradin.

Ožujak

Na blagdan Navještenja Blažene Djevice Marije bila je procesija do Jankovaca,
koja se po zavjetu održava svake godine. Otac propovjednik održao je propovijed.
Kao pratnju imao je oca vikara s jednim klerikom. Velečasni otac Šimun, pridruženi
član, slavio je pjevanu misu na Cvjetnicu i blagoslovio grančice. Velečasni otac Fra‐
njo iz Vukovara, pridruženi član, s propovjedaonice je otpjevaoMuku.

12. ožujka umro je i duh predao svojemu Stvoritelju velečasni otac Gaetano iz
Laurina, generalni ministar cijeloga reda, za koga je svaki svećenik prinio tri misne
žrtve, isto tako tri službe za pokojne u koru, koje su izmolili i pojedinačno.

Na Veliki petak poštovani otac lektor služio je misu, a s propovjedaonice je
velečasni otac Franjo iz Vukovara otpjevao Muku.

Na Veliku subotu velečasni otac Franjo služio je misu i blagoslovio vatru.
Velečasni otac Šimun, pridruženi član, pjevao je Nek' usklikne.

Travanj

O Uskrsnuću Gospodina Isusa Krista prvoga je dana velečasni otac gvardijan
sa svim klericima slavio pjevanu misu, a propovijed je održao redovni propovjednik.

Februarius

Die 11. appullit Valkovarinum exellentissimus dominus, dominus generalis
Egenlehoff, qui divertebat ad dominum administratorem. Post hoc immediate pro‐
fectus est Essekinum propter sua negotia peragenda.

Die 13. venit reverendus pater Ivanovich, lector generalis, qui per biduum fuit
hic. 15. eiusdem redivit iterato Essekinum, cum quo pariter ierunt reverendus pater
guardianus et pater concionator, qui ultima Bachanaliorum rediverunt domum.

Ceteri patres et fratres sani et leti tempora Bachanaliorum pergerunt. Die 19.,
id est, prima die Quadragesimae pater Ellias Dragich redeundo ex pagis nostris aqu‐
isivit febrem calidam, simul adpuncturam, pro quo missi Essekinum ad doctorem pro
medicina, atamen non fuit proficua ipsi qui patienter sustulit per septem dies infirmi‐
tatem suam, 8. autem spiritum redidit suo Creatori. Qui tamen munitus sanctis
sacramentis, sepultus est in cripta penes altare maius.

Prima die Quadragesime contio Illirica fuit tempore suo per totam Quadrage‐
simam. Post prandium vero diebus Dominicis, hora secunda pomeridiana, habuit
contionem contionator Germanicus. Finita contione vespere cum litaniis. Sub litaniis
fuit expositio sanctissimi Sacramenti et benedicitio simul.

25. Februari redivit Essekino excelentissimus generalis Engelhof, qui pernoc‐
tavit apud dominum administratorem et mane hora sexta audito sacro, cui(!)
celebravit pater Angelus, discessit Petrovaradinum.

Martius

In festo Anuntiationis Beatae Mariae Virginis fuit processio ad Iankovczi,
quod ex voto omni anno faciunt. Contionem habuit pater contionator. Commitivam
habuit patrem vicarium cum uno clerico. Dominica Palmarum habuit sacrum canta‐
tum reverendus pater agregatus Simon, qui et ramos benedixit. Passionem supra
pulpitum cantavit reverendus pater agregatus Franciscus Vukovariensis.

Die 12. Martii mortuus spiritum Creatori suo redidit reverendus pater Lauren‐
tius a Caietano(!), totius ordinis minister generalis, pro quo quivis sacerdos tria
sacrificia misse obtulit, pariter tria officia defunctorum in choro, quod et singuli reci‐
tarunt.

Magno die Veneris habuit sacrum multum venerandus lector, in pulpito can‐
tavit passionem reverendus pater Franciscus a Vukovar.

Magno die Sabati habuit sacrum reverendus pater Franciscus, qui et ignem
benedixit. Exultet cantavit reverendus pater Simon agregatus.

Aprilis

In Resurectione Domini Iesu Christi prima die habuit sacrum cantatum reve‐
rendus pater guardianus cum omnibus clericis, contionem vero contionator
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Drugoga dana opet velečasni otac Šimun, pridruženi član, a trećega dana poštovani
otac propovjednik.

23. bila je procesija do Jankovaca na blagdan svetog Jurja mučenika. Propovi‐
jed je održao redovni propovjednik.

Svibanj

Prvoga, na blagdan zaštitnika, svetih Filipa i Jakova, velečasni otac Anđeo
Matanović, bački gvardijan, koji je tada s ocem propovjednikom Antunom iz Vuko‐
vara bio ovdje kroz šest dana zbog svojih poslova, pjevao je misu. Propovijed je
održao redovni propovjednik, otac Mihael iz Gradiške.

Sajam je trajao tri dana: prvoga je dana gospodin upravitelj proglasio da će
toliko trajati i ubuduće.

3. na blagdan Našašća svetog Križa bila je procesija do Bogdanovaca. Otac Job
išao je kao pratnja. Velečasni otac Bernardin Sekulić, gvardijan, koji je došao s gvar‐
dijanom iz Bača te njegovim propovjednikom, održao je propovijed puku. Nakon
pobožnosti bili su na objedu u istome selu, a ondje je bio i presvijetli gospodin Anton
Pöhr zajedno s cijelom svojom obitelji; oko pet sati vratili su se kući.

11. je velečasni otac gvardijan s propovjednikom poslije objeda krenuo u Bač
zbog samostanskih poslova, to jest tražeći neke milodare za mise, ili pak po materijal,
te je namjerio ići sve do Sombora. Međutim, saznavši za razloge zbog kojih nije
mogao ići dalje, ujutro se vratio natrag do Nuštra, u našu župu. Ondje je zbog kiše
proboravio dva dana. Kada je kiša prestala, krenuo je u Osijek radi materijala za san‐
dale za braću. Odatle se vratio kući.

23. velečasni otac gvardijan krenuo je sa spremljenom propovijedi na prvi dan
Duhova za Nuštar, gdje je pjevao misu i pod misom održao propovijed. Poštovani
otac propovjednik održao je propovijed kod kuće i završivši propovijed došao u
Nuštar na drugi dan Duhova. Isto je tako pjevao misu i pod misom održao propovi‐
jed. Ondje su bila sedmorica otaca i jedan laik. Završivši objed vratili su se kući.

30. je velečasni otac, vikar samostana, blagoslovio bunar. On je nakon blagos‐
lova održao svečanu pjevanu misu.

Lipanj

4. lipnja na blagdan Tijelova nije moglo biti procesije zbog kiše, ali je ipak bila
pjevana misa s izlaganjem Presvetog Sakramenta, koju je pjevao velečasni otac gvar‐
dijan uz asistenciju, i to braće Ambrozija i Filipa. Procesiju je pak vodio velečasni otac
gvardijan.

Nedjelja nakon osmine Tijelova bila je svečana po cijelome trgovištu, uz puca‐
nje topova, dok sutradan nije bilo kao toga dana.

ordinarius. Secunda die reverendus pater agregatus Simon pariter, tertia die autem
multum venerandus pater contionator.

Die 23. perexit processio ad Iankovczi pro festo sancti Georgii martyris. Con‐
tionem habuit contionator ordinarius.

Maius

Primo in festo sanctorum Philippi et Iacobi patronorum cantavit sacrum reve‐
rendus pater guardianus Bacsiensis, Angelus Matanovich, qui fuit hic illo(!) tunc cum
patre contionatore Antonio a Vukovar per sex dies ob negotiis suis(!). Contionem
fecit pater Michael a Gradischa, contionator ordinarius.

Nundinae fuerunt per tres dies: primo tunc promulgatae a domino administra‐
tore, quod et in futurum durabit.

3. in festo Inventionis sanctae Crucis fuit processio ad Bogdanovczi. Commi‐
tivam dedit pater Job. Sermonem ad populum habuit reverendus pater Bernardinus
Szekulich, guardianus, qui venit pariter cum guardiano Bacsiensi et eiusdem conti‐
onatore. Devotione peracta, fuerunt in prandio in eodem pago ubi fuit etiam
dominus perillustris Antonius Peher, simul cum tota familia sua et circa quintam
horam venerunt domum.

Die 11. perexit reverendus pater guardianus post prandium cum cotionatore
Bacsinum propter negotia conventus, id est querendo ellemosinam aliquam pro
sacris, vel vero pro materialibus, qui intentionatus erat eundi usque Szomborinum.
Interim intelectis causis ultra non eundi, mane reversus retro ad Nustar, ad parochiam
nostram. Ibi permansit duobus diebus ob impedimentum pluviae. Postquam cessavit,
perexit Essekinum propter materialia pro crepidis fratru[u]m. Inde reversus domum.

Die 23. cum parata contione perexit reverendus pater guardianus ad Nustar
pro prima die Pentecostes, ubi et sacrum cantavit et sub sacro contionem dixit.
Multum venerandus pater concionator contionem habuit domi et, finita contione,
venit ad Nustar pro secunda die, qui itidem sacrum cantavit et sub sacro contionem
dixit. Ubi fuerunt septem patres et unus laicus. Finito prandio, reversi sunt domum.

Die 30. benedixit fontem multum venerandus pater vicarius conventus. Qui
finita benedictione cantavit sacrum solemniter.

Iunius

4. Iuni, in festo Corporis Christi non potuit esse processio propter pluviam,
atamen fuit sacrum cantatum cum expositione venerabilis sacramenti et sacrum can‐
tavit reverendus pater guardianus cum assistentibus nempe fratribus Ambrosio et
Philippo. Processio autem ducta fuit per reverendum patrem guardianum.

Dominica infra octavam Corporis Christi solemniter per totum oppidum, cum
explosione tormentorum. Alia autem die non fuit prout illa die.
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5. je velečasni otac Šimun, pridruženi član, otišao u Brod radi suprotstavljanja
tezama; samostan mu je dao pratnju do Ðakova.

11. je stigao velečasni otac Ambrozije s velečasnim ocem Antunom Bibićem.
Oni su prenoćivši otišli u Baju na skupštinu, koja će se održati petnaestoga lipnja, s
ostalim ocima provincije, kako djelatnim tako i isluženim, a postojao je i posebni raz‐
log zbog povjerenika.

13. lipnja velečasni otac Franjo, pridruženi član, pjevao je misu i velečasni otac
gvardijan i Franjo bili su na ručku kod upravitelja, koji je slavio imendan.

15. na blagdan svetog Vida mučenika otac redovni propovjednik držao je pro‐
povijed, a ondje je, to jest u Sotinu u našoj župi, također bio velečasni otac gvardijan.
Istoga se dana vratio poštovani otac lektor filozofije, koji je na blagdan svetog Antuna
držao propovijed u Baču, i zajedno su pred noć po kiši stigli kući.

17. je iz Petrovaradina došao presvijetli i prečasni srijemski biskup, neočekiva‐
no, ali je bio dobro primljen u našemu samostanu. Prenoćivši ovdje otišao je u šest sati
s poštovanim ocem Petrom, iločkim gvardijanom, u Osijek.

23. je nizozemski poslanik u Carigradu došao i objedovao na vlastelinskom
vinotočju pored Vuke i nakon objeda otišao u Osijek, a iz Osijeka u Beč.

24. na blagdan svetog Ivana Krstitelja velečasni je otac Franjo, pridruženi član,
održao propovijed u Beraku, a velečasni otac gvardijan isto tako na drugome mjestu.
Na blagdan svetih apostola Petra i Pavla poštovani otac Mihael iz Gradiške održao je
propovijed u Nijemcima.

Srpanj

2. srpnja obavili su nam košnju ljudi koje je okupio presvijetli gospodin Anton
Pöhr za svoj dio, a nama je za naš dio dobrohotno prepustio iste ljude, kojima je
samostan osigurao hranu i piće koliko je god trebalo i zahvalio mu.

3. je iz Osijeka došao velečasni otac Antun Bibić, kojemu je velečasni otac Iva‐
nović, generalni lektor, bio u pratnji do Vukovara, a četvrtoga se rečeni lektor vratio
s velečasnim ocem Šimunom, pridruženim članom, u Osijek. Velečasni otac Antun
Bibić ostao je ovdje kod redovničke obitelji kao otac samostana, kojemu neka Bog i
Sveta Majka udijele blagoslov, zdravlje i dugovječnost.

15. istoga mjeseca iz Šarengrada je ovamo stigao mnogopoštovani otac pro‐
vincijal sa svojim tajnikom, velečasnim ocem, i sudrugom laikom. Velečasni oci Josip
Bačić i Marko iz Sibinja, učitelj novaka, bili su mu pratnja.

Die 5. discessit reverendus pater Simon agregatus Brodium pro opugnatione
cui dedit conventus ocasionem usque Diakovam.

11. venit reverendus pater Ambrosius, cum reverendo patre Antonio Bibich.
Qui transacta nocte abiverant Baiam ad congregationem, pro decima quinta Iunii
cum aliis patribus provinciae, tam actualibus, quam habitualibus et ratio specialis fuit
propter commissarium.

Die 13. Iunii cantavit sacrum reverendus pater agregatus Franciscus et in pran‐
dio fuerunt reverendus pater guardianus et Franciscus apud administratorem, qui
habuit diem honomasticum.

Die 15. in festo sancti Viti martiris, habuit contionem pater contionator ordi‐
narius, ubi etiam fuit reverendus pater guardianus, id est in Sotin, in parochia nostra,
et eadem die reversus est multum venerandus pater lector philosophiae, qui habuit
contionem in festo sancti Antoni Bacsini, et simul ad noctem venerunt domum in
pluvia.

Die 17. venit illustrissimus ac reverendissimus episcopus Sirmiensis Petrovara‐
di[o]no inopinate, atamen bene susceptus in conventu nostro. Transacta nocte
discessit hora sexta cum reverendo patre Petro, guardiano Illokiensi, Essekinum.

23. eiusdem veniens legatus Olandicus Constantinopolim, sumpsit prandium
in e[n]ducillo dominali penes Vukam et sumpto prandio discessit Essekinum, Esse‐
kino Viennam.

24. in festo sancti Ioannis Baptiste habuit contionem in Berak reverendus pater
Franciscus agregatus, pariter reverendus pater guardianus in alio loco. In festo sanc‐
torum apostolorum Petri et Pauli habuit contionem multum venerandus pater
Michael a Gradisca in Nemci.

Iulius

2. Iuli habuimus falenturam per homines quos congregavit dominus perillus‐
tris Antonius Peher pro sua parte, pariter benigne nobis subministravit eosdem
homines pro nostra parte; quibus subministravit cibos et potum conventus ad saturi‐
tatem, et gratias egit.

3. venit reverendus pater Antonius Bibich Essekino, cui commitivam praestitit
reverendus pater lector generalis Ivanovich usque Valkovarinum, quarta autem redi‐
vit praenominatus lector cum reverendo patre Simone agregato Essekinum.
Reverendus pater Antonius Bibich mansit hic de familia, qua pater conventus cui
Deus det, et sancta Mater bendictionem, sanitatem et longevam conservationem.

15. eiusdem venit huc admodum reverendus pater provincialis Sarengradino
cum suo reverendo patre secretario et socio laiko. Commitivam praestiterunt reve‐
rendi patres Iosephus Bacsich et Marcus a Sibin, magister novitiorum.
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20. su istoga mjeseca mnogopoštovani otac provincijal s velečasnim ocem
Antunom Bibićem, bivšim definitorom, bili na objedu kod presvijetlog gospodina
Antona Pöhra.

23. istog mjeseca naš je sindik pozvao na objed mnogopoštovanog oca provin‐
cijala, velečasnog oca gvardijana, velečasnog oca Šimuna, pridruženoga člana,
velečasnog oca Franju, pridruženoga člana, i poštovanoga oca propovjednika na
hrvatskome, koji su svi bili radosni u Gospodinu. Velečasni je otac tajnik s poštova‐
nim ocem lektorom filozofije otišao u Nuštar i toga su dana i u tome mjestu bili na
objedu. Sljedećega je dana rano ujutro, odsluživši misu u treći jutarnji sat, za Osijek
otišao mnogopoštovani otac provincijal s dvojicom drugih.

26. je na blagdan svete Ane u selu Slakovci otac propovjednik za hrvatski odr‐
žao propovijed, gdje je također bilo sto sedamdeset pokajnika.

29. je pred noć opet stigao mnogopoštovani otac provincijal iz Osijeka koji je,
prenoćivši, rano otišao za Šarengrad, premda se ne zna iz kojega razloga. Dana mu je
pratnja do tamo.

Kolovoz

1. je došao časni otac Augustin Spaić, član redovničke obitelji, iz Iloka; imao
je pratnju iz Nuštra.

2. kolovoza na blagdan Porcijunkulova velečasni otac gvardijan služio je sve‐
čanu misu s asistencijom, a i za bratovštinu, i s izlaganjem Presvetoga. Isto su tako
držali svečanu Večernju isti kao gore i velečasni otac gvardijan na Večernjoj je zare‐
dio trećoredca. Kada je Večernja završila, bila je procesija s Presvetim Sakramentom
i tako je u taj dan završila pobožnost, a nitko od svjetovnjaka nije bio pozvan na
objed, već samo oci i braća ove redovničke obitelji. Bio je presvijetli gospodin upra‐
vitelj iz Nuštra, koji je objedovao kod našega upravitelja, a pod noć je otišao kući sa
svojim kapelanom.

Na blagdan Velike Gospe bila je pripremljena pobožnost u Jankovcima, prem‐
da nije moglo biti procesije zbog kiše. Otac propovjednik održao je propovijed, a
također su bila trojica svećenika s ocem gvardijanom.

18. je velečasni otac Bibić otišao u Banat. Velečasni otac gvardijan dao mu je
pratioca do Bača, odakle se vratio kući.

Na blagdan svetog Roka bila je procesija do Marinaca, koju je vodio otac
vikar; ondje je oko devet sati bila pjevana misa s propovijedi na njemačkome.

27. istoga mjeseca velečasni je otac gvardijan s velečasnim ocem Franjom i
ocem lektorom filozofije otišao do Nuštra na slavlje gospodina upravitelja. Kod njega
su bili na ručku i večeri te su se sljedećega dana vratili kući.

20. eiusdem fuerunt in prandio apud perillustrem dominum Antonium Poer
admodum reverendus pater provincialis cum reverendo patre Antonio Bibich, ex
diffinitore.

23. eiusdem invitavit ad prandium noster syndicus admodum reverendum
patrem provincialem, reverendum patrem guardianum, reverendum patrem Simo‐
nem agregatum, reverendum patrem Franciscum agregatum, multum venerandum
patrem contionatorem Illyricum, qui omnes fuerunt laeti in Domino. Reverendus
pater secretarius cum patre multum venerando lectore philosophiae ivit ad Nustar et
illa die fuerunt in prandium in eodem loco. Sequenti die summomane celebrato sacro
hora tertia matutina discessit admodum reverendus pater provincialis cum aliis
duobus Essekinum.

26. habuit contionem pater contionator Illyricus in festo sanctae Anne in pago
Slavkovczi, ubi etiam habuerunt penitentes illa die centum septuaginta.

29. iterato venit ad noctem admodum reverendus pater provincialis Essekino,
qui transacta nocte, mane discessit Sarengradinum, atamen nescitur qua causa; cui
data est occasio usque illuc.

Augustus

1. venit venerandus pater Augustinus Spaich de familia Illokino, ocasione
Noztra.

2. Augusti in festo Portiunkule habuit solemne sacrum reverendus pater guar‐
dianus cum asistentia ac etiam ad confraternitatem et venerabile(!) exposito. Pariter
etiam vesperas solemnes habuerunt qui supra et indutus est tertiarius in vesperis per
reverendum patrem guardianum. Finitis autem vesperis, fuit processio cum venerabili
sacramento et sic fuit terminata devotio illa die et nullus fuit saecularium invitatus ad
prandium, praeter solos patres et fratres huius familiae. Fuit quidem dominus perillus‐
tris administrator ex Nustar, qui sumpsit prandium apud administratorem nostrum,
ad noctem autem discessit domum cum suo capelano.

In festo Assumptae fuit devotio ordinata ad Iankovczi, attamen processio non
potuit esse propter pluviam. Contionem habuit pater contionator, ubi fuerunt tres
sacerdotes cum patre guardiano.

18. discessit reverendus pater Bibich ad Banatum, cui dedit comitivam reve‐
rendus pater guardianus usque Bacsinum, in<de> redux domum.

In festo sancti Rochi fuit processio ducta per patrem vicarium ad Marinci, ubi
fuit sacrum cantatum cum contione Germanica circa horam nonam.

27. eiusdem perexit reverendus pater guardianus cum reverendo patre Fran‐
cisco et patre lectore philosophiae ad Nustar, apprecando festum domini
administratoris, ubi fuerunt apud eiusdem in prandio et cena; sequenti die venerunt
domum.
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Rujan

8. na blagdan Blažene Djevice Marije časni otac Augustin Spaić služio je sve‐
čanu misu na oltaru Blažene Majke. Velečasni otac Antun Papušlić, posebno pozvan
za danas, održao je propovijed. Poslije objeda poštovani otac Franjo Bogdanović, lek‐
tor filozofije, imao je javnu obranu, a svoje je zaključke posvetio Blaženoj Djevici
Mariji. Branitelji su bili velečasna braća Filip N., Ivan Poličanović, Luka Bebrić i
Medordo(?), a oponenti velečasni otac Antun Papušlić, lektor teologije, poštovani
otac Antun iz Vukovara, poštovani otac lektor Filip iz Teševa, djelatni <lektor> filo‐
zofije u Baču, te poštovani otac Mihael iz Gradiške, godišnji vukovarski
propovjednik. Ostali oci i braća samostana uresili su skup.

Na blagdan Uzvišenja svetog Križa bila je procesija do Bogdanovaca, koju je
vodio poštovani otac propovjednik, koji je također toga dana održao propovijed.

17. istoga mjeseca na blagdan Rana svetog Franje subraća su imala svečanu
misu sa svom opremom. Velečasni otac gvardijan pjevao je misu, a jednako su tako
častili objedom u blagovaonici.

Na blagdan svetog Mateja apostola velečasni otac gvardijan otišao je u Osijek
s velečasnim ocem Franjom, pridruženim članom. Otac gvardijan ostao je u Osijeku,
a velečasni otac pridruženi član otišao je do Našica. Dvadeset i šestoga pak dana vratili
su se kući. Zajedno s njima u redovničku je obitelj došao časni otac Lovro Dogić.

28. smo počeli berbu grožđa u Supoderici; iz toga smo vinograda donijeli kući
ukupno sedam urni.

Na blagdan svetog Mihaela arkanđela poštovani otac Mihael iz Gradiške, dje‐
latni propovjednik, pjevao je misu. Sljedećega je dana stigao iz Banata velečasni otac
Bibić, bivši definitor. Toga smo dana također brali grožđe u vinogradu povrh mlino‐
va, gdje smo ga također malo našli.

Listopad

Na blagdan svetog Franje velečasni otac Franjo, pridruženi član, pjevao je
misu. U blagovaonicu su pozvani svjetovnjaci iz najvišeg staleža. Na Večernjoj je bila
procesija bratovštine s Presvetim Sakramentom. Sljedećega smo dana brali treći vino‐
grad, a toga su dana drugi započeli berbu.

8. listopada na objed su pozvani gospodin Kečkemeti s gospodinom upravite‐
ljem te također otac Anđeo, kapucin, koji su došli radi desetine vina. Kod nas su tako
na objedu bila jedanaestorica, od kojih smo primili jednu veliku bačvu vina od 70
urni. Sljedećega je dana velečasni otac Antun Bibić otišao za Osijek. U isti je sat izbio
požar koji je uzrokovao nemar jednog trećoredca, a koji je zaštitom svetih Filipa i
Jakova brzo ugašen i nije počinio nikakvu štetu.

September

8. in festo Beatae Mariae Virginis solemne sacrum habuit venerabilis pater
Augustinus Spaich, in ara Beatae Matris. Contionem habuit reverendus pater Anto‐
nius Papuslich, specialiter invitatus pro hodie. Post prandium habuit defensionem
publicam multum venerandus pater lector philosophiae Franciscus Bogdanovich, qui
dedicavit conclusiones suas Beatae Virgini Mariae. Defendentes fuerunt reverendi
fratres Philippus N., Ioannes Polichanovich, Lucas Bebrich et Medordus, oppugnan‐
tes autem reverendus pater Antonius Papuslich, lector theologiae, multum
venerandus pater Antonius a Vukovar, multum venerandus pater lector Philippus a
Tessevo, actualis Bacsiensis philosophiae, et multum venerandus pater Michael a Gra‐
disca, contionator annualis Valkovariensis. Ceteri patres et fratres conventus
condecorarunt circulum.

In festo Exaltationis Sanctae Crucis processio fuit ducta ad Bogdanovczi per
multum venerandum patrem contionatorem, qui etiam contionem habuit illa die.

17. eiusdem in festo sacrorum Stigmatum confratres habuerunt solemne
sacrum cum aparatu. Sacrum cantavit reverendus pater guardianus, pariter etiam trac‐
tationem fecerunt in refectorio.

In festo sancti Mathei apostoli discessit reverendus pater guardianus Esseki‐
num, cum reverendo patre Francisco, agregato, et mansit quidem [quidem] pater
guardianus Essekini, reverendus pater agregatus ivit usque Nassicas. Die autem 26.
rediverunt domum. Pariter cum illis venit venerandus pater Laurentius Dogich pro
familia.

28. incepimus coligere vineam in Suppodericza, ex qua vinea 7 urnas portavi‐
mus domum in toto.

In festo sancti Michaelis archangeli cantavit sacrum multum venerandus pater
Michael a Gradisca, contionator actualis. Sequenti die venit reverendus pater Bibich,
ex diffinitor, ex Banatu. Hoc die etiam colegimus vineam penes molendinas, ubi
etiam parvum invenimus.

October

In festo sancti Francisci sacrum cantavit reverendus pater Franciscus agregatus.
Ad refectorium fuerunt vocati saeculares ex prima classe. In vesperis fuit processio
confraternitatis cum venerabili sacramento. Sequenti die colegimus vineam tertiam,
qua die etiam alii inceperunt colecturam.

8. Octobris fuerunt invitati ad prandium dominus Kecskemeti cum domino
provisore ac etiam patre Angelo capucino, qui venerunt pro decimatione vini. 11
pariter fuerunt in prandio apud nos, a quibus accepimus unum dolium magnum de
vino 70 urnas. Sequenti die discessit reverendus pater Antonius Bibich Essekinum.
Eadem hora fuit incendium factum per negligentiam tertiarii, ubi per patrocinium
sanctorum Philippi et Iacobi fuit cito extinctum et nihil damni contulit.
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1745.

Studeni

1. studenoga u crkvi je bila redovita svečana misa uz asistenciju.
2. je na Dušni dan postavljena procesija do groblja, nakon prve mise u crnom

ruhu, bez ikakvih ceremonija. I kada se stiglo do groblja, velečasni otac gvardijan
blagoslovio je kapelu na uobičajeni način, kako stoji u obredniku. I nakon toga bila
je pjevana misa za preminulu braću, a poštovani otac propovjednik održao je tijekom
mise propovijed na hrvatskome. Nakon što je misa završila, moljen je Oslobodi me za
preminule.

3. je dana velečasni otac bivši definitor htio otići u Osijek i bio se ujutro pri‐
premio za put, ali je zbog bolesti spriječen i ostao je kod kuće. Tako se i velečasni otac
gvardijan razbolio.

10. je došao mnogopoštovani otac provincijal zbog našega sindika, ne znam iz
kojega razloga. S njime je bio mnogopoštovani otac jubilat Pavao iz Jajca, koji je oti‐
šao s velečasnim ocem pridruženim članom do Zemuna.

Prosinac

Na blagdan Bezgrješnoga začeća velečasni otac Franjo, pridruženi član, služio
je svečanu misu. U predvečerje Božića isti je velečasni otac kao gore, pridruženi član,
pjevao martirologij.

Prvoga dana Božića poštovani otac vikar slavio je svečanu misu polnoćku.
Posljednju je pak služio velečasni otac Antun Bibić, bivši definitor. Drugoga dana
ponovo je služio poštovani vikar. Trećega dana poštovani otac propovjednik. Pos‐
ljednjeg dana ove godine poštovani otac propovjednik slavio je pjevanu misu s
izlaganjem Presvetoga. Kada je misa završila, kao čin zahvalnosti pjevan je Tebe Boga
hvalimo. Kraj.

˂1745. godina ˃

˂Siječanj˃

1. siječnja 1745. svečanu misu s izlaganjem Presvetog Sakramenta slavio je
poštovani otac vikar. Na blagdan Tri Kralja mladu je misu imao otac Ambrozije. Uz
njega su služili poštovani otac Ivan Dvojković, djelatni vikar, i časni otac Job s drugim
klericima. Njegov je pokrovitelj bio gospodin Ignacije, čizmar, koji je spremio i
dobar ručak, a na ručku su bili i mnogi građani, i to viđeniji. Poslije ručka išao je
velečasni otac gvardijan s klericima i samim svećenikom na blagoslov kuće gospodina
upravitelja, upravitelja pošte, išpana i gospodina sindika. Na povratku su našli ljude
kako večeraju.

November

1. Novembris fuit solemnitas ordinaria in ecclesia cum assistentibus.
2. in commemoratione omnium fidelium defunctorum fuit processio ordinata

ad cemeterium, post primum sacrum in nigris, sine ullis ceremoniis. Et cum fuerit
perventum ad cemeterium, tunc benedicta fuit capela a reverendo patre guardiano
ordinario modo, ut extat in rituali. Et post hoc sacrum cantatum pro fratribus defun‐
ctis et sub sacro oratio Illyrica a multum venerando patre concionatore. Post finitum
sacrum Libera pro defunctis.

3. die voluerit ire Essekinum reverendus pater ex difinitor et mane paratus ad
iter fuit, impeditus ob infirmitatem et detentus domi. Ita incidit in infirmitatem reve‐
rendus pater guardianus.

10. venit admodum reverendus pater provincialis ob causam nostri syndici,
nescio qua ratione. Et cum eodem admodum reverendus iubilatus pater Paulus a
Iaicze, qui ivit cum reverendo patre agregato usque Zemlinum.

December

In festo Immaculatae Conceptionis habuit solemne sacrum reverendus pater
Franciscus, agregatus. In vigilia Nativitatis martirologium cantavit reverendus pater
agregatus qui supra.

Prima die Nativitatis, media nocte solemne sacrum habuit multum venerandus
pater vicarius. Ultimum vero reverendus pater Antonius Bibich, ex diffinitor.
Secunda die iterummultum venerandus vicarius. Tertia die multum venerandus pater
contionator. Ultima huius anni solemne sacrum cum expositione venerabili sacra‐
menti cantavit multum venerandus pater contionator. Finito sacro, Te Deum
laudamus pro gratiarum actione. Finis.

˂Anno 1745.˃

˂Ianuarius˃

1. Januari 1745. habuit solemne sacrum cum expositione Venerabili<s> Sacra‐
menti multum venerandus pater vicarius. In festo Trium Regum habuit primitias
pater Ambrosius. Assistentes fuerunt ipsi multum venerandus pater Ioannes Dvoiko‐
vich, vicarius actualis, et venerandus pater Iob cum aliis clericis. Ipsius benefactor fuit
dominus Ignatius, coturnarius, qui et prandium bonum fecit, ubi fuerunt in prandio
etiam oppidani multi et quidem bene sciti. Post prandium ivit reverendus pater guar‐
dianus cum clericis et ipso sacerdote ad benedicendum domum domini
administratoris, postarium(!) magistri, ispani et domini syndici. Reduces invenerunt
homines pariter in coena.
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57 est] add. decima sexta septima sed cancell.

Za svetkovinu Presvetoga Imena Isusova, u vrijeme kompletorija prije blagda‐
na moljena je Jutarnja, pod kojom je, prema običaju, kao i na pjevanoj misi s
asistencijom, bilo i izlaganje Presvetoga Sakramenta.

22. siječnja pred noć došao je mnogopoštovani otac Dominik Paljak, generalni
povjerenik vizitator, s velečasnim ocem, svojim tajnikom i pratiteljem iz Provincije
svetog Ladislava. To je bio ljubazan, veseo i zaslužan otac, kojemu je u čast kao
posebnu zahvalu sljedećeg dana na ručku u blagovaonici govor održao časni otac
Ambrozije iz Beograda, student filozofije pod lektorom poštovanim ocem Franjom
Bogdanovićem.

24. je svoju poniznost iskazao posjetom uglednom gospodinu Antonu Pöhru
de Rosenthalu, a isto tako i gospodinu upravitelju poštanskog ureda.

25. objavio je kanonsku vizitaciju u blagovaonici u 8 sati ujutro, a potom je
vizitirao Presveti Sakrament sa svom pobožnošću. Nakon svete mise započeo je
kanonsku vizitaciju braće.

˂Veljača˃

Godine Gospodnje 1745. mnogopoštovani otac Dominik Paljak iz hraniteljice
provincije svetog Ladislava, generalni povjerenik Provincije Bosne Srebrene, odredio
je održavanje sastanka u samostanu svetih apostola Filipa i Jakova u Vukovaru, koji će
se održati na tom mjestu na dan 6. veljače, a na njemu se imaju pojaviti sljedeći:

11. dana ove godine i mjeseca velečasni otac Antun Bačić, kustos, prvi se pri‐
brojao pridošlima.

12. je došao gore rečeni velečasni otac generalni povjerenik oko zvona za
Anđeosko pozdravljenje.

Sljedećega dana, to jest 13., pojavio se mnogopoštovani otac Filip iz Oćevije,
provincijalni ministar naše provincije. Istoga dana došao je mnogopoštovani otac
Franjo Ivanović, lektor jubilat. Također je istoga dana u 10 sati u noći stigao mnogo‐
poštovani otac Ivan iz Stražemana, bivši provincijal i dekan rečene provincije.

15. su došli velečasni oci djelatni definitori, naime velečasni otac Mihael Schus‐
ter i velečasni otac Ambrozije iz Broda, a sljedećega dana velečasni otac Maksimilijan
Leisner, djelatni definitor.

Toga dana, to jest 16., poslije večere objavio je sastanak mnogopoštovani otac
generalni povjerenik.

Na rečeni dakle dan 17. započeli su sastanak u 8 sati ujutro i trajao je do 11.
Poslije ručka također od 4 sata pa sve do 6. Poslije večere toga dana došao je mnogo‐
poštovani otac Stjepan Vilov, lektor jubilat, i ovih je dana velečasni otac Bernardin

In festo Sacratissimi Nominis Iesu tempore completorii, ante festum fuit matu‐
tinum recitatum sub quo etiam fuit expositio Venerabilis Sacramenti ac etiam in sacro
cantato cum assistentibus more solito.

22. Ianuarii ad noctem venit admodum reverendus pater Dominicus Palyak,
commissarius visitator generalis, cum reverendo patre secretario et socio suo ex Pro‐
vincia Ladislaiana. Gratus, illaris et bene meritus pater cui ob gratiam specialem
crastina die in prandio agratulando fecit orationem in refectorio venerandus pater
Ambrosius a Belgrado, studens philosophiae sub lectore multum venerando patre
Francisco Bogdanovich.

24. humiliationem suam fecit visitando dominum perillustrem Antonium
Poher de Rosandalh pariter dominum officialem postarium(!) magistrum.

25. promulgavit visitationem canonicam in refectorio hora 8 matutina et post
hoc visitavit Venerabile Sacramentum cum omni decentia, finito sacro incepit can
[nn]onicam visitationem fratruum.

˂Februarius˃

Anno domini 1745. admodum reverendus pater Dominicus Pagliak, almae
Provinciae Ladislaianae commissarius vero generalis Provinciae Bosnae Argentinae
instituit fieri congressum in aedibus Sanctorum Apostolorum Philippi et Iacobi Val‐
kovarini pro die 6. Februari anni inibi, pro quo comparare sequentes oportuit.

Die 11. eiusdem anni et mensis reverendus pater Antonius Bacich, custos,
primus annumeratur accessui.

12. vero suprafatus reverendus pater commissarius generalis advenit circa
pulsum Ave Mariae.

Sequenti autem, id est, 13. comparuit admodum reverendus pater Philippus ab
Ochievia, minister provincialis provinciae nostrae. Eodem die advenit admodum
reverendus pater Franciscus Ivanovich, lector iubilatus. Item die eodem accessit hora
10 noctis admodum reverendus pater Ioannes a Straxemano, ex provincialis et deca‐
nus dictae provinciae.

15. advenerunt reverendi patres deffinitores actuales nempe reverendus pater
Michael Schuster et reverendus pater Ambrosius a Brod et sequenti die reverendus
pater Maximilianus Leisner, deffinitor actualis.

Quo die, id est,57 16. coena finita intimatus est congressus ab admodum reve‐
rendo patre commissario generali.

Pro 17. dicta itaque die inierunt congressum mane hora octava usque undeci‐
mam. Post prandium vero hora quarta usque ad sextam. Post coenam autem huius
diei advenit admodum reverendus pater Stephanus Villov, lector iubilatus, hisque
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Sekulić, mjesni gvardijan, zbog velikoga broja otaca naložio da se doda stol na sredini
blagovaonice, gdje su rečeni oci bili veoma ljubazno dočekani, ne samo glede jela i
pića, već i glede uslužnosti i redovničkih poslova. Po završetku su se, dobivši dobru i
umjerenu pratnju, svi po redu razišli.60

Bilješka

Ovdje se moralo upisati u kakvom je stanju ostao samostan i što je velečasni
otac gvardijan Bernardin Sekulić dobroga učinio u ovome trogodišnjem razdoblju,
stoga, iako napreskok, ipak je vrijedno truda da se upiše, kako slijedi.

Prije svega, ove 1744. godine izgrađen je zvonik od sredine uvis, ali ne sa
sadašnjim milodarima, nego s preostalima od prethodnika, to jest dvije tisuće forinti.
Ipak, da je bio oprezniji, nije morao toliko potrošiti koliko je potrošio. Također je
izgrađena i prostorija za posuđe ili kačarnica, ali opekom i drvom preostalima od zvo‐
nika te je samo zidare platio iz sadašnjih milodara.

Na zvonik je postavljeno 5 zvona; veće je platio jedan dobročinitelj, koji je dao
300 forinti, no taj dobročinitelj nije iz Vukovara. Budući da je zvono stajalo 429
forinti, po trgovištu je isprošeno 129 forinti. Još uvijek nisu isplatili {...} ove 1745.
godine, nego još preostaje nešto platiti.

Drugo po veličini zvono platila je blagopokojna Ana Bibić.
Za treće zvono pobrinuo se bivši gvardijan na ovaj način: ovdje je bilo puklo

jedno manje zvono, zatim je drugo puknuto zvono otac gvardijan, otac Bibić, tadaš‐
nji osječki gvardijan, uz dopuštenje mnogopoštovanog oca Filipa iz Oćevije,
tadašnjega provincijala, i drugih diskreta samostana, dao vukovarskom samostanu za
deset kila pšenice. Poslije je iz tih dvaju zvona načinjeno ovo treće zvono, a za izlije‐
vanje su dali od novca za izgradnju zvonika 50 forinti.

diebus pro multitudine patrum iussit apponi mensam ad medium refectorii reveren‐
dus pater Bernardinus Szekulich, guardianus loci, quibus omnino humanissime non
solum quo ad comestionem et potum verum etiam quo ad servitia et negotia religiosa
dicti patres excipiebuntur. His finitis captu bona ac moderata occasione ordine suo
discesserunt omnes.58

Nota bene

Hic debebant inscribi adhuc quomodo conventus mansit et quidnam boni
fecerit in hoc triennio reverendus pater guardianus Bernardinus Sekulich, ideo licet
per saltum, tamen opere precium fuit, ut inscribantur, et prout sequitur.

Imprimis hoc anno 1744. fuit aedificata turris, a medietate59 sursum non tamen
cum currenti elemosina, sed relicta ab antecessoribus, id est, duo milia florenorum, si
tamen cautior fuisset, nec tantum expendere debuisset, quantum expendit; fuit etiam
facta domus pro vasis aut kacsarnicsa tamen ex lateribus et lignis ex turri superfluis, et
non nisi magistros murarios solvisset ex eleemosyna currenti.

Ad turrim positae sunt quinque campanae, maiorem solvit unus benefactor
dando 300 florenorum, nec iste benefactor est Valcovariensis quia campana ista cons‐
titit florenis 429, ideo centum 29 floreni mendicati fuerunt per oppidum, adhuc non
sunt pro {...} hoc anno 1745. soluti, sed adhuc restat aliquid solvendum.

Secundam post maiorem solvit pie defuncta Anna Bibich.
Terciam campanam curavit fieri praeteritus guardianus, hoc modo: fuit fracta,

una campana parva hic, deinde aliam campanam fractam dedit pater guardianus pater
Bibich pro tunc guardianus Essekiensis, cum consensu admodum reverendi patris
Philippi ab Ochievia tunc provincialis et aliorum discretorum conventus, conventui
Valkovariensi pro decem killis tritici. Post haec ex istis duabus fuit facta ista tercia
campana et pro infusione dati sunt 50 floreni et isti dati sunt ex pecunia pro turri
facienda.
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58 eos] add. Capitulum admodum reverendi patris Philippi ab Ochievia celebratum fuit 5. Iunii 1745.
Nassiczis in conventu Sancti Antonii, in quo capitulo fuit electus in ministrum provincialem admodum
reverendus pater Franciscus Ivanovich, lector iubilatus, in custodem admodum reverendus pater Paulus a
Iaicze, lector iubilatus,
In deffinitores
Reverendus pater Antonius Bibich, iterato
Reverendus pater Ioannes Lukich, lector generalis
Reverendus pater Lucas a Bacsino
Reverendus pater Iacobus a Buda
In guardianum huius loci Valcovarini reverendus pater Franciscus a Valkovarino, aggregatus
In vicarium multum venerandus pater Ioannes a Eszek.
In concionatorem multum venerandus pater Bonaventura Istokovich
In lectorem theologiae multum venerandus pater Lucas Mathossevich.
In hac familia habitavit reverendus pater Antonius Bachich, ex deffinitor et deffinitor actualis reverendus
pater Philippus a Quinqueecclesiis, lector sexennalis. Deinde caeteri religiosi, ad numerum 24. sed cancell.
59medietate] mediate in corr.

60 Kapitul je održao mnogopoštovani otac Filip iz Oćevije 5. lipnja 1745. u Našicama u samostanu svetog
Antuna; na njemu je izabran za provincijalnog ministra mnogopoštovani otac Franjo Ivanović, lektor jubi‐
lat, za kustosa mnogopoštovani otac Pavao iz Jajca, lektor jubilat,

za definitore
Velečasni otac Antun Bibić, ponovo
Velečasni otac Ivan Lukić, generalni lektor
Velečasni otac Luka iz Bača
Velečasni otac Jakov iz Budima
Za gvardijana ovoga mjesta Vukovara velečasni otac Franjo iz Vukovara, pridruženi član
Za vikara poštovani otac Ivan iz Osijeka
Za propovjednika poštovani otac Bonaventura Ištoković
Za lektora teologije poštovani otac Luka Matošević
U ovoj redovničkoj obitelji boravio je velečasni otac Antun Bačić, bivši definitor, kao i djelatni definitor
velečasni otac Filip iz Pečuha, šestogodišnji lektor. Zatim ostali redovnici, njih 24.



1745.

Četvrto je zvono staro, još iz vremena kada je ovdje bila obična župa.

Peto je nabavio pobožni Antun Bibić, da saziva braću na božanski oficij.

Samo toliko je napisano, na znanje nasljednicima.
Osim toga, nabavljeno je još nekoliko kositrenih tanjura i nekoliko kositrenih

pladnjeva te tri stijega za crkvu, dva manja i jedan veći ljubičaste boje iz beogradske
sakristije, ali sve je plaćeno prokuratoru provincije, velečasnom ocu Antunu {...}.

Kako smo željeli jednom izgraditi cisternu, nabavljen je za buduću cisternu
kamen iz Budima, i to za 300 misa; za kamen se pobrinuo velečasni otac Josip Janko‐
vić, generalni lektor, koji se pobrinuo i za mise i ondje isplatio majstora; od toga je
kamena polovica već u samostanu, a polovica zasad još uvijek u Budimu.

Isto tako, 1743. i 1744. godine, brigom velečasnog oca Franje iz Vukovara,
pridruženog člana, i uz pomoć gospodina upravitelja Antona Pöhra, izgrađena je
dosta udobna i lijepa kuća za redovnike u selu Bogdanovci.

Prije kapitula velečasni otac gvardijan htio je srediti svoje račune, pa je dao
kratak izvještaj o stanju milodara za svojega gvardijanata i o milodarima svojih pret‐
hodnika ostavljenima za zvonik. Ipak, kada je račun sveden, još je uvijek ostao dužan
dvojici redovnika za odjeću, i samostan je ostao bez ikakvog milodara; stoga se nas‐
ljednik mora dobro preporučiti Gospodinu Bogu; i nijedna druga stvar nije ostala
samostanu, osim što su tek u pšenici {...} kila, 30 urni vina, a zajednica je mala, i tako
nam je jednom riječju ostala samo strpljivost.

Gvardijanat poštovanog oca Franje iz Vukovara bio je pod sretnim znacima
preuzvišene kraljice Ugarske itd., nasljednice Austrijske kuće Marije Terezije, dok je
na zemlji sretno vladao poglavar papa Benedikt XIV., general našeg reda bio (...), a
provincijalni ministar mnogopoštovani otac Franjo Ivanović, lektor jubilat.

Ovaj gvardijanat došao je do najveće bijede; ništa nije zatekao, pa je tako kre‐
nuo s nemalom bijedom, ali je pod sretnijim zvijezdama napredovao i završio s
pohvalom, jer su budući događaji doveli do pohvalnog konca.

Lipanj

Redovnička obitelj ovoga samostana sabrana je i sigurno smještena {...}.

Srpanj

Kako je malenim pupoljkom obećavala godina, tako je dala zemlja.

Quarta campana est antiqua adhuc ab illo tempore dum hic simplex parochia
erat.

Quintam procuravit pius Antonius Bibich pro divino officio convocandi fra‐
tres.

Hoc tantum inscribitur pro notitia successorum.
Praeterea adhuc comparati sunt, aliqui orbiculi stannei et aliquod(!) scutella

stannea et tria vexilla pro ecclesia, duo parva et unum maius violacei coloris ex sacris‐
tia Belgradensi, sed tamen omnia soluta procuratori provinciae reverendo patri
Antonio {...}.

Cum in desiderio habeamus cisternam aliquando faciendi, procurati sunt lapi‐
des Buda pro futura cisterna et quidem pro sacris 300, quorum lapidum curam habuit
reverendus pater Iosephus Iancovich, lector generalis, qui et sacra procuravit et
ibidem magistrum exsolvit ex quibus lapidibus medietas est iam hic in conventu et
medietas pro nunc adhuc Budae.

Item anno 1743. et quarto cura reverendi patris Francisci a Valcovarino, patris
aggregati, et assistentis domini administratoris Antonii Pöhr, facta est domus pro reli‐
giosis in pago Bogdanovici satis commoda et pulchra.

Ante capitulum reverendus pater guardianus volens suos comp<u>tus facere
exiguam rationem dedit tam de elemosina currenti sui guardianatus, quam de elemo‐
sina a suis antecessoribus relicta pro turri, interim quomodocumque finitis rationibus
adhuc mansit duobus religiosis debitor vestiarium, sic conventus mansit absque ulla
elemosina, ideo successor debet se bene recommendare Domino Deo et nulla alia re
conventus fuit provisus praeter quam in solo tritico manserunt conventui {...} killae
tritici, vini 30 urnae comunitas exigua, et sic uno verbo patientia mansit.

Guardianatus reverendi patris Francisci a Valcovarino sub felicibus auspiciis
augustissimae reginae Hungariae etc. Mariae Theresiae, domus Austricae haeredis,
feliciter in terris summo regnante capite pontifice Benedicto 14. papa, nostro generali
ordinis (...), ministro provinciali admodum reverendo patre Francisco Ivanovich, lec‐
tore iubilato.

Guardianatus hic ut ad summas miserias accessit, nihil reperiens, ita non parvis
miseriis cepit, sed felicioribus astris progressum fecit cum laude exivit, ut eventus suc‐
cessusque laudato fine eorundem posuit.

Iunius

Familia huius conventus congregatur et collocatur tute ad {...}.

Iullius

Pauca germine ut annus promittebat, ita tellus ferebat.
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62 Rečenica nije dovršena.61misso – enim] in corr. Rečenica nije dovršena.

Kolovoz

Kolovoz je bio obilježen okružnim municipalnim pismom za promjenu pravi‐
la i odredbi, ispunjenim revnošću i redovničkom stegom, tako da se svaki mjesec
mogu čitati i slušati takozvane Provincijalne odredbe.

Ovaj mjesec došlo je okružno pismo o nadolazećoj vizitaciji.

Rujan

28. došao je mnogopoštovani otac provincijal radi kanonske vizitacije, koju je
na radost svih dovršio 5. dana sljedećega mjeseca.

Bilješka

Razbojnici su na putu iz Osijeka zadržali oca provincijala, te su, pripovijedaju‐
ći o čemu se radi, zatražili od oca provincijala posredništvo oko zadobivanja slobode,
da mogu sigurni živjeti doma na selu. To je velečasni otac provincijal i prihvatio,
kako bi se izvukao iz nevolje, te je zadužio vukovarskoga gvardijana, oca Franju iz
Vukovara, koji je s pismom oca provincijala te prijedlozima o toj stvari raspravio kod
temišvarskog generala, preuzvišenog Engelshofen, koji je boravio preko Dunava i
ovdje.

Listopad

4. na blagdan svetog oca Franje, čije ime nose i mnogopoštovani otac provin‐
cijal i djelatni gvardijan, misa je bila malo svečanija nego obično, a predslavio je,
došavši ovamo, generalni vikar ove biskupije, prečasni gospodin Aleksandar Fonjo.

Uoči tih svečanosti, za vrijeme prve noćne tišine, došao je prečasni gospodin
Aleksandar Fonjo, generalni vikar, sa svećenikom iz Darde i s drugom dvojicom sve‐
ćenika radi vizitacije župa ove biskupije; nakon doručka otišao je u Šarengrad, s time
da ovdje još nije obavio vizitaciju.

5. po završetku vizitacije otišao je mnogopoštovani otac provincijal u Šaren‐
grad u jedan sat poslijepodne.

Danas je otac propovjednik Antun Ištoković iz Budima bio poslan u Budim
kupiti vina. Naime, ova godina nije donijela ništa vina u čitavome ovom kraju, pa ni
u daljima. S pridruženim klerikom nije uzeo nikakav novac, već mu je poslan {...}62

Augustus

Decoratur circularibus municipalibus relate ad transformationem regulae et
statutorum, plenis zelo et disciplina regulari, ut quolibet mense legere est et audire
vulgo Statuta Provincialia.

Mense hoc advenere circulares litere[s] pro futura visitatione.

September

28. advenit admodum reverendus pater provincialis pro canonica visitatione,
quam perfecit cum omnium consolutione mense sequenti 5. die.

Nota bene

Pater provincialis in via Essekino detinetur a praedonibus, qui rei negotium
narrantes medium petunt patrem provincialem pro impetranda libertate, ut possint
domi tuti rusticare, quod et assumpsit admodum reverendus pater provincialis et
suorum in fatigiorum sublevamen committit guardianum Valkovariensem patrem
Franciscum a Valkovarino, qui munitus literis patris provincialis ac dispositionibus de
hac re tractavit apud generalem excellentissimum Engelhoff Tömösvariensem trans
Danubium et hic morante.

October[is]

4. in solemnitate sancti patris Francisci nominis huius admodum reverendo
patre provinciali et actuali guardiano paulo solemniora solito fuere in sacris solemni‐
tante vicario generali huius diaecesis reverendissimo domino Alexandro Fonjo
adveniente.

Pridie horum solemniorum primo noctis silentio advenit reverendissimus
dominus Alexander Fonjo, vicarius generalis, cum parocho ex Darda, tum aliis dobus
parochis pro visitatione parochiarum huius diaecesis, qui prandio habito discessit
Sarengradinum adhuc hic nullam visitam faciendo.

Die 5. cum clausula visitae discessit admodum reverendus pater provincialis
Sarengradinum pomeridiana hora prima.

Hac die expeditus fuit, pater concionator Antonius Istokovich a Buda Budam
pro vino coemendo, nam hic nihil vini tulit annus et in tota hac plaga ac etiam remo‐
tioribus, prout cum iuncto sibi clerico et nullo assumpto aere sed sibi misso {...} nam
non {...} cum eleemosina sed {...} tanquam {...} infido animo praetextu sibi quam
conventui {...} erat enim {...}61
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25. u međuvremenu je rečeni generalni vikar došao u Jankovce, vođen nekim
župnikom iz toga kraja, koji je htio imati ključeve crkve; naime, župnici nam ih već
dugo nastoje oduzeti.

Bilješka

Kamo god je ovaj vizitator došao, iako je prije slao pisma o svome dolasku,
ovaj je put učinio suprotno: došao je naime bez ikakvog prethodnog pisma. Čini mi
se da je tako postupio zbog toga da potajno dozna od ljudi može li otkriti što protiv
nas kako bi imao šire mogućnosti da nam oduzme kapelanije. Mislim, naime, da nije
tako samo obaviješten nego i upućen.

I premda je vješto spletkario, bilo je bez učinka, jer ništa nije otkrio, već pod‐
muklo upućen bez otvorenog suočavanja s nama pokušao je istjerati kapelane, kako
će se detaljnije vidjeti kasnije.

26. otišao je također iznenada u Bogdanovce, ali velečasni otac gvardijan slije‐
dio ga je u stopu.

28. ujutro došao je kod nas (naime, proveo je noć kod gospodina upravitelja),
dovršio vizitaciju i slavio pjevanu svetu misu. Ipak, nije ostao kod nas. Ispraćen je
zvukom zvona, a braća su ga čekala pred vratima crkve s unutrašnje strane.

Studeni

Ovo što dodajem, iako ne spada u naš djelokrug, ipak se tiče poslova naše
domovine i vrijedno je bilježenja i spomena; stoga mislim da će biti drago potomci‐
ma.

11. kako bi kraljevstvo sretnije napredovalo provedena je obnova koja je traže‐
na šest godina. A ona se sastojala u sljedećemu. Budući da je ovo kraljevstvo u tolikim
povijesnim mijenama prošlo i sreće i nedaće, pa je izgubivši svojega kralja i pastira
palo pod osmanlijsku vlast, a ranije je prisvajanjem ugarske krune pridruženo Kralje‐
vini Ugarskoj, te se ovdje vladalo po ugarskim zakonima i pravima, pa je zvano
neizrecivim uresom i slašću među drugim kraljevstvima, i mnoge je godine pobjeđi‐
valo pod kraljem Ugarske, da bi naposljetku zajedno s Kraljevinom Ugarskom palo
pod tursku vlast, carevi Leopold i Karlo VI., slavni uresi Austrijske kuće, nisu bez raz‐
loga prije oko 60 godina ujedinili s Kraljevinom Ugarskom ovo kraljevstvo Srijema,
kao i Slavonije i ostala susjedna kraljevstva, ali im nisu dali drevne ugarske zakone.

Naposljetku, ove 1746. godine, kako bi se ponovno uspostavio prijašnji sjaj,
kroz davanje ugarskih zakona i prava presvijetla kraljica Ugarske Marija Terezija,
nasljednica Austrijske kuće, svojom je blagošću dobrostivo odlučila da, budući da
njezine sluge ne mogu to učiniti zbog ratova i drugih nesreća, ona sama, iako sa svih
strana pritisnuta, kako je u čitavom svijetu poznato, ratujući u Francuskoj protiv
Francuza, u Italiji protiv Španjolaca i ovdje protiv Prusa, odredi da se u blagajni pre‐
dvidi kraljevska komisija za nas.

25. praefatus vicarius generalis interea advenit ad Iankovcse praeeunte quodam
ex his partibus parocho, qui volebat habere templi claves, nam molliebantur diutine
nobis erripere.

Nota bene

Ubicumque ibat hic visitator quamvis praemittebat literas sui adventus, con‐
trario faciebat, veniebat enim absque ullis praeviis literis, putarem ab hunc finem ut
clam disceret ab hominibus, si quid reperire potuisset contra nos ut ampliorem acci‐
peret sibi campum nobis praeripiendi capellaniis, cogito enim quod ita non modo
informatus sed et edoctus esse(!).

Et quamvis versute machinabatur, nihil effecit, cum nihil exposuit, sed subdole
informatus nobis non confrontatis conatur exturbare exinde ut patebit ulterius ube‐
rius.

26. venit ad Bogdanovcse pariter improvise patre fratre reverendo guardiano
statim consequente.

28. mane ad nos venit (nam noctem egit apud dominum administratorem)
perfecit visitam et cantavit sacrum in prandio, tamen non mansit apud nos, fuit illi
pulsatum exspectantibus fratribus ante fores templi ex parte interiori.

November

Haec quae subnecto, licet non videantur nostri fori, quia tamen patriae nostrae
in negotio sunt, et digna notatu ac memoria, ideo placitum fore puto posteritati.

Die 11. ut feliciora regnum incrementa caperet a sex annis sollicitata instaura‐
tio facta est; haec vero in eo consistit, quod cum tot tantis rerum varietatibus, hoc
regnum potiretur felicibus et adversis, ut cum iam suo destitutum rege et pastore in
Otomanicam potestate redactum, ubi prius vindicata regni corona Hungariae Regno
Hungarorum adnecteretur legibus ac iuribus Hungaricis gubernaretur indicibilem in
ornatum ac caeterorum regnorum dellicias appellatum prodiret multisque annis sub
rege Hungariae triumpharet, tandem una cum regno Hungariae sub Turcicam potes‐
tatem redactum, nec abs re gloriosa domus Austriacae ornamenta Leopoldus et
Carolus VI. Imperatores una cum Regno Hungariae, hoc regnum Syrmi sicut et Scla‐
voniae ac alia adiacentia suas in partes appetevere 60 circiter ante annos nec tamen
legibus pristinis Hungariae donatum.

Postremo anno hoc 1746. ut pristino candori restitueretur, si legibus ac iuribus
Hungaricis donatum fuerit benigne pro sua clementia serenissima regina Hungariae
Maria Theresia, domus Austriacae haeres, resolvit, ut quod sui servitores propter bella
et alia incommoda perficere non potuerint, ipsa licet undique angustetur ut toto orbe
clarum ut puta in Francia contra Gallum, in Italia contra Hispanum, tum hic contra
Prussum bellum gereret, resolvit et ut deduceretur in fiscum regiam comissionem
destinavit ad nos.
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64 Stih je 26, a ne 28.63 Iancsó] add. electi fuere sed cancell.

U sastav rečene komisije milostivoga kraljevstva ušli su preuzvišeni gospodin
Engelshofen, temišvarski general, presvijetli gospodin Aleksandar iz obitelji grofova
Patačić i presvijetli gospodin barun Adam Vajaj. Oni su dakle pripojili kraljevstva
Slavonije i Srijema Kraljevini Hrvatskoj pod ugarskom krunom i podijelili rečena
kraljevstva na tri županije: Slavoniju na dvije županije (Virovitičku i Požešku), a Sri‐
jem na jednu županiju. Ovdje dajem kratku bilješku o ovoj županiji, bez obzira na to
što će drugi pisati o drugima.

Dakle, 11. studenoga slavljeno je ovdje prvo pripajanje kraljevstva, i to prvo
proslavom svečane mise u našoj crkvi svetih Filipa i Jakova apostola uz sretne želje za
kraljevstvo i podanike u 10 sati, s propovijedi za narod.

Svečanu misu slavio je velečasni otac Maksimilijan, bivši definitor i gvardijan
temišvarskog samostana, na ovome putovanju kapelan preuzvišenog gospodina
generala Engelshofena.

Propovijed za puk održao je pak poštovani otac brat Luka Matošević, djelatni
lektor filozofije, po završetku pjevane mise, s temom: i opet ću ti postaviti sudce kao
nekada i savjetnike kao u početku. Izaija, poglavlje I, redak 28.64

Nastala je nemala zbrka jer je presvijetli gospodin Marko Pejačević iz ovoga
kraja, koji je trebao biti izabran za administratora velikog župana ove slavne županije,
uložio žalbu zbog toga što su mu oduzeti neki dijelovi njegova vlastelinstva. Zato su
bili izabrani drugi činovnici, primjerice podžupan Stjepan Jancsó i ostali, a on je ostao
bez položaja sve do sljedeće kraljevske odluke. Vrijeme je sada bilo lijepo i ugodno,
više od onoga kakvo se očekivalo.

Ovaj je mjesec došlo pismo mnogopoštovanog oca provincijala velečasnom
ocu bratu Antunu Bibiću, djelatnom definitoru, u kojemu su rečeni definitor, kao i
drugi oci provincije, pozvani 2. prosinca na raspravu o nekim važnim točkama povo‐
dom pastoralne okružnice poslane s posljednje skupštine, a koju je ugarski dio pro-
vincije napao.

Pred kraj ovoga mjeseca došao je mnogopoštovani otac Ivan iz Stražemana,
bivši provincijal i dekan, s velečasnim ocima, ocem bratom Filipom Radićem, lekto‐
rom jubilatom i požeškim gvardijanom, ocem bratom Ivanom Lukićem, lektorom
jubilatom i djelatnim definitorom, i ocem bratom Mihaelom Schusterom, prokurato‐
rom provincije i bivšim definitorom. Otišli su posljednjega dana ovoga mjeseca. Što
se raspravljalo ili što je odlučeno na tomu sastanku, pohranjeno je u arhivu provincije.
Ovo je ipak posebno zabilježeno: da ugarski dio nije pristao na zajedničku blagajnu
provincije niti na zajedničku suknaru, već na to da ugarski dio ima zasebnu, kako
blagajnu tako i suknaru, u Budimu, što su i dobili, te isto tako da se godišnje daju
dvije tunike za svakoga brata; naime, u pastoralnoj se okružnici spominje samo jedna
tunika.

Comissionem praedictam in formam clementiae regiae tenuere excellentissi‐
mus dominus Engelhoff, generalis Tomosvariensis, illustrissimus dominus Alexander
e comitibus Patachich et illustrissimus dominus liber baro Adamus Vajaj. Isti ergo
cum regnum Sclavoniae et Syrmii Croatiae regno incorporarent, ad coronam Hun‐
gariae praedicta regna in tres comitatus diviserunt: Sclavonam in duas,
Veroviticzensem et Poseganum, Syrmium ad unum comitatum. Ego hic breviter aus‐
picio ad notam huius comitatus quidquid alii de aliis scripserint.

Die igitur 11. Novembris celebrata est incorporatio regni, prima hic et primo
in ecclesia nostra Sanctorum Philippi et Iacobi apostolorum. 10 hora habito sacro
solemni et sermone ad populum super felicibus auspiciis regni et regnicolarum.

Sacrum solemne tenuit reverendus pater Maximilianus, ex diffinitor et guardi‐
anus conventus Temesvariensis, in hoc itinere capellanus excellentissimi domini
generali Engelshoffen.

Sermonem vero ad populum dixit multum venerandus pater frater Lucas Mat‐
thosevich, lector actualis philosophiae, finito sacro cantato proposito themate: et
restituam iudices tuos, ut fuerunt prius et consiliarios tuos sicut antiquitus. Isaia caput
I, versus 28.

Non parva oboritur confusio eo quod illustrissimus dominus Marcus Pejacse‐
vich partium harum qui debuisset eligi in supremi vice comitis administratorem huius
inclyti Comitatus protestationem fecerat, de ademptis sibi dominii sui partibus, unde
alii officiales, utpote vice comes Stephanus Iancsó63 et reliqui, electi fuere, ipse non
instalatus mansit usque ad ulteriorem dispositionem regiam. Erat nunc tempus praeter
opinionem pulchrum et iucundum.

Hoc mense advenerunt literae admodum reverendi patris provincialis, reve‐
rendo patri fratri Antonio Bibich, actuali diffinitori, in quibus invitabantur praefatus
deffinitor pro die 2. Decembris sicut et alii patres provinicae pro discutiendis quibu‐
sdam punctis gravibus, occasione circularium pastoralium ultimo e capitulo
emanatarum a parte Hungarica proiectatis.

Sub finem huius mensis advenit admodum reverendus pater Ioannes a Straxe‐
mano, ex provincialis et decanus, cum reverendis patribus patre fratre Philippo
Radich, lectore iubilato, guardiano Poxegano, patre fratre Ioanne Lukich, lectore
iubilato, diffinitore actuali, patre fratre Michaele Suster, provinciae procuratore ex
diffinitore. Qui ultima huius discesserunt. Quid actum sit quidve devisum in hoc con‐
gressu in archivio provinciae reperitur. Tamen speciale hic notatum quod pars
Hungariae non assentiebat uni cassae provinciae nec uni pannificinae sed aliam tam
cassam tam pannificianam Budae haberet pars Hungarica, quod et obtinuit, sicut
etiam ut pro quolibet fratre annuatim duae tunicae darentur; erat enim una tunica
inserta in pastoralibus.
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65 Umro je 16. listopada 1745. godine, a ne 10. prosinca 1745. godine, kako je navedeno u kronici.

1746.

Prosinac

Dana 2. prosinca održan je u Baču preko Dunava sastanak kao gore u {...}.
Dana 8. prosinca umro je presvijetli gospodin Gabrijel Patačić, nadbiskup

kaločki, čovjek velikog ugleda i utjecaja kod kraljevske stolice i u Kraljevini Ugar‐
skoj, koji se smatra najvećim zagovornikom uspostavljanja ovih županija.

10. je umro prejasni poglavar brat Emerik Esterházy,65 nadbiskup ostrogonski,
koji je kao pripadnik svojega reda bio blagoslovljen dvama vrhovnim položajima.

12. je nastavljena instalacija presvijetlog gospodina baruna Marka Pejačevića,
koji je izostavljen kao zamjenik vrhovnoga administratora, ali bez prethodnih slavlja.
Vrijeme je bilo neizrecivo ružno i grozno – što je bilo i sasvim prikladno – kao i na
prethodnome slavlju ovoga pripajanja.

Ovom su prilikom amnestirani mnogi i gotovo svi koji su bili razbojnici,
možda zato da novouspostavljene županije zateknu primirenu domovinu, kako bi
bolje donijele zakone, dobre nagradile, a loše sputale.

Ovdje je otac gvardijan Franjo iz Vukovara, poslije mnogo opasnosti i nepri‐
lika koje je imao s razbojnicima, kada su oni i drugi amnestirani, smatrao da će i za
njega i za njih biti dobro što je oslobođen.

Ova je godina imala povoljan tijek i konac razmjerno skladan s njime.

Započinje
1746. godina

Siječanj i veljača prošli su dobro.

Opisujem ožujak.

17. ožujka došao je malavašički župnik iz Pečuha s otvorenim pismom za župu
Jankovce i s pismom za gospodina upravitelja, da ga u toj župi prizna dok biskup ne
napiše kome pripada pravo patronata, pa je u tomu pismu unio gospodinu upravitelju
isto to, da im kaže kome pripada pravo patronata. Što je sramotnije od toga? Ta uči‐
njeno je bez ikakva savjetovanja.

Gospodin upravitelj prenio nam je odmah to pismo (naime oni su željeli potaj‐
no nametnuti župnika); stoga smo poslali primjerak, odnosno bolje reći sažetak, ocu
provincijalu i nismo ustupili župu. A odgovoreno je da se to ne smije dopustiti; što‐
više, ako pokušaju silom, tada je dopušteno silu suzbiti silom uz pomoć svjetovne
vlasti.

December

Die 2. Bacsini trans Danubium factus erat congressus ut supra in{...}.
Die 8. moritur excellentissimus dominus archiepiscopus Colocensis Gabriel

Patacsich, vir magnae authoritatis et sermone apud sedem regiam et in Regno Hun‐
gariae, qui maximus promotor perhibetur horum comitatuum diductionem(!).

10. moritur serenissimus princeps frater Emericus Esterhazi, archiepiscopus
Strigonienses, binis habitis primitiis ordinis benedictum.

12. instalatio reasumpta fuit, illustrissimi domini liberi baronis Marci Pejacse‐
vich, tunc praetermissi in vice supremum administratorem, sine tamen prioribus
solemnitatibus; erat tempus indicibiliter turpe et horridum, plane totaliter appositum
ac fuit in priori solemnitate huius incorporationis.

Hoc tempore gratiati sunt plurimi et fere omnes qui inveniebantur tunc pra‐
edones et forte ideo, ut noviter erecti comitatus invenirent patriam pacatam, ut sic
melius legem dictarent, bonos praemiarent ac malos coercerent.

Hic pater guardianus Franciscus a Valkovar post multa discrimina et fatigia
cum praedonibus habita illis et aliis gratia obtenta gratum sibi et illis duxit se evincu‐
latum esse.

Annus hic habuit periodum commodum, epilogum congruum comparative.

Incipit
Annus 1746.

Ianuarius et Februarius benevole transierunt.

Martius notat.

17. Martii venit parochus Malavasicsensis Quinqueecclesiis cum patentalibus
pro parochia Iankovcse et literis domini administratoris, ut eundem agnosceret
ibidem, donec scriberet episcopus illi ad quem ius patronatus spectat, unde in illis lite‐
ris hoc idem inseruit domino administratori, ut diceret illis ad quem ius patronatus
spectet. Quid imprudentius post factum nullum Consilium, nec ad {...} datur motus
ex se naturae(?).

Literas has communicavit nobis illico dominus administrator (nam illi volebant
oculte intrudere parochum) unde copiam seu potius rei substantiam transmissimus
patri provinciali, nec cessimus parochiam. Ad quas rescriptum fuit non debere per‐
mitti, imo si attentaverit vi, tunc vim vi licet repellere cum brachio saeculari.
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19. nakon pomnog savjetovanja diskretorij samostana s velečasnim ocem
Antunom Bibićem, drugi put definitorom, odlučio je da se ondje mora trajno posta‐
viti brat (koji je inače odlazio iz samostana onamo za blagdane i u drugim
potrebama), što je i učinjeno, no oni su odmah skočili jer su mislili da to mogu odmah
učiniti; pa kada su vidjeli da su izloženi podsmijehu, krenuli su izmišljati podvalu.

Travanj

31. stigla je okružnica za narednu skupštinu u Budimu 28. svibnja, u predve‐
čerje Duhova.

Svibanj

7. došao je biskupski dekret protiv neposlušnosti, koji je odmah suspendirao
jankovačkog upravitelja i smjesta naredio njegovo povlačenje u samostan, pod prijet‐
njom ništavnosti dijeljenja sakramenata.

Također je u cijelosti povukao dekret koji je bio dao mnogopoštovanom ocu
provincijalu i kojim mu je dozvolio da svoje podređene u župama može sam ispitati,
odobriti i instalirati te po želji i prosudbi postaviti ili otpustiti, te je poništio te i slične
umetke. Isto tako, pozvao je da unutar jednog mjeseca i jednog dana od primitka
ovoga dekreta svaki župnik franjevac kojega on nije odobrio dođe na konzistorijalni
ispit u Pečuh.

8. je biskupu u Pečuh poslan odgovor da dekret zasad nikako ne može biti
izvršen dok oci provincije na skorašnjoj skupštini o tome ne odluče; stoga jankovački
upravitelj ostaje u Jankovicima i vrši svoje dužnosti te se ne poziva natrag u samostan.
Napisano je i da zbog nadolazeće promjene i nesigurnog rasporeda za sada ne može
doći na ispit.

Istoga dana poslan je prijepis dekreta mnogopoštovanom ocu provincijalu,
koji dosad ništa nije odgovorio.

13. je došao mnogopoštovani otac bivši provincijal Filip iz Oćevije, koji je pak
s velečasnim ocem definitorom Antunom Bibićem 16. otišao u Budim na skupštinu.

15. velečasni otac gvardijan Franjo iz Vukovara izradio je obračun i izvještaj, i
to pohvalno, tako da nitko nije ništa prigovorio; svi su dugovi isplaćeni i zadovoljeni,
a samostan je dobro opskrbljen.

18., kada je stigla vijest iz Jankovaca da je rečeni gospodin pretendent na žup‐
ničko mjesto došao s vanjskim vikarom radi instalacije, velečasni otac gvardijan,
povevši sa sobom oca propovjednika za hrvatski jezik, odmah je otišao onamo i spri‐
ječio ih.

20. je dovezeno 1600, to jest tisuću šesto dasaka za krovišta kuća, sjenika, kuhi‐
nje i štale, koje je kupio otac Franjo iz Vukovara, gvardijan.

19. mature deliberato consilio discretorium conventus cum reverendo patre
Antonio Bibich, secundo discretorium decidit deberi(!) institui ibidem continuo per‐
manens frater (alias exibat singulis festis et aliis occurentiis e conventu), quod et
factum, sed illi magis insultavere; arbitrabantur enim hoc statim per illos fieri posse,
cum tamen se derisui exponi videant sibi iniuriam machinantur.

Aprilis

31. venerunt circularas literae pro futura congregatione Budae pro 28. Maii in
vigilia Pentecostes.

Maius

7. advenit decretum episcopale contra inobedientiam sibi praefixam unde sus‐
pendit administatorem Iankovchiensem illico ac praecipit revocandum ad
conventum sub nullitate administrationis sacramentorum.

Revocat etiam decretum per totum, quod dederat admodum reverendo patri
provinciali ut ipse suos subditos ubi sunt in parochiis examinare, approbare, instalare
ac pro libitu et iudicio ponere et deponere possit, has et similes insertiones annullat.
Citat, pariter intra mensem et diem unam a notitia praesentis decreti omnis parochus
Franciscanus qui non fuerant(!) per ipsum approbati ad examen consistoriale Quinqu‐
eecclesias.

8. fuit rescriptum episcopo Quinqueecclesias minime posse decretum pro
nunc suum effectum sortiri, donec per patres provinciae mox futura congregatione
super his deciderint; unde ipse Iankovicsensis administrator manet in Iankovcse et sua
peragit nec revocatur ad conventum. Scriptum etiam est ob futuram mutationem et
incertam dispositionem se, nunc pro examine veniri(!) non posse.

Ipsa die transmissum est in forma copiata decretum admodum reverendo patri
provinciali, qui hactenus nihil rescripsit.

13. venit admodum reverendus pater ex provincialis Philippus ab Ochievia,
qui 16. cum reverendo patre diffinitore Antonio Bibich discessit Budam pro con‐
gresu.

15. reverendus pater guardianus Franciscus a Valkovarino fecit computum et
rationes laudabiliter nullo reclamante solutis omnibus debitis et satifactis conventu
stante in commoda provisione.

18. adveniente nuntio ex Iankovcse quod dominus praedictus praetendens
parochus cum vicario foraneo venisset pro installatione, reverendus pater guardianus
assumpto sibi patre concionatore Illirico illico discessit, rem impedivit.

20. advecti sunt 1600 id est mille sexcenti asseres pro tecturis domorum, faena‐
riae, coquariae et stabulati, empti per fratrem Franciscum a Valkovar, guardianum.
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66 literae] literes

11. je poslan pisani nalog mnogopoštovanog oca provincijala o smanjivanju
postriga klerika na širinu od tri prsta, brijući odozgo, sa strogom uputom o što bržem
izvršenju i potvrdi. Stoga je sljedeći dan izvršeno i odgovoreno. Zato klerici više ne
nose postrige duže od dva prsta, jednako sprijeda i straga, da ne bi bilo mjesta za grje‐
šku i prilike za prikrivanje.

Ovdje se otac gvardijan pobrinuo da se na sve prozore blagovaonice s unutraš‐
nje strane postave ploče, kako se vidi sada, kao i drvene rešetke na donje sjeverne
vanjske prozore prema gradu, kao i jednu gore na hodniku kod nužnika.

Pobrinuo se također za jedna lagana kola za jednog konja, udobna i korisna.
28. svibnja u Budimu je održana prva intermedijalna skupština mnogopošto‐

vanog oca provincijala Franje Ivanovića, na kojoj je za gvardijana izabran otac Lovro
iz Vukovara.

Lipanj

15. pod noć je došao velečasni otac gvardijan Lovro iz Vukovara. Sljedećih je
dana preuzeo upravu.

16. je otišao rečeni mnogopoštovani otac provincijal s tajnikom u Beč zbog
sukoba s pečuškim biskupom.

18. istoga mjeseca, to jest lipnja, došao je velečasni otac definitor Antun Bibić
s mnogopoštovanim ocem Filipom iz Oćevije, bivšim provincijalom; boravili su
naime u Pečuhu kod biskupa vezano za nesuglasice, a budući da im biskup ništa
drugo nije odgovorio osim: „Prepustite Jankovce, i bit ćemo u miru”, ostalo je još
mnogo toga za riješiti.

Srpanj

20. su došla neka naša braća koja su pristupila ispitu, tvrdeći da se s njima na
ispitu postupalo s mnogo mržnje i zlobe; naime, krajnje su ih strogo pojedinačno ispi‐
tivali iz svih predmeta moralne i spekulativne teologije, polemike i kršćanskog nauka,
nasamo otvarajući i zatvarajući knjige, s trojim vratima i tolikim sobama između.

21. je došlo pismo mnogopoštovanog oca provincijala iz Beča s nalogom da
pojedini samostani, koji vode brigu za duše, gdje god smo mi, nabave vjerodostojna
svjedočanstva vjernog puka da ne žele imati nikoga drugoga osim nas braće, koji smo
im toliko godina u svim nevoljama i mukama služili pod turskim jarmom; to je i uči‐
njeno s potvrdom.

26. došao je presvijetli gospodin grof Aleksandar Patačić, kraljevski povjerenik
nedavno uspostavljene Srijemske, Valpovačke i Požeške županije, a sada isto tako kra‐

11. mandatum scriptum adfuit ab admodum reverendo patre provinciali de
reductione coronarum clericorum ad latitudinem trium digitorum desuper radendo,
stricte praecipiens et immediata executione et certificatione quantocius. Unde sequ‐
enti mox die executioni datum ac rescriptum fuit. Quare clerici non amplius maiores
coronas portent quam latitudinis duorum digitorum, undique ante et post aequalem,
ne errori detur locus et occasio simulationi.

Hic pater guardianus curavit fieri tabullata super fenestras omnes refectorii ab
intus ut videre est, sicut etiam ligneas crateres super fenestras inferiores forinsecus
septentrionales ex parte civitatis ac unam superiorem ambitus penes loca.

Curavit pariter unam bigam volatilem pro uno equo commodam et utilem.
Die 28. Maii celebrata fuit congregatio prima intermedia reverendi admodum

patris provincialis Francisci Ivanovich Budae in qua in guardianum fuit electus pater
frater Laurentius a Valkovarino.

Iunius

15. ad noctem venit reverendus pater guardianus frater Laurentius a Valkova‐
rino. Subsequentibus diebus possessionem cepit.

16. admodum reverendus pater provincialis praefatus Viennam cum secretario
ivit ratione litis cum episcopo Quinqueecclesiensi.

18. eiusdem id est Iuni venit reverendus pater diffinitor Antonius Bibich cum
admodum reverendo patre Philippo ab Ochievia, ex provinciali, divertebantur et
enim Quinqueecclesiis ad episcopum in ratione discordiarum, quibus cum nihil aliud
episcopus respondisset nisi tantummodo: cedent Iankovcze et erimus in pace, plura
pertractanda relinqu<u>nt.

Iulius

Die 20. venerunt quidam fratres nostri qui ad examen iverant multa odia ac
livores pertractari in examine narrantes, utpote quod severissime ex omni materia
morali et speculativa, polemica atque doctrina Christiana investigent singulos singu‐
latim soli illi libris apertis clausis tribus portis totque cubiculis intermediis.

21. venerunt literae66 ab admodum reverendo patre provinciali Vienna, ut sin‐
guli conventus quibus esset cura animarum, ubicumque nos sumus, acciperent
authentica testimonia a fideli populo quod nolit alias habere quam nos fratres, qui ipsis
a tot annis in omni pressura et tribulatione servivimus sub iugo etiam Turcico; quod
et factum est cum authentica.

26. venit illustrissimus dominus comes Alexander Patacsich, nuper errecti
comitatus Syrmiensis Valpovensis et Poxegani comissarius regius, et nunc itidem

202 203

1746.



67Hercsegovich] add. quatuor lineas sed cancell.
68Archiepiscopum] add. summa.

ljevski revizorski povjerenik, koji nije olakšao namete narodu, nego ih je povećao.
Ovdje je ostao dvanaest dana te je pošao u Požegu.

Srpanj

10. velečasni otac gvardijan pošao je u Pečuh da se pokloni biskupu; poslije
četiri dana je došao, dovršivši sretno putovanje i poklon.

30. treći put dosad došao je vanjski vikar u Jankovce s dvama petrovcima i
biskupskim dekretom u kojemu su bila pitanja za oca Nikolu iz Cernika. Prvo: je li
primio biskupski dekret o suspenziji, odgovorio je: „Da.”; drugo: podjeljuje li sakra‐
mente od tog vremena, odgovorio je: „Da.”; treće: želi li otići iz Jankovaca,
odgovorio je: „To nije u mojoj vlasti.”

Kolovoz

Dana 14. pisano je presvijetlom gospodinu grofu, gospodaru ovoga vlastelins‐
tva, koji ima vlastelinstvo i pravo patronata, izlažući nevolju samostana i njegovo
vjerno služenje. Odgovorio je da ne želi samo da mi njegovim podanicima budemo
skrbnici, već i da on nama uvijek bude pomoćnik i zaštitnik.

29. sa zahvalom je odgovoreno tako milostivom pokrovitelju.
Istoga dana došlo je okružno pismo mnogopoštovanog oca provincijalnog

vikara Ivana iz Stražemana u kojemu objavljuje da postoje dva otpadnika iz Cernika,
otac Grgur Tomakić i brat Emerik Katić.

15. u noćno vrijeme iz ovoga samostana otišao je otac Filip Hercegović.
20. poštovani otac definitor Antun Bibić otišao je u Osijek s petoricom klerika

koje preuzvišeni nadbiskup ima zarediti.

Rujan

1. opet su došla dva biskupska dekreta. U jednome zabranjuje svakome od nas
odlazak u Jankovce, okačivši dekret na vrata jankovačke crkve. U drugome poziva
preostale očeve iz samostana na ispit, osim djelatnih i isluženih otaca provincije, te
isluženih i djelatnih lektora presvete teologije. Ali sve mu je bilo uzalud; naime, nijed‐
nim nije postigao namjeravano: prvi su naši skinuli s vrata, a drugi je zanemaren zbog
dolaska oca provincijala.

Došao je dakle u provinciju mnogopoštovani otac provincijal iz Beča s vjero‐
dostojnim dekretom i kraljevskom ispravom, u kojima je navedeno kako možemo
neometano voditi stečenu brigu za vjernike kao i dosad. I kako se biskup prizvao na

comissarius revisorius regius, verum nihil levius populo contribuit sed auxit. Hic
mansit duodecem diebus ac discedit Poxegam.

Iulius

10. reverendus pater guardianus discessit Quinqueecclesias ad praesentandum
se episcopo, qui post quattuor dies advenerat feliciter iter et praesentationem consum‐
mans.

30. vicarius foraneus advenerat Iankovcze tertio adhuc cum duobus Petrinis
cum decreto episcopali in quo continebantur interrogata et(?) patre Nicolao a Szer‐
nik. Primo: an susceperit decreta episcopalia de suspensione, qui respondit: ita;
secundo: an sacramenta ab illo tempore administraverat, respondit: ita; tertio: an velit
cedere Iankovcze respondit: meae hoc non esse potestatis.

Augusti

Die 14. scriptum est excellentissimo domino comiti huius dominii, dominium
et Ius patronatus habenti, exponendo neccessitatem conventus et fidelia servitia, qui
rescripsit se non modo nos suorum subditorum velle curatores, sed etiam pro omni
possibili adiutorem et protectorem.

29. rescriptum est ad tam favorabilem patronum cum gratiarum actione.
Eadem die venerunt literae circulares patris admodum reverendi vicarii pro‐

vincialis Ioannis a Straxemano in quibus declarat duos apostatas Csernekino, patrem
Gregorium Tomakich et fratrem Emericum Katich.

15. noctis tempore ex hoc conventu discessit pater Philippus Hercsegovich.67

20. reverendus pater diffinitor Antonius Bibich discessit Essekinum cum
quinque clericis ordinandis per excelsum archiepiscopum.68

September

1. iterato duo decreta episcopalia veniunt, in uno interdicit cuiuscunque ex
nostris exitum ad Iankovcze appendens ipsum ad portam Iankovczensem; in secundo
citat reliquos patres de conventu ad examen exemptis patribus provinciae actualibus
et habitualibus, ac sanctissimae theologiae emeritis et actualibus, sed frustra, in nullo
enim consequitur suum intentum, primum siquidem a porta levatur per nostros,
secundum autem interposito adventu patris provincialis intermittitur.

Advenit ergo pater admodum reverendus provincialis Vienna in provinciam
cum authenticis de<c>retalibus ac diplomate Regio quibus sartam et partam in fide‐
lem populum curam prout hactenus, ita imposterum exercere valeamus, et cum fuisset
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71 Kroničar je dosljedan u upotrebi krivog termina.

1747.

69 Ispod napisano restaurata
70Napisano je na vrhu stranice iznad December, a logičnije je na ovome mjestu.

Rim, prizvali su se i naši oci, ali ni tako biskup neće pobijediti, jer sveta skupština ne
želi ništa odlučiti bez pitanja kraljice, zato što Apostolsko Kraljevstvo u ovome ima
velik utjecaj.

Smirio se dakle nemir i metež između biskupa i otaca naše provincije, ne po
njihovoj volji, ali je ipak bila nekako zaustavljena nemala sablazan za narod, koji se
pitao što to kler čini. Ipak u ovome kraljevstvu,71 Srijemu, među pripadnicima vojske
i provincije trajao je neprekidan razdor.

U ovo vrijeme u potpunosti je podignuta zgrada za pečenje rakije. Godina je
također bila dosta siromašna vinom i pšenicom, premda bogata voćem.

Prosinac

Čitava ova zima bila je ugodna, bez vjetrova. Bilo je malo mećava i nešto hlad‐
noće. Ipak, očitovala je nemalu slutnju nesretnih događaja i nevolja, kako će već
pokazati proljeće.

1747. godina

Ožujak

Ovoga i prethodnoga i nadolazećega mjeseca doživjeli smo, ne bez straha, raz‐
ličite nesreće unutra i vani, kod svjetovnjaka i redovnika, u našoj i u drugim
provincijama, pa i među uglednim osobama; naime, zadesile su nas razne bolesti: crni
prištevi, moždani udari, iznenadne smrti.

Travanj

12. dana velečasnog je oca Antuna Bibića, drugi put definitora, tako pogodio
moždani udar, uz zaprepaštenje nas i čitave provincije, no Bog se smilovao nedostoj‐
nim molitvama svojih slugu i poslije četvrtoga mjeseca vratilo mu se kakvo-takvo
zdravlje.

14. istoga mjeseca, u proljeće su oni snjegovi koji nisu pali zimi, nakon vreme‐
na potpuno urešenog ljetnim sjajem, iznenada i dosta neugodno pali; to je uplašilo
ljude, koji su ostali bez hrane za stoku; prema tome, nije bilo opasnosti to što je zabi‐
jelilo.

ab episcopo appellatum Romam, appellatum pariter per patres nostros, sed nec sic
evincit episcopus, quia sacra congregatio nihil decernere voluit irrequisita regina, ut
pote Apostolici Regni in hoc magnam habente manum.

Quievit ergo turbulentia et turbatio inter episcopum et patres nostrae provin‐
ciae non ad nutum illorum, tamen quoddam modo praeclusum fuerat non parum
offendiculum saeculo, quid sacer clerus faciat. In populo tamen in hoc regno Syrmii
inter militares et provinciales continuum dissidium.

Hoc tempore extructa69 ex toto est domus crematoria, annus etiam sat egenus
vino et frumento quamvis fratuctibus uber.

December

Tota haec hyems suavis erat sine ventis, nivibus paucis, frigore aliquali, sed non
parum portendebat viam ad sinistros eventus et casus ut ipsummet ver edocebit.

Annus 1747.70

Martius

Hoc et praecedentibus mensibus ac subsequentibus varios non sine timore
intus et foris percipimus casus, siquidem inter saeculum et inter religiosos, tum nos‐
trae tum aliarum provinciarum, et quidem magnarum personarum, varias infirmitates
nacti simus, ulcera nigra, apoplexias, mortes subitaneas.

Aprilis

Die 12. ita patrem reverendum Antonium Bibich, secundo diffinitorem, non
sine nostra ac totius provinciae consternatione tetigit, contago apoplectica, sed mise‐
rante Deo ad indignas preces servorum suorum post quartum aliqualiter mensem
sanitati restituitur.

14. eiusdem quae non in hyeme completae, in vere nives ex insperato et post
plenissima aestivis splendoribus exornata tempora sat odiosae ceciderunt adeoque
compavere(?) homines privatos alimentis pecorum hinc non sine periculo candesce‐
bant.
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Svibanj

nam se nasmiješio malo povoljnijim vremenom, ali je bio poguban za voće.
Naime, ono što je travanjska zima obilježila, to je svibanjski sjaj spalio, te tako nema
nijedne šljive pa ni za rijetki užitak, ni trešanja, višanja, jabuka, šljiva; jednom riječju,
nije bilo niti jedne uobičajene voćke koju nije odnio.

Ovoga mjeseca vrt je proširen i ograđen novom ogradom, sagrađena je i druga
štala povezana s prvom te je postavljena nadstrešnica za sklanjanje kola od lošeg vre‐
mena. Nabavljena je i neka nova kočija.

Lipanj

Bio je veoma obilan kišom i nebeskim lijevanjem, toliko da je natopljena zem‐
lja dala najplodnije usjeve te se žito podiglo na najveću visinu, s jako puno ploda,
učinila je i da i nadmaši očekivanja. Toliko je rodilo da se stari jedva sjećaju da je ikada
bilo takvih dana, i tako su svi bili obuzeti najvećom srećom.

18. je sagrađena prikladna i nova peć u blagovaonici. Došao je mnogopošto‐
vani otac provincijal i sutradan započeo vizitaciju.

22. je dovršio vizitaciju i sutradan otišao.

Srpanj

je nastavljen uz veliki jad, strašnim, čestim i veoma teškim tučama, vjetrovima,
vihorima i olujama, koje često nisu štedjele ni dan ni noć niti je bilo stanke kroz dane,
niti se nevrijeme sažalilo nad pšenicom ni nad vinom. Naime, kako je vidjelo, tako je
išlo i porušilo sve vinograde i pšenicu, i što nije moglo odjednom, zahvatilo je čestim
ponavljanjima sve dok nije uništilo sve, tako da što je vrijeme više donijelo, to je više
odnijelo. A ljudi su u toj nesreći željeli da barem nije ništa dalo, pa ništa ne bi ni odni‐
jelo, a budući da u tom slučaju ne bi imalo što odnijeti, ne bi ranilo ljudsko srce, jer
ne bi zadovoljilo oči samo da bi ih ranilo.

Nije nevrijeme poštedjelo ni kuće i krovove; skidalo je crjepove s crkve i
samostana, polupalo prozore, uništavalo kuće i čupalo stabla u šumama iz korijena.

Objavljena je papinska povelja kojom se preporučuje oprost od 100 dana za
svaki put kada netko uputi u ili izvrši misaonu molitvu kroz četvrt sata, uključujući i
svjetovne osobe; također potpuni oprost onima koji bi svaki dan kroz mjesec dana
četvrt sata duhovno promišljali, ispovjedili se i okrijepili se svetom pričešću. Kroz
molitvu to će trajno vrijediti i za duše u čistilištu. Zato hrabri i podsjeća u Gospodinu
na djelo obilne ljubavi, da druge pouče duhovno promišljati i, štoviše, glasno moliti.

Maius

nobis risit faustior paulo tempore sed fructibus perniciosus; quosquos enim
Aprilis brumma signavit hos Maialis nitor decoxit, sicque nullo pruna nec quidem pro
raritate gustanda cerasa, nulla merasa, poma, pruna(!), verbo nulla usualia fructuum
reperit, quae non abripuit.

Mense hoc novis sepibus extensus et circumdatus est hortus, errectum etiam
secundum stabulum adnexum priori et tectum sub quo currus reponuntur a noxio
aere. Reda quoque nova quanta procurata est.

Iunius

Uberrimus pluviis et rigationibus coelestibus, adeo ut copiosissimas in herbas
terram exundare fecerit, fruges pariter summas evexit ubere valde copiose, sed et
vineas excedere fecit, dedit enim talem procreationem quorum vix recordentur
antiqui dierum talem unquam fuisse, adeoque omnes summo afficiebantur gaudio.

18. extructa est fornax reffectorii commoda et nova; pater admodum reveren‐
dus provincialis venit et chras aperivit visitam.

22. clausit et chras discessit.

Iulius

processit in tribulatione uberi, quam enim arduis grandinibus, ventis, turbini‐
bus, tempestatibus, praegravis tum etiam frequens; non parcebat diei nec nocti nec
diebus moras faciebat nec commiserabatur tritico nec vino, ut enim vidit, ita ivit, et
omnes vineas ac triticum decussit et adeo quidem ut tot repetitis vicibus, quod una
non poterat, aliis conclamaret, donec totum consumpsit, ita ut quo plus intulit, plus
abstulit, et homines plurimum tribulavit, saltem nihil dedisset, nihil abstulisset, et cum
non habuisset, quod aufferet, humanum cor non sauciasset dum oculos non satiasset,
ut sauciat.

Neque enim domibus et tectis parcebat; nam ecclesiae ac monasterii tegulas
decussit fenestras confregit, domos ruinavit ac sylvas erradicavit.

Promulgatum est diploma pontificium in quo commendantur indulgentiae
100 dierum pro qualibet vice[m] docentibus et exercentibus orationem mentalem
etiam ipsis saercularibus per quadrantem horae, indulgentias pariter plenarias illis qui
per quadrantem horae meditarentur per mensem singulis diebus et confiterentur ac
sacra synaxi reficerentur. Per modum suffragii applicabiles etiam animalibus in pur‐
gatorii perpetuis futuris temporibus valituris; ob id in Domino omnes hortatur et
commonet, ad lautae charitatis opus qui alios docuerint meditari ac etiam vocaliter
orare.
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1748.

72Na margini: locusta = skakavecz

Kolovoz

Vrijedno je spomena, i teškim perom treba opisati, da je 23. ovoga mjeseca u
predvečerje dana Svetog Bartola, oko jedan sat poslijepodne, iz nižih dijelova preko
Sotina k nama doletjela vojska skakavaca, neviđena oblika, brojnosti i načina letenja,
baš kao silovita gomila, vjetar i snažna oluja; naime, zbog velike gustoće nisu se mogli
vidjeti ni nebo ni sunce; njihova strašna tutnjava bila je glasna i grozna, a navala
veoma brza. Širina, visina i dužina bila im je tri {...}, i bili su ovdje više narednih dana.
Međutim, egzorcizmi, molitve i pjevanje u koru okrenuli su njihov put preko Duna‐
va kroz močvaru i rit, pa su u uobičajeno vrijeme pošli prema brdu Erdutu.

Rujan i listopad časni je samostan proveo u skromnoj berbi grožđa.

Studeni

Oci župnici otišli su u Pečuh na težak ispit, tako da su s teškoćom dobili svoja
mjesta, a veoma mnogi nasilno su potjerani; stoga je nastala nova nesloga s biskupom.

Prosinac

Mnogopoštovani otac provincijal poslije mnogo teških prepiranja olakšao je
ocima koji nisu dobili župe zbog neumoljive prepirke s biskupom. Naime, na molbu
je dobio biskupovo milostivo rješenje kojom oci mogu mirno zadržati svoja mjesta
dok traje njegov provincijalat, koji je imao završiti nakon nekoliko mjeseci.

1748. godina

Siječanj

17. na blagdan svetog Antuna opata slavljena je svečana misa s glazbom iz Osi‐
jeka, jer je to bilo slavlje velečasnog oca Antuna Bibića, drugi put definitora; slavlju
je osobno nazočio mnogopoštovani otac provincijal s definitorijem, osim djelatnoga
definitora velečasnog oca Ivana Lukića.

Istoga je dana prvu obranu javno imao poštovani otac Luka Matošević, lektor
filozofije, pod zaštitom svetog Ivana Nepomuka. Pod njegovom slikom branili su
otac Kapistran iz Budima, otac Filip Čorć, brat Nikola Kešić, otac Kapistran iz Iloka,
a oponenti su bili otac Petar Mandić, djelatni iločki lektor filozofije, otac Mihael Hut,
lektor filozofije i djelatni propovjednik za njemački jezik, otac Hilarije iz Siče, pos‐

Augustus

Memorabile quid et stylo ferreo transcribendum etenim 23. praesentis in vigi‐
lia Sancti Bartholomei circa horam primam pomeridianam invisus forma multitudine
volatu locustarum72 exercitus a partibus inferioribus per Sotin ad nos advolavit, non
aliter quam turba vehemens, ventus et ut tempestas valida, non enim prae spissitudine
multitudinis caelum et sol intueri potuit, strepitus etiam illarum terrificus resonus et
horibilis ac impetus cellerimus; latitudine, altitudine et longitudine trium {...}, ac
pluribus subsequentibus diebus. Verum exorcismis, orationibus, cantibus chori viam
verterunt trans Danubium et per paludes ac arundineta solita tempestate montem
petiit Erdőd.

September et October tenui vindemiatione transumpsit venerabile conventus.

November

Transeunt patres parochi Quinqueecclesiensias pro examine arduo et quodam‐
modo fluctuanter obtinent suas sedes, plurimis turbulenter abactis, unde dissidium
noviter exurgit cum episcopo.

Decembris

Pater admodum reverendus provincialis post multas altercationes taediosas non
unitis patribus a rigore altercationis cum episcopo remittit, quare ad suplices literas ab
episcopo benignam resolutionem obtinet ut quieti patres sua retineant loca parochi
ipsius stante provincialatu utpote post aliquot menses finiendo.

Anno 1748.

Ianuarius

Die 17. in festo sancti Antonii abbatis solemnis fuit transumptus festi cum
musica Essekinensi utpote festum celebrante reverendo patre Antonio Bibich bis
diffinitore, cui praesentialiter adfuerat admodum reverendus pater provincialis cum
diffinitorio, excepto reverendo patre Ioanne Lukich, diffinitore actuali.

Ipsa die publice primitialem defensionem tenuit multum venerandus pater
Lucas Mattossevich, lector philosophiae, sub patrocinio Sancti Ioannis Nepomuceni
sub eiusdem imagine defendentibus patre Capistrano a Buda, patre Philippo Chorch,
fratre Nicolao Kessich, fratre Capistrano ab Illok, oppugnantibus patre Petro Man‐
dich, lectore philosophiae Illokiensi actuali, patre Michaele Hut, lector philosophiae
et contionatore actuali Germanico, patre Hilario a Sicze, lectore instituto philosop‐
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tavljeni lektor filozofije, i kao četvrti je pomagao mnogopoštovani otac provincijal
Franjo Ivanović, jubilat.

Veljača

Nastavlja se vrlo jaka hladnoća s puno snijega i žestokim vjetrovima.

Ožujak

Od prečasnog generalnog ministra za generalnog povjerenika vizitatora pos‐
tavljen je mnogopoštovani otac Mihael Paunović, sada kustos i bivši definitor, čovjek
svakako istaknut, revni ljubitelj pravila i poštovatelj opservancije te nasljedovatelj
pravde i čestitosti, bez pristranosti prema pojedincima.

On je, počevši svoju vizitaciju, krenuo je iz Požege, Velike, Našica, Osijeka, a
tada je otišao gore u Budim.

Presvijetli gospodin general Engelshofen, dovršavajući posao Njegove Car‐
sko-kraljevske komisije u reformi krajiških pukovnija kroz njihovo smanjivanje,
odsjeo je u carskim kućama koje narod zove vojarnama.

Svibanj

Rečeni mnogopoštovani otac povjerenik odredio je za 28. te završio sastanak
u Baču preko Dunava.

20. istoga mjeseca poštovani brat Luka Matošević, rečeni lektor, povevši dvo‐
jicu studenata, brata Nikolu Kešića i brata Jakova Knappa iz Sombora, obavio je svoju
obranu opće teologije pod pokroviteljstvom plemenitog i presvijetlog gospodina
Stjepana Nagya, išpana komorskih dobara u Bačkoj,

a oponenti su bili velečasni otac Antun iz Vukovara, velečasni otac Marko Vit‐
tman,74 djelatni petrovaradinski lektori presvete teologije, i poštovani otac Filip
Šimunović, djelatni lektor filozofije u Baji.

Pogubno i žalosno iskustvo. Skakavci, naime, koji su u jesen, kako sam već
napisao, preletjeli Dunav, prezimili su i, kada se sve stalo odmrzavati od zimske stu‐
deni, iz jajašaca ukopanih u zemlju ponovno se izrodili u izobilju; nebrojeni,
neiskorjenjivom silom izjeli su sve sijeno, travu i žito u Transilvaniji i Banatu i opus‐
tošili Šomođsku županiju sve do pečuškoga kraja.

Čitavu su Bačku županiju sa svim zelenilom popasli kao bijesna vatra koja sve
uništava; uzalud je bio sav ljudski napor i sve čime su se branili. Cijela je domovina
ustala, jer ju je na to prinudio dekret službenika županije i komore, od najmanjih do

hiae, et quartum supplente admodum reverendo patre provinciali Francisco Ivano‐
vich, iubilato.

Februarius

Frigus fortissimum et nivosum continuat cum ventibus vehementibus.

Martius

Deputatur pro comissario generali visitatore a reverendissimo generali admo‐
dum reverendus pater Michael Paunovich iam custos et ex diffinitor, vir certe
insignis, zelator regulae et amatur observantiae ac iusti rectique aemulator sine accep‐
tatione personarum.

Qui suam visitam instituens dirigit gresus a Poxega, Velika, Nassicis, Essekino
tum sursum Budam versus.

Excellentissimus dominus generalis de Engelsoff, Suam Caesareo Regiam
comissionem perfecturus, in reformatione confiniariorum per reductionem regimi‐
num regulatorum residetur in domibus caesareis vulgo cassarnis.

Maius

Pater admodum reverendus comissarius suprafatus per 28. instituit congressum
Bacsini trans Danubium ac perficit.

20. eiusdem multum venerandus frater Lucas Mattossevich, suprafatus lector,
assumptis duobus studentibus fratre Nicolao Kessich et fratre Iacobo Knapp Sombo‐
rini, perficit suam deffensionem de universa sub auspiciis nobilis ac perillustris domini
Stephani Nagy, bonorum cameralium per Bacskam ispani,

oppugnantibus reverendo patre Antonio a Valkovarino, reverendo patre
Marco Vittman, lectoribus Sacrosanctae theologiae actualibus Petrovaradiensibus, et
multum venerando patre Phillippo Simunovich, actuali lectore philosophiae Bajensi.

Funestum et lachrymabile experimentum. Locustae etenim quae in autumno
ut praemiseram transvolarunt Danubium, hiematione facta et cunctis emactatis bru‐
malibus rigoribus, ex immissis ovis ac terrae infossis nunc progerminatae in copia ac
innumerabili et inexpugnabili quandammodo vi Transilvaniam Banatum foeno,
herba, frumento cuncto depastis comitatum Sőmogiensem ad partes Quinqueecclesi‐
enses devastarunt.

Comitatum totum Bacsiensem73 cum omni viridi depascunt velut ignis furens
et comburens, frustra omni conatu humano adhibito et resistente. Tota enim patria
exurgente adigentibus decretaliter officialibus comitatus et camerae a minimo usque
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najvećih, i jednoga i drugoga spola; zajedno sa svakojakim životinjama, ali svim raz‐
nim postupcima i metodama, paljenjem nasipa, kopanjem, rušenjem i potiskivanjem,
ništa nisu postigli, tako da su im propale sve nade. Skakavci su tako široko i visoko na
zemlji ležali jedni na drugima, da su se gomilali do visine koljena i izlazili iz zemlje
kao mjehurići u kipućoj vodi ili iskre; štoviše, kada bi se zemlja raskopala, pronalazila
su se oplođena i bujna jajašca u velikim gomilama do visine od jednog pedlja i tako
dala jasnu sliku prijeteće gladi.

A nisu samo skakavci najavili glad. Naime, nedavno smo čuli da su posijane
njive oko Segedina iznijele prazne klasove, tako da klasovi nisu imali nijedno zrno,
iako su inače bili naočigled sasvim puni. Toliko naime svemogući Bog ima različitih
načina da dade koliko da oduzme; jer, oduzeo je i sa skakavcima i bez skakavaca.

Lipanj

19. otac gvardijan proveo je razvrgnuće ženidbene veze između ženske osobe
katolkinje i muškaraca pravoslavca, u skladu s očitovanjem generalnog vikara ove
biskupije, isto tako i u skladu sa zakonskim odredbama, posebno Tridentskoga kon‐
cila, 24. sjednice, 1. članka, zbog nepostojanja vlastitoga župnika; inače, živjeli su
zajedno šest mjeseci.

21. je sretno došao mnogopoštovani otac brat Mihael Paunović, generalni
povjerenik vizitator, radi svoje kanonske vizitacije. U nazočnosti čitave zajednice
pozdravio ga je brat Jakov Knapp uz veoma pohvalne riječi. Navečer je objavio svoju
kanonsku vizitaciju.

30. poštovani otac lektor filozofije, brat Luka Matošević iz {...}, pod vrlo sret‐
nim pokroviteljstvom istoga mnogopoštovanog oca povjerenika mecene, održao je u
crkvi u tri sata poslijepodne javnu raspravu.

Branili su otac Kapistran iz Budima, otac Filip Čorć, brat Kapistran iz Iloka,
brat Petar iz Slobodnice i brat Petar Turbić iz Bosne.

Oponenti su bili lektori velečasni otac Antun Papušlić, generalni lektor pre‐
svete teologije, velečasni otac Antun Tomašević, provincijalni lektor teologije,
velečasni otac Marko Vittman, provincijalni lektor teologije, i poštovani brat Ivan
Subota, postavljeni lektor filozofije.

Među ostalima koji su sjedili okolo bio je mnogopoštovani otac brat Franjo
Ivanović, provincijalni ministar, lektor jubilat.

Srpanj

1. mnogopoštovani otac povjerenik vizitator u svojoj kanonskoj vizitaciji
našao je sve dobro uređeno, u nehinjenoj ljubavi, pa je, u radosti zaključivši vizitaciju

ad maximum utriusque sexus una cum animalibus diversis et inquisitis modis, adusti‐
onibus aggerum, fossionibus, supplantationibus, oppressionibus nihil efficitur, adeo
ut omni spe destituti. Tam late et alte a terra una super aliam iacentes videre est ut
genuum tenus sese accumulent et velut bullae e fervescenti aqua ac scintillae, ita sese
e terra proripiunt, imo effossa terra per spitamam et amplius cumulatissime ova repe‐
riuntur germinanda et virentia adeoque praesentem famem non nisi ad oculum
manifestent.

Neque tantum locustae famem praesentant, verum noviter percepimus novalia
circa Szegedinum evenisse segetes in spicas vacuas, adeo ut penitus spicae nullum
granum possideant, licet alias ad oculum ornatissimae. Ita enim Deus omnipotens
quantum diversos modos habeat dandi tantum et aufferendi, abstulit siquidem per
locusta et sine locustis.

Iunius

19. facta est separatio quoad vinculum matrimoniale inter personam faemi‐
neam catholicam et masculum schysmaticum per patrem guardianum ex declaratione
reverendissimi vicarii generalis huius dioeceseos iuxta iuris dispositionem praesertim
Tridentini concilii sessionem 24, capitulum 1 citati ob defectum proprii parochi alias
per 6 menses ad invicem cohabitantes.

21. advenit feliciter admodum reverendus pater frater Michael Paunovich,
visitator comissarius generalis, pro sua canonica visitatione, qui salutatus in plena
comunitate a fratre Iacobo Knapp summe applaudens ipso sero intimavit suam cano‐
nicam visitationem.

30. sub felicissimis auspiciis eiusdem patris admodum reverendi praedicti
comissarii maecenatis publicam in ecclesia tenuit disputationem hora tertia pomeridi‐
ana multum venerandus pater lector philosophiae huias frater Lucas Matthossevich a
{...}.

Defendentibus patre Capistrano a Buda, patre Philippo Chorcs, fratre Capis‐
trano ab Illok, fratre Petro a Slobodnica ac fratre Petro Turbich Bosniense.

Oppugnantibus lectoribus reverendo patre fratre Antonio Papuslich, Sacro‐
sanctae theologiae generalis, reverendo patre Antonio Thomassevich, lectore
theologiae provinciali, reverendo patre Marco Vittman, theologiae provinciali,
multum venerando fratre Ioanne Subotha, lectore philosophiae instituto.

Aderat inter alios circumsedentes admodum reverendus pater frater Franciscus
Ivanovich minister provincialis lector iubilatus.

Iulius

1. admodum reverendus pater visitator comissarius in sua canonica visitatione
omnia composita in charitate non ficta et in pace unitatis inveniens gaudenter cla‐
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prethodnoga dana, u 5 sati ujutro pošao u Ðakovo, a kao pratnja mu se pridružio
velečasni otac gvardijan.

Dana 25. kolovoza godine Gospodnje 1748. održan je kapitul mnogopoštova‐
nog oca Franje Ivanovića u Osijeku u Slavoniji. Taj je kapitul bio vrlo žestok i pun
različitih meteža, tako da je jedva održan na za to određeni dan. Na tom kapitulu za
provincijala je kanonski izabran mnogopoštovani otac Petar iz Baje, lektor jubilat, za
definitore velečasni otac Simon Raczenstein i velečasni otac Emerik Buday, za učitelje
novaka velečasni otac Antun Pšenjić iz Bosne i velečasni otac Antun Zombory, islu‐
ženi tajnik provincije, a velečasni za djelatnog tajnika otac Emerik iz Budima. Za
kustosa je izabran velečasni otac Josip Janković iz Vukovara, a za prokuratora provin‐
cije velečasni otac Antun Bačić.

Za gvardijana ovoga našeg samostana izabran je velečasni otac Lovro iz Ðako‐
va, za vikara poštovani otac Nikola iz Cernika, za propovjednika za hrvatski jezik
poštovani otac Ivan Janković iz Požege, za njemački jezik poštovani otac Mihael
Hecht, za lektora filozofije poštovani otac Antun Glavaš iz Broda. Ubrojivši preostale,
u redovničkoj je obitelji bilo ukupno uzevši oko 18 otaca i braće.

Mnogopoštovani otac Antun Bibić na ovome je kapitulu po drugi put bio pot‐
vrđen za prvoga oca ovoga samostana. Na ovome je pak kapitulu odlučeno i to da
ubuduće oci jubilati i svi ostali oci provincije ne mogu sebi izabrati jedan samostan u
kojemu će trajno živjeti, već da se na svakom kapitulu oni oci provincije koji su u
ugarskim krajevima premještaju u slavonske krajeve, a oni koji su u Slavoniji da se
premještaju u ugarske krajeve, i to beziznimno, osim uslijed bolesti ili iz nekoga dru‐
gog razloga poznatog provinciji.

Listopad

Ovaj smo mjesec primili dekret Benedikta XIII. o dijecezanskim i redovnič‐
kim svećenicima (to jest primljenima u samostan), da se nijedan poglavar ubuduće ne
drzne slati drugome biskupu svoje podložnike da prime redove bez dozvole svojega
ordinarija. A u dekretu je pisalo ovako:Molim u srcu Isusa Krista kako gospodu biskupe
tako i sve redovničke poglavare da u bratskoj milosti i kršćanskom miru pruže jedni drugima
ruku. Taj je dekret poslan po gospodinu vikaru Aleksandaru Fonji čitavoj pečuškoj
biskupiji. A dekret je izdan radi zadovoljenja presvijetlog pečuškog biskupa, koji je
ove i mnoge druge stvari i žalbe protiv otaca franjevaca opservanata poslao u Rim.

udendo visitam praevie diei, hora 5. matutina discessit Diakovam comite sibi adiun‐
cto reverendo patre guardiano.

Anno domini 1748. die 25. Augusti celebratum fuerat capitulum admodum
reverendi patris Francisci Ivanovich Essekini in Slavonia. Quod capitulum sat fuerat
turbidum et confusionibus variis adimpletum ut vix etiam die determinata factum
fuerit. In quo capitulo in provincialem canonice est electus admodum reverendus
pater Petrus a Baja, lector iubilatus, in diffinitores reverendus pater Simon Raczens‐
tain, reverendus pater Emericus Buday, magister novitiorum reverendus pater
Antonius Psenych ex Bosnia et reverendus pater Antonius Zombory secretarius pro‐
vinciae habitualis, secretarius vero actualis reverendus pater Emericus a Buda. In
custodem fuit electus reverendus pater Iosephus Iankovich a Valkovarino, in procu‐
ratorem provinciae reverendus pater Antonius Bachich.

In guardianum vero huius nostri conventus reverendus pater Laurentius a
Diakovo, in vicarium vero multum venerandus Nicolaus a Czernik, in contionato‐
rem Illyricum multum venerandus pater Ioannes Iankovich a Posega, Germanicum
vero multum venerandus pater Michael Hecht, in lectorem philosophiae multum
venerandus pater Antonius Glavass a Brodio cum reliquis de familia circiter 18 patri‐
bus et fratribus simul sumptis.

Admodum reverendus pater Antonius Bibich iterum de novo confirmatus fuit
in capitulo hoc pro patre primario huius conventus; in hoc autem capitulo factum est
ut imposterum tum patres iubilati tum alii omnes patres provinciae non possint sibi
eligere unum conventum pro habitatione in eodem in perpetuum, sed de capitulo ad
capitulum illi patres provinciae qui sunt in partibus Hungaricis transponantur ad
partes Sclavoniae et patres qui sunt in Sclavonia ad partes Hungariae, et hoc indispen‐
sabiliter, nisi aliqua infirmitas vel vero alia causa nota provinciae interfuerit.

October

Hoc mense acceptum fuit decretum a Benedicto XIII. datum de religiosis tum
saecularibus tum regularibus (id est monasterio adscitis), ut nullus imposterum ausu
temerario praesumat ad alium episcopum superior suos subditos pro accipiendis ordi‐
nibus mittere, nisi obtenta licentia a proprio ordinario. Tenor autem d<e>creti talis
erat: Obsecro in visceribus Christi Iesu tam dominos diaecesanos quam omnes supe‐
riores regulares, ut in fraterna charitate et Christiana pace ad invicem manu
teneantur. Id decretum fuerat missum per dominum vicarium Alexandrum Fonyo per
totam dioecesim Quinqueecclesiensem. Hoc autem itidem decretum emanatum
fuerat propter satisfactionem domini illustrissimi episcopi Quinqueecclesiensis, qui
hanc et alios quamplurimos res et quaerelas scripserat Romam contra patres Francis‐
canos observantes [Romam].
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77Ovaj je mjesec u Vukovar došao turski poslanik na povratku iz Beča; ostao je jednu noć na lađama, iako
je imao svoje prenoćište sa svom svojom pratnjom, a njega i ostale njegove vojnike pratila je {...} pukov‐
nija. Mornari su svi bili iz Pešte. Pohodio ga je velečasni otac lektor, koji ga je i pozdravio u ime čitavog
našeg samostana i koji je kod njega pušio duhan i pio kavu, zajedno sa svojim sudrugom, bratom Jakovom
{...}
Isto je tako istoga mjeseca otac lektor na blagdan svete Katarine djevice služio svečanu svetu misu uz asi‐
stenciju svih studenata i uz nazočnost na koru i u blagovaonici.

1749.

75November] add. Hoc mense venit legatus Turcicus Valkovarinum reddux Vienna, qui et manseret(!) per
unam noctem in navibus, tamen habuit suum hospicium, una cum omnibus suis sociis comitantibus eum
et reliquos eius milites ex regiminis {...}. Nautae vero plane Pestino fuerant. Ad quem invisendum ivit
multum venerandus pater lector, quem et salutavit nomine totius conventus nostri et apud eundem
tabaccam fumigavit et caffae bibit una cum socio suo fratre Iacobo {...}
Item eodem mense pater lector [lector] in festo sanctae Catharinae Virginis sacrum assistentibus omnibus
studentibus et praesentibus {...} in choro nec non in refectorio solemniter celebravit sed cancell.
76 vicarius foraneus et parochus] vicario foraneo et parocho

Studeni77

Prosinac

11. ovoga mjeseca dva je puta u jednome danu bio potres, jednom blaži, a
drugi put tako jako da su knjige padale sa stola na pod. Također, ovaj se naš zvonik
kao kakva mladica naginjao na jednu i na drugu stranu.

13. ovoga mjeseca odavde je u Brod otišao student za orguljaša, a drugi je izvr‐
sni orguljaš klerik, koji je dovršio novicijat, došao ovamo.

23. istoga mjeseca otac propovjednik za hrvatski jezik pjevao je posljednju
misu zornicu, a on je pjevao i prvu.

1749. godina

˂Travanj˃

25. travnja ovdje u Vukovaru preko rijeke Vuke započela je gradnja novoga
vlastelinskog dvorca, koju je započeo opunomoćenik ovoga slavnog vukovarskog
vlastelinstva, ugledni i presvijetli gospodin Jakob Anton Pöhr de Rosenthal, vitez
Svetog Rimskog Carstva, u ime zemaljskoga gospodara, to jest preuzvišenoga i pre‐
svijetloga gospodina, gospodina Anselma Kazimira Franje, grofa Svetog Rimskog
Carstva iz i od Eltza, gospodara vlastelinstava Vukovar, Trappstadt, Wendelsheim,
Kempenich, Schmidtburg i Witten i drugih, sadašnjega komornika Posvećenog Car‐
skog i Kraljevskog Veličanstva, sadašnjega savjetnika prejasnih elektora Mainza i
Triera, tajnog i vrhovnog sudskog i dvorskog komornika, nasljednog predsjednika i
maršala slobodnog suda, kao i predstojnika Lahnsteina, vrhovnog nadglednika
Maye(?), također upravitelja Könisberga(?) i Kayserescha i tako dalje. Položen je
kamen temeljac, a sv. Ivan Nepomuk izabran je za zaštitnika kuće. Tom je prigodom
poštovani otac Mihael Hecht, ovdašnji propovjednik za njemački jezik, proveo poče‐
tak gradnje temelja.

Iste je godine 30. travnja položen kamen temeljac za gradnju kapele pod ime‐
nom sv. Ivana Nepomuka, sa svim svečanostima: zvukom bubnjeva i truba nakon
svečanog pjevanog bogoslužja sa sviranjem, a položio ga je mnogopoštovani gospo‐
din Ivan Penić, vanjski vikar i župnik u Nijemcima. Pri izgradnji kapele najveći je

November75

December

11. huius mensis fuerat terraemotus de die bis, semel leniter, altera vero vice
ita fortiter ut plane libri acciderint deorsum ex disco, turris vero haec nostra adinstar
unius virgae inclinabatur ad utramque partem.

Item 13. huius abivit studens hinc Brodium pro organista, alter vero ex novi‐
tiatu perfectissimus organista clericus advenerat huc.

23. eiusdem mensis ultimum autem et primum Rorate sacrum decantabat pater
concionator Illiricus.

Anno 1749.

˂Aprilis˃

Die 25. mensis Aprilis pro aedificanda hic Valkovarini trans fluvium Vukam
nova quadam arce dominali ab inclyti huiusce Vukovariensis dominii plenipotenti‐
ario spectabili ac perillustri domini Iacobo Antonio Pöhr de Rosenthal, Sancti
Romani Imperii equite, nomine domini terrestris excellentissimi nempe ac illustri‐
ssimi domini, domini Anselmi Casimiri Francisci, Sancti Romani Imperii comitis de
et ab Elz, domini dominiorum Vukovar, Trapstatt, Vendersheim, Kempenich, Sch‐
midburg et Württen etc., Sacratissimae Caesareo Regiae Maiestatis actualis camerarii,
serenissimorum Moguntiae ac Treviris electorum consiliarii actualis, intimi et
supremi respective camerarii iudicii aulici, praesidis ac mareschalli haereditarii iudicii
quoque liberi et superioris Lohnstein, archisatrapae Mayae item Könisberg et Kayser
Esch administratoris etc. etc. primus ad fundamenta lapis appositus et divus Ioannes
Nepomucenus in patronum domus electus est, qua occasione concionator huias Ger‐
manicus multum venerandus pater Michael Hecht initiationem fundamentorum
peregit.

Eodem anno die 30. mensis Aprilis lapidem fundamentalem pro exstruenda
capella sub titulo Sancti Ioannis Nepomucheni posuit, cum omni solemnitate sub
sono tympanarum et tubarum habito prius sacro solemniter et cum musica cantato
admodum reverendus dominus Ioannes Penicz, vicarius foraneus et parochus76 in
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dobročinitelj bio presvijetli gospodin Jakob Anton Pöhr de Rosenthal, vitez Svetog
Rimskog Carstva, vukovarski upravitelj. Pomoć za izgradnju dijelom je stigla i od
drugih dobročinitelja, a dijelom napokon i od ovoga časnog samostana; milodare za
samu izgradnju molbama je isprosio otac Luka Herold, zavjetovani laik. Dovršena je
24. rujna.

˂Lipanj˃

Iste je godine 25. lipnja kanonski u ovome časnom samostanu održana prva
intermedijalna kapitularna skupština na kojoj je sudjelovali: mnogopoštovani otac
Petar iz Baje, djelatni provincijal, zatim mnogopoštovani otac Ivan iz Stražemana,
bivši provincijal i dekan provincije, mnogopoštovani otac Filip iz Oćevije, bivši pro‐
vincijal iz Bosne, mnogopoštovani otac Franjo Ivanović, bivši provincijal,
mnogopoštovani otac Antun iz Budima, lektor jubilat, mnogopoštovani otac Ivan
Lukić, jubilat, mnogopoštovani otac Filip Radić, jubilat, a velečasni oci definitori bili
su mnogopoštovani otac Antun Zombory, koji je u to vrijeme nazočio skupštini u
Beču zbog važnih poslova provincije, velečasni otac Bonaventura Benić iz Bosne,
velečasni otac Emerik Buday i velečasni otac Šimun iz Dubočca. Tajnik je naime bio
velečasni otac Emerik Babić iz Budima, a nazočan je također bio velečasni otac Antun
Bačić, bivši kustos i prokurator provincije. Na ovoj je skupštini sve u miru učinjeno
i uređeno, iako su važni poslovi provincije bili odlučeni i dovedeni do kraja.

U redovničku su pak obitelj postavljeni sljedeći:
Velečasni otac Ivan Brkić, gvardijan
Poštovani otac Lovro Dočić, vikar
Poštovani otac Stjepan Novoselić
Poštovani otac Mihael Hecht, godišnji propovjednik za njemački jezik
Poštovani otac Ivan Janković, nedjeljni propovjednik i ravnatelj bratovštine

Poštovani otac Petar Mandikić, blagdanski propovjednik
Poštovani otac Antun Glavaš, lektor filozofije
Poštovani otac Šimun Babić, član redovničke obitelji
Poštovani otac Mihael Jelašić, kapelan u Sotinu
Poštovani otac Jeronim Ilijašević, kapelan u Nuštru
Poštovani otac Martin Ðaković, kapelan u Jankovcima
Poštovani otac Lovro iz Valpova, kapelan u Tordincima

Nemczi, qua capella plurimum beneficio illustrissimi domini domini Iacobi Antonii
Pöhr de Rosenthal, Sancti Romani Imperii equitis administratoris Valcovariensis
partim etiam aliorum beneficatorum auxilio partim denique huius venerabilis
conventus adminiculo exstructa est, sollicitante et eleemosynam pro illa extruenda
mendicante fratre Luca Herold, laico professo exstructa, et ad finem deducta est 24.
Septembris.

˂Iunius˃

Eodem item anno die 25. Iunii canonice solemniterque celebrata est in hoc
venerabili conventu prima intermedia congregatio cui interfuerunt admodum reve‐
rendus pater Petrus a Baja, provincialis actualis, item admodum reverendus pater
Ioannes a Straxemano, ex provincialis et decanus provinciae, admodum reverendus
pater Philippus ab Ochevia, ex provincialis ex Bosnia, admodum reverendus pater
Franciscus Ivanovich, ex provincialis, admodum reverendus pater Antonius a Buda,
lector iubilatus, admodum reverendus pater Ioannes Lukich, iubilatus, admodum
reverendus pater Philippus Radich, iubilatus, reverendi autem patres deffinitores
fuerant admodum reverendus pater Antonius Zombory, qui tempore congregationis
Viennae existebat propter gravia provinciae negotia, reverendus pater Bonaventura
Benich ex Bosnia, reverendus pater Emericus Buday, reverendus pater Simon a
Dubocsacz, secretarius nam fuerat reverendus pater Emericus Babich a Buda praesens
itidem fuerat reverendus pater Antonius Bacsich, ex custos et procurator provinciae.
In hac congregatione omnia in pace constituta et ordinata sunt, licet gravia provin‐
ciae negotia decisa sint et ad finem deducta.

Pro familia autem positi sunt sequentes:
Reverendus pater Ioannes Berkich, guardianus
Multum venerandus pater Lautentius Docsich, vicarius
Multum venerandus pater Stephanus Novoselich
Multum venerandus pater Michael Hecht contionator Germanicus annualis
Multum venerandus pater Ioannes Iankovich, contionator dominicalis et

director Confraternitatis
Multum venerandus pater Petrus Mandikich, contionator festivalis
Multum venerandus pater Antonius Glavass, lector philosophiae
Venerandus pater Simon Babich de familia
Venerandus pater Michael Iellasich capelanus pro Sottin
Venerandus pater Hieronymus Illiasevich capelanus pro Nustar
Venerandus pater Martinus Diakovich capelanus pro Iankovczy
Venerandus pater Laurentius a Valpovo capelanus pro Tordinczy
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78 alias Zvekan] om. sed add. inter lineas
79 administratoris Valkovariensis] administratore Valkovariensi 80Nekrologij, str. 217: Mihael Letenić.

Studenti filozofije

Brat Norbert Reeg
Brat Juraj Kristić
Brat Vinko Siničić
Brat Ivan Krančević
Brat Antun Zvekanović, odnosno Zvekan
Brat Mihael Letinić80

Braća laici

Brat Luka Herold, podrumar
Brat Aleksije Hugole, vrtlar
Brat Bruno Killhoffer, orguljaš
Brat Tiburcije Schmid, sakristan
Brat Didak Preitenhoffer, kuhar
Brat Engelbert Roth, staklar, novak.

˂Travanj˃

Dana 20. travnja iste godine za prvog je upravitelja župe sela Jankovci i druge
tri filijale svečano instaliran časni otac Martin Ðaković, po velečasnom ocu Lovri iz
Ðakova, djelatnom gvardijanu vukovarskog samostana, i poštovanom ocu Mihaelu
Hechtu, propovjedniku za njemački jezik, uz mnoštvo okupljenog naroda u cijelom
selu i u prisustvu čitave redovničke obitelji, zatim uglednog i presvijetlog gospodina
Jakoba Antona Pöhra de Rosenthala, vukovarskog upravitelja, po čijoj je naredbi, uz
odobrenje sudca, prisežnika te svih stanovnika sela obnovljen župni dvor koji je prije
bio srušen te je obećano sve ostalo što je potrebno za njegovu daljnju obnovu. Isti je
rečeni gospodin potvrdio trajno nasljedstvo časnog vukovarskog samostana ondje, to
jest, da ondje jedan redovnik koji pripada vukovarskom samostanu trajno ostaje na
upravljanju, a kada redovnik umre ili ode, da ga drugi zamijeni; ondje dosad nijedan
nije ostajao za stalno, nego je izlazio iz samostana radi podjeljivanja sakramenata. Svi
su se na taj dan instalacije veselili uz raznoliku glazbu. Tu je dozvolu i potvrdu pre‐
svijetli gospodin dobio od pečuškoga kaptola, a u tome je trenutku biskupska stolica
bila ispražnjena.

Iste je godine obnovljena crkva u Sotinu kako bi mogla primiti mnoštvo ljudi
koji onamo dolaze. Dograđena je u visinu i širinu od poštovanog oca tamošnjega
upravitelja Mihaela Jelašića, za čijeg je upravljanja čudesna slika Blažene Djevice

Studentes philosophiae

Frater Norbertus Reeg
Frater Georgius Kristich
Frater Vincentius Sinnicscich
Frater Ioannes Krancsevich
Frater Antonius Zvekanovich alias Zvekan78

Frater Michael Letinich
Fratres laici

Frater Lucas Herold, cellarista
Frater Alexius Hagole, hortulanus
Frater Bruno Killhoffer, organista
Frater Tiburtius Schmid, sacrista
Frater Didacus Preitenhoffer, cocus
Frater Engebertus Roth, vitriarius, novitius.

˂Aprilis˃

Die 20. Aprilis eodem anno installatus est solemniter pro administratore paroc‐
hiae primo pagi Iankovczensis nec non aliorum trium filialium praesente toto pago
hominum convenientia venerandus pater Martinus Diakovich a reverendo patre
Laurentio a Diakovo, actuali guardiano conventus Valkovariensis, et multum vene‐
rando patre Michaele Hecht contionatore Germanico, nec non praesente ibi tota
familia, spectabili<s> illustrissimi domini Iacobi Antonii Pöhr de Rosenthal, adminis‐
tratoris Valkovariensis,79 quo mandante et annuentibus iudice et iuratis nec non
omnibus pagi incolis domus parochialis alias collapsa restaurata est et alia necessaria
pro illa successive restauranda promissa sunt; et ab illustrissimo praefato domino in
perpetuum ibi successionem administrationis venerabilis conventus Valkovariensis
esse confirmatum est id est ut semper ibi unus religiosus dependens tamen a conventu
Valkovariensi pro administatione maneat, illoque vel defuncto vel abeunte alter suc‐
cedatur; ubi hucusque nullus illi pro semper manebat, sed ex conventu pro
administratione exibat. Omnes quoque illa die installationis laeti erant variaque ibi
musica fuerat. Quam licentiam et confirmationem illustrissimus dominus a tit. capi‐
tulo Quinqueecclesiensi tum temporis vacante sede obtinuit.

Item eodem anno instaurata est {ecclesia in Sotin} pro capiendo populum
copiosum ibi advenientem; maior in altitudine et latitudine exstructa est a multum
venerando patre Michaele Ielasich, adminstratore ibidem, sub cuius administratione
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81miraculosa] miracula om. sed add. in margine

Marije, inače nepoznata i bez vjerničkog štovanja, počela očitovati čudesa; mnoštvo
je naroda onamo svaki dan dolazilo i još uvijek se mnogo naroda ondje okuplja.
Rečeni upravitelj župe zbog te je slike mnogo pretrpio, osobito od pečuškoga kapto‐
la, dok nije odobrena. Kada je odobrena i kada su uklonjene sve druge prepreke,
počeo je obnavljati tu crkvu uz pomoć i potporu dobročinitelja, posebno presvijetlog
gospodina vukovarskoga upravitelja, i poslije kratkog vremena ju dovršio.

˂Srpanj˃

U srpnju iste godine u Vukovar je došla kraljevska komisija radi uređenja gra‐
ničarskih pukovnija i radi nadoknade za vukovarsko, iločko i mitrovičko
vlastelinstvo, jer su mnoga sela i mjesta, koja su prije nekoliko godina pripadala reče‐
nim vlastelinstvima, bila po presvijetlom i preuzvišenom gospodinu, gospodinu
slobodnom barunu N. N. Engelshofenu, zapovjedniku temišvarskom i cijeloga Bana‐
ta, dana i razdijeljena Krajini. Tada je, osim ove nadoknade, slavna vinartiljekovačka
pukovnija ostala privremeno u službi Krajine do druge odluke, dok se ne donese i
dade odluka o tome hoće li ostati ili ne, i mnogo je toga drugoga dovedeno do kraja.
U toj su komisiji bili preuzvišeni i presvijetli gospodin, gospodin Antun Grašalković
de Gyarak, sadašnji tajni savjetnik Svetog Carskog i Kraljevskog Veličanstva i pred‐
sjedatelj visoke Ugarske dvorske komore, čuvar svete kraljevske ugarske krune i
veliki župan slavne Aradske županije, zatim preuzvišeni i presvijetli gospodin barun
Engelshofen, zapovjednik temišvarski i cijeloga Banata, isto tako presvijetli gospodin
grof N. Bajay itd., preuzvišeni i presvijetli gospodin Guadagni, osječki zapovjednik;
svi su uz odobravanje otišli u Osijek.

˂Kolovoz˃

3. kolovoza iste godine održana je javna obrana u našoj crkvi u nazočnosti
čitave Kraljevske komisije, a pozvan je i presvijetli gospodin Ivan Antun Deschan de
Hannsen, sadašnji komornik visoke Ugarske dvorske komore i upravitelj solarstva za
Ugarsku, Transilvaniju i Slavoniju, kojemu su teze bile posvećene od velečasnog oca
Antuna Glavaša iz Broda, djelatnog lektora filozofije. Branila su braća Norbert Reeg,
Grgur Kristić i Vinko Siničić, a oponenti su bili velečasni otac Antun Papušlić, dje‐
latni lektor presvete teologije, mnogopoštovani gospodin Ivan Penić, vanjski vikar i
župnik u Nijemcima, i poštovani otac Mandikić, lektor teologije i blagdanski propo‐
vjednik ovoga samostana. Ova je javna rasprava obavljena i završena uz zvuke trube
i bubnjeva.

Beatae Virginis Mariae miraculosa imago alias ignota81 et non veneratione culta ince‐
pit miracula patrare et multitudo populi ibi omni die convenit, {et} adhuc semper
populi hucusque confluxus est copiosus; qui praefatus {ad}ministrator parochiae
multa ratione huius miraculosae imaginis Beatae Mariae Virginis passus, praesertim a
tit. capitulo Quinqueecclesiense, donec approbata fuerit; qui facta approbatione ali‐
isque non contradicentibus amplius ecclesiam illam instaurare ope benefactorum,
praesertim illustrissimi domini administratoris Valkovariensis, auxilio et adminiculo
incepit et post breve tempus finivit.

˂Iulius˃

Mense Iulio eodem anno advenit Valcovarinum regia commissio pro directi‐
one confiniorum regiminum et facienda recompensatione dominiorum Valcovarien‐
sis, Illokiensis et Mitroviczensis, quia multi pagi et loca ante aliquot annos praefata ad
dominia spectantia ad confinia ab illustrissimo ac excellentissimo domino domino
NN libero barone de Engelshoffen commendante Temesvariense nec non totius
Banatus data et distributa sunt. Ubi praeter hanc recompensationem regimen
inclytum Vinkovczense ad interim ad ulteriorem dispositonem remansit, pro servitio
confinii, donec sententia an sit mansurum vel non decidatur et detur nec non multa
alia ad finem deducta sunt. In hac autem commissione fuerant excellentissimus ac
illustrissimus dominus dominus comes Antonius Grassalkovics de Gyarak, Sacrae
Caesareo Regiaeque Maiestatis actualis intimus consiliarius, excelsae camerae regiae
Hungarico-aulicae praeses, Sacri Regni Hungariae coronae custos et inclyti Comita‐
tus Aradiensis supremus comes, item excellentissimus ac illustrissimus dominus tit.
liber baro Engelshoffen, commendans Temesvariensis nec non totius Banatus, item
illustrissimus dominus N comes Bajay etc. excellentissimus ac illustrissimus dominus
tit. Guagdani commendans Essekiensis qui in plausu discesserunt Essek.

˂Augustus˃

Die 3. Augusti eodem anno publica defensio fuit in ecclesia nostra praesente
tota regia commissione excepto illustrissimo domino Ioanne Antonio Deschan de
Hannsen, excelsae regiae Camerae Hungarico-aulicae actuali consiliario, nec non rei
salinariae per Hungariam, Transylvaniam et Sclavoniam directoris, cui theses dedica‐
tae fuerunt a multo venerando patre Antonio Glavass de Brodio, lectore actuali
philosophiae, defendentibus fratribus Norberto Reeg, Gregorio Cristrich, Vincentio
Sinnichich, oppugnantibus vero reverendo patre Antonio Papuslich, lectore sanctissi‐
mae theologiae actuali, admodum reverendo domino Ioanne Penicz, vicario foraneo
et parocho in Nemczi, et multum venerando patre Mandikich, lectore theologiae et
concionatore festivali huius conventus. Hac disputatio publica in sono tubarum et
tympanorum peracta fuit et finita.
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82 Ioannis] Ioannes

˂Rujan˃

8. rujna proslavio je drugu mladu misu poštovani otac Stjepan Novoselić.
Došlo je mnogo ljudi sa svih strana, a slavlje je održano uz pucanje topova i zvuke
truba i bubnjeva, tako da je crkva bila puna. Duhovni otac bio je presvijetli gospodin
Jakob Anton Pöhr de Rosenthal, vukovarski upravitelj. Nakon slavlja u samostanu je
bio svečani ručak, kojemu je nazočila čitava obitelj gore rečenog presvijetloga gospo‐
dina, kao i drugi.

˂Listopad˃

Dana 16. listopada slavio je mladu misu časni otac Jakov iz Vukovara, čiji je
duhovni otac bio gospodin Ištvan, građanin Vukovara i postolar.

Dana 26. listopada slavio je mladu misu časni otac Grgur Kristić iz Bosne, stu‐
dent filozofije, čiji je duhovni otac bio gospodin Antun Salić, građanin i trgovac iz
Vukovara.

˂Prosinac˃

Dana 13. prosinca došao je mnogopoštovani otac provincijal obaviti kanonsku
vizitaciju. Završio ju je i 22. istoga mjeseca otišao u Osijek.

˂Rujan˃

Dana 12. rujna iste godine ovdje u Vukovaru, u svrhu podizanja kipa svetog
Ivana Nepomuka iz {...} blagajne, poštovani otac Ivan Janković, nedjeljni propovjed‐
nik, položio je kamen temeljac.

22. dana istoga mjeseca i godine, kada je ovaj gore rečeni kip stajao u potpu‐
nosti podignut i sagrađen, blagoslovio ga je svečanim blagoslovom mnogopoštovani
gospodin Ivan Penić, vanjski vikar Pečuške biskupije i župnik u Nijemcima. Pošto‐
vani otac vikar kapucina u Osijeku, otac Herman, održao je završetkom obreda
propovijed na njemačkom jeziku, a zatim je istoga dana u sumrak u čast svetom Ivanu
Nepomuku izveden svojevrstan artiljerijski spektakl s kuglama baruta, puščanim pra‐
hom, vatrenim oružjem i manjim topovima poredanim u polukrug.

1750. godina

Pod gvardijanatom velečasnog oca Ivana Brkića iz Vukovara i upravom nad
ovom hraniteljicom provincijom mnogopoštovanog oca Petra iz Baje, djelatnog pro‐

˂September˃

Die 8. Septembris multum venerandus pater Stephanus Novoselich secundas
primitias celebravit in summa populi undique confluentis iubilatione, ita ut ecclesia
plenissima fuerit, sub explosione tormentorum et sono tubarum et tympanorum;
parens spiritulis fuit illustrissimus dominus Iacobus Antonius Pöhr de Rosenthal,
administrator Valkovariensis, ubi postmodum prandium solemne in conventu pra‐
esente tota tit. familia supradicti illustrissimi domini etc. fuerant.

˂October˃

Die 16. Octobris primitias celebravit venerandus pater Iacobus a Valkovarino
cuius parens spiritualis fuit dominus Istvan, civis Valkovariensis et cothurnarius.

Die 26. Octobris celebravit primitias venerandus pater Gregorius Cristich ex
Bosnia, studens philosophiae, cuius parens spiritualis fuit dominus Antonius Salich
civis et mercator Valcovariensis.

˂December˃

Die 13. Decembris advenit admodum reverendus pater provincialis pro faci‐
enda visitatione, qua peracta discessit 22. eiusdem Essekinum.

˂September˃

Die 12. Septembris eodem anno hic Valkovarini sub finem pro erigenda e {...}
casa Sancti Ioannis Nepomuceni statua per concionatorem {dominicalem} multum
venerandum patrem Ioannem Iankovich primus fundamenti lapis positus {...} est.

Die 22. eiusdem mensis et anni cum haec supradicta statua ex integro erecta et
adstructa staret eadem ab admodum reverendo domino Ioanne Penicz, vicario fora‐
neo dioecesis Quinqueeclesiensis et parocho in Nemczi, solenni benedictionis ritu
inaugurabatur; quo finito dein actu multum venerandus pater vicarius capucinorum
Essek pater Hermanus concionem Germanicam protulit ac demum sub vespertinum
eiusdem diei crepusculum in honorem Sancti Ioannis Nepomuceny artificiosum
quoddam aliisque globulis nitreis ac missilibus pulveribus et explosibilibus armis
minoribusque tormentis coronide exhibitum fuit rei tormentariae exercitium.

Anno 1750.

Sub guardianatu reverendi patris Ioannis82 Berkich a Valcovarino et Almam
hanc provinciam laudabiliter regente admodum reverendo patre Petro a Baja, pro‐
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83 Iza die ostavljen je razmak za točan datum koji nije naknadno napisan.

vincijalnog ministra, uz naklonost višnjih održana je druga kapitularna kanonska
skupština u samostanu svetog Augustina u Velikoj, na blagdan svetog Josipa. Nazočili
su svi oci provincije; sve su dogovorili u izvrsnom miru te je sve uspješno prošlo.

Po završetku skupštine mnogopoštovani je otac provincijal s velečasnim ocem
Josipom Jankovićem iz Vukovara, generalnim lektorom presvete teologije i djelatnim
kustosom provincije, i poštovanim ocem Emerikom iz Budima, tajnikom provincije,
krenuo u Rim na održavanje generalnog kapitula u Aracoeli. Svi su sretno stigli u
Rim.

Pošto je na generalnom kapitulu mnogo pitanja, kako za našu provinciju tako
i zajedničkih koja se tiču reda, sretno riješeno, gore rečeni velečasni otac Josip Janko‐
vić izabran je za njemačkog i mađarskog predstavnika među generalnim
definitorima, na najveću utjehu, veselje i čast ove provincije hraniteljice.

Po završetku kapitula, u kolovozu iste godine, svi su se gore rečeni, uz naklo‐
nost višnjih, sretno vratili i došli u provinciju.

Iste godine na blagdan svetih Petra i Pavla apostola u dva sata iza ponoći digla
se neobična oluja. Poslije dugotrajnih tutnjava i gromova udarila je strašnim tutnjem
u zvonik naše crkve, razorivši unutra i sa svih strana zvonik, izišavši kroz zid zvonika
i po krovu dolje sve do sobe smještene blizu njega u kutu, u kojoj je spavao časni otac
Lovro Bajić iz Valpova, koji je iznemogao došao s puta, ali otvorenih prozora i vrata.
Probivši zid, munja je sumpornom silom divljala amo-tamo po sobici te je oca, koji
je spavao, ranila u lijevu nogu i prošla mu kroz tijelo. Kako se poslije vidjelo, u licu
je bio kao spržen.

Taj je zvonik iste godine od milodara ovoga samostana iznova obnovljen.
Isto je tako za vrijeme istoga gvardijana, velečasnog oca Ivana Brkića, dana 1.

listopada sklopljen ugovor za iskapanje bunara u većem dvorištu izvan samostana, a
sve potrebno kupili su iz milodara samostana.

˂Studeni˃

Ove godine u studenom, radi kanonske vizitacije ove naše hraniteljice provin‐
cije, došao je mnogopoštovani otac Simon Andricsin, lektor teologije i provincijalni
vikar provincije Bugarske i Radne. Dovršio je svoju prvu vizitaciju; previše je žurio.

˂Prosinac˃

Također, u prosincu smo primili okružno pismo mnogopoštovanog oca
povjerenika.

vinciali ministro actuali, faventibus superis secunda congregatio intermedia canonica
celebrata est in conventu Sancti Augustini Vellicae in festo Sancti Iosephi praesenti‐
bus omnibus provinciae patribus; ubi omnia in pace optima composita sunt
feliciterque successere.

Qua finita congregatione admodum reverendus pater provincialis una cum
reverendo patre Iosepho Iankovich a Valcovarino, Sacrosanctae theologiae lectore
generali et actuali provinciae custode, et reverendo patre Emerico a Buda, secretario
provinciae, iter Romam pro celebrando capitulo generali in Aracoeli aggressi sunt,
qui etiam omnes prospere Romam pertingebant.

Quo in capitulo generali multis provinciae nostris nec non universi ordinis
rebus feliciter decisis, suprafatus reverendus pater Iosephus Iankovich pro parte Ger‐
maniae et Hungariae in deffinitorem generalem electus fuit, pro maxima almae huius
provinciae e consolatione et gaudio honoreque.

Quo finito omnes superfati faventibus superis mense Augusto eiusdem anni
prospere ad provinciam redierunt et pervenerunt.

Eodem anno in festo Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli hora secunda post
mediam noctem exorta insolita alias tempestate post diuturnos fragores et tonitrua
fulmen ad turrim ecclesiae huius horribili fragore percussit, destructa intus et undique
devastata turri ad cellam, per murum turris exeundo per tectum deorsum, penes et in
angulo sitam, in qua venerandus pater Laurentius Baych a Valpo ex itinere fessus
veniens dormiebat, sed apertis fenestris et porta, muro perforato, sulphurea vi sua hinc
inde in cella furente dormientem in pede sinistra vulnerabat et occidebat, qui postea
in vultu quasi combustus apparuit.

Quae turris eodem anno ex ellemosyna huius conventu<s> denuo reparata est.
Item sub eodem reverendo patre guardiano Ioanne Berkich die 1. Octobris

initium pro effodiendo puteo in aula maiori extra conventum factum est et omnia ex
eleemosyna conventus necessaria coempta sunt.

˂November˃

Item hoc anno die83 Novembris venit ad visitandam hanc almam provinciam
nostram admodum reverendus pater Simon Andricsin, lector theologiae et provinci‐
alis vicarius provinciae Bulgariae et Radnae. Primam suam visitationem peregit
nimisque festinabat.

˂December˃

Item in mense Decembri percepimus circulares litteras admodum reverendi
patris commissarii.
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84Dva su reda uništena, od kojih je jedan i pol bio prekrižen nakon pisanja.

Također, ove godine samostan je bio dosta dobro opskrbljen vinom, pšenicom
i drvom.

Također je krajem godine dovršena sadnja novoga vinograda, koja je počela
prošle godine, a posađeno je i preko sto stabala različitih vrsta voća.

˂Listopad˃

Također, 5. listopada započelo je kopanje bunara, za koji je presvijetli gospo‐
din opunomoćenik i sindik ovoga samostana obećao dati opeku, i dao je 14 tisuća, a
samostan je povrh tog kupio 2 tisuće, koje su u cijelosti potrošene na gradnju buna‐
ra.85

1751. godina

˂Travanj˃

Ove godine 3. travnja završen je bunar veličine 18 i ½ orgija. Za kopanje je
samostan dao majstorima 88 forinti.

Također su s 45 forinti i 73 novčića plaćeni ljudi koji su majstorima pomagali
kopati.

Isto su tako zidari, koji su zidali isti bunar, plaćeni 49 forinti.
Isto je tako lanac za bunar plaćen 20 forinti.
Naposljetku, tesarima je za podizanje krova i za drugo nužno oko bunara pla‐

ćeno 28 forinti.
Konačno je ove godine završena kapela na groblju za koju je samostan naba‐

vio, mimo druge unutrašnje opreme, slika i drugoga, i vapno za žbukanje kapele kako
iznutra tako i izvana, te se pobrinuo da se naprave prozori, kao i željezna žica na pro‐
zorima.

˂Svibanj˃

Zatim je u istoj godini održan kapitul u Radni, na koji je 10. svibnja radi sudje‐
lovanja otišao poštovani otac gvardijan i (jer je tako odredila božanska providnost)
brat Josip Janković, generalni definitor čitavog reda, izabran je za provincijalnog
ministra. U našu zajednicu postavljeni su sljedeći: velečasni otac Ivan Brkić, gvardi‐
jan, poštovani otac Stjepan iz Valpova, vikar, poštovani otac Stjepan Novoselić,
duhovnik, poštovani otac Hilarije iz Siče, nedjeljni propovjednik i ravnatelj bratov‐
štine, poštovani otac Hijacint Campion, lektor filozofije, poštovani otac Filip Čorć,
godišnji propovjednik za njemački jezik, poštovani otac Petar iz Slobodnice, blag‐
danski propovjednik, poštovani otac Ivan Janković, upravitelj <župe>, časni otac

Item hoc anno conventus satis bene provisum fuit de vino et tritico et lignis.
Item plantatio novae vineae quae elapso anno inceperat, hoc anno terminata

est, nec non ultra centum arbores diversorum fructuum implantatae sunt.

˂October˃

Item 5. Octobris incepit fossio fontis, pro quo illustrissimus dominus plenipo‐
tentiarius et syndicus huius conventus appromisit dare tegulas ac dedit 14 millia et
conventus desuper emit 2 millia, quae omnes in fonte murando consumpta sunt.84

Anno 1751.

˂Aprilis˃

Hoc anno mense Aprili die 3. terminatus est fons profunditatis 18 et ½ orgya‐
rum, ad quem conventus expendit pro fossione dando magistris 88 florenos.

Item hominibus qui iuverunt fodere magistris 45 florenos 73 nummos.
Item murariis eiusdem fontis 49 florenos.
Item pro catena ad fontem numero florenorum 20.
Ac tandem magistris lignariis pro exstruendo tecto et aliis necessariis circa

fontem 28 florenos.
Tandem hoc anno terminata fuit capella in coemeterio, ad quam praeter alia

intrinseca ornamenta imaginum et aliorum conventus subministravit calcem pro
incrustatione[m] capellae tam intrinsecus quam forinsecus, nec non etiam fenestras
curavit fieri ac etiam filum ferreum ad fenestras.

˂Maius˃

Post haec eodem anno celebratum est capitulum Radnae, ad quod 10. Maii
interessendum discessit reverendus pater guardianus et (disponente ita divina provi‐
dentia) electo in ministrum provincialem fratre Iosepho Iankovich, diffinitore
generali totius ordinis. Positi sunt sequentes ad familiam nostram: reverendus pater
Ioannes Berkich, guardianus, multum venerandus pater Stephanus a Valpovo, vica‐
rius, multum venerandus pater Stephanus Novoselich, spiritualis, multum venerandus
pater Hilarius a Sicse, contionator dominicalis et director Confraternitatis, multum
venerandus pater Hyacinthus Campion, lector philosophiae, multum venerandus
pater Philippus Thorkch, contionator Germanicus annualis, multum venerandus
pater Petrus a Slobodnicza, concionator festivalis, multum venerandus pater Ioannes
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Martin Ðaković, župnik u Jankovcima, časni otac Gerard Važanović u Nuštru, časni
otac Šimun Bebić,87 suradnik u Sotinu, i časni otac Marko Vergić u Tordincima.

Studenti filozofije: časni otac Gašpar Ott, brat Petar Alović, brat Bernardin
Gušić, brat Hijacint Payer, brat Pacifik Fels; svi su laici ostali, tako je određeno na
gore rečenome kapitulu, na kojemu je za kustosa izabran velečasni otac Jakov Spatzi‐
erer, a za definitore mnogopoštovani otac Filip Radić, velečasni otac Augustin
Knežević, velečasni otac Antun Papušlić, generalni lektor, i velečasni otac Matej iz
Lašve. U Radni 20. svibnja 1751.

Ove je godine pročelje crkve zajedno s dijelovima koji su s njime povezani s
desne i lijeve strane samostana, odnosno od glavnih vrata koja vode u dvorište, pot‐
puno ožbukano i obijeljeno. Taj je posao dovršen krajem rujna.

˂Lipanj˃

Također, u predvečerje blagdana svetog Ivana Krstitelja, to jest 23. lipnja, oko
devet sati u noći, različiti ljudi, pa i pravoslavci, ugledali su goruće kao luči u novosa‐
građenoj kapeli gore na groblju. Nanovo se u različitim prilikama poslije kratkog
vremena i u rujnu pokazalo isto svjetlo, koje je gledalo veliki broj ljudi, i glasine su
došle do samostana. Najveći dio kako svećenika tako i braće {...}

˂Svibanj˃

Ovdje smo odlučili unijeti spise koje su na kapitulu održanom 20. svibnja
1751. godine donijeli oci provincije, posebno o naizmjeničnom izboru provincijala
između slavonskog, ugarskog, bosanskog i srijemskog dijela. Kako slijedi, poslano je
pismo prečasnoga kao niže.

Pismo prečasnog oca generalog povjerenika

Velečasni oče!
Primio sam pismo otaca definitorija iste provincije u kojemu se traži izvlaštenje

velečasnog oca Franje Ivanovića od milodara u novcu koji je, kako se tvrdi, prisvojio
i koji, kako sam obaviješten, pripada provinciji, te se traži nalog da se zatraži povrat
drugog iznosa od 5 forinti, koji je uzeo njegov preminuli brat svjetovnjak. Ali budući
da o tome nemam vjerodostojne dokumente, i budući da se radi o predmetu kojim se
u tomu kraju mora baviti provincijalni sindik pred svjetovnim sudištima, mišljenja

Iankovich, superior, venerandus pater Martinus Diakovich, parochus in Iankovcz,
venerandus pater Gerardus Vaxanovich, in Nostor, venerandus pater Simon Bebich
socius in Sotin, venerandus pater Marcus Vergich, in Tordincz.

Sudentes philosophiae venerandus pater Gasparus Ott, frater Petrus Alovich,
frater Bernardinus Gussich, frater Hiacynthus Payer, frater Pacificus Fels, laicis omni‐
bus manentibus, ita ordinatum est in capitulo suprafato in quo in custodem electus
reverendus pater Iacobus Spatzierer, deffinitores admodum reverendus pater Philip‐
pus Radich, reverendus pater Augustinus Gnessevich,86 reverendus pater Antonius
Papusslich, lector generalis, reverendus pater Matthaeus a Lassva. Radnae 20. Maii
1751.

Hoc anno frontispicium ecclesiae una cum adhaerentibus sibi a dextra et sinis‐
tra partibus monasterii scilicet et porta maioris ad Aulam deducentis ex integro
decrustatum et dealbatum est; cui operi ad finem Septembris finem etiam imposu‐
erunt.

˂Iunius˃

Item hoc anno in vigilia sancti Ioannis Baptistae, id est 23. Iunii, spectabantur
circa noctis nonam a diversis etiam schismaticis hominibus ardentes quasi faces in
capella superius in coemeterio novissime erecta. Rursus ad distinctas vices post
paucum tempus tandem in Septembri se eadem lux magno cum hominum concursu
visendam exhibuit et rumore ad conventum delato maxima pars tam sacerdotum,
quam ceterorum fra{trum} {...}

˂Maius˃

Placuit hic adnotare acta quae in capitulo de anno 1751. 20. mensis Maii inter
patres provinciae acta fuerunt et praesertim de alternativa electione provincialis inter
partes Sclavonienses, Hungarienses, Bosnenses et Syrmii, uti sequitur, porectae
fuerunt litterae reverendissimi ut infra.

Epistola reverendissimi patris comissarii generalis

Reverende pater!
Litteras patrum diffinitorii istius provinciae accepi, in quibus rogatur expropri‐

atio reverendi patris Francisci Ivanovich de elemosyna pecuniaria, ut praetenditur ab
ipso possessa, quam ad provinciam spectare mihi refertur et mandatum exquiritur
repetendi aliam summam 5 florenorum de qua ligavit eius defunctus frater saecularis.
Ast cum de re ista desint mihi documenta authentica et de negotio agatur, quod in
partibus istis a sindico provinciali apud saecularia tribunalia debet agitari, in ea sum
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87Radi se najvjerojatnije o Šimunu Babiću, koji se 1749. godine pridružio franjevcima u Vukovaru, iako u
rukopisu piše Bebich.

86Dexevich, u: Tvrtković, T. i Vrbanus, M. (ur.) (2010). Zapisnik franjevačkog samostana u Našicama I (1739.
- 1787.). Našice - Slavonski brod - Zagreb: Hrvatski institut za povijest - Podružnica za povijest Slavonije,
Srijema i Baranje i dr., str. 14.



sam da oci definitorija imaju prvo pažljivo istražiti ovaj slučaj te provjeriti zakonitost
prepuštanja predionice, za što je, kako se tvrdi, odgovoran rečeni otac Ivanović, i ako
se pokaže da je novac koji pripada provinciji predan kada je brat umro, neka se obrate
nadležnom sudcu za njegovo traženje od trgovaca kojima je povjeren. Obavijestit ćeš
o ovome mojem mišljenju oce definitorija, čijoj mudrosti i revnosti želim da se taj
posao povjeri.

A budući da je kraj tvoje vizitacije blizu, predajem ti, zajedno s ovlašću pred‐
sjedanja kapitulom, uobičajene dispenzacije, da ih možeš upotrijebiti kako u
Gospodinu procijeniš da će biti najbolje.

Znaj ovo: da je moja želja odabir provincijala iz kustodije Srijema, i da ne
naraste broj otaca kandidata, bit će mi drago ako se glasači svojim glasovima slože oko
osobe mnogopoštovanog oca Josipa iz Vukovara, čije su zasluge, po ugledu kojim
obiluje, svima očevidne.

Neka je, dakle, na tvojoj brizi sve s mirom urediti i postupiti onako kako je po
Bogu, a ne kako je po ljudima, da održavanje kapitula bude na čast provincije i na
uvećanje opsluženja i redovničke stege. To će se, s Božjom pomoći, dogoditi ako u
samostanima budu izabrani poglavari obdareni krepostima mudrosti i revnosti, a
posebno u samostanima namijenjenima primanju novaka i u kojima postoji rekolek‐
cija.

Naposljetku, na srcu mi je da u ovoj provinciji bude utemeljeno barem jedno
mjesto povlačenja, prema nalogu vrhovnog svećenika, i već objavljenih naloga našeg
prečasnog oca generala. Zato to utemeljenje povjeravam tebi, koji za svoje napore
možeš očekivati nagradu od Boga, od kojega ti s velikom ljubavlju molim blagoslov.

Poslao sam u Rimu, iz Aracoelija, dana 27. ožujka 1751.
Tvojega očinstva

najusrdniji u Gospodinu sluga, brat Raffaelo
iz Lugagnana, generalni povjerenik

Sadašnji prijepis slaže se od riječi do riječi sa svojim izvornikom, svjedočim ja,
brat Simon Andrasia, vizitator.

Potpisano u Radni, u samostanu održavanja kapitula, 24. svibnja 1751.
Mjesto pečata

I da tako jest svjedočim ja, brat Jakov Lyr, tajnik povjerenika, vlastoručno.

Opis činjenica

9. svibnja 1751. godine, u vrijeme održavanja kapitularne skupštine ove hrani‐
teljice provincije Bosne Srebrene, održana je sjednica velečasnih otaca djelatnoga
definitorija i otaca iz svih četiriju dijelova provincije, naime ugarskog, srijemskog,
slavonskog i bosanskog, na kojoj je vezano za naizmjenični izbor provincijala bosan‐

sententia, ut primo a patribus diffinitorii sedulo examinetur haec causa et iustificata
dilapidatione lanificii, ut suponitur, habita a praedicto patre Ivanovich, si constiterit
traditio pecuniae ad provinciam spectantis facta defuncto fratre, iudici competenti fiat
instantia pro recuperatione eiusdem e manibus mercatorum quibus fuit concredita.
Hanc meam esse sententiam patribus diffinitorii significabis, quorum prudentiae et
zelo negotium istud volo commendatum.

Verum quia finis visitationis tuae in proximo est, tibi transmitto una cum
facultate praesidendi capitulo dispensationes consuetas, ut eis uti possis prout in
Domino expedire iudicaveris.

Hoc unum scias meae esse volunatatis, ut provincialis eligatur ex custodia
Sirmy, et ne succrescat numerus patrum, mihi erit acceptum si vocales eorum votis
consenserint in personam admodum reverendi patris Iosephi a Valkovarino, cuius
merita ex dignitate qua pollet fiunt omnibus manifesta.

Curae igitur tuae sit cuncta cum pace disponere et ea agere quae secundum
Deum sunt, non quae secundum homines, ut celebratio capituli in decus provinciae
redundet atque in observantiae regularisque disciplinae augmentum. Hoc faciente
Deo eveniet si in conventibus superiores eligantur virtutibus prudentia nempe
zeloque praestantes et quam maxime in conventibus ad recipiendum novitios desig‐
natis et ubi recollectio viget.

Cordi denique meo est ut in ista provincia habeatur erectio unius saltem rece‐
ssus iuxta mandatum summi pontificis et ordinationes iam publicatas reverendissimi
patris nostri generalis; hinc erectionem istam tibi committo perstricte, qui de tuis
laboribus praemium expectare debes a Deo, a quo tibi peramanter praecor benedicti‐
onem.

Dabam Romae ex Aracoeli die 27. Martii 1751.
Paternitatis Tuae

Studiosissimus in Domino servus frater Raphael
a Lugagnano, commissarius generalis.

Quod praesens copia concordit de verbo ad verbum cum suo originali, testor
frater Simon Andrasia, visitator.

Signatum Radnae in conventu capitulari die 24. Maii 1751.
Locus sigili

Et quod ita sit testor frater Iacobus Lyr, secretarius comissariii, manu propria.

Species facti

Anno 1751. die 19. mensis Maii tempore comitium capitularium huius almae
Provinciae Bosnae Argentinae regularis observantiae habita fuit sessio reverendorum
patrum actualis diffinitorii et patrum provinciae omnium quatuor partium, nimirum
Hungariae, Syrmii, Sclavoniae et Bosnae, in qua circa alternativam electionem pro‐
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ski dio pokazao i izrekao zahtjev da sada dobije provincijala. No budući da su argu‐
menti za srijemski dio bili jači, a osnaživao ih je i dekret Svete kongregacije za širenje
vjere pročitan pred svima, uz potporu pisma prečasnoga oca Raffaela iz Lugagnana,
bivšeg generalnog ministra i djelatnoga generalnog povjerenika, u kojemu je progla‐
sio da je njegova želja da se izabere provincijalni ministar iz Srijema, gore rečeni
mnogopoštovani otac povjerenik vizitator na javnoj je sjednici upitao sve prisutne za
mišljenje. Svi su odgovorili da se slažu da provincijal bude iz srijemskog dijela, prema
dekretu Svete kongregacije i želji prečasnog generalnog povjerenika, osim mnogo‐
poštovanog oca Ivana iz Stražemana, bivšeg provincijala, i mnogopoštovanog oca
Ivana Lukića, lektora jubilata. Prvi je ipak na kraju formalno rekao ovo: Neka rade što
žele, pa je jednoglasno izabran provincijal iz Srijema, i to u osobi mnogopoštovanog
oca Josipa iz Vukovara, generalnog definitora reda, koji je od trideset dva glasa dobio
trideset jedan, oduzevši njegov vlastiti glas, s utjehom i potvrdom u svim četirima
dijelovima.

Ovo se dogodilo u samostanu Svete Marije od Milosti u Radni, dana i godine
kako slijedi.

Da je ovaj opis istinit i u mojoj nazočnosti izrađen, ovime svjedočim.
Potpisano u Radni u samostanu Svete Marije od Milosti dana 23. svibnja

1751.
Mjesto pečata

I da je to tako svjedočim ja, brat Jakov Lyr, tajnik povjerenika, vlastoručno.

Otac Simon Andrasia, generalni povjerenik vizitator i predsjedatelj kapitula,
vlastoručno.

Dekret Svete opće generalne kongregacije za širenje vjere
održane 11. kolovoza 1750.

Dopis preuzvišenog i prečasnog gospodina kardinala Giovannija Battiste
Mesmera. Temeljem zahtjeva otaca Male braće opservanata svetog Franje iz Provin‐
cije Bosne Srebrene u srijemskom vojvodstvu za očuvanje na budućem
provincijalnom kapitulu i nadalje naizmjeničnosti u izboru provincijala rečene pro‐
vincije – oko koje su se sami oci srijemskog vojvodstva i drugi oci, oni otomanske
Bosne, Slavonije i Ugarske, 1738. godine, kako se tvrdi, jednoglasno dogovorili i sve
do sada je očuvali – preuzvišeni oci odlučili su da rečeni dogovor valja potvrditi.

Dano u Rimu, dana i godine kao gore.
S. Valenti, prefekt.
Mjesto pečata Svete kongregacije
Niccolò Lercari, tajnik

vincialis pars Bosniensis pro nunc habendi provincialem praetensionem fecit atque
allegavit; quia tamen fundamenta pro parte Syrmii praevalebant, quae decretum
Sacrae congregationis de propaganda fide coram omnibus productum roborabat
atque litterae reverendissimi patris Raphaelis a Lugagnano, ex ministris generalis et
actualis commissarius generalis, secundabant, in quibus suae voluntatis esse declaravit
ut ex Syrmio minister provincialis eligatur, singilatim a supradicto admodum reve‐
rendo patre commissario visitatore in publica sessione fuerunt interrogati cuius
mentis essent? Responderunt omnes pro parte Syrmii stare velle iuxta Decretum
Sacrae congregationis et voluntatem reverendissimi commissarii generalis, praeter
admodum reverendum patrem Ioannem a Straxemano, ex provincialem, ac admo‐
dum reverendum patrem Ioannem Lukich, lectorem iubilatum; primus tamen
ultimatim haec formalia addidit faciant quod volunt et electio provincialis facta est ex
parte Syrmii cum unanimi omnium votatione in persona admodum reverendi patris
Iosephi a Valkovarino, diffinitoris generalis Ordinis, qui a triginta tribus vocalibus
habuit triginta unum votum, proprium distrahendo, cum consolatione et ratihabiti‐
one omnium quatuor partium.

Acta sunt haec Radnae in conventu capitulari Sanctae Mariae Gratiarum
anno et die ut sequitur.

Quod praesens species facta sit veridica et in mei praesentia peracta hisce
testor.

Signatum Radnae in conventu Sanctae Mariae Gratiarum die 23. Maii 1751.
Locus sigili

Et quod ita sit testor frater Iacobus Lyr, secretarius commissarii, manu pro‐
pria.

Frater Simon Andrasia, commissarius visitator generalis et praesens capituli,
manu propria.

Decretum Sacrae congregationis generalis De propaganda fide
habitae die 11. Augusti 1750.

Relata per excelentissimum ac reverendissimum dominum cardinalem Ioan‐
nem Baptistam Mesmer. Instantia patrum minorum observantium Sancti Francisci
provinciae Bosnae Argentinae in Ducatu Sirmiensi pro conservanda in futuro capi‐
tulo provinciali et inposterum alternativa in electione provincialis dictae provinciae
inter ipsos patres ducatus Sirmiensis et alios patres Bosniae Othomanicae, Sclavoniae
et Hungariae de anno 1738. unanimiter, ut asseritur, firmata et usque ad praesens ser‐
vata, excellentissimi patres praedictam concordiam confirmandam esse decreverunt.

Datum Romae die et anno quibus supra.
S. Walenti praefectus
Sacrae congregationis locus sigili
Nicolaus Lercarius, secretarius.
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˂Rujan˃

U rujnu 1751. godine počelo se vidjeti svjetlo kroz prozore u kapelici na grob‐
lju, svaki mjesec uzastopce tri do četiri puta u mjesecu, a posebno oko mladog
mjeseca, sve do lipnja 1752. godine, uz veliko čuđenje svih stanovnika trgovišta. Ove
je godine kapela bila ukrašena te su postavljene slike iz samostana, a samostan je ujed‐
no dao i zvono, zvonik i ostalo.

Također je ove godine završeno pročelje crkve zajedno s trijemom te je žbu‐
kanje samostana s iste strane pročelja dovršeno.

Isto tako u potpunosti je izgrađen i dovršen nužnik.
Isto tako iznova je podignut zid za dvije sobe prema cesti te su položeni temelji

za bočne zidove.
Isto tako, zajednica je, kako se vidi iz prihoda i inventara u cijelosti iznova

podigla jedno zvono za umiruće, a drugo je slomljeno, pa je preliveno u novo. Pos‐
tavljena su tri križa na groblju i jedan ispred crkve. I mnogo toga drugoga učinjeno
je i nabavljeno za korist samostana, i sve to neka bude na veću slavu Božju. Skupština
braće održala se 24. lipnja u Somboru, i na njoj je poštovanom ocu Ivanu Brkiću zavr‐
šio gvardijanat.

Isto se tako gore rečeni poštovani otac gvardijan pobrinuo da se u većem kla‐
ustru iskopa bunar dubine 19 hvati, također da se na kapeli na groblju postave prozori
te žbuka iznutra. Osim toga, od milodara samostana postavio je na istoj kapeli zvono,
koje i sada ondje stoji.

Isto je tako premjestio nužnik koji je prije bio u uglu krila na strani pročelja
crkve i uzrokovao snažan smrad, kako u donjem tako i u gornjem hodniku. Odatle
je prenesen u drugi ugao, gdje je i sada, i odvojio ga od samostana, kako se u hodniku
samostana ne bio osjećao smrad.

˂1752. godina˃

˂Lipanj˃

Dana 24. lipnja 1752. godine Božjom naklonošću održana je prva skupština
mnogopoštovanog oca Josipa Jankovića, provincijalnog ministra i generalnog defini‐
tora reda, u Somboru u Ugarskoj, na kojoj je za vukovarskoga gvardijana izabran
velečasni otac Josip Blagoje, za vikara otac Hijacint Campion, za godišnjeg propo‐
vjednika Hilarije iz Siče, za lektora teologije otac Franjo Gaković, za propovjednika
za njemački jezik otac Filip Čorć. Za upravitelja sotinske župe postavljen je otac Ivan
Janković, kojemu je za pomoćnika dan otac Nikola iz Cernika. Ovom je upravitelju
spaljen župni dvor nemarom kuhara gospodina opunomoćenika te mu je isti gospo‐
din izgradio ljepši. U Jankovcima je župnik brat Andrija Zrimić, u Nuštru otac
Leopold Kovačić, u Tordincima otac Pavao Tuškan; svi su oni s velečasnim ocem

˂September˃

Anno 1751. in Septembri incaepit videri lumen per fenestras in capella coeme‐
terii omni mense subinde ter quater in mense et praesertim circa novilunium usque
ad Iunium anni 1752. cum admiratione omnium oppidanorum; hoc anno fuit capella
adornata et quidem imagines a conventu positae, uti etiam campanam, turrim et alia
conventus tribuit.

Item hoc anno frontispicium ecclesiae una cum porticu et incrustatio conven‐
tus ex eadem parte frontispicii terminata est.

Item loca necessaria ex integro erecta ac terminata.
Item murus pro duobus cubiculis ex parte viae de novo erectus et fundamenta

pro colateralibus muris posita.
Item communitas(!) ex integro de novo erecta, uti ex computu et inventario

patet, campana pro agonizantibus altera rupta transfusa de novo, tres cruces in
coemeterio positae et una ante ecclesiam, et plurima alia pro utilitate conventus facta
et procurata, quae omnia cedant ad maiorem Dei gloriam; et sequitur congregatio
fratrum 24. Iunii Zomborini, in qua reverendus pater Ioannes Barkich terminat suum
guardiantum.

Ite<m> idem qui supra reverendus pater guardianus curavit fieri fontem in
maiori claustro profunditatis 19 urgearum ac etiam in capella coemeterii fenestras et
incrustationem ab intus nec non etiam ex elemossina conventus supra eandem capel‐
lam apposuit campanam, quae actu exstat.

Item transtulit loca necessaria quae pro priori fuerant in angulo tractus ex parte
frondispicii ecclesiae et magnum foetorem causabant, tam in inferiori ambitu quam
in superiori, hinc ad alium angulum ubi actu sunt et separavit a conventu, ut foetor
in ambitu conventus non sentiatur.

˂Anno 1752.˃

˂Iunius˃

Die 24. Iunii 1752. Deo favente congregatio prima admodum reverendi patris
Iosephi Iankovich, ministris provincialis et deffinitoris generalis ordinis, celebrata est
Zomborini in Hungaria, in qua electus est in guardianum Valkovariensem reveren‐
dus pater Iosephus Blagoe, in vicarium pater Hyacinthus Campion, in concionatorem
annualem pater Hilarius a Sicze, in lectorem theologiae pater Franciscus Gakovich(?),
in Germancium concionatorem pater Philippus Tschortsch. Superior parochiae Soti‐
nensis institutus est pater Ioannes Iankovich, cui pro socio datus est pater Nicolaus a
Cernek. Huic superiori combusta est per incuriam coci domini plenipotentiarii
domus parochialis, quae et per eundem dominum pulchrius aedificata est. In Iankov‐
cze parochus frater Andreas Zrinich(?), in Nustar pater Leopoldus Kovacsich, in
Tordincze pater Paulus Tuskan; hi omnes cum patre reverendo guardiano Quinqu‐
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88Uništena su dva reda.

gvardijanom potvrđeni u Pečuhu. U obitelji je ukupno 8 klerika, od kojih je jedan iz
Bugarske provincije, brat Silvestar.

Ovaj otac gvardijan {...} Drugo, zvonik koji je devet godina stajao i zbog
nepromišljenosti i neznanja voditelja gradnje nije imao dovoljno jake temelje, nag‐
nuo se pomalo ka dvorištu, tako da je svod svetišta i bočne zidove razdijelio i povukao
za sobom. Stoga su, da ne bi prouzrokovali veću štetu, po nalogu provincijala zvono
i kupola skinuti, zvonik je uz svod svetišta i bočne zidove srušen, a umjesto njega
postavljen je drveni zvonik kod crvenoga križa uz pročelje crkve prema jugu.

˂Srpanj˃

12. srpnja u pola 9 ujutro iz vedra neba srušio se komad stare vukovarske utvr‐
de koji je stajao u obliku rašalja, prema jugu, i razbio srednji dio kuće županijskoga
notara u sitne komadiće; ipak, nije bilo ljudskih žrtava jer nikoga nije bilo kod kuće.
Zbog toga su je, da preostali dio ne bi vremenom pao na kuće i ljude, stanovnici svo‐
jom vještinom i radom srušili na zemlju; i tako je ta utvrda, koja je nekoć gordo
stajala, sada pretvorena u hrpu kamenja i od nje se osim starog tornja ništa drugo ne
vidi.

˂Kolovoz˃

U kolovozu se osim kiša ništa značajno nije dogodilo. Od rujna je pa sve do
sredine listopada naš zvonik rušenjem poravnat s krovom crkve.

Ovaj je mjesec dao obilje pšenice i drugih vrsta žita, ali je vino iznimka jer ga
je malo i lošeg je okusa na nepcu.

26. istoga mjeseca u Rumi je održana generalna skupština Srijemske županije,
na kojoj je naš presvijetli gospodin sindik Jakob Anton Pöhr de Rosenthal izabran i
objavljen kao ugarski plemić.

Zbog prevelikih troškova i nevolja koje je ovaj samostan pretrpio provincija je
odlučila da se lektor filozofije sa studentima premjesti u Radnu: tako je 5. studenoga
otišao odavde. Kako bi pritom samostan imao barem neku olakšicu, uspostavljen je
profesorij s dvojicom klerika. Ipak, ovaj samostan drži mnoštvo laika; naime, osnova‐
na je radionica za izradu tkanina za košulje, koja je već dovedena u radno stanje, tako
da se tkanina za košulje neprestano izrađuje.

Isto tako, u ovome je samostanu pripremljeno sve za buduću ljekarnu za potre‐
be braće. Ipak, zbog nečije zlobne prijave koja je sudski predana preko slavne
Srijemske županije, prema kraljičinoj naredbi zabranjena nam je prodaja lijekova i
formalno otvaranje ljekarne. Tu bi naredbu rado bili ispoštovali, ali budući da niti je
bilo lijekova, niti se išta prodavalo jer ničega nije ni bilo, niti je formalno {...}, stoga

eecclesiis approbati fuere. Clerici sunt in familia numero 8., ex quibus unus est ex
provinciae Bulgariae frater Sylvester.

Hic pater guardianus {...}88 Secundo, turris quae novem annis mansit et per
stultos et inscios praefectos aedificii debitis fundamenti requisitis carebat, inclinavit se
sensim versus aream ita ut sanctuarii fornicem et muros laterales diviserit ac post se
traxerit; hinc ne cadendo magnum damnum causet, ex mandato provincialis campana
et cupula deposita est ac turris cum sanctuarii fornice et muris lateralibus demolita est,
et eius loco turris lignea penes crucem rubeam frontispicii ecclesiae ad meridiem
constituta est.

˂Iulius˃

Die 12. Iulii frustum arcis antiquae Vukovariensis, quod ad modum furcae
prostabat, hora media 9. matutina sereno caelo ruit versus meridiem et notarii comi‐
tatus domum mediam in minuta fragmenta redegit, nulla tamen morte hominum
causata, cum nullus in domo fu<e>rit; hinc ne aliud residuum frustum cum tempore
domos et homines comprimat, per oppidanos arte et labore ad terram deiectum est,
et sic arx haec, quae quondam superba stetit, nunc in acervum lapidum est redacta de
eaque nihil aliud nisi turris antiqua conspicitur.

˂Augustus˃

Mensis Augustus praeter pluvias nihil notabile tulit, in Septembri usque ad
medium Octobris turris nostra per demolitionem aequavit tectum ecclesiae.

Hic mensis abundantiam tritici et aliud genus frumenti dedit, vino tamen
excepto, quod exiguum et male sapidum palatio est.

Die 26. eiusdem Rumae congregatio generalis comitatus Syrmiensis habita est,
in qua noster illustrissimus dominus syndicus Iacobus Antonii Pöhr de Rosenthal in
nobilem Ungariae est cooptatus ac promulgatus.

Ob nimias expensas et miserias quas passus est conventus hic, visum fuit pro‐
vinciae ut lectorem philosophiae cum studentibus Radnam transferat, qui et 5.
Novembris hinc discessit. Ut aliquod saltem levamen hauriat exinde conventus, hinc
professorium institutum est cum duobus clericis. Copiam tamen laicorum tenet hic
conventus, nam institita est fabrica pro materia tunicarum conficienda, quae iam in
statum redacta est et incessanter materia tunicalis conficitur.

Item in hoc conventu de futura apotheca cuncta praeparantur pro necessitati‐
bus fratrum; ob sinistram tamen informationem quorundem iudicialiter per inclytum
Comitatum Syrmiensem, ex mandato reginae nobis venditio medicinarum et forma‐
lis erectio apothecae fuit inhibita, quem mandatum lubenter executi fuissemus, sed
cum nec medicinae fue{runt} nec quidquam venditum cum nihil fuerit, nec formalis
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je ljekarna bez obzira na tu naredbu {...}, osim ako kraljica ne bi zabranila kućne
ljekarne svim ženama.

˂Prosinac˃

Dana 6. prosinca velečasni otac provincijal došao je ovamo i vrlo je sretno oba‐
vio vizitaciju te je 10. ovoga mjeseca otišao u Osijek.

˂1753. godina˃

˂Srpanj˃

Sada ćeš, dobrohotni čitatelju, vidjeti malo napisano o tome što se ove 1753.
godine od 9. srpnja odvilo pod gvardijanatom velečasnog oca Josipa Blagoja i provin‐
cijalatom mnogopoštovanog oca Josipa Jankovića iz Vukovara, generalnog defini-
tora. Dakle,

9. srpnja 1753. godine naša je crkva svetih apostola Filipa i Jakova proširena na
mjesto zvonika, koji je zbog slabih temelja prijetio rušenjem na crkvu i samostan.
Položen je kamen temeljac s natpisom toga dana i godine, pod vodstvom rečenog
velečasnog oca gvardijana i velečasnog oca provincijala, u nazočnosti presvijetlog
gospodina Jakoba Antona Pöhra de Rosenthala, opunomoćenika vlastelinstva Vuko‐
var, našega apostolskog sindika, gospodina Antuna Salibeka, našega zamjenika,
gospodina Martina Leventića i mnoge braće i dobročinitelja, uz veliko slavlje; prema
jugu svetišta postavljene su neke svete relikvije, a isto tako i pečati od voska(?) Ino‐
centa XI. Poslije njegova postavljanja slavljena je pjevana sveta misa sa svom
opremom.

˂Travanj˃

29. travnja 1753. godine u Osijeku je održana druga intermedijalna kapitular‐
na skupština, na kojoj su potvrđeni velečasni otac gvardijan, vikar poštovani otac
Pavao iz Ðakova, nedjeljni propovjednik, poštovani otac Marko iz Iloka, lektor filo‐
zofije, otac Ljudevit Hausno propovjednik za njemački jezik. Bilo je 5 subraće
studenata i jedan student moralne teologije, svi klerici.

˂Svibanj˃

2. svibnja mnogopoštovani otac provincijal i generalni definitor uputili su se
na generalnu skupštinu, koja se održavala 9. lipnja u Asizu. Na njoj je za generalnog
povjerenika izabran mnogopoštovani otac Bernardino iz Terlizzija, a za povjerenika
Kurije mnogopoštovani otac Carlo Maria iz Perugie, dok je tajnik reda ostao isti.

sit {...} obtinuit et sic non obstante hoc mandato apotheca {...} nisi Regina omnibus
faeminis apothecas domesticas impediret.

˂December˃

Die 6. Decembris reverendus pater provincialis huc advenit et felicissime
peracta visitatione 10. huiusdem Essekinum abiit.

˂Anno 1753.˃

˂Iulius˃

Pauca hoc calamo exarata videbis lector benevole quae hoc anno 1753. a nona
Iulii sub guardianatu reverendi patris Iosephi Blagoe, provincialatu[s] admodum
reverendi patris Iosephi Iankovich a Valcovarino diffinitoris generalis, et quidem,

9. Iulii 1753. ecclesia nostra Sanctorum apostolorum Philipi et Iacobi in locum
turris protracta fuerat, quae ob exiguitatem fundamenti ruinam minabatur ecclesiae
conventuique. Lapis angularis positus est cum inscriptione eiusdem diei et anni sub
gubernio praefati reverendi patris guardiani et reverendi patris provincialis, praesen‐
tibus illustrissimo domino Iacobo Antonio Pöhr de Rosenthal, plenipotentiario
dominii Vukovar, syndico nostro apostolico, domino Antonio Salibek, substituto
nostro, domino Martino Leventich pluriumque fratrum ac benefactorum maxima
solemnitate; versus meridiem sanctuarii ornatus nonnullis reliquiis sacris ceris quoque
Inocentii XI; post cuius impositionem sacrum cantatum cum apparatu celebrabatur.

˂Aprilis˃

Anno 1753. secunda intermedia congregatio celebrata est die 29. Aprilis Esse‐
kinii in qua confirmatus est reverendus pater guardianus, vicarius vero multum
venerandus pater Paulus a Diakovo, concionator dominicialis, multus venerandus
pater Marcus ab Illock, lector philosophiae, pater Ludovicus Hausno, concionator
Germanicus, confratres studentes erant numero 5 et unus studens theologiae moralis;
omnes clerici.

˂Maius˃

Secunda vero Maii admodum reverendus pater provincialis et diffinitor gene‐
ralis ad congregationem generalem fixit gressus quae celebrabatur Asissii 9. Iunii; in
qua electus in comissarium generalem admodum reverendus <pater> Bernardinus a
Terlitio, in comissarium curiae admodum reverendus pater Carolus Maria a Perugia,
manente secretario ordinis.
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89Ostavljen je razmak vjerojatno za prezime, ali ono nije napisano.

˂Kolovoz˃

28. kolovoza sretno se vratio naš mnogopoštovani otac provincijal s definito‐
rom reda, i prvo je htio iskazati poštovanje u Osijeku, iz kojega je izravno otišao u
Italiju.

˂Rujan˃

5. rujna došao je ovamo u Vukovar, veoma radostan, jer je sve zatekao zdrave
i čitave.

11. rujna započeta je treća razina na pročelju crkve.
25. je mnogopoštovani otac provincijal s generalnim definitorom otišao odav‐

de u Petrovaradin, a odatle prema Temišvaru.
23. rujna održana je generalna skupština županije kod presvijetlog gospodina

Antona Pöhra de Rosenthala {...} s grofom i svima drugima; završena je za dan i pol.

Ove je godine berba grožđa trajala jedan i pol dan i očekuje se malo vina zbog
proljetne hladnoće, ali je pšenica zato obilno rodila.

Blagdan i svetkovina našega svetog oca Franje proslavljena je veoma svečano.
Bila je pjevana misa s trubama i bubnjevima, a isto je tako blistala i blagovaonica; za
gozbu su sve nužno nabavili pripadnici Bratovštine svetog Franje.

Tesari su završili krov iznad novoga svetišta 3. listopada, što je po ugovoru s
gospodinom Karlom {...}, osječkim majstorom tesarom, koštalo 160 fl., to jest sto
šezdeset forinti. Osim toga, s istim je ugovorena i gradnja drvenog zvonika iznad
crkve na pročelju za 200 forinti. Za krov na trećoj razini tesarima je plaćeno pola
forinte dnevno. Njih četvorica započeli su radove na njemu 10. rujna; konac ćeš
vidjeti u nastavku.

Ja, niže potpisani, dajem na trajno sjećanje svima kojih se tiče sljedeće. Mno‐
gopoštovani otac Antun Bačić, djelatni provincijalni ministar hraniteljice provincije
Bosne Srebrene serafskog reda svetog Franje od opsluženja, u ime svoje i čitave reče‐
ne provincije, preda mnom je izložio da rečena provincija ima veoma veliku potrebu
izgradnje određene praonice rublja, u kojoj bi se odjeća redovnika iste provincije
mogla prati ili na prikladan način uređivati. U tu je svrhu promotrena kakvoća rječice
Vuke i mjesto ispod vlastelinskog mlina što pripada ovomu vukovarskom vlastelins‐
tvu na istoj rječici i vukovarskom području, udaljeno od istoga vlastelinskog mlina
oko tristo hvati, a osobito je prikladno zato što je izvjesno da bi isti samostan otaca
franjevaca spomenute provincije mogao nadzirati tu praonicu. Stoga je zamolio da
udijelim odobrenje i pristanak da toliko puta spomenuta provincija može na rečeno‐
me mjestu dati podići navedenu praonicu u navedenu svrhu. Stoga ovlašću koju

˂Augustus˃

28. vero Augusti feliciter rediit admodum reverendus pater provincialis noster
et diffinitor ordinis et Essekini, a quo directe Italiam petiit, primum honorare voluit.

˂September˃

5. Septembris huc Valcovarinum advenit summa animi laetitia, eo quod omnes
sanos incolumesque reperit.

11. Septembris incepta fuit condignatio tertia in facie ecclesiae.
25. vero admodum reverendus pater provincialis et diffinitor generalis Petro‐

vadinum, Temesvarinum versus hinc abiit.
23. Septembris apud illustrissimum dominum Antonium Pöhr de Rosenthall

celebrata fuit congregatio generalis comitatus {...} comite et aliis omnibus, quae una
et medio perficiebatur diei spatio.

Vindemiae hoc anno per semi-secundam duravere diem paucitasque vini spe‐
randa est, ob vernale frigus; tritici vero abunda<n>tia.

Festum et solemnitas sancti patris nostri Francisci magna cum solemnitate
celebratum est, sacrum cantatum cum tubis timpanisque; eodem modo resplendebat
refectorium, praebentes omnia necessaria pro tractatione adicti Confraternitatis sancti
Francisci.

Tectum supra novum sanctuarium finitum est a fabris lignariis 3. Octobris,
quod mediante contractu cum domino Carolo {...}89 fabrorum lignariorum magistro
Essekiensi 160 fl. id est centum sexaginta constabat florenos; pariter cum praefato
contractus factus est ratione turris ligneae supra ecclesiam in frontispicio pro 200 flo‐
renis, tertiae condignationis tectum(!) dietim fabris lignariis medius florenus solvitur,
qui quatuor ipsum 10. Septembris incepere; finem conspicies in continuatione.

Infrascriptus do pro memoria tenore praesentium significando quibus expedit
universis quod posteaquam admodum reverendus pater Antonius Bachich, Sancti
Francisci seraphici religionis observantiae almae provinciae Bosnae Argentinae actu‐
alis minister provincialis, suo et totius antelatae provinciae nomine coram me
exposuisset dictam provinciam summopere necessitari quampiam mollam fullonicam
extrui curare, in qua pannus pro vestitu eiusdem proviniciae religiosorum necessarius
fullonicari seu suo modo adaptari possit, ad id autem spectata tam fluvioli Vuka quali‐
tate quam et situ loci spatium infra molam dominalem huiusce dominii Vukovar in
eodem fluviolo et territorio Vukovariensi erectam existens, ab eademque dominali
mola orgiis circiter trecentis distans, eo magis se commendaret quo certius esset
eiusmodi fullonicae per huiatem conventum patrum Franciscanorum memoratae
provinciae commode prospici posse, exindeque institisset quatenus facultatem, annu‐
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imam odobravam i dajem svoje potpuno dopuštenje i pristanak na priloženu molbu i
traženje gore navedenoga mnogopoštovanog oca provincijalnog ministra, da u nave‐
denu svrhu na rečenome mjestu spomenuta provincija može dati podići istu
praonicu, ali samo pod uvjetom da sada ili u koje god buduće vrijeme ista praonica
koje je gradnja dopuštena ne ometa ni na koji način mljevenje u vlastelinskom mlinu
koji se iznad nje nalazi ili na koji drugi način izaziva ili uzrokuje štetu i gubitak vlas‐
telinstvu, uz trajnu i potpunu zaštitu prava i vlasništva vlastelinstva. Kao znak davanja
ovoga dopuštenja i odobrenja ovo pismo pristanka izdajem osnaženo svojim potpi‐
som i pečatom.

U Vukovaru 1. ožujka godine Gospodnje 1755.
Mjesto pečata
Jakob Anton Pöhr de Rosenthal,
opunomoćenik vukovarskog vlastelinstva.

˂1754. godina˃

Ovdje se morao zabilježiti dolazak ili dopremanje tijela svetog Bone jer zbog
nemara tadašnjega poglavara to ranije nije učinjeno; zato je sljedeći poštovani otac
gvardijan, koji je bio marljiviji i točniji u bilježenju podataka, zabilježio, kako se na
sljedećim stranicama može vidjeti, pa mislim da ne treba ponavljati. A to se dogodilo
24. lipnja 1754. godine, na blagdan svetog Ivana Krstitelja, kada je na istome mjestu
održan kapitul.

Gvardijanat velečasnog oca Josipa Blagoja

Oltar svetog Josipa podignut je iz samostanskih milodara; on se sada zove sve‐
tog Bone mučenika; nije bio obojen ni pozlaćen kada je u njega položeno tijelo
svetog Bone, nego je naknadno dovršen.

Poslije njega je 1752. godine ovdje započet oltar patrijarha svetog Franje, na
strani evanđelja od glavnog oltara, ali isto tako nije dovršen nego poslije tri godine,
zbog nedostataka milodara samostana, kada je samostan dovršio i platio oba oltara.

24. lipnja 1754. godine

Ovdje u Vukovaru održan je kapitul završetkom trogodišta mnogopoštovanog
oca Josipa Jankovića, lektora jubilata, kustosa i djelatnog generalnog definitora. Na
kapitulu je za provincijalnog ministra izabran mnogopoštovani otac Antun Bačić, za
kustosa velečasni otac Franjo Tomić iz Bosne, za definitore mnogopoštovani otac
Jeronim iz Požege, lektor jubilat, velečasni otac Ivan Brkić, velečasni otac Mihael

entiam {...} quo toties fata provincia in praedeclarato loco dictam fullonicam finem
in praemissum erigi curare valeat; proinde supra nominati admodum reverendi patris
ministri provincialis modo praevio interpositae instantiae et petitioni activitate qua
polleo annuendo omnino facultatem et assensum impertior, ut finem in praemissam
in praedenotato loco eandem fullonicam attacta provincia extrui curare possit, ita
tamen eaque lege, ne modo aut successivis quibusvis temporibus aedificari admissa
eadem fullonica supra se existenti molae dominali quempiam in moliendo obicem
ponat aut secus etiam dominio aliquod damnum et praeiudicium inferat et causet,
salvo quoque iure dominii proprietateque eiusdem illibate permanente. Super
huiusmodi impertita facultate et annuentia praesentes chyrographo sigilloque propriis
communitas extrado litteras consensuales.

Vukovarini, die 1. Martii anno Domini 1755.
Locus sigili
Iacobus Antonius Pöhr de Rosenthall,
plenipotentiarius dominii Vukovariensis.

˂Anno 1754.˃

Hic debuisset annotari ingressus seu adportatio corporis Sancti Boni, at quia ex
negligentia illius temporis superioris non est factum, hinc subsequens reverendus
pater guardianus utpote magis solicitus et accoratus(!) in annotandis rebus annotavit,
ut videre est in sequentibus foliis, qua propter censeo non esse repetenda. Hoc autem
contigit anno 1754. Iunii 24. in festo Sancti Ioannis Baptistae, et quidem eo die quo
capitulum in eodem loco fuit celebratum.

Guardianatus reverendi patris Iosephi Blagoe

Ara etiam Sancti Iosephi extructa fuit ex eleemosyna conventus, quae nunc
dicitur Sancti Boni Martyris, sed non fuit decolorata et deaurata dum corpus Sancti
Boni ad eam positum est, sed successive ad perfectionem deducta.

Post hanc incepta fuit ara sancti patriarchae Francisci 1752. ex parte Evangelii
maioris arae, sed pariter non fuit ad perfectionem deducta nisi post triennium ex defi‐
cientia eleemosyna conventus, cum utraque a conventu extructae et solutae sunt.

Anno 1754. Iunii 24.

Capitulum provinciae hic Valkovarini fuit celebratum finito triennio admo‐
dum reverendi patris Iosephi Iankovich, lectoris iubilati et custodis ac actualis
diffinitoris generalis, in quo capitulo fuit electus in ministrum provincialem admo‐
dum reverendus pater Antonius Bachich, in custodem reverendus pater Franciscus
Tomich Bosniensis, in diffinitores admodum reverendus pater Hieronimus a Posega,
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Garzia i velečasni otac Adalbert Pischoff. Kao gvardijan ovoga samostana potvrđen je
za treću godinu velečasni otac Josip Blagoje.

˂1761. godina˃

Ovdje se bilježi ono što je propušteno

Iz audijencije našega presvetog gospodina pape Klementa XIII., održane po
meni niže potpisanom tajniku Svete kongregacije za širenje vjere 8. studenoga 1761.
godine.

Da bi bolje i bez ikakve prepreke Provincija svetog Ivana Kapistrana reda Male
braće svetog Franje mogla ponovno vratiti prijašnji ures opservancije i da se sve zlo‐
upotrebe sasvim istrijebe, Presveti je na svaki bolji način formalno i milostivo proširio
ovlaštenja već dana bečkom apostolskom nunciju i izjavio da se njima može poslužiti
osobno ili preko druge prikladne osobe, pa i u slučaju da se izbor novoga provincijala
mora popraviti ili sasvim poništiti, tako da se mora sazvati na održavanje nove provin‐
cijalne skupštine. Dano u Rimu, iz kuće Svete kongregacije, dana i mjeseca kao gore.

Mjesto pečata
kardinal Giuseppe Spinelli, prefekt
Mario Marefuscus, tajnik

Ovaj sadašnji prijepis usporedio sam pažljivo s izvornikom i potvrđujem po
službenoj dužnosti, za službenu vjerodostojnost jamčeći vlastoručnim potpisom i
utisnutim pečatom ove naše apostolske kancelarije, da se s njime slaže od riječi do
riječi. U Beču, u Austriji, iz apostolske kancelarije, dana 4. prosinca 1761.

Mjesto pečata
Benedetto Ignazio Maria de Salvadori
Apostolski bilježnik i kancelar rečene svete nuncijature
Svjedočim da je ovaj prijepis istovjetan izvorniku. Brat Ignacije Bauman,

petrovaradinski gvardijan, vlastoručno.
Nikola Josip Givović, božanskim milosrđem i milošću Apostolske stolice

biskup srijemski, prepozit svetog Petra iz Požege, sadašnji tajni državni savjetnik i
jednoga i drugoga Svetog Carskog i Kraljevskog Apostolskog Veličanstva, i delegat
iste svete Apostolske stolice s posebnim mandatom.

lector iubilatus, reverendus pater Ioannis Berkich, reverendus pater Michael Garzia,
reverendus pater Adalbertus Pischoff, in guardianum autem huius conventus confi‐
matus fuit in tertium annum reverendus pater Iosephus Blagoe.

˂Anno 1761.˃

Hic annotantur quae praetermissa sunt

Ex audientia sanctissimi domini nostri Clementis papae XIII. habita per me
infrascriptum Sacrae congregationis de propaganda fide secretarium, die 8. Novem‐
bris 1761.

Sanctissimus ad hoc, ut melius et absque ullo impedimento Provincia sancti
Ioannis a Capistrano Ordinis Minorum sancti Francisci in pristinum regularis obser‐
vantiae decus restitui possit omnesque abusus radicitus evelli, concessas iam facultates
nuncio apostolico Viennensi omni meliori modo in forma benigne ampliavit decla‐
ravitque iisdem, uti posse, sive per aliam idoneam personam loco sui subrogandam,
etiam in casu quo moderni ministri provincialis electio seu sanari seu nulla prorsus
declarari et capitulum provinciale ad novam electionem faciendam convocari debeat.
Datum Romae ex aedibus sacrae congregationis die et mensis quibus supra.

Locus sigili
Iosephus cardinalis Spinellus praefectus
Marius Marefuscus, secretarius

Quod praesens copia cum suo mihi exhibito originali per me diligenter colla‐
tionata de verbo ad verbum sit, id vi officii pro fide publica propria manus
subscriptione sigilloque huius cancellariae apostolicae appressione contestor. Viennae
Austriae, ex cancellaria apostolica, die 4. mensis Decembris 1761.

Locus sigili
Benedictus Ignatius Maria Salvadori
Notarius apostolicus et praefatae sanctae nuntiaturae cancellarius
Hanc copiam esse conformem suo originali testor. frater Ignatius Bauman,

guardianus Petrovaradiensis, manu propria.
Nicolaus Iosephus Givovich miseratione divina et apostolicae sedis gratia epis‐

copus Sirmiensis, praepositus Sancti Petri de Posegae, utriusque Sacrae Caesarae et
Apostolicae Regiae Maiestatis actualis intimus status consiliarius necnon eiusdem
Sacrae Sedis Apostolicae cum speciali mandato delegatus.
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Velečasnim i pobožnim ocima i braći u Kristu
Provincije svetog Ivana Kapistrana, pozdrav u Gospodinu.

Budući da nam je od rečene Svete apostolske stolice, uz privolu Svetog Car‐
skog i Kraljevskog Apostolskog Veličanstva, gospodarice naše najmilostivije,
posebnim mandatom, posredstvom nuncija koji rezidira u Beču pri uzvišenom
Dvoru, dana puna ovlast da u svim slučajevima koji se tiču iste vaše Provincije svetog
Ivana Kapistrana postupamo po zakonu i da se u uklanjanju svih zloupotreba i ponov‐
nom uspostavljanju prijašnjeg uresa redovničke opservancije koristimo onim
sredstvima koja nam se budu učinila korisnima i učinkovitima, želimo vas pismom
obavijestiti o tom zaduženju koje smo dobili, uz obećanje da ćete nas, u ovim i dru‐
gim slučajevima koje ćete možda iznositi pred nas, nalaziti svakako uvijek spremne i
sklone.

Mjesnim pak poglavarima nalažemo i naređujemo pod kaznom suspenzije iz
službe samim činom, da ovo ovdje pismo po primitku bez odgađanja dadu pročitati
pred okupljenim ocima i braćom, zatim da zadrže njegov vjerni prijepis i da izvornik
hitno pošalju od samostana do samostana, to jest iz Iloka u Šarengrad, iz Vukovara u
Osijek, iz Mohača u Tolnu, Pakšu, Földvár i Budim, uz vlastoručno bilježenje dana i
sata primanja, čitanja i slanja, te da nam ga naposljetku pošalju natrag. Poslali smo iz
Petrovaradina, iz naše biskupske rezidencije, 5. siječnja 1762. godine.
Nikola, biskup srijemski i delegat Svete apostolske stolice s posebnim mandatom,
vlastoručno.

Vama u Kristu ocima gvardijanima samostana Iloka, Šarengrada, Vukovara,
Osijeka, Mohača, Tolne, Pakše, Földvára i Budima, snagom svete poslušnosti i pod
kaznom suspenzije iz službe samim činom, drugi put nalažemo da pod istom nared‐
bom i kaznom ocima glasačima koji su sudjelovali u izboru djelatnoga oca
provincijalnog ministra, oca Maksimilijana Leisnera, i koje imate u vašim samostani‐
ma, ponovno naredite da se u roku propisanom u našemu prethodnom pismu pojave
u Petrovaradinu. Znajte da je iz određenih razloga spomenuti otac provincijal Mak‐
similijan Leisner uklonjen i suspendiran od svakog obnašanja svoje službe ili
djelatnosti dok se i dokle se ne utvrdi istina o njegovu gore rečenome izboru, koji je
doveden u pitanje. Što se tiče ostaloga, pazite na ono što smo u našim dvama prijaš‐
njim pismima naredili da se pazi. Poslali smo iz Petrovaradina, iz naše biskupske
rezidencije, 22. siječnja 1762. godine.

Mjesto pečata
Nikola, biskup srijemski i delegat Apostolske stolice, vlastoručno.
Po nalogu Njegove gore rečene Ekscelencije, Bartol iz Orebića, vlastoručno.

Reverendis ac religiosis in Christo patribus et fratribus
provinciae sancti Ioannis a Capistrano salutem in Domino.

Cum nobis a praememorata Sancta Sede Apostolica, annuente Sua Sacra
Caesarea Regiaque Apostolica Maiestate, domina nostra clementissima, per speciale
mandatum, medio sui nuncii Viennae apud Augustam Aulam residentis, plena facul‐
tas data sit, ut in quibusdam causis eandem vestram provinciam sancti Ioannis a
Capistrano concernentibus iure procedamus atque ut ad evellendos abusus et ad res‐
tituendum in pristinum regularis observantiae decus mediis utamur quae utilia ac
proficua nobis fore videbantur, volumus proinde hoc nobis impositum onus vobis per
litteras significare, pollicentes vobis, quod in iis ac aliis causis, quas haberetis forte ad
nos deducere, nos semper promptos propensosque satis omnimode habituri.

Superioribus autem localibus mandamus et praecipimus sub poena privationis
officiorum ipso facto incurrenda, ut iis praesentibus litteris perceptis eas nulla inter‐
posita temporis mora patribus et fratribus in unum convenientibus coram iis eadem
perlegi faciant, dein vero retenta eorundem copia fideliter ac celeriter de conventu ad
conventum, videlicet Illokino Sarengradinum, Vukovarino Essekinum, Mahacsino
Tolnam, Paxam, Földvárinum, Budam die et hora perceptionis, perlectionis et expe‐
ditionis manu propria infra notatis promoveant, postremo nobis restituant. Dabamus
Petrovaradini ex residentia nostra episcopali die 5. Ianuarii anno 1762.

Nicolaus, episcopus Sirmiensis et Sacrae Sedis Apostolicae cum speciali man‐
dato delegatus, manu propria.

Vobis in Christo patribus guardianis conventuum Illokiensis, Sarengradiensis,
Vukovariensis, Essekiensis, Mohacsiensis, Tolniensis, Paxiensis, Földváriensis et
Budiensis virtute sactae obedientiae necnon sub poena suspensionis ab officio ipso
facto incurrenda secunda vice mandamus quatenus sub eodem praecepto et poena
patribus vocalibus, qui electioni moderni patris provincialis patris Maximiliani Leis‐
ner interfuerant, quosve in conventibus vestris habetis, rursus imponatis, ut ad
terminum iis in praecedentibus nostris litteris praescriptum Petrovaradinum compa‐
reant. Sciatis autem vos quibusdam de causis praenominatum patrem provincialem
Maximilianum Leisner ob omni exercitio sui officii seu activitate amovisse et suspen‐
disse, donec et quousque superdicta eius electione in controversiam vocata veritas
detegatur. Quoad caeterum, servatis quae in prioribus nostris duabus litteris servanda
iussimus. Dabamus Petrovaradini, ex residentia nostra episcopali, 22. Ianuarii 1762.

Locus sigili
Nicolaus episcopus Syrmiensis et Sedis Apostolicae delegatus, manu propria.
Ad mandatum altefatum suae excellentiae, Bartholomeus ab Orevich, manu

propria.
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˂1755. godina˃

˂Lipanj˃

Pod gvardijanatom velečasnog oca Ivana Jankovića iz Požege

Za upravljanja mnogopoštovanog oca Antuna Bačića našom hraniteljicom
provincijom, 20. lipnja 1755. godine premješten je u Vukovar, u samostan svetih
apostola Filipa i Jakova, velečasni otac Ivan iz Požege, s gvardijanske službe u Radni.
Članovi redovničke obitelji vide se redom iz ovoga popisa:

Velečasni otac Ivan Janković iz Požege, gvardijan
Poštovani otac Jeronim Ðurić, vikar
Poštovani otac Stjepan Novoselić, svećenik jubilarac
Poštovani otac Josip Blagoje, zamjenik upravitelja suknare
Poštovani otac Martin Ðaković, duhovnik i skrbnik samostana
Poštovani otac Šimun iz Stražemana, ispovjednik
Poštovani otac Vito Perašinović,90 upravitelj u Sotinu
Poštovani otac Klement Trgovčević, godišnji propovjednik i ravnatelj bra‐

tovštine
Poštovani otac Nepomuk Kallant, godišnji propovjednik za njemački jezik
Poštovani otac Jakov Marinković iz Vukovara, lektor filozofije
Poštovani otac Šimun Babić iz Bosne, ispovjednik
Poštovani otac Stjepan Tabaković, upravitelj u Tordincima
Časni otac Pavao Junašević iz Cernika, pomoćnik u Sotinu
Časni otac Kazimir Schultrer, orguljaš
Poštovani otac Gerard iz Valpova, upravitelj u Jankovcima
Časni otac Leopold Kovačić, upravitelj u Nuštru
Časni otac Stjepan Markotić, glavni sakristan
Časni otac Josip Arnautović, ispovjednik
Časni otac Ambrozije Marijević, učitelj mladeži

Studenti filozofije

Brat Šimun Filipović iz Bosne
Brat Jakov Franikić iz Požege
Brat Inocent Muhr

˂Anno 1755.˃

˂Iunius˃

Sub guardianatu reverendi patris Ioannis Iankovich a Posega

Gubernante cum alma provincia nostra admodum reverendo patre Antonio
Bacsich, anno 1755. die 20. Iunii translatus fuit reverendus pater Ioannes a Posega ex
guardianatu Radnensi ad Vukovariensem sanctorum apostolorum Philippi et Iacobi,
qui vero de familia fuerunt ordine patebit.

Reverendus pater Ioannes Iankovich a Possega, guardianus
Multum venerandus pater Hieronimus Giurich, vicarius
Multum venerandus pater Stephanus Novoselich, sacerdos iubilarius
Multum venerandus pater Iosephus Blagoe, vice praefectus pannificinae
Multum venerandus pater Martinus Diakovich, spiritualis et procurator

conventus
Multum venerandus pater Simon a Straxemano, confessarius
Multum venerandus pater Vittus Perassinovich, superior in Sottin
Multum venerandus pater Clemens Targovcsevich, contionator annualis et

director Confraternitas
Multum venerandus pater Nepomucenus Kalland, contionator annualis Ger‐

manicus
Multum venerandus pater Iacobus Marinkovich a Vukovar, lector philosop‐

hiae
Multum venerandus pater Simon Babich ex Bosnia, confessarius
Multum venerandus pater Stephanus Tabakovich, administrator in Tordincae
Venerandus pater Paulus Iunassevich a Czernik, coadiutor in Sottin
Venerandus pater Casimirus Schultrer, organista
Multum venerandus pater Gerardus a Valpovo, in Iankovcze administrator
Venerandus pater Leopoldus Kovacsich, administrator in Nustar
Venerandus pater Stephanus Markotich, superior sacrista
Venerandus pater Iosephus Arnautovich, confessarius
Venerandus pater Ambrosius Marievich, magister iuvenum

Studentes philosophiae

Frater Simon Philipovich Bosniensis
Frater Iacobus Franikich a Posega
Frater Innocentius Muhr
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Brat Marijan Hunger Bassista
Brat Ignacije Radl iz Osijeka

Braća laici

Brat Nikola Kelešić, podrumar
Brat Feliks Ridl, suknar
Brat Aleksije Hugole, vrtlar
Brat Zefirin Fridlein,92 kuhar
Brat Joakim Krein, suknar
Brat Juniper Hinnor, suknar
Brat Šimun Gloser, kovač
Brat Franjo Hudrer, suknar
Brat Tiburcije Schmid, postolar i vicesakristan
Brat Saturnije Schandl, suknar, novak
Brat Josip Kresner, suknar, novak
Brat Vilibald Hudrer, suknar, novak
Ova tri gore navedena novaka položili su zavjete.
1. kolovoza 1755.

˂Listopad˃

U listopadu 1755. godine pod gvardijanatom oca Ivana Jankovića izgrađena je
nova staja kod alodija, koja je koštala 400 forinti.

Ove je godine na zvoniku postavljen križ od lima i drugi pozlaćeni od željeza.
Isto tako, ove je godine bio dobar urod vina, ali slab žita i plodova, primjerice

šljiva i drugoga.
Zima nije bila veoma hladna, što se procjenjuje po tome da Dunav nije bio

zaleđen.
1755. godine preuzvišeni gospodin pečuški biskup György Klimó, kada se

vraćao iz vizitacije krajiških župa Brodske pukovnije, prenoćio je u Sotinu, gdje je
drugi dan slavio na oltaru Blažene Djevice. Nakon mise došao je u Vukovar 26. rujna
u pratnji velečasnog oca Ivana Brkića, definitora provincije, i velečasnog oca Ivana
Jankovića iz Požege, vukovarskoga gvardijana.

Dana 13. listopada 1755. godine iz Beča je u Vukovar Dunavom došao turski
poslanik i ostao u Vukovaru dva dana; zatim se spustio prema Carigradu.

Frater Marianus Unger Bassista
Frater Ignatius Radl ab Essek

Fratres laici

Frater Nicolaus Kellessich, celarista
Frater Felix Riedl, pannifex
Frater Alexius Hugole, hortulanus
Frater Zephirinus Fridlein, cocus
Frater Ioachimus Krein, pannifex
Frater Iuniper Hinnor, pannifex
Frater Simon Gloser, faber ferrarius
Frater Franciscus Hudrer, pannifex
Frater Tiburtius Schmit, sutor et vice sacrista
Frater Saturnius Schand<l>, pannifex novitius
Frater Iosephus Kresner, pannifex novitius
Frater Willibaldus Hutrer, pannifex novitius
Qui tres suprafati novitii professi sunt.
1. Augusti 1755.

˂October˃

Anno 1755. mense Octobri sub guardianatu patris Ioannis Iankovich stabulum
novum ex muro aedificatum est in allodio, quod constitit 400 florenis.

Hoc anno crux apposita fuit ad turrim ex lamina et alia ferrea deaurata deposita
fuit.

Pariter huius anni bona fuit procreatio vini, exigua tamen frumenti ac fruc‐
tuum uti prunorum aliorumque.

Hyems non adeo frigida ex eo iudicatur, quia Danubius non fuit congelatus.
Anno 1755., dum redux fuisset excellentissimus dominus episcopus Quinqu‐

eecclesiensis Georgius Climo ex visitatione parochiarum confinii, Brodensis
regiminis, Sottini pernoctavit ibidemque altera die celebravit in ara Beatae Virginis
ac post celebrationem Vukovarinum venit 26. Septembris comitantibus eum reve‐
rendo patre Ioanne Berkich, diffinitore provinciae, et reverendo patre Ioanne
Iankovich a Possega, guardiano Vukovar.

Anno 1755. die 13. Octobris Vienna per Danubium venit Valkovarinum able‐
gatus Turcicus et stetit91 Valkovarini duabus diebus, dein descendit Constantinopo‐
lim.
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1756. godina

˂Ožujak˃

Za provincijalata mnogopoštovanog oca Antuna Bačića održana je druga
intermedijalna kapitularna skupština 1. ožujka.

Na ovoj je skupštini za treću godinu kao vukovarski gvardijan potvrđen vele‐
časni otac Ivan iz Požege. U ovoj su obitelji bili sljedeći, kako se vidi u tablici:

Velečasni otac Ivan iz Požege, gvardijan
Velečasni otac Antun Zombory, bivši definitor, ali je bio u Italiji na liječenju

čitavo vrijeme, odnosno čitavu godinu
Poštovani otac Jeronim Ðurić, vikar
Poštovani otac Stjepan Novoselić, svećenik jubilarac
Poštovani otac Lovro Dogić, zamjenik upravitelja suknare
Poštovani otac Šimun iz Stražemana, ispovjednik i skrbnik samostana

Poštovani otac Martin Ðaković, pomoćnik u Nuštru
Poštovani otac Šimun Babić, ispovjednik
Poštovani otac Mihael Antolović, upravitelj u Sotinu
Poštovani otac Petar Sabovljević, propovjednik za hrvatski jezik i godišnji

propovjednik
Poštovani otac Jakov Marinković iz Vukovara, lektor filozofije

Poštovani otac Nepomuk Kallant, propovjednik za njemački jezik
Časni otac Kazimir Schultrer, orguljaš
Poštovani otac Stjepan Tabaković, upravitelj u Tordincima

Poštovani otac Gerard iz Valpova, upravitelj u Jankovcima
Časni otac Pavao Junašević, pomoćnik u Sotinu
Časni otac Karlo Brešić, ispovjednik
Poštovani otac Marko Milošević, ispovjednik
Časni otac Ambrozije Marijević iz Virovitice, učitelj mladeži
Časni otac Petar iz Kreševa, iz Bosne

Studenti filozofije

Brat Inocent Muhr

Anno 1756.

˂Martius˃

Sub provincialatu admodum reverendi patris Antonii Bacsich secunda congre‐
gatio intermedia celebrata fuit die 1. Martii.

Hac in congregatione in tertium annum confirmatus fuit reverendus pater
Ioannes a Possega in guardianum Valkovarini, de cuius familia fuere hi sequentes ut
in tabula constat.

Reverendus pater Ioannes a Posega, guardianus
Reverendus pater Antonius Sombiri, ex diffinitor, sed in Italia fuit in cura

toto tempore seu toto anno
Multum venerandus pater Hieronimus Giurich, vicarius
Multum venerandus pater Stephanus Novoselich, sacerdos iubilarius
Multum venerandus pater Laurentius Docsich, vice praefectus pannificinae
Multum venerandus pater Simon a Straxemano, confessaror et procurator

conventus
Multum venerandus pater Martinus Diakovich, adiutor in Nustar
Multum venerandus pater Simon Babich, confessor
Multum venerandus pater Michael Antolovich, superior in Sottin
Multum venerandus pater Petrus Sabovlievich, contionator Illyricus et annu‐

alis
Multum venerandus pater Iacobus Marinkovich a Vukovar, lector philosop‐

hiae
Multum venerandus pater Nepomucenus Kalland, contionator Germaniacus
Venerandus pater Casimirus Schultrer, organista
Multum venerandus pater Stephanus Tabakovich, administrator in Tordinc‐

zae
Multum venerandus pater Gerardus a Valpovo, administrator in Iankovcze
Venerandus pater Paulus Iunassevich, coadiutor in Sottin
Venerandus pater Carolus Bressich, confessor
Multum venerandus pater Marcus Millossevich, confessor
Venerandus pater Ambrosius Marievich a Veröcza, magister iuvenum
Venerandus pater Petrus a Cresscio ex Bosnia

Studentes philosophiae

Frater Innocentius Muhr
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Brat Marijan Hunger Bassista
Brat Ignacije Radl
Brat Antun Mirković

Braća laici

Brat Feliks Ridl, suknar
Brat Aleksije Hugole, vrtlar
Brat Damjan Niru, ranar
Brat Joakim Krein, suknar
Brat Šimun Gloser, kovač. On je umro u veljači.
Brat Franjo Hudrer, suknar
Brat Tobija Vicha,93 suknar
Brat Paškal Gang (on je premješten), kuhar
Brat Gvido Fel, podrumar
Brat Gvido Grošić, kuhar
Brat Saturnin Schandl, suknar
Brat Vilibald Hudrer, suknar
Brat Vjenceslav Fischer.

Od ovoga velikog broja braće mnogi su unutar godine došli ovamo, a oni koji
su bili članovi obitelji premješteni su izvan redovnog vremena.

˂Svibanj˃

10. svibnja 1756. godine posjetio je svetog Bonu mučenika s mnogo pobož‐
nosti presvijetli i prečasni gospodin Ćolnić, biskup đakovački; na njegovu je oltaru i
slavio misu, ostavljajući milodar za svijeće, koje na oltaru gore u čast rečenoga svetca.

Iste godine kao gore, 10. dana <svibnja>, došao je prečasni gospodin Emerik
Kristofić, kanonik i zamjenik vikara pečuškog biskupa, da ispita radi jurisdikcije žup‐
nike svoje biskupije sazvane u Vukovar. Ispitivači su pak bili velečasni otac Ivan
Benić, župnik u Nijemcima i vanjski vikar ove biskupije, velečasni otac Ivan Brkić,
definitor provincije, velečasni otac Antun Tomašević, generalni lektor filozofije u
Osijeku, velečasni otac Juraj iz Gradiške, šestogodišnji lektor, i velečasni otac Lovro
Dogić, viceprefekt. Ovaj kanonik ugošćen je u samostanu sa svojima 8 dana na trošak
našega samostana.

Frater Marianus Hunger Basissta
Frater Ignatius Radl
Frater Antonius Mirkovich

Fratres laici

Frater Felix Riedl, pannifex
Frater Alexius Hugole, hortulanus
Frater Damianus Niru, chyrurgus
Frater Ioachinus Kren, pannifex
Frater Simon Gloser, faber ferrarius. Hic mortuus est {…} in Februario
Frater Franciscus Hudrer, pannifex
Frater Tobias Vicha, pannifex
Frater Paschalis Ganf, hic fuit mutatus. Coquus
Frater Guido Fel, celarista
Frater Guido Gorssich, coquus
Frater Saturnius Schandl, pannifex
Frater Willibaldus Hutrer, pannifex
Frater Venceslaus Fisser.

Ex his plurimis fratribus multi intra annum venerunt et qui de familia fuerunt
extra tempus mutati fuerunt.

˂Maius˃

Anno 1756. die 10. Maii illustrissimus ac reverendissimus dominus de Csolnich
episcopus Diakovensis cum summa devotione visitavit Sanctum Bonum Martyrem,
in cuius ara et celebravit, relinquens elemosinam pro candelis, quae in honorem
suprafati Sancti in ara eius ardent.

Item anno ut supra, die 10. venit reverendissimus dominus Emericus Chrys‐
tophich, canonicus et vicarius surrogatus episcopi Quinqueecclesiensis, ut
Valkovarini convocatos parochos diaecesis suae examinaret pro iurisdictione
habenda; examinatores vero fuere reverendus pater Ioannes Benich, parochus Nem‐
csiensis et vicarius foraneus huius diaecesis, reverendus pater Ioannes Berkich,
diffinitor provinciae, reverendus pater Antonius Thomassevich, lector philologiae
generalis Essekini, reverendus pater Georgius a Gradisca, lector sexennalis, reveren‐
dus pater Laurentius Doxich, vice praefectus. Hic canonicus hospitatus fuit in
conventu cum suis per 8 dies ad expensas conventus nostri.
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6. svibnja 1756. godine, valja zabilježiti, sazvani su službenici slavne Srijemske
županije radi restauracije službenika i ujedno održavanje generalne skupštine oko
javnih poslova Njezina Veličanstva, Marije Terezije, koji će se objaviti, a prema
naredbi koja će se objaviti u županiji i koja je napisana po hrvatskom banu i ostalim
kurijalnim sudcima na Banskom stolu u Zagrebu.

Na ovoj restauraciji bili su mnogi baruni, kao presvijetli gospodin barun Peja‐
čević, veliki župan srijemski, presvijetli gospodin barun Bernjaković od Iloka i
napokon presvijetli gospodin barun Šandor, gospodar u Nuštru, s drugim neimeno‐
vanim plemstvom.

20. svibnja godine kao gore, 1756., nabavljeno je po mnogopoštovanom ocu
Josipu Jankoviću, bivšem provincijalu i generalnom definitoru, ruho crne boje s dvje‐
ma bijelim misnicama iz Mletaka za 200 forinti. One su dvije bijele misnice od lana,
a ne od baršuna, i plaćene su od milodara iz samostanske blagajne; stavljene su u
sakristiju, kako bi se rabile pri određenim svetim sakramentima crkvenih sprovoda.

21. svibnja 1756. godine za gvardijanata velečasnog oca Ivana, kao gore, nabavljene
su ove slike: večera Gospodnja za blagovaonicu, sveti Josip i sveti Franjo za crkvu, za
oltare tih svetaca; te su slike naslikane u Pečuhu po nekom Pavlu i koštale su 90 forin‐
ti.

˂Lipanj˃

O generalnom kapitulu održanom u Murciji u Španjolskoj 1756. godine

Da ne bismo propustili zabilježiti, u Murciji je 6. lipnja godine kao gore odr‐
žan generalni kapitul, na koji je 1. ožujka otišao mnogopoštovani otac Antun Bačić,
djelatni provincijal, i izabrani kustos (u nedostatku oca bosanskog kustosa) mnogo‐
poštovani otac Luka Čilić.

Oni su se zaputili na rečeni kapitul ne bez velike opasnosti po život, preko
Ligurskog mora, i po završetku kapitula čitavi i zdravi vratili se u provinciju.

Jednako je tako na ovoj skupštini po pravu želio sudjelovati mnogopoštovani
otac Josip Janković, lektor jubilat, bivši provincijal i djelatni generalni definitor, ali je
bio bolestan, pa nije mogao ići. Ostao je na liječenju u Mlecima pod medicinskom
skrbi, gdje su liječili njegovu vodenu bolest. Naposljetku je ozdravio u Ferrari i nakon
jedne godine došao u Rim prečasnom novoizabranom generalu Klementu iz Paler‐
ma, u ožujku 1757., da s prečasnim raspravi o vrlo hitnim poslovima naše provincije.

Godine 1756. gornja je spavaonica na trećoj razini ožbukana i obijeljena i u
svibnju je gore i premazan pod.

Anno 1756. die 6. Maii notandum venit convocatos fuisse officiales inclyti
comitatus Syrmiensis ad restaurationem officialium faciendam et simul congregati‐
onem generalem habendam circa negotium publicandum Suae Maiestatis Reginae
Mariae Theresiae ex decreto publicando in committatu quod in Tabula banali Zagra‐
biae per bannum Croatiae caeterosque curiae iudices fuit definitum.

In hac proinde restauratione plurimi fuerunt barones, uti illustrissimus domi‐
nus baro Peacsevich, supremus comes Syrmiensis, illustrissimus dominus baro
Berniakovich de Illok et demum illustrissimus dominus baro Sandor, dominus in
Nustar, una cum aliis nobilibus annonymis.

Anno ut supra 1756. die 20. Maii procuratus fuit apparatus nigri coloris cum
duabus casulis albi coloris per admodum reverendum patrem Iosephum Iankovich ex
provincialem et diffinitorem generalem, quae constiterunt Venetiis 200 florenis. Illae
duae casulae albi coloris sunt ex lana et non ex holoserico et elmosina fuit accepta ex
cassa conventus quae datae sunt ad sacristiam ut in certis funeralibus ecclesiae utatur
his sacris testimentis.

Anno 1756. die 21. Maii sub guardianatu reverendi patris Ioannis, ut supra,
procuratae sunt imagines hae sequentes: coena Domini ad refectorium, sanctus Iosep‐
hus et sanctus Franciscus ad ecclesiam pro aris eorum; et depictae sunt hae imagines
Quinqueecclesiis, per quemdam Paulum,94 quae constiterunt 90 florenis.

˂Iunius˃

De capitulo generali Murciae in Hispaniis celebrato 1756.

Neque praetermitterendum est, ut notiae(?) non pateat, capitulum generale
Murciae celebratum anno ut supra et die 6. Iunii, ad quod se contulit admodum reve‐
rendus pater Antonius Bacsich, actualis provincialis, et custos electus 1. Martis (in
defectu patris Bosnensis custodis) admodum reverendus pater Lucas Csilich.

Hi enim se contulerunt ad praedictum capitulum non sine maximo periculo
vitae per Mare Ligusticum et terminato capitulo sani ac incolumes redierunt ad pro‐
vinciam.

Huic pariformiter capitulo voluit de iure interesse admodum reverendus pater
Iosephus Iankovich, lector iubilatus, ex provincialis et diffinitor generalis actualis, sed
aegrotus propter suam infirmitatem accedere haud potuit; Venetiis in cura et sub cura
medicorum ex sua infirmitate hydropica curandus mansit ac tandem resanatus Ferra‐
riae post unum annum Romam accessit ad reverendissimum generalem neoelectum
Clementem a Panormo 1757. mense Martio, tractaturus cum reverendissimo urgen‐
tissima negotia provinciae nostrae.

Anno 1756. superius dormitorium tertiae condignationis fuit incrustatum ac
dealbatum et superius pavimentum etiam linitum fuit in mense Maio.
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˂1754. godina˃

O svetom Boni mučeniku, čije tijelo počiva u crkvi

Iako nije na meni da ovdje pišem o svetom Boni mučeniku i pod mojim gvar‐
dijanatom bilježim spomen, jer je pod gvardijanatom poštovanog oca Josipa Blagoja
tijelo preneseno iz Osijeka u Vukovar, ipak ću i ja radi veće jasnoće i bolje potvrde
napisati nešto.

24. lipnja 1754. godine. Hvaljen je i divan Bog u svetcima svojim, koji je što
kasnije, to slavnije čudesima obdario svetog Bonu mučenika, kojega je poslije toliko
stoljeća dao narodu Slavonije i Srijema na poklon. Doista je to velik dar od Boga i
pobožna je bila namjera mnogopoštovanog oca Josipa Jankovića iz Vukovara, tadaš‐
njega provincijala 1753. godine i djelatnoga provincijalnog definitora, da zatraži
neko tijelo za veću duhovnu utjehu naroda Slavonije i Srijema. Njegovu je pobožnu
molbu prihvatio presveti papa Benedikt XIV. te mu je darovao svetog Bonu mučeni‐
ka, koji je podnio mučeništvo u vrijeme careva Valerija i Galijena, zajedno s papom
Stjepanom mučenikom, kao što stoji u Rimskom brevijaru za dan 2. kolovoza. Sveto
je tijelo ovoga mučenika iz Rima prvo doneseno u Osijek, zajedno s njegovom svje‐
žom krvlju (kako kažu, pronađenu na kamenu). Ondje je neki brat Provincije svetog
Ladislava na divan način uresio tijelo svetca, i nakon toga je tijelo rečenog mučenika
svetog Bone 23. lipnja 1754. preneseno u Vukovar preko Dunava s velikim slavljem
i pratnjom Osječana, u vrijeme održavanja provincijalnog kapitula, koji je isto tako
bio u Vukovaru. Događaj je proslavljen s tolikom svečanošću i krijesovima po kuća‐
ma te sa slavolukom, koji je očitovao svečani trijumf, da u Vukovaru mnogo stoljeća
unatrag ili nikada nisu vidjeli takvo slavlje. To je slavlje predvodio gospodin albanski
nadbiskup, prezimenom Summa, koji je rezidirao u Osijeku. I silni narod koji se oku‐
pio iz raznih gradova, sela i trgovišta na prijenos zajedno sa svojim župnicima,
svećenicima i redovnicima, popeo se brojem do 15 tisuća duša, a svečano slavlje tra‐
jalo je 8 dana i uresile su ga svete propovijedi na različitim jezicima. Zbog tog
Božjega dara još više moramo slaviti Boga, koji nam je ovo blago predao i naše kra‐
ljevstvo toliko ukrasio. Ako se u našemu kraljevstvu i nalaze mnoga tijela svetaca pod
zemljom, nijedno se ipak ne štuje i obožava javno izloženo.

Za vrijeme održavanja te iste skupštine završio se provincijalat mnogopoštova‐
nog oca Josipa Jankovića, provincijala i generalnog definitora, te je za novoga
jednoglasno izabran mnogopoštovani otac Antun Bačić pod povjerenikom mnogo‐
poštovanim ocem Bernardinom Mayerom, sinom Provincije svetog Ladislava.

˂Anno 1754.˃

De sancto Bono martyre, cuius corpus requiescit in ecclesia

Quanquam meum non esset hic inserere de sancto Bono martyre et sub meo
guardianatu memoriam facere, cum sub guardianatu reverendi patris Iosephi Blagoe
Valkovarinum Essekino sit translatum corpus, nilominus etiam ego imponam pro
maiori claritate et confirmatione praeattacti.

Anno 1754. die 24. Iunii gloriosus et mirabilis Deus in sanctis suis, qui quo
tardius eo gloriosius mirificavit sanctum Bonum martyrem, quem post tot saecula
populo Slavoniae et Syrmii donandum reliquit, profecto magnum Dei donum est et
pia intentio fuit admodum reverendi patris Iosephi Iankovich a Valkovarino, provin‐
cialis pro tunc anno 1753. et diffinitoris provincialis actualis, petendi aliquod corpus
ad maiorem populi Slavonici et Syrmiensis consolationem spiritualem; cuius pie peti‐
tioni annuit sanctissimus Benedictus papa XIV., donavit eidem sanctum Bonum
martyrem passum temporibus Valerii et Gallieni imperatorum95 una <cum> Stephano
papa martyre, ut in Breviario Romano occurrit 2. Augusti. Huius vero sancti sanctum
corpus Roma primo Essekinum una cum eius sanguine recenti (uti aiunt, in lapide
reperto) delata sunt, ubi miro modo exornatum fuit corpus sancti per aliquem fratrem
provinciae Sancti Ladislai, et postremo Valkovarinum per Danubium cum magno et
pomposo comitatu Essekiensium translatum fuit corpus praefati martyris sancti Boni
die 23. Iunii anno 1754. tempore capituli provincialis pariter Valkovarini celebrati.
Hinc peracta tanta solemnitate et illuminatione per domos cum porta triumphali tri‐
umphum cum gloria demonstrante pluribus aut numquam Valkovarini retro saeculis
visa, in cuius translatione pontificatum gessit illustrissimus dominus archiepiscopus
Albanensis Summa cognomine residens Essekini; nam et populus tantus qui interve‐
nerat ex diversis civitatibus, pagis et oppidis ad translationem una cum suis parochis,
sacerdotibus ac religiosis surgit ad 15 millia animarum, et celebrata solemnitas fuit 8.
diebus, sacris concionibus in variis linguis condecorata. Propter quod donum Dei
magis laudandus est Deus a nobis, qui nobis hunc thesaurum concessit regnumque
nostrum tanti condecoravit; licet plurima sanctorum corpora reperiantur in regno
nostro sub humo, nullum tamen palam expositum publice colitur et veneratur.

Hoc ipso tempore capituli terminavit provincialatum admodum reverendus
pater Iosephus Iankovich, provincialis et diffinitor generalis, et in novum electus una‐
nimi voto modo admodum reverendus pater Antonius Bacsich sub comissario
admodum reverendo patre Bernardino Mayer provinciae sancti Ladislai alumno.

262 263

1754.



1757.

˂1756. godina˃

˂Svibanj˃

U svibnju 1756. godine napravljen je otvor u zidu pokraj vrata kora u obliku
nadsvođenog prozora koji gleda prema spavaonici. Ondje je postavljen kip Blažene
Djevice, koji je nekoć presvijetli gospodin Anton de Rosenthal dao načiniti da ga
djevojke nose u procesijama; ali budući da drugi kip već postoji, ja sam gore rečeni
kip postavio na dostojanstvenije mjesto.

˂Listopad˃

24. listopada 1756. godine u Vukovaru je otac Augustin Somborčević održao
svečanu mladu misu.

Isto je tako gore rečene godine 28. listopada na groblju u Nuštru mladu misu
slavio otac Augustin iz Broda.

˂Siječanj˃

8. siječnja 1756. godine velečasni otac Antun Tomašević, generalni lektor iz
Osijeka, javno je branio teze iz teologije prema tiskanoj knjižici propovijedi o svetom
Boni mučeniku.

Na isti je način počastio crkvu u Vukovaru i vlastitu domovinu svojom filozof‐
skom obranom poštovani otac Jakov Marinković iz Vukovara 10. listopada 1756.
godine; branili su Marijan Hunger, Inocent Muhr, Jakov Franikić iz Požege i Ignaci‐
je Radl iz Osijeka.

Gore rečeni Jakov Marinković bio je lišen svoje lekture 12. siječnja po mno‐
gopoštovanom ocu Ivanu Lukiću, generalnom povjereniku vizitatoru, i poslan u
Mohač u redovničku obitelj. Na njegovo je mjesto za lektora postavljen poštovani
otac Marko Gužvić iz Broda, imenovani lektor teologije.

1757. godina

˂Veljača˃

19. veljače za provincijalata mnogopoštovanog oca Antuna Bačića i povjere‐
ništva mnogopoštovanog oca Ivana Lukića u Vukovaru je bio predkapitularni
sastanak, na kojemu su bili svi koji prema pravu imaju sudjelovati, osim kustosa Čilića
i definitora Garzie. Ovaj sastanak trajao je tri karnevalska dana, četvrtog su otišli.

˂Anno 1756.˃

˂Maius˃

Anno 1756. mense Maio murus fuit excavatus penes portam chori adinstar
fenestrae testudinatae, quae dormitorium respicit; reposita fuit statua Beatae Virginis,
quam statuam olim illustrissimus dominus Antonius de Rosenthal curravit fieri pro
puellis in processionibus deferrendam; sed cum alia iam detur, ego hanc suprafactam
statuam ad decentiorem locum collocavi.

˂October˃

Anno 1756. die Octobris 24. pater Augustinus Somborcsevich a Vukovarino
habuit primitias solemnes.

Item anno ut supra die 28. Octobris Nusstarini habuit primitias in coemeterio
Nusstariensi pater Augustinus a Brod.

˂Ianuarius˃

Anno 1756. die 8. Ianuarii reverendus pater Antonius Thomassevich, lector
generalis Essekiensis, defendit theses ex theologia sub libello impresso concionis
sancti Boni martyris.

Pari modo condecoravit ecclesiam Valkovariensem et patriam suam sua defen‐
sione philosophica multum venerandus pater Iacobus Marinkovich a Valkovarino
anni 1756. die 10. Octobris, defendentibus Mariano Hungar, Innocentio Mur, Iacobo
Franikich a Possega et Ignatio Radl ab Essek.

Hic suprafatus lector Iacobus Marinkovich fuit privatus a sua lectura 12. Ianu‐
arii per admodum reverendum Ioannem Lukich, comissarium visitatorem generalem,
et exmissus fuit Moacsinum de familia, in cuius locum substituit lectorem multum
venerandum patrem Marcum Guxvich a Brod, lectorem theologium institutum.

Anno 1757.

˂Februarius˃

Die 19. Februarii sub provincialatu admodum reverendi patris Antonii Bacsich
et commissariatu admodum reverendi patris Ioanni Lukich fuit Valkovarini congre‐
ssus anticapitularis, in quo omnes fuerunt quibus de iure competit, excepto custode
Csilich et diffinitore Garzia; duravit vero hic congressus tribus diebus bacchanalisticis
et quarta discesserunt.
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Naposljetku je povjerenik krenuo u Bač radi kanonske vizitacije. U pratnji mu
je sve do prijelaza u Sotinu bio djelatni gvardijan Ivan Janković. Povjerenika je na
drugoj strani Dunava čekao velečasni bački gvardijan Nikola Babaić. U Bač je otišao
oko tri sata poslijepodne.

23. veljače gore navedene godine brat Bernardin Mašalić iz Broda zbog dvaju
otpadništva u Rimu i nekih prijestupa i slabosti vezanih za neuzdržljivost zatvoren je
u kući stege i osuđen na tri mjeseca okajavati kaznu razmjernu svojim grijesima.

˂Siječanj˃

Iste godine kao gore, 12. siječnja, među drugim naredbama koje je gore rečeni
povjerenik u svojoj vizitaciji postavio i naredio bilo je da se tabernakul obloži svilom,
što je i učinjeno. Obložen je crvenom svilom, što se može i vidjeti.

1757. godina

O smrti prezaslužnog mnogopoštovanog oca Josipa Jankovića iz Vukovara, lektora
jubilata, bivšeg provincijala i bivšega generalnog definitora

<Došla je> žalosna vijest, i sada preuzimam ulogu najtužnijega glasnika ili pisca
kada <opisujem> smrt gore navedenoga najboljeg oca. Dana 25. ožujka u 8 sati u noći
u Rimu u Aracoeli, preporučujući svoj duh Bogu, sjedeći na počivaljci, okončao je i
ugledao svoj posljednji dan te je pokopan u svetoj kapeli, da ondje ima vječni mir.
Ovaj je veoma cijenjeni otac htio ići na provincijalnu skupštinu, no od svoje se vode‐
ne bolesti prvo odlučio liječiti u Mlecima, zatim u Ferrari i naposljetku u Rimu. Ipak,
nakon jedne godine borbe protiv sile smrti, nije se našla nijedna trava u vrtu kojom
bi bio izliječen, pa se zalaskom sunca ugasio njegov život, kao što se ugasi i život
drugih ljudi i preslavnih redovnika.

Ove 1756. godine pobrinuo sam se da se zapali jedna peć za pedeset tisuća cigli
po cijeni od 2,5 forinte za tisuću cigli, kako je dogovoreno s majstorom, te je ova peć
podignuta preko vukovarskog mosta povrh vojarne, kod rijeke Vuke. Drvo je dije‐
lom nabavljeno iz Vojne krajine, a dijelom s ade i s druge strane uz dozvolu
upravitelja bačkog ili krunskog dobra, gospodina de Redla.

O epigrafskim tekstovima koji su u čast svetog Bone mučenika napisani na
pobjedničkim vratima na kipovima i na slikama kraljeva

Ugarske, Slavonije, Bosne i Srijema

Da ne bude zaboravljeno velikim protokom vremena, odlučio sam ovdje u
zapisnik unijeti, da se vidi po redu.

Et commissarius ultimo Bacsinum ad visitationem peragendam movit, comi‐
tante eum usque ad traiectum Sottinensem actuali guardiano patre Ioanne Iankovich,
quem comissarium praestolatus fuit in alia parte Danubii reverendus guardianus Bac‐
siensis Nicolaus Babaich et circa horam tertiam pomeridianam discessit versus
Bacsinum.

Anno ut supra die 23. Februarii frater Bernardinus Massalich a Brod propter
binas aposthasias Romam et quosdam excessus ac defectus circa materiam incontinen‐
tiae fuit incarceratus in domo disciplinae et ad 3 menses condemnatus luendi poenam
condignam suae culpae.

˂Ianuarius˃

Eodem anno ut supra et die 12. Ianuarii inter alias ordinationes quas posuit et
ordinavit in sua visitatione suprafatus commissarius, ut tabernaculum obducatur
serico, quod et factum est: rubro serico obductum conspici potest.

Anno 1757.

De obitu admodum reverendi patris Iosephi Iankovich a Valkovarino, lectoris
iubilati, ex provincialis ac ex diffinitoris generalis dignissimi

Triste novum et moestissimi nuncii seu scriptoris me hic insinuo dum obitum
supra allati optimi patris 25. Martii hora 8. noctis Romae Aracoeli reccomendando
spiritum suum Deo, sedens in lectulo mortis diem extremum clausit ac aspexit et
aeternam suam requiem habiturus in capella sacra sepultus est. Hic pater colendissi‐
mus volens ad capitulum provinciale proficisci, aegrotus a sua infirmitate hydropica
primo curari voluit Venetiis, deinde Ferrariae et postremo Romae, ac tandem unius
anni spatio contra vim mortis nullum gramen repertum est in hortis per quod curare‐
tur, ideo sole cadente cecidit vita eius uti aliorum virorum et praeclarissimorum
religiosorum.

Anno 1756. Hoc anno curravi exuri unam fornacem tegularum ad 50 millia;
mille pro 2 florenis et medio cum magistro conventio fuit facta, et haec fornax trans
pontem Vukovariensem supra cassarmas apud Vukam fluvium fuit erecta. Ligna vero
partim ex confinii, partim ex insula et ex alia parte de licentia administratoris Bacsi‐
ensium seu coronalium bonorum domini de Redl procurata fuerunt.

De epigrammatibus textibus quibus(!) ad portam triumphalem in statuis,
picturis Regum Hungariae, Sclavoniae, Bosniae, Syrmii

in honorum sancti Boni martyrii apposita fuere.

Ne tamen memoria pereant vetustate temporum hic in prothocolo inserere
volui, ut ordine disposita patebunt.
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Na štitu kod svetog Bone: Ovima je patron Dobar (Bonus), imenom i stvarno.
Na mirnoj ruci koja drži palmu: Dobro (Bonum) i najbolje od 1754. godine

ću učiniti.
U ruci koja drži mač: U dobroti (Bono) je tvoje srce.
Bilješka: početak svake riječi zabilježen je crvenim slovom.
Na drugom kipu na štitu ili na bočnoj ploči uz Ugarsku:
Kraljice, odagnaj tužno vrijeme s panonskoga prijestolja;
Sam Dobri (Bonus) savezom vjere želi tvoje dobro.
Na listu koji visi s lijeve strane na kipu:
Dobar čovjek (Bonus) jamči.
Na trećem kipu, Kraljevstva Slavonije, oslanja se na bočnu ploču:
Ilirska zemljo, na tvojem pogledu stoji Bono,
da tako iz gledanja Bona dobiješ sve darove.
Na listu koji visi s lijeve strana na kipu:
Komu će drugomu biti dobar (Bonus)?
Na četvrtom kipu, Kraljevstva Bosne,
Na bočnoj ploči:
Bosno, nakon što otareš suze, podignut ćeš dobre (Bona) znakove;
Bono će dobre (Bona) znakove načiniti iz divljih.
Na listu koji visi s desne strane na kipu:
Daj mi znak naklonosti (Bonum) svoje.
Na petom kipu ili slici na ploči koja prikazuje vojvodstvo Srijema:
Na bočnoj ploči:
Kome će drugome on biti dobar (Bonus)? Je li njegov Srijem,
Kojemu je Bono tri puta donosio združena dobra (Bona)?
Na listu koji visi s desne strane na kipu:
Dobar (Bonus) si u očima mojim.
Bilješka: rečeni obješeni listovi vise bočno, od lica od ramena prema nogama,

kao da tekstove napisane na listovima kip podiže.

O proslavi goda svetih apostola Filipa i Jakova

Premda je drugdje ili na drugome mjestu sve poznato o ovome godu, ipak
mislim da nije zapisano. Ja ću opisati na koji se način obilježavao u novije vrijeme.
Dakle, kada dođe taj svečani blagdan, moli se prva Večernja s punom opremom; pret‐
hodno je ukrašen glavni oltar te su grane drveta, za koje je dužan pobrinuti se gradski

In scuto ad sanctum Bonum: Hisce patronus sit, nomine reque Bonus.
In statica manu tenente palmam: Bonum et optimum ab anno 1754. faciam.
In manu tenente ensem: In bono est cor tuum Ecclesiastis caput 11, versus 9
Nota bene: cuiuslibet vocis initium signatur rubra littera
Ad secundam statuam in scuto seu tabula laterali ad Hungariam:
PannonIo RegIna throno LUgUbre eXUe teMpUs,
Ipse fIDe paCta VULt bona TUa BonUs.
In folio pendulo ad sinistram partem in statua:
Bonus fidem facit. Ecclesiastici caput 29, versus 18
Ad tertiam statuam, Regni Sclavoniae, innixum in tabula laterali:
ILLYrIs ora, TUI In ConspeCtU stat, BonUs, Ut sIC
ex VIso CapIas MUnera CUnCta Bono.
In pendulo folio a sinistra in statua:
Cui alii bonus erit? Ecclesiastici caput 14, versus 5
Ad quartam statuam, Regni Bosnae,
In tabula laterali:
BosnIa, DetersIs LaCrIMIs, Bona sIgna LeVabIs,
eXtrUet eX saeVIs, VIn, Bona sIgna BonVs.
In folio pendulo a dextris in statua:
Fac mecum signum in bonum. Psalmorum96

Ad quintam statuam seu picturam in tabula repraesentantem ducatum Syrmii:
In tabula laterali:
CUI aLII Bonus IpsUs erIt? SIbI SIrMIa hI(?) sIt?
CUI ConIUnCta tULIt ter bona CUnCta BonUs?
In folio pendulo dextris in statua:
Bonus in conspectu meo. Liber 1 Regum caput 29, versus 6
Nota bene: folia praedicta pendula pendent e regione oris ab humeris versus

pedes quasi textus foliis in pendulo inscripti a statua efferuntur.

De patrocinio sancti apostoli Philippi et Iacobi

Quamvis alibi aut alio in loco constet de hoc patrocinio, tamen non fuisse
notatum arbitror; nihilominus ego recentius nostris temporibus quomodo et qualiter
observabatur recensebo. Interveniente igitur hoc solemni festo primae Vesperae cum
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97 procurare] pro aurare.

sudac, podijeljene po crkvi. Navečer, nakon zvonjenja Anđeoskog pozdravljenja, u
predvečerje se tri puta sa svim zvonima zvoni, čime se najavljuje njihov svečani
blagdan.

Potom na sam blagdan procesija tamošnjih stanovnika treba doći iz Sotina i iz
Jankovaca s njihovim ocima upraviteljima; iz Nuštra pak i iz Tordinaca zbog udalje‐
nosti ili zato što nema tradicije nemaju običaj dolaziti. Također iz filijale Bogdanovci
redovito dolaze u procesiji bez oca.

I dok procesije ulaze u grad, sva zvona moraju zvoniti.
Propovijed na njemačkom jeziku, ako je ima, mora se održati se u 8 sati, a pro‐

povijed na hrvatskom jeziku u 9, i to nakon drugog zvonjenja za pjevanu misu, kako
bi narod koji se okuplja u to vrijeme mogao zgodnije slušati riječ Božju, i tako je bilo
po starome običaju. No, tomu se običaju drsko suprotstavio otac Nepomuk Kallant,
propovjednik za njemački jezik, koji je, ne slušajući naredbu poglavara, dvije godine
održao propovijed za narod u 9 sati za samo 12 osoba, kako se dogodilo 1757. godine.
Gvardijan je ovome propovjedniku tvrde šije morao popustiti da izbjegne veći metež,
što ne priliči takvome danu.

Prije pjevane mise, koju pjeva gvardijan ili drugi pozvani otac na tom stupnju
ili poglavar iz drugog samostana, noseći relikvije svetih apostola Filipa i Jakova, kako
je običaj, ne propušta voditi narod u procesiji.

Na ovaj se dan, naime 1. svibnja, u Vukovaru održava trodnevni sajam. Pred
nekoliko godina toga se dana samo na vukovarskom groblju okupljao narod iz
pobožnosti, a uskoro, u naša vremena, dolazi mnoštvo iz različitih bližih i udaljenih
mjesta, primjerice Osječana i drugih iz Vojne krajine, vojnika, časnika i ljudi različi‐
tih staleža.

Naime, ne smije se propustiti da se ne unese u zapisnik ovaj dan, 1. svibnja
1757., koji je bio tako miran, ugodan, tih i blag, da je uzrokovao neku radost u duša‐
ma sviju. I premda je bio tako blag i vedar, ipak se nijedan smrtni slučaj nije dogodio
među tolikim vojnicima i pijančevanjima. U krčmi je povremeno bilo oko 80, a
povremeno i oko stotinu, kako već dobra vremena nose sa sobom.

O ratu u naše vrijeme

1756. godine kralj Pruske i brandenburški izbornik oglasio je rat Njezinu Car‐
skom Veličanstvu i kraljici Ugarske, želeći se dokopati drugih zemalja. Zbog toga je
okupio velike čete protiv Kraljevskog Veličanstva Ugarske, pokušavajući 1757. godi‐
ne ući u Prag, ali se odbijen morao povući. Isto tako, ove 1757. godine naredbom
Njezina Veličanstva bili su unovačeni mnogi vojnici u Kraljevini Slavoniji, pa su i
lutalice po selima, gradovima i području Srijemske županije odvodili silom.

apparatu fiunt prius adornata ara maiori et ramis arborum per ecclesiam distributis,
quas iudex oppidi tenetur procurare.97 Vesperi post pulsum Ave Mariae in vigilia haec
fiunt, ut trina compulsatione cum omnibus campanis festum solemne eorum denun‐
cietur.

Proinde in ipsa die festivitatis eorum processio venire debet ex Sottin et Ian‐
kovczi cum eorum patribus administratoribus; ex Nusstar vero et ex Tordincze ob
distantiam sive non usum venire non solent. Ex filiali pariter Bogdanovczi cum pro‐
cessione sine patre intrare consuerant.

Et dum processiones intrant ad oppidum omnibus campanis pulsare tenentur.
Concio Germanica, si quae fuerit, hora 8 debit fieri et concio Illyrica hora 9,

et post secundum pulsum ad sacrum cantatum, ut populus conveniendo tali hora
commodius verbum Dei audire poterit, et hoc erat de consutudine antiqua; cui tamen
consuetudini contrariabatur et protervo modo pater Nepomucenus Kallhant, conti‐
onator Germanius, opposito modo mandato superioris non obtemperans fecit hora 9
duobus annis concionem ad populum tantum 12 personarum, uti accidit 1757. Huic
enim dure cervicis contionatori guardianus cedere debuit ad evitandas confusiones
maiores tali die dedecere(!).

Ante sacrum cantatum, quod decantat guardianus aut alter invitatus pater gra‐
duatus sive ex alio conventu superior, cum reliquiis sanctorum apostolorum Philippi
et Iacobi, uti deffere moris est, processionaliter ducere populum non intermittet.

Hac ipsa die, videlicet 1. Maii, Valkovarini nundinae tribus diebus fiunt, cum
ante aliquod annos solum in coemeterio Valkovariensi populus tali die ex devotione
confluebat, mox vero nostris temporibus copiosus ex diversis proximis et remotis locis
confluit, uti Essekienses caeterique ex confiniis milites officiales diversarumque con‐
ditionium homines.

Nam non est praetermittenda dies haec 1. Maii ne prothocollatur anni 1757.
quae tam quieta, iucunda, tranquilla ac placida fuisset ut in omnium animis laetitiam
quamdam non caussasset et licet tam placida et serena fuit nullus tamen casus fatalis
contigit inter tot milites et compotationes. Popinae subinde numerantur ad 80
subinde et centum uti tempora bona secum ferrunt.

De bello nostris temporibus

Anno 1756. rex Borusiae et elector imperii Brandeburgicus indixit bellum
Suae Maiestati Caesareae ac Reginae Hungariae, praetendendo ulteriores status;
propterea multas copias millitum congregavit contra Regiam Maiestatem Hungariae
tentans anno 1757. Pragam intrare, sed concussus recedere debuit; pariter hoc anno
1757. multi milites conducti fuerunt per regnum Slavoniae ex mandato Suae Maies‐
tatis, quare et vagabundos per pagos, oppida et circa loca Comitatus Syrmiensis vi
abducebant.
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O procesijama

Za veću svečanost i narodnu pobožnost bio je običaj da procesije dolaze iz
Sotina i Jankovaca sa svojim upraviteljima na blagdan svetih apostola Filipa i Jakova
i na svetkovinu Tijelova. Ni iz filijale Bogdanovci ne propuštaju doći na rečene pro‐
cesije.

Nadalje, od starina je običaj na svetkovinu Navještenja Blažene Djevice Marije
i na blagdan svetog Jurja mučenika voditi procesiju iz Vukovara u selo Jankovce. Ove
su procesije započele radi zavjeta, odnosno iz zavjeta danog u doba širenja kuge, koja
je harala u ono vrijeme.

O proslavi blagdana prijenosa svetog Bone mučenika svake godine

Dan prijenosa svetog Bone mora se slaviti što je moguće bogatije i doličnije
svake godine na blagdan svetog Ivana Krstitelja, s krijesovima i raskošno, zbog okup‐
ljanja velikog broja vjernika, koji dolaze sa svih strana, a za taj se dan od 1756. godine
daju i oprosti, kako je dobro zabilježeno i kako se može vidjeti među drugim samos‐
tanskim spisima velečasnog oca gvardijana.

O procesiji na svetkovinu Presvetog Tijela Kristova

Ove 1757. godine ova je svetkovina bila 9. lipnja. Budući da nas je spriječila
kiša, nismo mogli imati procesiju, već je ona obavljena sljedeće nedjelje pod vedrim
nebom do prve postaje, koja se nalazi u sredini trgovišta kod križa. Kada smo do nje
došli, iznenada je udario obilan pljusak. Kod prve postaje morali smo stati na pola sata
dok kiša nije prestala, a božanska se blagost sažalila nad čvrstima u vjeri i strpljivosti,
tako da smo dovršili tri postaje oko trgovišta, no do četvrte se postaje, koja se nalazi
preko mosta kod Svetog Roka, ipak nismo usudili otići, da kiša opet ne padne na nas
i smoči nas. Ipak, na zadovoljstvo i utjehu gospodina de Rosenthala, našeg sindika i
ostalog naroda, na osminu Tijelova poveli smo procesiju jednostavno iz crkve, bez
sakramenta i bez velikih zastava, do Svetog Roka, gdje je posvećena hostija na sveča‐
noj svetoj misi. Nakon nje smo imali procesiju s Presvetim učinivši krug. Samo ispred
kuće presvijetlog gospodina de Rosenthala i kod crkve svetog Roka dan je blagoslov,
tako da zbog nedostatka one jedne postaje ondje nije bilo ni blagoslova. Ipak, ne želi‐
mo da idućih godina bude takva procesija, niti želimo ovaj običaj uvesti, osim ako
budući poglavari tako ne odluče, da se u nevolji zbog obilne kiše i pljuskova postupi
na isti način.

Zbog veće svečanosti običavali su zato dolaziti procesije iz župa u Jankovcima,
Sotinu, Nuštru i Tordincima te iz sela Bogdanovci, naše filijale, no gore rečene godi‐
ne zbog kiše su izostali. Naime, u ovoj svečanoj procesiji običaj je imati posebno
odjevene dječake zvane anđeli na četiri postaje, koji mole na veću slavu i hvalu Pre‐

De processionibus

Pro maiori solemnitate et populi devotione processiones solebant venire ex
Sottin et Iankovci cum suis administratoribus in festo sanctorum apostolorum Phi‐
lippi et Iacobi et in festo Corporis Domini, nec intermittunt pariter etiam ex filiali
Bogdanovci venire ad processiones praedictas.

Porro Valkovarino ad Iankovce pagum ducere consuetum fuit ab antiquo pro‐
cessionem in festo Annunciationis Beatae Virginis Mariae et in festo Sancti Georgii
Martyris; hae vero processiones institutae sunt propter votum seu ex voto tempore
pestis grassantis illo tempore.

De solemnitate translationis Sancti Boni Martyris omni anno celebrata

Quo maiori et decentiori modo possibile fuerit celebrari debet anniversaria
dies translationis sancti Boni in festo sancti Ioannis Baptistae cum illuminationibus
fastuque ob concurssum magnum fidelium undique confluentium, pro quali die
etiam indulgentiae sunt ab anno 1756., uti extat bene datum et apud reverendum
patrem guardianum reperibile inter alia eius scripta conventus.

De processione Theophorica in festo Corporis Christi

Anno 1757. occurente hoc solemni festo 9. Iunii propter pluviam impediti
fuimus facere processionem, sed proxima dominica sereno coelo duximus processi‐
onem usque ad primam stationem, quae est apud crucem in meditulio oppidi; ad
quam cum pervenissemus, copiosus imber ex improviso caecidit; ubi apud stationem
primam per mediam horam sistere debuimus usque quo cessasset et divina clementia
miser<a>ta fuisset constantibus in fide et patientia, ut circulum oppidi trium stati‐
onum perficissemus; eo tunc tamen non ausi fuimus exire ad quartam stationem, quae
est trans pontem apud sanctum Rochum causa et ratione, ne denuo pluvia super nos
cadat et riget; ad satisfactionem tamen et consolationem domini de Rosenthal syndici
nostri et caeteri populin{...} in octava Corporis Chrysti processionem ex ecclesia sim‐
pliciter sine sacramento et sine vexillis maioribus eduximus usque ad sanctum
Rochum ibidemque conse<c>rando hostiam in solemni sacro; post quod processi‐
onem habuimus cum sacratissimo perficientes circulum; solitum ante domum domini
illustrissimi de Rosenthal et ad ecclesiam sancti Rochi introducendo data fuit benedic‐
tio, in defectum illius unius stationis consequenter et benedictionis consequentiam;
tamen nolumus ut annis futuris ita fiat processio nec hanc consuetudinem volumus
introducere nisi superioribus futuris aliter visum fuerit, ut in defectu similiter occu‐
rente eodem modo fiat ob impedimentum pluviae et imbrosi temporis.

Proinde ob maiorem solemnitatem solebant processiones venire ex Iankovci,
Sottin, Nustar et Tordinci parochiis et ex filiali pago nostro Bogdanoczi; suprafato
tamen anno propter pluviam emanserunt; nam in hac solemni processione solemus
habere pueros vestitos nuncupatos angelos in 4 stationibus perorandos ad maiorem
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svetog Sakramenta. Te uloge ili molitve djeci obično sastavlja i daje učitelj ako bi
propovjednik za hrvatski jezik ili drugi redovnik bio spriječen nekim svojim drugim
poslom.

Koban događaj

21. lipnja 1757. godine dječaci su izišli s učiteljem na igru iza vojarne, a dva
nepromišljena dječaka, obojica od 13 godina, bez učiteljeva znanja željeli su se kupati
u Vuki; čim su ušli i skočili u vodu, utopili su se. Jedan se dječak prema kazivanju zvao
Stjepan Pejnović, a drugi Ignacije Sabovljević ili Mađarević, kojega smo zakopali na
groblju, a drugoga smo zakopali vani na {...} groblju.

O blagdanu svetog Bone

Veliko okupljanje bilo je 1. kolovoza, to jest na blagdan svetog Bone, 1757.
godine, i vidi se kako iz dana u dan kod vjernih duša raste pobožnost.

O bunaru

1757. godine bio je nanovo ozidan bunar zajedno s koloturom; načinili smo
ga što smo bolje mogli kako bismo lakše izvlačili vodu. Majstori i tesari bili su iz Osi‐
jeka.

O potresu

1. srpnja 1757. godine u četvrt do tri poslijepodne bio je potres koji se ponovio
triput uzastopce, tako da je manje zvono na gornjoj kupoli zvonika sâmo zvonilo.

O smrti nekih otaca iz našeg reda i provincije
1757. godina

2. veljače umro je u Gospodinu prečasni otac Bernardino iz Terlizzija iz pri‐
gorske obitelji, generalni povjerenik; počiva u Napulju u samostanu svetog Didaka.

laudem et gloriam sanctissimi sacramenti et has personas seu perorationes98 solet ludi‐
magister componere et dare pueris si concionator Illyricus aut alter religiosus
impeditus fuerit aliquo suo alio labore.

Casus fatalis

Anno 1757. die 21. Iunii pueri exeuntes cum ludimagistro ad recreationem
post cassarmas impertinentes duo pueri uterque h[a]bendo 13 annos, inscio ludima‐
gistro in Vuka balneare volentes primo ingressu et insaltu ad aquam submersi sunt,
unum fuit puer ex comentu(?) nomine Stephanus Peinovich, alter vero Ignatius
Sabovlievich seu Macsarevich, quem postremum in coemeterio sepelivimus, alium
vero foris in {...} coemeterio tumulavimus.99

De festo sancti Boni

Magnus concurssus 1. Augusti id est in festo sancti Boni fuerat anno 1757. ac
in dies uti videtur devotio crescit in fidelium animis.

De fonte

Anno 1757. structura fontis una cum rotta sua fuit de novo erecta et meliori
quo potuimus modo ipsam ereximus ad facilius extrahendam aquam. Magistri et fabri
lignearii Essekino fuerunt.

De terraemotu

Anno 1757. 1. Iulii tertio quadrante ad tertiam pomeridianam terremotus fuit
tribus interpollatis vicibus ita ut campana parvula in superiori cupula turris sonum
dederit.

De obitu quorumdam ordinis et provinciae nostrae patrum
Anno 1757.

Die 2. Februarii obiit in domino reverendissimus pater Bernardinus a Terlitio
Cismontanae familiae100 commissarius generalis iacens Neapoli in conventu sancti
Didaci.
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98 seu perorationes] om. sed add. inter lineas
99Duae sententiae deletae.
100Radi lakše uprave red se podijelio na dvije obitelji: 1. prigorsku obitelj (familia cismontana) i 2. zagorsku
(familia ultramontana). Opseg obiju nije bio doduše u svako vrijeme jednako određen, ali uglavnom pod
prigorsku obitelj spadala je Italija i sav Istok, zatim Austrija, Ugarska i Poljska. Zagorska je pak obitelj
obuhvaćala Francusku, Španjolsku, Njemačku, sav Sjever, Zapad, a kasnije i Ameriku. Vidi: Fredegando
D'Anverse i Aniceto Chiappini (1932). Frati minori o francescani (Ordo fratrum minorum). Enciclopedia
Italiana. https://www.treccani.it/enciclopedia/frati-minori-o-francescani_%28Enciclopedia-Italiana%29/



25. ožujka u Rimu u Aracoeli vrlo je hrabro umro mnogopoštovani otac Josip
Janković iz Vukovara, bivši provincijalni ministar i djelatni definitor reda, koji se pri‐
vatno i javno vrlo mnogo namučio. Naročito je mnogo napravio za ovaj samostan i
crkvu, koja je zahvaljujući njemu ukrašena i skladna, kako je i sada vidiš. Kosti svetog
Bone mučenika prenio je iz Rima i obukao u vrlo skupu odjeću, sagradio je oltar
svetom Josipu patrijarhu, u koji je položio svetog Bonu; istovremeno je sagradio i
drugi, usporedni oltar, svetom Franji patrijarhu; zvonik crkve spojio je s njezinim
pročeljem, a izgradio je i treću razinu glavne spavaonice. I kada se samostan nadao
većim dobročinstvima, nada mu je nestala, jer je predmeta svoje nade uz veliki gubi‐
tak lišen. Počiva u svetoj kapeli s ocima reda. Ti, čitatelju, koji grob njegov ne možeš
poškropiti svetom vodicom, poškropi suzama ovaj list i reci: Neka duša njegova počiva
u trajnoj vječnosti.

Također je iz milodara samostana sagrađen oltar u čast svetog patrijarha Fra‐
nje, i iako se njime koristi bratovština iz Vukovara za svoje pobožnosti, nisu
doprinijeli niti jedan novčić za njega.

1757. godine, pod provincijalatom mnogopoštovanog oca Antuna Bačića, u
trećoj godini vizitacije mnogopoštovanog oca Ivana Lukića, generalnog povjerenika,
kada je čitavim serafskim redom upravljao prečasni otac Clemente iz Palerma, prove‐
dena je dioba Provincije Bosne Srebrene; tako su bosanski samostani postali kustodije,
a preostali su se samostani počeli zvati Provincijom svetog Ivana Kapistrana, kojoj su
za poglavare papinskim breveom imenovani (kako pokazuje bula u knjizi okružnih
pisama iste godine mjeseca lipnja): mnogopoštovani otac Filip Penić kao provincijal‐
ni ministar, velečasni otac Emerik iz Pečuha kao kustos, a velečasni otac Andrija
Lerner, velečasni otac Lovro Dogić, velečasni otac Josip Blagoje i velečasni otac Jero‐
nim Bačić kao definitori. Pošto je potom rečeni provincijalni ministar vrativši se iz
Rima objavio uspostavu provincije u Osijeku prema spomenutoj buli u srpnju, napo‐
sljetku je 21. kolovoza iste godine u novoj provinciji održana kapitularna skupština,
na kojoj je za gvardijana u Vukovaru izabran velečasni otac Gerard iz Valpova,

koji je u jednoj godini svojega gvardijanata učinio sljedeće:

Povukao je zid od kačare sve do vrta te nabavio i jedna i druga vrata. Kupio je
100 urni vapna.

Pobrinuo se za novi vrt iza crkve i vrata kod pročelja.
<Nabavio je> okvir za večeru Gospodnju, anđele i raspelo, obložio je blagova‐

onicu, a nabavio je i propovjedaonicu. Nabavio je 4 albe i dobro opremio zajednicu
te joj je ostavio 80 forinti. Za vino je dao 9.4.3(?) forinte kada je bila nestašica, a osim
toga dao je u blagajnu za gradnju 161 forintu.

Die 25. Martii Romae in Aracoeli mortuus est resolutissimus admodum reve‐
rendus pater Iosephus Iankovich a Valcovarino ex minister provincialis et deffinitor
actualis ordnis, qui cum plurimum pro privatis desudasset et publico, hunc maxime
provexit conventum et ecclesiam in eum decorem et elegantiam quam nunc etiam
num vides. Ossa sancti Boni martyris Roma transtulit, pretiosissimis induit vestibus,
altare divo Ioseph patriarchae aedificavit in eoque sanctum Bonum posuit. Aliud
etiam parallelum altare divo patriarchae Francisco extruxit. Turrim ecclesiae frontis‐
picio coniunxit. Tertiam contignationem principali dormitorio adiecit cumque
beneficia speraret maiora conventus iste, spe sua excidit, quia spei suae obiectum
maximo sui detrimento amisit. Iacet in capella sancta cum patribus ordinis. Tu lector,
qui tumulum eius aqua lustrali non potes aspergere, asperge lachrymis hanc membra‐
nam dicque: Anima eius requieseat in perpetuas aeternitates.

Etiam ex eleemosyna conventus fuit erecta ara in honorem sancti patriarchae
Francisci et licet eadem Confraternitas Valkovariensis pro sua devotione utatur nec
numum tamen pro ea contulerunt.

Anno 1757. sub provincialatu admodum reverendi patris Antonii Bachich,
anno tertio visitante admodum reverendo patre Ioanne Lukich commissario generali,
gubernante vero totum seraphicum ordinem reverendissimo patre Clementi a
Panormo, facta est divisio Provinciae Bosnae Argentinae, ita quidem quod ex
conventus Bosniensibus facta sit custodia, conventus vero reliqui coeperunt nuncu‐
pari Provincia Sancti Ioannis a Capistrano, cui superiores per breve pontificium
suffecti sunt (uti bulla demo<n>strat in libro circularium litterarum eiusdem anni
mense Iunii) admodum reverendus pater Philippus Penich, minister provincialis,
reverendus pater Emericus a 5 ecclesiis, custos, reverendus pater Andreas Lerner,
reverendus pater Laurentius Dogich, reverendus pater Iosephus Blagoe, reverendus
pater Hyeronimus Bachich, diffinitores, ubi postmodum praefatus minister provinci‐
alis Roma redux se Essekini provinciae declaravit per memoratam bullam mense Iulii,
tandem mense Augusti 21. eiusdem anni in provincia iam nova celebrata est capitu‐
laris congregatio, in qua reverendus pater Gerardus a Valpovo in guardianum
Valcovarini electus est,

qui in suo guardianatu spacio unius anni:

Traxit murum a Kacsara usque ad hortum et utramque portam curavit, emit
100 urnas calcis.

Hortulum curavit noviter post ecclesiam et portam penes frontispicium.
Ramum ad coenam Domini, angelos et crucifixum, obduxit refectorium et

chadedram curavit, procuravit 4 albas et comunitatem bene provisam permisit ad
quam 80 florenos exposuit, pro vino 9.4.3.101 florenos dedit cum carentia fuerit vini,
et praeterea dedit ad cassam pro aedificio florenos 161.
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101Vjerojatno je pogrješka, tako je zapisano u kronici.



103Nekrologij, str. 577: Narcis Daindl.

1761.

1762.

1757.

1760.

102 Iacobus] Matheus in corr.

Sjenokošu kod samostana dobro je ogradio te posijao kukuruz, iskrčio je sje‐
nokošu Lužač, za što je platio 80 radnika; zasadio je stari vinograd.

30. travnja 1761. godine

Dovedeni su novaci Wolfgang Haberkorn, Martin Schmidt i Andrija Held‐
man za rad u suknari. Prvomu je dano ime Filip, drugomu Jakov, a trećemu Bono.

Istoga dana 1762. godine

Rečena su braća svečano položila zavjete u vrijeme gvardijana mnogopoštova‐
nog oca Filipa Penića, u rukama poštovanog oca Narcisa Deindla,103 godišnjeg
propovjednika za njemački jezik i učitelja.

1757. godine

15. listopada u Velikoj je u Gospodinu usnuo mnogopoštovani otac Ivan iz
Stražemana, šestogodišnji lektor svete teologije, bivši provincijalni ministar i dekan.
Njemu samostan u Velikoj duguje sve što ima. Sve do najdublje starosti pohađao je
kor i održavao liturgiju. Kada je umro vanjski vikar otac Paunović, imenovan je za
zamjenika vanjskog duhovnog vikara za Slavoniju. Drag Bogu i ljudima ugrabljen je
iz živih. Pokopan je u sredini crkve svetog Augustina; počivala mu duša u miru.

28. srpnja 1760. godine

Održan je provincijalni kapitul u Vukovaru u samostanu svetih apostola Filipa
i Jakova; na njemu je za provincijalnog ministra izabran mnogopoštovani otac Mak‐
similijan Leisner, za kustosa mnogopoštovani otac Josip Blagoje, za definitore
mnogopoštovani otac Emerik iz Budima, lektor jubilat, velečasni otac Luka Čilić,
velečasni otac Franjo iz Vukovara i velečasni otac Jakov Matijević. Povjerenik je bio
mnogopoštovani otac Adrijan Kancell.

Za gvardijana ovoga samostana izabran je mnogopoštovani otac Filip Penić,
prethodni neposredni provincijal, ali nije završio ovu godinu. Na njegovo je mjesto
za predsjedatelja postavljen poštovani otac Klement Trgovčević iz Broda.

Pratum penes conventum bene cinxit et inseminavit cucuricza, pratum Luxach
extirpavit, ad opem insumpsit laboratores 80, vineam antiquam implevit.

Anno 1761. die 30. Aprilis

Inducti sunt novicii Wolfganus Haberkorn, Martinus Schmidt, Andreas Held‐
man pro pannificina primo impositum sunt nomen Philippus, secundo Iacobus, tertio
Bonus.

Anno 1762. eodem die

Solemnem emiserunt professionem supradicti fratres sub guardianatu admo‐
dum reverendi patris Philippi Penich, in manibus multum venerandi patris Narcissi
Deindl, contionatoris annualis Germanici et magistri.

Anno 1757.

Die 15 Octobris Vellicae obdormivit in Domino admodum reverendus pater
Ioannes a Straxemano, lector sacosanctae theologiae sexennalis, ex minister provinci‐
alis et decanus. Huic, quod habet conventus Vellicensis, totum debet. Ad ultimam
usque provectus aetatem, chorum tamen frequentabat, dicebat liturgias. Defunco
patre Pavunovich vicarius subrogatur foraneus in spiritualibus per Sclavoniam.
Deoque charus et hominibus e vivis eripitur. Iacet in media divi Augustini sepultus
ecclesia; cuius anima requiescat in pace.

Anno 1760. Iulii 28.

Capitulum provinciale fuit celebratum Valkovarini in conventu sanctorum
apostolorum Philippi et Iacobi in quo capitulo in ministrum provincialem electus est
admodum reverendus pater Maximilianus Leisner, in custodem admodum reverendus
pater Iosephus Blagoe, in diffinitores admodum reverendus pater Emericus a Buda,
lector iubilatus, reverendus pater Lucas Czilich, reverendus pater Franciscus a Vulko‐
varno, reverendus pater Iacobus102 Matievich, commissarius erat admodum reveren-
dus pater Adrianus Kancell.

In guardianum huius conventus fuit electus admodum reverendus pater Phi‐
lippus Penich, immediatus provincialis, sed suum annum non finivit et loco istius
praesidens factus est multum venerandus pater Clemens Targovscevich a Brod.
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104Nekrologij, str. 391: Viethan Saturnin.

1764.

5. listopada 1762. godine

Obučeni su kao trećoredci brat Blaž, inače svjetovnim imenom i prezimenom
Martin Vurmhogler, iz Bavarske, 23 godine star, po zanimanju krojač; zatim Mihael
Vithalm, sada Saturnin,104 i Matija Eigl, sada Juniper, obojica iz Gornje Austrije, po
zanimanju tkalci.

Obitelj u novoj 1764. godini

ovoga časnog samostana, koja je nakon provincijalnog kapitula u Baji 17.
svibnja, kojim je predsjedao povjerenik vizitator mnogopoštovani otac Modest
Dominković, dva puta bivši ministar reformirane provincije Svete Marije u Ugarskoj,
pošto je nedavno za provincijala izabran mnogopoštovani otac Josip Blagoje, za defi‐
nitore mnogopoštovani otac Jeronim iz Požege te velečasni oci Hijacint Campion,
Alojzije Némety i Bonaventura Bašlić, a za kustosa velečasni otac Jakov Spatzierer,
okupljena kako slijedi.

Velečasni otac Filip iz Fojnice, gvardijan
Poštovani otac Josip Harnautović, vikar i diskret
Poštovani otac Marko iz Vukovara, duhovnik, diskret i suknar po zanimanju

Poštovani otac Martin Ðaković, duhovnik i diskret
Poštovani otac Šimun Babić, upravitelj u Bogdanovcima
Poštovani otac Josip Pavišević, učitelj seminara i zapisničar

Poštovani otac Marko Filipović, nedjeljni propovjednik za hrvatski jezik

Poštovani otac Nepomuk Kling, blagdanski propovjednik za njemački jezik i
orguljaš

Poštovani otac Paškal Winkler, nedjeljni propovjednik za njemački jezik

Poštovani otac Jakov Franikić, profesor humanističkih disciplina
Poštovani otac Franjo Velikanović, blagdanski propovjednik za hrvatski jezik
Poštovani otac Serafin Spaček, kapelan vlastelinstva
Poštovani otac Toma iz Iloka, glavni sakristan
Časni otac Antun Janković, upravitelj u Nuštru
Časni otac Jeronim Torrch
Za {...} knjižnice određen je poštovani otac Marko, viceprefekt.

Anno 1762. die 5. Octobris

Induti sunt ut tertiarii frater Blasius cui alias in saeculo nomen et cognomen
Martinus Vurmhogler, Bavarus annorum 23 professionis suae sartor, Michael Witt‐
holm nunc Saturninus, Matthaeus Eägl nunc Iuniper ambo ex Superiori Austria suae
professionis textores.

Familia novi anni 1764.

venerabilis huius conventus, quae post capitulum provinciale Bajae 17. Maii
absolutum praeside commissario visitatore admodum reverendo patre Modesto
Dominkovich, Provinciae Sanctae Mariae in Ungaria reformatae bis ex ministro et
recens electo in provincialem admodum reverendo patre Iosepho Blagoe, diffinitori‐
bus item admodum reverendo patre Hyeronymo a Possega, reverendis patribus
Hyacintho Campion, Aloysio Nemethy, Bonaventura Basslich er custode reverendo
patre Iacobo Spatzierer, congregata fuit prout sequitur.

Reverendus pater Philippus a Foinicza, guardianus
Multum venerandus pater Iosephus Harnautovich, vicarius et discretus
Multum venerandus pater Marcus a Valkovarino, spiritualis, discretus et pro‐

fessus pannifex
Multum venerandus pater Martinus Diakovich, spiritualis et discretus
Multum venerandus pater Simon Babich, administrator in Bogdanovecze
Multum venerandus pater Iosephus Pavissevich, magister seminarii et proto‐

collista
Multum venerandus pater Marcus Philippovich, contionator dominicalis

Illyricus
Multum venerandus pater N{epomuc}enus Kling, concionator Germancus

festivalis et organista
Multum venerandus pater P{asha}lis Vinkler, contionator Germanicus domi‐

nicalis
Multum venerandus pater I{acobus} Franikich, professor humaniorum
Multum venerandus pater Fra{nciscu}s Velikanovich, contionator festivalis

Illyricus
Multum venerandus pater Se{raphinus} Spaczek, capellanus dominalis
Multum venerandus pater Th{omas a}b Illok, supremus sacrista
Venerandus pater Ant{onius} Iankovich, administrator in Nustar
Venerandus pater Hie{ronym}us Torrch
Ordinatur {...} bibliothecae multum venerandus pater Marcus, vice praefec‐

tus.
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106Nekrologij, str. 25: Silvestr Hungar105 die] dipercepit capucium in corr.

Studenti filozofije

Brat Silvestar Unger106

Brat Leonardo Markanović
Brat Josip Luster
Brat Zaharija Schuch
Brat Jona Lebl
Brat Berard Pavković

Braća laici

Brat Franjo Hudrer, suknar
Brat Norbert Wimmer, vrtlar
Brat Vjenceslav Fischer, tkalac
Brat Humilis Rapold, kuhar
Brat Filip Harberkorn, suknar
Brat Bono Holtman, suknar
Brat Izidor Jägl, krojač i sakristan
Brat Danijel Pauman, krojač provincije
Brat Franjo Gurković, podrumar
Brat Saturnin Vithalm, novak
Brat Juniper Eigl, novak
Brat Hubert Paumann, novak.

4. listopada rečene 1764. godine 3 rečena brata laika, Saturnin Vithalm, Juni‐
per Eigl i Hubert Paumann, položili su zavjete u rukama poštovanog oca Paškala
Winklera, nedjeljnog propovjednika.

Ovoga istoga dana brat Dujam Pöhm primio je habit trećoredca od gore reče‐
nog nedjeljnog propovjednika. Svjetovno mu je ime Konard, pekar, podrijetlom je
iz Bavarske iz trgovišta Rieden. Za habit i ostalo potrebno dao je 70 forinti.

Istoga dana 4. listopada, sljedeće godine, od istog nedjeljnog propovjednika
Paškala Winklera primio je kapucu i naredne, 1766. godine, položio zavjet u rukama
istoga svojega rečenog učitelja.

Sjenokošu u Lužaču, koja se spominje na listu 158, prepustili su časnom vuko‐
varskom samostanu za svete mise jedan dio Antun Peaković, drugi Pavao Torsaković,
a treći Toma Štivić; ti su dijelovi očišćeni i dalje iskrčeni na donjemu dijelu te spojeni

Studentes philosophiae

Frater Silvester Unger
Frater Leonardus Markanovich
Frater Iosephus Luster
Frater Zacharias Schuch
Frater Ionas Lebl
Frater Berardus Paukovch

Fratres laici

Frater Franciscus Huderer, pannifex
Frater Norbertus Vimmer, hortulanus
Frater Veceslaus Fischer, textor
Frater Humilis Rapold, coquus
Frater Philippus Harberkorn, pannifex
Frater Bonus Holtman, pannifex
Frater Isidorus Iägl, sartor et sacrista
Frater Daniel Pauman, sartor provinciae
Frater Franciscus Gurkovich, celarista
Frater Saturninus Vithalm, novitius
Frater Iuniper Eigl, novitius
Frater Hubertus Pauman, novitius.

Praefato anno 1764. praefati 3 laici nempe fratres Saturninus Vithalm, Iuniper
Eigl et Hubertus Paumann 4. Octobris in manibus multum venerandi patris Paschalis
Winkler, contionatoris dominicalis, professionem emisserunt.

Hac ipsa die105 frater Domnus Pöhm tertiariorum habitum assumpsit per
suprafatum contionatorem dominicalem, cui nomen in saecula Conradus, pistor, ex
Bavariae Riethen oppido oriundus deditque pro habitu caeterisque necessariis 70 flo‐
renos.

Ipse die anno sequenti ab eiusdem contionatore dominicali Paschali Winkler
recepit caputium et sequenti anno 1766. hac ipsa die 4. Octobris professionem in
manibus sui magistri dicti emisit.

Pratum in Luxacz, de quo folio 158, cesserunt venerabili conventui Vukovari‐
ensi pro sacris nempe Antonius Peakovich unam partem, Paulus Torsakovich alteram,
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107 coadunata] coadanuta
108Protocollista – Pavissević] om. sed add. inter lineas

u jednu česticu. Ova sjenokoša stoga ni po kakvom zakonu ne pripada zemaljskom
gospodaru ili župnom posjedu, nego je u potpunom vlasništvu časnoga samostana, jer
će samostan za istu morati održavati svete mise, čime ju je zapravo kupio.

1764. godine, zapisničar otac Josip Pavišević

1. srpnja u ovom našemu samostanu prenoćili su Ilija Abisei i njegov bratić,
prvaci iz Palestine, koji su obojica katolici. Ipak, po običaju svoje domovine, obojica
su bili u saracenskoj odjeći od grimizne tkanine. Stasom su bili visoki, a govorili su
talijanski jezik i malo njemački. Odavde su otišli za Transilvaniju, a odande će se vra‐
titi za Beč. Povod njihova puta kroz države austrijskog dvora, kao i druge europske
kršćanske države, bila je želja za skupljanjem dobrovoljnih novčanih priloga od vjer‐
nika kako bi konačno mogli izbaviti svoju obitelj danu Turcima u ropstvo, kao i
vratiti svoj položaj, koji su im oteli iz mržnje jer su, kako su sami rekli, pomogli u
obraćenju nekog Turčina na katoličku vjeru. Pratila su ih dvojica njemačkih moma‐
ka.

Kolovoz

1. kolovoza, kada se u našoj crkvi slavi blagdan svetog Bone mučenika, s čime
se počelo odmah prve godine od dana njegova prijenosa, ove je godine bilo malo
ljudi. Propovijed na hrvatskom jeziku održao je poštovani otac Franjo Velikanović, a
blagdanski je propovjednik za njemački jezik šutio. Pjevanu svečanu svetu misu sla‐
vio je poštovani otac Paškal Winkler, nedjeljni propovjednik za njemački jezik.

12. istoga mjeseca, kada je bila 9. nedjelja poslije Duhova, velečasni otac Filip
iz Fojnice, djelatni gvardijan, održao je kao župnik propovijed na hrvatskom jeziku,
koju je narod veoma pohvalio.

15. rečenog mjeseca mnogopoštovani otac Josip Pavišević, učitelj seminara, na
hrvatskom je jeziku izrekao pohvalnicu za narod. Navečer, otprilike u sedam i pol,
kočijaš pivara Josipa Kollera ušao je s četirima konjima u uzburkanu rijeku Vuku
iznad mosta da bi u krčag uzeo vode. No, dogodilo se to da su se, kada je zagazio
dublje, konji zamotali i zapetljali u uzde, tako da je on poginuo, a stradala su i tri
konja. Neka budući naraštaji nauče više poštovati dan Velike Majke i odgoditi fizičke
poslove.

Thomas Sstivich tertiam, quae expurgata et ultronee extirpata in parte inferiore prati
in unum coadunata107 sunt. Hoc itaque pratum nullo iure spectat ad dominium terres‐
trem vel vero fundum parochialem sed praecise ad conventum venerabilem cum
conventus pro eodem sacra persolvere debuerit adeoque respective emerit.

Anno 1764., protocollista pater Iosephus Pavissević108

Die 1. Iulii in nostro hocce conventu noctem egerunt Elias Abisei et eius fra‐
truelis, principes e Palaestina, quorum uterque catholicus, vestibus tamen pro more
illius patriae Saracenicis iisque ex panno coccineo indutus fuit. Statura eorum alta
erat, linguas loquebantur Italicam et trantisper Germanicam. Hinc ad Transylvaniam
iverunt, inde Viennam reversuri. Iam vero causa eorum itineris per ditiones Aulae
Austriacae sicut alias Europae Christianae fuit studium congregandae pecuniae a fide‐
libus gratis oblatae, qua redimere tandem possent suam familiam Turcis in
capivitatem datam suumque principatum ab iisdem ereptum in odium quod conver‐
sionem cuiusdam Turcae ad fidem Catholicam ut ipsi perhibebant adiuvissent.
Eorum duo ephebi Germani comites erant.

Augustus

Die 1. Augusti quo in nostra ecclesia recurrit festum Sancti Boni Martyris
primo statim anno ab eius translatione eo die assumptum exiguus hoc anno populus
fuit. Concionem dixit Illyricam multum venerandus pater Franciscus Velikanovich,
concionator festivalis Germanicus siluit. Sacrum decantavit solemne multum vene‐
randus pater Paschalis Winckler concionator dominicalis Germancius.

Die 12. eiusdem mensis qui fuit Dominica 9. post Pentecostes reverendus pater
Philippus a Foinicza, guardianus actualis, tanquam parochus concionem Illyricam ab
eius populo plurimum commendatam habuit.

Die 15. dicti mensis multum venerandus pater Iosephus Pavissevich, seminarii
magister, panegyrim Illyricam ad populum dixit. Circa vesperum hora forte septima
et media auriga braxatoris Iosephi Koller in fluvium Vuka supra pontem unda adversa
pro aqua in vas haurienda quatuor equis intravit. Factum est autem ut in profundius
veniens intricatis et implicitis inter froenos equis sibi mortem, tribus vero equis exci‐
dium adsciverit. Discant posteri magnum Magnae Matris diem, sepositis laboribus
servilibus, magis venerari.
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11012. već rečenog mjeseca rujna dodana {...} je ovom časnom samostanu poslom i marljivošću velečasnog
oca gvardijana Filipa iz FojniceFilip iz Fojnice i poštovanog oca Josipa Arnautovića,Arnautović, Josip
vikara samostana {...}, koji {...} redovito {...} od dobročinitelja koji su sami prinosili. {...} je 28 forinti
{...}

Rujan

9. rujna, na 13. nedjelju poslije Duhova, pred kraj pjevane mise, Ana Čavić,
udana žena, bila je vezana za stup, na kojemu je ostala sve do izlaska naroda iz crkve.
Tada je pred vratima iste crkve, s lijeve strane, nasuprot stupu, narodu održao propo‐
vijed poštovani otac Franjo Velikanović, blagdanski propovjednik za hrvatski jezik,
o njenom vođenju vrlo lošeg života s Marijom, svojom kćeri, i određena joj je kazna
od 10 udaraca bičem, kojoj je podvrgnuta, pa je puštena i poslana kući. Povod ove
javne kazne bio je taj što je dopustila pristup k svojoj kćeri proscu kojemu je ime bilo
Vencislav, Nijemcu, jednome od momaka velikog župana, cijelu godinu dana, na
sablazan čitavom trgovištu. Zato je prosuđeno da ono što se dogodilo između prosca
i kćeri rečene Ane Čavić, a što su bile tobožnje zaruke, koje su se pokazale zakonski
ništavnima, zahtijeva stupanje u brak. Prosac je za kaznu morao platiti crkvi 10 forin‐
ti, a majka je otrpjela kaznu bičem da kćeri koliko-toliko sačuva čast. Presudu je
donio i kaznu odredio prečasni gospodin Stjepan Adžić, kanonik, član konzistorija i
vanjski vikar za Slavoniju u duhovnim stvarima.

˂Kolovoz˃

30. kolovoza bio je četvrtak (što je propušteno gore) i prečasni gospodin Stje‐
pan Adžić, vanjski vikar ove biskupije, u prvoj je sobici gornje spavaonice, u
nazočnosti velečasnog oca Ladislava Jesika, tajnika provincije, s raspelom izloženim
u sredini stola između dvije voštane svijeće ispitivao moralnu teologiju za odobrenje
ispovijedanja vjernika sljedeće oce ove obitelji: Josipa Paviševića, učitelja seminara,
dva sata od osam sati ujutro, Franju Velikanovića, blagdanskog propovjednika, dva i
pol sata, Nepomuka Klinga, blagdanskog propovjednika za njemački jezik, sat i pol,
Paškala Winklera, nedjeljnog propovjednika za njemački jezik, oko tri četvrti sata.
Sve njih, kako su navedeni, istoga je dana odobrio bez ikakvog vremenskog ograni‐
čenja.110

19. rečenog mjeseca doneseno je iz iločkog ribnjaka presvijetlog gospodina
baruna Bernjakovića 4 centa morune bez ikre; 1 cent stajao je 11 forinti i 25 novčića.
Isto tako 27. dana iz vukovarskog ribnjaka presvijetlog gospodina Jankovića dodano
je 3 centa jedne morune, čija su samo jaja težila pola centa. Jedan cent bio je po 13
forinti. Za morunu kupljenu ove godine plaćeno je dakle ukupno 84 forinte.

September

Die 9. Septembris qui fuit Dominica 13. post Pentecosten, circa finem sacri
cantati, Anna Csavich maritata ad cippum coacta fuit, in quo mansit usque ad egre‐
ssum populi ex ecclesia. Tum coram foribus eiusdem ecclesiae ad partem sinistram
contra cippum habito ad populum sermone exhortatorio perquam brevi a multum
venerando patre Francisco Velikanovich, concionatore festivali Illyrico, de vita
pessime traducta cum Maria sua filia et poena ei imposita demonstrata decem ictis
scuticae demum subiit et emissa domum recessit. Causa huius publicae poenae fuit ad
filiam suam cuiusdam proci nomine Wencislai, Germani, qui unus erat ex ephebis
supremi comitis, admissa anno integro cum scandalo totius oppidi consuetudo. Hinc
diiudicata causa inter procum dictaeque Annae Csavich filiam, quae eum tanquam
sponsalia secum contraxisset, quae iuridice deprehensa fuerunt nulla, in matrimonium
postulabat. Procus decem florenos in poenam ecclesiae dedit, mater ut filiae qualis
qualis conservaretur honor scuticam luit. Decidit causam poenamque statuit reveren‐
dissimus dominus Stephanus Agych, canonicus, consistorialis et partium
Slavonicalium in spiritualis vicarius foraneus.

˂Augustus˃

Die 30. Augusti qui fuit Iovis (quod paulo superius intermissum erat) reveren‐
dissimus dominus Stephanus Agyich, huius dioeceseos vicarius foraneus, in cella
supremi dormitorii a gradibus prima praesente reverendo patre Ladislao Ieszik, secre‐
tario provinciae, crucifixoque in medio mensae inter duas candelas cereas exposito
examinabat ex theologia morali pro approbatione erga confessiones fidelium audien‐
das patres huius familiae sequentes: Iosephum Pavissevich, seminarii magistrum, ab
octava matutina horis duabus, Franciscum Velikanovich, concionatorem festivalem,
horis 2 et ½, Nepomucenum Kling, concionatorem festivalem Germanicum, hora
semisecunda, Paschalem Winkler, concionatorem dominicalem Germanicum, tribus
circiter horae quadrantibus, quos omnes ut expressi sunt eodem die approbavit sine
ulla temporis limitatione.109

Die 19. laudati mensis allati fuere ex Tanja Illokiensi illustrissimi domini baro‐
nis de Bernjakovih husonis sine ovis centenarii 4, unus centenarius florenorum 11 et
numerorum 25., die item 27. alii 3 centenarii in husone uno ex Tanja perillustris
domini Iankovich Valcovariensi additi fuere, cuius vel solum ova medium centena‐
rium ponderabant. Centenarius florenorum 13. Summa ergo husonis hoc anno
comparati fuere florenorum 84.

286 287

1764.

109 limitatione] add. Die 12. mensis Septembris iam dicti nova huic venerabili conventui adiuncta est {...}
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Arnautovich, vicarii conventus, qui {...} ordinariam {...} a benefactoribus sponte afferentibus. {...} illius
est florenorum 38 {...} sed cancell.



1765.

Listopad

4., na dan posvećen serafskom patrijarhu, u uobičajeni sat propovijed na nje‐
mačkom jeziku održao je poštovani otac Nepomuk Kling, blagdanski propovjednik
za njemački jezik, a na hrvatskom jeziku mnogopoštovani gospodin Ivan Sterlar,
župnik iz Vinkovaca. Svetu misu držao je mnogopoštovani gospodin N. Matić, žup‐
nik Jankovaca.

Studeni

2., u za to određeno vrijeme, u 7 sati <bilo je bogoslužje> za sve, a u 9 sati
počela je služba za pokojne, nakon koje je pjevan svečani rekvijem. Nakon njega
evanđeosku je propovijed o molitvi za duše održao velečasni otac Filip iz Fojnice,
gvardijan samostana, na hrvatskom jeziku, dok je, također za hrvatski narod, u crkvi
trajala pobožnost. Drugu pobožnost vodio je za njemački narod u kapeli svetog Roka
poštovani otac Paškal Winkler, nedjeljni propovjednik za njemački jezik, uz dodatak
propovijedi.

28. istoga mjeseca svratio je k nama s dvojicom štićenika prečasni gospodin †
Ferdinand Sekl, tajnik Pečuškoga konzistorija. Sljedeći su dan nakon ručka kod pre‐
svijetlog gospodina baruna de Balasse otišli u Osijek.

Ovoga se mjeseca izlio Dunav tako da su stanovnici koji stanuju na njegovoj
obali gotovo morali privremeno tražiti prenoćiše, i to zbog neprestanih kiša koje su
gotovo svaki dan padale. Jadan narod nije od njih mogao obaviti vršidbu ni sjetvu;
stoga se valja bojati gladi sljedeće godine. Ali neka se u svemu hvali Bog.

Prosinac

8., na koji pada blagdan Bezgrješnog začeća Blažene Djevice Marije, velečasni
otac Filip iz Fojnice, mjesni gvardijan i župnik, držao je propovijed na hrvatskom
jeziku, a na njemačkom poštovani blagdanski propovjednik za njemački jezik Nepo‐
muk Kling. Nadalje, na pjevanoj svetoj misi prisustvovao je presvijetli Balassa s
ostalim službenicima.

Vrijedno sjećanja 1765. godine

Oko početka ove godine razrušena je škola za mladež; to su učinili mještani po
nalogu sudca.

October

Die 4. qui fuit seraphico patriarchae sacer hora consueta concionem dixit Ger‐
manicam multum venerandus pater Nepomucenus Kling, concionator festivalis
Germanicus, Illyricam admodum reverendus dominus Ioannes Sterlar, parochus Vin‐
kovczensis, sacrum solemne habuit admodum reverendus dominus N. Matich,
parochus Iankovczensis.

November

Die 2. dictis horis, hora 7 omnibus, hora 9 coepit officium defunctorum, quo
finito decantabatur solemne requiem, post cuius(!) evangelicum sermonem ad popu‐
lum pro suffragiis animarum tenuit Illyricum reverendus pater Philippus a Foincza,
guardianus conventus, durante interim pro populo Illyrico in ecclesia devotione,
aliam pro populo Germanico in capella sancti Rochi peragebat sermone adiuncto
multum venerandus pater Paschalis Vinkler, contionator Germanicus dominicalis.

Die 28. eiusdem mensis divertit ad nos reverendissimus dominus Ferdinandus
Szekl, Quinqueecclesiensis consistorii111 actuarius, cum duobus alumnis, qui sequenti
die sumpto prandio112 apud illustrissimum dominum baronem de Balasa113 Essekinum
discesserunt.

Hoc mense Danubius exundavit adeo ut vix incolae ad rippam illius habitantes
non fuerint coacti ad tempus alia hospitia quaerere et hoc ob continuas pluvias quae
quasi singulis diebus fuerant; quibus misera plebs a trituratione et inseminatione
impediebatur unde futuro anno carentia pertimescenda est, sed in omnibus laudetur
Deus.

December

Die 8. in quam incidit festum Immaculatae Conceptionis Beatae Virginis
Mariae, reverendus pater guardianus loci Philippus a Foinicza et parochus concionem
dixit Illyricam, Germanicam vero multum venerandus concionator festivalis Germa‐
nicus Nepomucenus Kling, item sacro cantato interfuit illustrissimus Balassa cum
reliquis officialibus.

Notabilia anni 1765.

Circa initium huius anni schola iuventutis antiqua diruta est, per incolas a
iudice deputatos.
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113Balasa] add. isti {...} sed cancell.



114Nekrologij, str. 343: Paškal Varisio.

˂Veljača˃

4. veljače presvijetli gospodin barun de Balassa, koji je ovdje bio preko dvije
godine, otišao je u Požun.

˂Ožujak˃

Oko sredine ožujka primio je ugledni gospodin Juraj de Rosenthal, opunomo‐
ćenik vukovarskog vlastelinstva, od presvijetlog gospodina grofa Eltza nesretno
pismo, jer je u njemu zatraženo da se do posljednjeg dana istoga mjeseca ožujka s
članovima kućanstva i sa svim pokućstvom iseli iz vlastelinske kuće; on se zbog toga
istoga dana, oprostivši se s vrlo žalosnim stanovnicima, iselio u Novake, u očekivanju
bolje sudbine.

˂Svibanj˃

1. svibnja, kada pada blagdan svetih apostola Filipa i Jakova, bogoslužje se odr‐
žalo na sljedeći način. Prvo: čitava prva Večernja pjevala se korski. Drugo: izmoljena
je Jutarnja, a u 4 sata Jutarnja sa svečanim pjevanjem kapitula, završetkom koje su svi
nazočni otišli u ispovjedaonice.

Mise su se slavile po ustaljenom običaju. Dvije su propovijedi, hrvatska i nje‐
mačka, održane u uobičajeno vrijeme. Obje su propovijedi održane, ali je propovijed
na njemačkom jeziku morala biti u kapeli svetog Nepomuka, jer se toliko Hrvata
skupilo na propovijed, da Nijemci nisu imali mjesta za svoju propovijed. Nakon pro‐
povijedi na hrvatskom jeziku vođena je procesija kao na Uskrs. Naposljetku je
slavljena pjevana misa s punom asistencijom, koju je pjevao velečasni otac definitor
Franjo iz Vukovara; na njoj je bilo izloženo Presveto. Na objedu je bilo dosta gostiju,
među kojima se isticao ugledni gospodin Pavao de Rosenthal. Druga je Večernja bila
kao i prva.

17. svibnja 1764. održan je u Baji kapitul, na kojemu je pod predsjedanjem
Modesta Dominkovića, povjerenika reformirane provincije Svete Marije, izabran za
provincijalnog ministra velečasni otac Josip Blagoje, bivši definitor i kustos.

˂Rujan˃

11. rujna iste 1765. godine u ovome su samostanu 3 dana prenoćila dvojica
prvaka s planine Libanon, koji su bili opskrbljeni sljedećim otvorenim pismom:

Brat Pasquale iz Varesea,114 reda Male braće našeg serafskog oca Franje, isluže‐
ni lektor i u ovoj našoj prigorskoj obitelji kako opservanata tako i reformatora i

˂Februarius˃

4. Februarii discessit illustrissimus dominus baro de Ballassa Possonium, qui hic
ultra biennium moratus fuerat.

˂Martius˃

Circa medium Martii accepit spectablis dominus Georgius de Rosenthal, ple‐
nipotentiarius dominii Vukovar, ab illustrissimo domino comite Helcz infaustas
litteras, quia illis demandatum fuerat ut ex domo dominali usque ad ult<im>um
eiusdem Martii una cum suis domesticis et omni suppellectili discedat, qui proinde
eadem die incolis vehementer dolentibus valedicens Novakinum movit, meliora fata
expectaturus.

˂Maius˃

1. Maii qua recurrit festum sanctorum apostolorum Philippi et Iacobi divina
sequenti modo fieri solebant. Primo: primae vesperae cantabantur choraliter totae.
Secundo: matutinum dictum est, hora quarta matutina cum cantu solemni a capitulo,
quo finito praesentes omnes ad confessionalia se conferebant.

Sacra celebrabantur more alias solito; conciones duae Illyrica videlicet et Ger‐
manica suis consuetis horis dicebantur; conciones fuerunt ambae, sed Germanica
debuit esse in capella sancti Nepomucheni, eo quod confluxus Illyricorum tantus
fuerit, ut Germani pro sua concione non habuerint locum. Post concionem Illyricam
ducta est processio pr<o>ut in Resurrectione. Tandem sacrum cantatum cum plena
assistentia quod decantavit reverendus pater diffinitor Franciscus a Valkovarino; sub
quo fuit expositum Sanctissimum. In prandio fuerant hospites sufficientes, inter quos
eminebat spectabilis dominus Paulus de Rosenthal. Secundae vesperae fuerant sicut
primae.

Capitulum fuit celebratum Bajae anno 1764. 17. Maii, in quo electus fuit in
ministrum provincialem admodum reverendus pater Iosephus Blagoe, ex diffinitor et
custos, praeside comissario Modesto Dominkovich, reformatae Provinciae Sanctae
Mariae.

˂September˃

Eodem anno 1765. 11. Septembris in hoc conventu pernoctarunt 3 diebus duo
principes de monte Libano, qui sequentibus patentalibus muniti erant:

Frater Paschalis a Varisio, ordinis minorum seraphici patris nostri Francisci,
lector emeritus et in hac cismontana familia tum observantium quam reformatorum
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115Postulat a] Postulata
116 cognovimus] cognovibus
117 presentium] prepentium
118 loca] locas

koncepcionista generalni povjerenik, vizitator i apostolski reformator te sluga u Gos‐
podinu.

Ljubljenim nam u Kristu ocima mjesnim poglavarima
samostana podređenih našoj jurisdikciji, kako opservanata tako i reformatora,

vječni pozdrav u Gospodinu.

Dug zahvalnosti zahtijeva od nas da one za koje spoznamo da su dobrohotni
prema serafskome redu prihvatimo sa svim pokazateljima poštovanja, koliko je dolič‐
no našem siromaštvu. Budući da će dakle plemeniti čovjek gospodin Elias od roda
abiceškog, kako sam tvrdi, prvak s planine Libanon i donositelj ovoga pisma možda
morati na putu proći onuda gdje su naši samostani, veoma vam ga preporučujemo,
potičući vas u Gospodinu da mu iskažete uslužnost naše bratske ljubavi, čime ćete
učiniti djelo osobito milo nama i Bogu.

Dano u Rimu u našem samostanu u Aracoeli 29. srpnja 1763. godine.
Brat Pasquale iz Varesea, generalni povjerenik.
Po naredbi prečasnog oca u Kristu, brat Giacomo Antonio Toscolano, gene‐

ralni tajnik.

˂Srpanj˃

Kapitul

Na prvoj kapitularnoj skupštini mnogopoštovanog oca Josipa Blagoja, koja je
održana u Petrovaradinu u samostanu svetog oca Franje 22. srpnja 1765. godine, za
gvardijana vukovarskog samostana izabran je velečasni otac Lovro Kozarević, za
vikara Ćiril iz Budima, za propovjednika za hrvatski jezik velečasni otac Marko Fili‐
pović, za njemački jezik poštovani otac Paškal, za lektora filozofije poštovani otac
Paškal Duk, koji ima i sedam studenata, odnosno slušača.

˂Studeni˃

U studenome iste 1765. godine milostivo je poštovanom ocu Lovri Kozarevi‐
ću, u to vrijeme djelatnom gvardijanu, presvijetli barun Josip Šandor izložio sljedeću
vjerodostojnu trajno važeću potvrdu, kako slijedi:

et conceptionistarum commissarius generalis, visitator ac reformator apostolicus et in
Domino servus.

Dilectis nobis in Christo patribus superioribus localibus
conventuum iurisdictioni nostrae subiectorum, tam observantium,

quam reformatorum salutem in Domino sempiternam.

Postulat a115 nobis gratitudinis debitum ut quos seraphicae religionis benevolos
esse cognovimus,116 omnibus pietatis documentis, quantum paupertatis nostrae con‐
gruit, eos prosequamur. Cum igitur nobilis vir dominus Elias de stirpe Abiceca(?), ut
ipse asserit, montis Libani princeps, et presentium117 delator per loca118 ubi sunt nostri
conventus in itinere transire fortasse debeat, cum vobis plurimum commendandum
duximus, vos in Domino hortantes uti ei charitatis nostrae officia exhibeatis Deo
nobisque rem apprime gratam facturi.

Datum Romae ex nostro Aracoelitano conventu die 29. Iulii anno 1763.
Frater Paschalis a Varisio, commissarius generalis.
De mandato reverendissimi in Christo patris, frater Iacobus Antonius Tuscu‐

lanus, secretarius generalis.

˂Iulius˃

Capitulum

In prima congregatione admodum reverendi patris Iosephi Blagoe quae fuit
celebrata Petrovaradini in conventu sancti patris Francisci 22. Iulii anno 1765., in qua
fuit electus in guardianum Valkovariensem reverendus pater Laurentius Kosarovich,
in vicarium Cirillus a Buda, in concionatorem Illyricum multus venerandus pater
Marcus Philippovich, Germanicum multum venerandus pater Paschalis, in lectorem
philosophiae multum venerandus pater Paschalis Duk, qui et septem studiosos seu
auditores habet.

˂November˃

Itidem eodem anno 1765. mense Novembri benigniter exhibuit reverendo
patri Laurentio Kosarovich, tunc temporis actuali guardiano, illustrissimus baro
Iosephus Sandor sequens attestatum in perpetuum valiturum, cuius tenor est ut sequ‐
itur:
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120Nekrologij, str. 657: Nikola Talakčić.

1766.

119Naknadno je umetnuto drugom rukom.

Bilješka: vrijedi za poglavare.
Dolje potpisan svjedočim i priznajem snagom ovoga lista kako sam ja, doži‐

vjevši višestruka osobita ugodna djela vukovarskih otaca franjevaca, dopustio
vukovarskom samostanu potpuno slobodnu opskrbu drvom, kako za ogrjev tako i za
neophodnu gradnju, jednom za svagda i zauvijek, tako da i moji nasljednici, koje god
vrste oni bili, budu obvezni i dužni poštovati ovu dozvolu u potpunosti.

Dano u trgovištu Nuštar 15. kolovoza 1765.
Barun Josip Šandor kao posjednik vlastelinstva Nuštar i šuma istoga vlastelins‐

tva, vlastoručno.

1765. godine održana je u Petrovaradinu u Srijemu prva intermedijalna kapi‐
tularna skupština pod predsjedanjem mnogopoštovanog oca Josipa Blagoja,
djelatnoga provincijalnog ministra, na kojoj je za gvardijana ovoga samostana pos‐
tavljen velečasni otac Lovro Kozarević. Ove iste godine 18. listopada otišao je u
Gospodinu u Vukovaru mnogopoštovani otac Josip Blagoje, djelatni provincijalni
ministar, a na njegovo je mjesto za provincijalnog vikara 17. siječnja izabran mnogo‐
poštovani otac Jeronim iz Požege, lektor jubilat, bivši i djelatni definitor, koji nije ni
dovršio ni godinu u vikarijatu jer je umro 29. studenog. Ovaj otac vikar, kada je 10.
rujna došao u vizitaciju ovdje u Vukovar, odredio je da milodar, koji vjernici svoje‐
voljno ostavljaju na oltaru svetog Bone, ima biti posebno namijenjen i odložen na
stranu u čast istoga svetca, odnosno za opremanje oltara, da se nabave srebrna svijeća
i srebrna kadionica u njegovu čast i, ako se dogodi da preostane milodara, da se nabavi
misnica ili misno ruho u čast istoga svetca. Osim toga je odredio da vukovarska bra‐
tovština ubuduće ne ide prositi s kutijom po trgovištu; to, naime, spada na samostan,
pa ne smije poništavati pravo i štetiti samostanu. Ipak, taj dobri otac nije ni godinu
dovršio kao vikar, već je samo održao drugu intermedijalnu kapitularnu skupštinu.

˂1766. godina˃

˂Listopad˃

23. listopada 1766. godine u samostanu Presvetog Trojstva u Somboru, na
kojoj je za gvardijana ovoga samostana postavljen velečasni otac Matej Barić, za vika‐
ra Ćiril Friedlein, za propovjednika za hrvatski jezik Nikola Tarakčić,120 za
blagdanskog Franjo Mandić, kao gore sa studentima, za godišnjeg propovjednika za
njemački jezik Rafael Planck, a na mjesto mnogopoštovanog oca provincijalnog
vikara, koji je umro 29. studenoga, izabran je mnogopoštovani otac Benedikt Zebić,

Nota bene: valet pro superioribus.119

Infrascriptus vigore praesentium fateor et recognosco, quod ego post pra‐
eexpertas Valcovariensium patrum Franciscanorum plurifarias singulares gratitu-
dines, liberam conventui Vukovariensi tam pro foco quam etiam pro necessariis aedi‐
ficiis lignationem semel pro semper ac in perpetuum plenarie concesserim, ita quidem
ut etiam successores mei cuiuscumque tandem generis ii forent, hancce faculatatem
ex integre observare teneantur et sint obligati.

Datum in oppido Nustar die 15. Augusti 1765.
Baro Iosephus Sandor qua dominii Nustar ac eiusdem dominii sylvarum pro‐

prietarius, manu propria.

Anno 1765. fuit celebrata prima congregatio intercapitularis sub praesidentia
admodum reverendi patris Iosephi Blagoe, actualis ministri provincialis, Petrovara‐
dini in Syrmio, in qua congregatione in hoc conventu fuit constitutus guardianus
reverendus pater Laurentius Kosarevich. Hoc eodem anno admodum reverendus
pater Iosephus Blagoe, minister provincialis actualis, abiit in Domino Valkovarini 18.
Octobris, in cuius locum electus fuit in vicarium provincialem admodum reverendus
pater Hieronimus a Posega, 17. Ianuarii, lector iubilatus, ex diffinitor et actualis diffi‐
nitor, qui nec annum complevit in suo vicariatu, sed mortuus est 29. Novembris. Hic
pater vicarius dum advenisset huc Valkovarinum pro visita 10. Septembris ordinavit,
ut eleemosina quam fideles sponte ad aram sancti Boni deponunt [ut] applicetur et ad
partem ponatur in honorem eiusdem sancti, nimirum ad ornatum arae, lampas argen‐
tea ut fiat ac thuribulum argenteum in honorem eiusdem, necnon etiam ut si aliquid
superfuit ellemosinae fiat casula vel apparatus in honorem eiusdem sancti; insuper
ordinavit, ut Confratenitas Valkovariensis imposterum cum scatula per oppidum non
pergat mendicatum, cum hoc spectet ad conventum quae derogare et praeiudicare
conventui non debeat; hic tamen bonus pater nec annum complevit in suo vicariatu,
sed celebrata secunda intermedia congregatione.

˂Anno 1766.˃

˂October˃

anno 1766. in conventu Sanctissimae Trinitatis Zomborini die 23. Octobris,
in qua in hoc conventu constitutus fuit guardianus reverendus pater Mathaeus Barich,
vicarius Cyrillus Fridlein, concionator Illyricus pater Nicolaus {...} Tarakci<c>h fes‐
tivalis, Franciscus Mandich, ut supra cum studiosis, concionator Germanicus annualis
Raphael Plank, ac tandem mortuus est admodum reverendus pater vicarius provinci‐
alis 29. Novembris, in cuius locum electus est in vicarium provincialem admodum
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1767.

121Krivo je napisano, treba biti Calvatoni.

šestogodišnji lektor presvete teologije, koji je još uvijek na tom položaju, sve do dola‐
ska povjerenika, koji je već određen, i to je Talijan, iz mantovanske provincije,
mnogopoštovani otac Giovanni Battista iz Calvatonea, lektor jubilat.

˂Studeni˃

24. studenog 1766. godine, počašćen i obdaren dragocjenim poklonima i
darovima turskoga cara, carski je poslanik pristigao iz Carigrada ovamo u Vukovar.
Prenoćio je u vlastelinskoj kući preko mosta i objedovao kod presvijetlog velikog
župana baruna Balasse te se zaputio u Beč.

˂1767. godina˃

˂Svibanj˃

7. svibnja 1767. godine u pola 7 navečer, pod upravom mnogopoštovanog oca
Benedikta Zebića, provincijalnog vikara, i mnogopoštovanog oca Giovannija Battis‐
te iz Calvatonea, lektora jubilata, generalnog povjerenika, našega poglavara, koji je
već bio došao ovamo, te gvardijana samostana, velečasnog oca Mateja Barića, došla je
ovamo u Vukovar iz Nijemaca radi podjele sakramenta potvrde Njegova Biskupska
Preuzvišenost, György Klimó, biskup Pečuške biskupije i nadpoglavar ovog slavon‐
skoga kraja, u pratnji prečasnog gospodina Franje Semenića, kanonika infulata, i
Stjepana Szalagyija, svojega ceremonijara. Stoga, da bi on bio primljen dostojnim
poštovanjem od sveg naroda, velečasni otac gvardijan i mjesni župnik odredio je da
se na trostruki znak zvona postavi procesija sve do mjesta gdje će ga čekati, odnosno
prema Negoslavcima. Ondje ga je čitava procesija čekala od 2 sata sve do pola 7 nave‐
čer, a pridružila su joj se 33 oklopnika sa svojim zapovjednicima. Kada je došao i dok
je iz kola dijelio blagoslov narodu, procesija ga je pratila sve do podno brda, a zatim
se direktno preko mosta uputio u vlastelinsku kuću, gdje je i prenoćio. U 8 je sati
ujutro u procesiji iz Bogdanovaca došao časni otac Petar Livaković sa svojim župlja‐
nima, pa mnogopoštovani gospodin Ivan Stellar, župnik u Tordincima, sa svojima,
poštovani otac Kerubin iz Valpova, upravitelj u Nuštru, sa svojim župljanima, pošto‐
vani otac Lovro Martinović, upravitelj u Erdutu i Dalju, sa svojima, i mnogopoštova‐
ni gospodin Andrija Matić sa svojima. Sve ih je prethodno pozvao vanjski vikar
prečasni Stjepan Adžić. Kada su oni došli, svečana je procesija ponovno poredana, sve
do mosta van, ususret Njegovoj Biskupskoj Preuzvišenosti, koja je u deset sati u pro‐
cesiji uvedena u crkvu Filipa i Jakova na njihovu osminu. Nakon mise, koju je služio
njegov ceremonijar, počeo je podjeljivati sakrament potvrde, čija je podjela započela

reverendus pater Benedictus Zebich, lector sexenalis sacrosanctae theologiae, qui
etiam actu perserverat usque ad adventum commissarii, qui iam resolutus est et
quidem Italicus provinciae Mantuanae, admodum reverendus pater Ioannes Baptista
de Cavaltone,121 lector iubilatus.

˂November˃

Anno 1766. 24. Novembris cum praetiosis donis ac muneribus honoratus ac
donatus ab Turcarum Imperatore Constantinopoli huc Valkovarinum appulit impe‐
rialis legatus; postquam in domo dominali trans pontem pernoctasset ac prandium
apud illustrissimum supremum comitem baronem de Ballassa sumpsisset, versus
Viennam direxit gressus suos.

˂Anno 1767.˃

˂Maius˃

Anno 1767. 7. Maii media 7 vespertina sub gubernio admodum reverendi
patris Benedicti Zebich, vicarii provincialis, ac iam actualiter in provincia existentis
admodum reverendi patris Ioannis Baptista de Calvatone, lectoris iubilati, commissa‐
rii generalis, superioris nostri, conventus guardiani reverendi patris Mathaei Barich,
Nimczio huc Vulkovarinum appulit pro confirmationis sacramento conferendo sua
excellentia episcopalis Georgius Klimó, episcopus Quinqueecclesiensis et horum par‐
tium Slavoniae archipraesul, comitantibus eundem reverendissimo domino Francisco
Semenich, canonico infulato, et Stephano Szalagy, caeremoniario eiusdem; quare ut
is a cuncto populo condigno honore exciperetur, ordinavit reverendus pater guardi‐
anus et parochus loci praemisso triplice signo campanarum processionem fieri usque
ad locum praestolationis, nempe versus Nicoslavski, quo loco et eundem tota proce‐
ssio praestolabatur ab hora secunda usque ad medium septimam vespertinam, cui se
iunxerunt etiam 33 catafracti cum suis officialibus; quo adveniente et ex curru bene‐
dictionem populo impertiente eundem usque ad pedem montis comitata est; is autem
directe trans pontem ad domum dominalem se contulit, ubi et noctem egit. Octava
eiusdem mane processionaliter advenit Bogdanovczis venerandus pater Petrus Liva‐
kovich cum suis parochianis, admodum reverendus dominus Ioannes Stellar,
Torticensis parochus, cum suis, multum venerandus pater Cherubinus a Valpovo,
Nustriensis administrator, cum suis, multum venerandus pater Laurentius Martino‐
vich, administrator Erdutensis et Dalliensis, cum suis, admodum reverendus dominus
Andreas Mattich, cum suis, et hi omnes praeviae advocati sunt per reverendissimum
vicarium foraneum Stephanum Agyich, quibus praesentibus processio solemnis
iterum ordinata fuit usque ad pontem foras obviam suae excellentiae episcopali, qui
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u pola 11 i trajala je do pola 2. Nakon toga ponovno je izišao, na objed u vlastelinskoj
kući, i kada ga je dovršio, na ponovni trostruki znak zvona iz kapele svetog Roka
ondje je opet od 5 do pola 7 uvečer podjeljivao sakrament potvrde.

9. svibnja iznova je, nakon mise vani u kapeli svetog Roka, podijelio sakrament
potvrde preostalim dušama od pola 11 do 12 sati; ukupan broj potvrđenih bio je oko
1000. Nakon ručka u 3 sata poslijepodne uz zvuk zvona i tri pucnja iz mužara otišao
je za Vinkovce preko Nuštra, a sve do tamo otpratio ga je poštovani otac gvardijan.

˂Ožujak˃

15. ožujka 1767. godine mnogopoštovani otac Rafael Planck iz Egera, godišnji
propovjednik, za trećoredca je obukao Josipa Frebermanna, rodom iz grada Speyera
u Gornjoj Njemačkoj, zanimanjem stolara, kojemu je dano redovničko ime Fortunat.
Habit i sve nužno dao mu je samostan u zamjenu za njegov stolarski rad. Boravio je
na brizi rečenog oca propovjednika do 14. travnja iste godine, kada je dobivši posluš‐
nicu premješten u Našice.

˂Travanj˃

11. travnja 1767. godine za povjerenika vizitatora u našu je provinciju došao
mnogopoštovani otac Giovanni Battista iz Calvatonea, reda Male braće franjevaca
opservanata nove mantovanske provincije pod imenom Presvetog Srca Isusova i
Marijina, lektor jubilat, prefekt učilišta i konzultor Svete inkvizicije. Na dan svojega
imendana ili 24. lipnja ovdje je u samostanu svetih Filipa i Jakova obavio vizitaciju.
Tajnik mu je bio velečasni otac Teresio Valentino iz Cremone, bivši definitor, a pod‐
tajnik velečasni otac Antonio.

U vrijeme vizitacije pod predsjedanjem mnogopoštovanog oca povjerenika
održan je u srpnju natječaj iz opće teologije u Požegi, na kojemu su pobjedničku
palmu primili velečasni oci Kristofor Triebskorn, Josip Pavišević i Ladislav Spaić.

˂Kolovoz˃

Nakon kanonske vizitacije održan je kapitul u Našicama 10. kolovoza 1767.
godine, na kojemu je za provincijala izabran velečasni otac Emerik iz Pečuha, za kus‐
tosa velečasni otac Ivan Brkić, a za definitore mnogopoštovani otac Ivan Velikanović,
velečasni otac Ljudevit Seidl, velečasni otac Juraj iz Gradiške i velečasni otac Blaž
Abramović.

et decima hora processionaliter ad ecclesiam Philippi et Iacobi eorundem octava
introductus fuit auditoque sacro a suo caeremoniario celebrato sacramentum confir‐
mationis conferre inchoavit media undecima usque ad mediam secundam, quo
expleto se iterum contulit foras, pro sumendo prandio ad domum dominalem, quo
sumpto signoque campanarum foris in capella sancti Rochi ter iterum dato ibidem
etiam a quinta usque ad mediam septimama vespertinam confirmavit.

9. Maii audito rursus foris in capella sancti Rochi sacro a media undecima
usque ad duodecimam residuas animas confirmavit; summarie confirmavit circiter
1000; sumptoque prandio hora 3 pomeridiana inter sonum campanarum ac iaculati‐
onem ternam e mortariolis se Vinkovczium per Nustarinum [se] contulit; quem et
reverendus pater guardianus usque illuc comitatus est.

˂Martius˃

Anno 1767. die 15. Martii indutus est pro tertiario a multum venerando patre
Raphaele Planck ab Egra, concionatore annuali, Iosephus Frebermann, arcularius
arte, Spira in Germania Superiori oriundus, cui nomen religionis impositum est For‐
tunatus; habitus caeteraque necessaria ei data sunt a conventu pro praestito labore artis
suae; vixit sub cura dicti patris concionatoris usque ad 14. Aprilis eiusdem anni, quo
die habitis obedientialibus Nassiczas translatus est.

˂Aprilis˃

Anno 1767. die 11. mensis Aprilis pro commissario visitatore ad provinciam
nostram venit admodum reverendus Ioannes Baptista de Calvatone, Ordinis Mino‐
rum regularis observantiae provinciae novae Mantuanae Sacratissimorum Cordium
Iesu et Mariae nuncupatae, lector iubilatus studiorum praefectus et sanctae inquisiti‐
onis consultor, qui in die suo onomastico [die] seu 24. Iunii hunc Philippi et Iacobi
conventum visitavit. Secretarium habuit reverendum patrem Theresium Valentinum
de Cremona, ex diffinitorem, prosecretarium vero reverendum patrem Antonium.

Tempore visitationis sub praesidio admodum reverendi patris comissarii serva‐
tus est concursus generalis theologicus Possegae mense Iulii in quo concursu victrices
palmas obtinuerunt reverendi patres Christophorus Triebskorn, Iosephus Pavissevich,
Ladislaus Spaich.

˂Augustus˃

Peracta visitatione canonica celebratum est capitulum Nassiczis die 10.
Augusti 1767. in quo pro provinciale electus est reverendus pater Emericus a
Quinqueecclesiis, in custodem reverendus pater Ioannes Berkich, in diffinitores
admodum reverendus pater Ioannes Vellikanovich, reverendus pater Ludovicus Seidl,
reverendus pater Georgius a Gradiska et reverendus pater Blasius Abramovich.
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Na ovome kapitulu u Našicama za gvardijana ovoga samostana izabran je vele‐
časni otac Kapistran Glavaš, za vikara poštovani otac Stjepan iz Našica, za diskrete
ovoga samostana velečasni otac Ivan Perkić, velečasni otac Šimun Hataš, pridruženi
član i učitelj seminara, i poštovani otac vikar.

˂Prosinac˃

Pod njegovim je gvardijanatom od umrlih plemenitijih osoba u našoj kripti
pokopana presvijetla gospođa barunica Marija Ana rođena Muess, supruga presvije‐
tlog gospodina i pukovnika Ferdinanda, gospodina Etrepija(?), iz slavne pukovnije
Carla Pálffyja, 26. prosinca 1767. godine.

˂Listopad˃

Ali budući da je prije rečeni kapitul u Našicama poništen i proglašen nevaže‐
ćim od prečasnoga generalnog povjerenika oca Giuseppea Marije iz Vedana, sljedeći
su od njega izabrani za poglavare provincije: za provincijalnog ministra mnogopo‐
štovani otac Jakov Spatzierer, za kustosa velečasni otac Benedikt Zebić, za definitore
velečasni otac Emerik iz Pečuha, mnogopoštovani otac Ivan Velikanović, velečasni
otac Ljudevit Seidl i velečasni otac Inocent iz Beča; za tajnika je mnogopoštovani otac
provincijalni ministar izabrao velečasnog oca Emanuela Goldschinera, a za podtajni‐
ka velečasnog oca Ivana Nebla, 16. listopada 1767. godine.

˂1768. godina˃

˂Veljača˃

Iduće godine u mjesecu veljači određena je kapitularna skupština, koju je u
Temišvaru kod svetog Ivana Nepomuka imao voditi velečasni otac provincijalni
ministar. Na ovoj je skupštini velečasni otac Kapistran Glavaš, gvardijan ovoga
samostana, premještan u Našice, a iz Budima je ovamo za gvardijana došao velečasni
otac Lovro Kozarević.

Pod gvardijanatom velečasnog oca Lovre Kozarevića mnogo je toga u samos‐
tanu i crkvi popravljeno ili novo nabavljeno. Prije svega, obnovio je pročelje crkve,
koje je i zaštitio limom na krovu. Čitav je hodnik iznad blagovaonice popločao četve‐
rokutnim kamenom i dao da se naslikaju tri slike za blagovaonicu. Nabavio je novo
misno ruho iz milodara svetog Bone mučenika, srebrnu kadionicu, deset bakrenih
svijećnjaka, veo za nošenje Presvetoga prošiven srebrom i zlatom te dva manja stijega.

In hoc capitulo Nassiczensi pro guardiano huius conventus electus est reveren‐
dus pater Capistranus Glavass, pro vicario multum venerandus pater Stephanus a
Nassiczis, discreti huius conventus erant reverendus pater Ioannes Perkich, reveren‐
dus pater Simon Hattass agregatus et magister seminarii, et multum venerandus pater
vicarius.

˂December˃

Sub huius guardianatu ex demortuis nobilioribus personis ad cryptam nostram
sepulta est illustrissima domina baronessa Maria Anna nata de Muess, conthoralis
illustrissimi baronis et colonelli Ferdinandi domini Etrepii ex inclyto regimine
Carolo-Palviano, die 26. Decembris 1767.

˂October˃

Sed quoniam praedictum Nassiczense capitulum infirmatum et initiatum a
reverendissimo comissario generali patre Iosepho Maria de Vedano fuit, sequentes ab
eo in superiores provinciae electi sunt, et quidem in ministrum provincialem admo‐
dum reverendus pater Iacobus Spatzierer, in custodem reverendus pater Benedictus
Sebich, in diffinitores reverendus pater Emericus a Quinqueecclesiis, admodum reve‐
rendus pater Ioannes Vellikanovich, reverendus pater Ludovicus Seidl et reverendus
pater Innocentius a Vienna, secretarium sibi assumpsit admodum reverendus pater
minister provincialis reverendum patrem Emenuelem Goldschiner, prosecretarium
vero reverendum patrem Ioannes Nebel, anno 1767. die 16. Octobris.

˂Anno 1768.˃

˂Februarius˃

Anno mox sequenti mense Februario indicta est congregatio capitularis ab
admodum reverendo patre ministro provinciali Temesvarini ad sanctum Ioannem
Nepomuchenum servanda. In hac congregatione reverendus pater Capistaranus Gla‐
vass guardianus huius conventus mutatus est Nassiczas, huc vero pro guardiano Buda
venit reverendus pater Laurentius Kossarovich.

Sub guardianatu reverendi patris Laurentii Kossarevich multa in conventu et
ecclesia aut reparata aut noviter procurata sunt. Imprimis enim frontispicium eccle‐
siae renovavit tectumque frontispicii lamina texit, ambitum integrum supra
refectorium lapidibus quadratis stravit ac tres imagines pro refectorio pingi curavit.
Novum apparatum ex eleemosyna sancti Boni martyris, thuribulum argenteum,
decem candelabra aenea, velum pro venerabili deportando argento et auro exsutum,
duo vexilla minora procuravit.
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122Nije naveden točan datum.

˂Rujan/Listopad˃

U vrijeme njegova gvardijanata od plemenitijih osoba u našoj su kripti poko‐
pani presvijetli gospodin Ivan Krstitelj Fridinger, upravitelj pošte, 19. rujna 1768.
godine, i ugledna gospođa Čeh, supruga uglednog gospodina povjerenika i opuno‐
moćenika slavnog vukovarskog vlastelinstva Mihaela Čeha, u listopadu 1768. godine.

Budući da je mnogopoštovani otac provincijalni ministar morao ići u Valen‐
ciju u Španjolsku na generalni kapitul zajedno s pratiteljem velečasnim ocem Ivanom
Neblom, podtajnikom, da provincija ne bi ostala bez oca, oci su na kapitularnom sas‐
tanku u Temišvaru za provincijalnog povjerenika jednoglasno izabrali velečasnog
oca Hijacinta Campiona, generalnog lektora svete teologije i isluženog definitora.

˂Srpanj˃

U vrijeme povjereništva rečenog velečasnog provincijalnog povjerenika dva
su učilišta filozofije ostala bez lektora, ono u Vukovaru i u ono Brodu. Stoga je objav‐
ljen i održan filozofski natječaj u Mohaču 14. srpnja 1768. godine, te je ovamo u
Vukovar došao za lektora filozofije poštovani otac Rafael Planck, koji je ranije u
ovome mjestu dvije godine bio godišnji propovjednik za njemački jezik. Studenti
filozofije bili su sljedeći:

Brat Julijan Bartolović
Brat Antun Lukić
Brat Faustin Pavlović
Brat Demetrije Mandić
Brat Martin Benšić
Brat Just Mirković
Brat Petar Čošić iz bosanske provincije.
Zatim je brat Faustin Pavlović premješten iz Vukovara u Požegu, a na njegovo

je mjesto došao brat Dionizije Veszelovsky.
Vratio se u kolovozu rečene godine živ i zdrav iz Španjolske mnogopoštovani

otac provincijalni ministar. Dočekala ga je majka provincija uz zajedničko veselje
svih.

˂September/October˃

Tempore guardianatus sui ex personis nobilioribus in crypta nostra sepulti sunt
perillustris dominus Ioannes Baptista Fridinger, postarum magister, die 19. Septem‐
bris 1768., et spectabilis domina de Cseh, spectabilis domini consiliarii et inclyti
dominii Vukovar plenipotentiarii Michaelis de Cseh conthoralis die122 Octobris 1768.

Quoniam vero admodum reverendo patri ministro provinciali Valentiam ad
Hispanicas pro capitulo generali assumpto sibi socio reverendo patre Ioanne Nebl
prosecretario eundum erat, ne provincia patre viduata maneat, unanimiter omnium
voto in congressu capitulari Temesvarini habito in commissarium provincialem elec‐
tus est reverendus pater Hyacinthus Campion, sacrosanctae theologiae lector
generalis et diffinitor emeritus.

˂Iulius˃

Tempore commissariatus dicti reverendi patris commissarii provincialis duo
studia philosophica expirarunt Vukovariense nempe et Brodense, unde indicto et
celebrato concursu philosophico Mohacsini die 14. Iulii 1768. huc Vukovarinum pro
lectore philosophiae venit multum venerandus pater Raphael Planck, qui prius bien‐
nio hic loci concionator Germanicus annualis fuit. Studentes philosophiae erant
sequentes:

Frater Iulianus Bartholovich
Frater Antonius Lukich
Frater Faustinus Paulovich
Frater Demetrius Mandich
Frater Martinus Bensich
Frater Iustus Mirkovich
Frater Petrus Csosich ex provincia Bosnensi.
Dein mutato fratre Faustino Paulovich Vukovarino Posegam ipsius loco

suffectus est frater Dionysius Wesselovsky.
Reducem tandem sanum et incolumem mense Augusti dicti anni ex Hyspaniis

admodum reverendum patrem ministrum provincialem communi omnium aggratu‐
latione excepit mater provincia.
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˂1769. godina˃

˂Kolovoz˃

Mnogopoštovani otac provincijalni ministar održao je 29. kolovoza 1769. u
samostanu Presvetog Trojstva u Brodu prvu intermedijalnu kapitularnu skupštinu, na
kojoj je postavljen sljedeći poglavar te oci i braća podložnici u ovome našem samos‐
tanu.

Velečasni otac Mihael Garzia, pridruženi član, bivši definitor i gvardijan
Velečasni otac Franjo iz Vukovara, bivši definitor, diskret
Poštovani otac Bernard Agjić, vikar i diskret
Poštovani otac Marko Kovačić, zamjenik upravitelja suknare, diskret

Poštovani otac Šimun Babić, duhovnik †
Poštovani otac Marko Slicar
Poštovani otac Luka Čelčić, nedjeljni propovjednik za hrvatski jezik
Poštovani otac Paškal Dule, nedjeljni propovjednik za njemački jezik

Poštovani otac Rafael Planck, lektor filozofije
Poštovani otac Filip Cervišević, blagdanski propovjednik za hrvatski jezik i

profesor mladeži
Poštovani otac Nepomuk Mannl, blagdanski propovjednik za njemački jezik

i učitelj seminara
Poštovani otac Josip Arnautović, upravitelj u Nuštru
Poštovani otac Josip Zrimčević
Časni otac Josip Maričević
Časni otac Leonardo Markanović

Studenti filozofije

Brat Julijan Bartolović, brat Just Mirković, brat Damaz Müller, brat Stjepan
Martinović, brat ŠimunMikić – posljednja su trojica iz Broda došla ovamo u Vukovar
– brat Antun Lukić, brat Martin Benšić.

Braća laici

Brat Andrija Keill,123 korpar i vrtlar

˂Anno 1769.˃

˂Augustus˃

Primam congregationem intermediam celebravit admodum reverendus pater
minister provincialis in conventu sanctissimae Triados Brodii die 29. Augusti anno
1769., in qua sequentes superiores et subditi patres et fratres ad hunc nostrum
conventum dispositi sunt.

Reverendus pater Michael Garzia, aggregatus, ex diffinitor et guardianus
Reverendus pater Franciscus a Valkovarino, ex diffinitor, discretus
Multum venerandus pater Bernardus Agich, vicarius et discretus
Multum venerandus pater Marcus Kobacsich(!), pannifex vice praefectus, dis‐

cretus
Multum venerandus pater Simon Babich, spiritualis †
Multum venerandus pater Marcus Sliczar
Multum venerandus pater Lucas Celchich, concionator dominicalis Illyricus
Multum venerandus pater Paschalis Dule, concionator dominicalis Germani‐

cus
Multum venerandus pater Raphael Planck, lector philosophiae
Multum venerandus pater Philippus Czervisevich, concionator festivalis

Illyricus et professor iuventutis
Multum venerandus pater Nepomucenus Mannl, concionator festivalis gene‐

ralis et magister seminarii
Multum venerandus pater Iosephus Arnautovich, administrator in Nustar
Multum venerandus pater Iosephus Srimcsevich
Venerandus pater Iosephus Ma{ri}csevich
Venerandus pater Leonardus Markanovich

Studentes philosophiae

Frater Iulianus Bartholovich, frater Iustus Mirkovich, frater Damasus Müller,
frater Stephanus Martinovich, frater Simon Mikich, qui tres Brodio huc Valkovari‐
num venere, frater Antonius Lukich, frater Martinus Bensich.

Fratres laicis

Frater Andreas Keill, vietor et hortulanus

304 305

1769.



124 aggregati] aggregato

Brat Karlo Kuček, vratar
Brat Vjenceslav Fischer, kuhar
Brat Danijel Tauman, krojač i skrbnik zajednice
Brat Marijan Hoffmann, pomoćni kuhar
Brat Godefrid Fehr, sakristan
Brat Adalbert Schellerer, trećoredac, pekar
Unutar ovoga vremena iz obitelji su premješteni brat Godefrid, sakristan, koji

je otišao u Sombor i na čije je mjesto iz Sombora došao brat Donat, koji je ponovo
pozvan u Sombor, a njegovo je mjesto popunio brat Euzebije, koji je ovamo došao iz
Petrovaradina.

˂Svibanj˃

14. svibnja 1769. godine brat Adalbert Schellerer dobivši dopuštenje mnogo‐
poštovanog oca provincijalnog ministra položio je sveti zavjet kao trećoredac u
rukama poštovanog oca Šimuna Hataša, pridruženog člana provincije.

Sljedeće pismo vezano za humanističke škole, koje je od slavnog Ugarskog
namjesničkog vijeća upućeno mnogopoštovanom ocu provincijalu, a od njega posla‐
no ovamo u Vukovar, ima sljedeći sadržaj:

Pismo mnogopoštovanog oca provincijala upućeno velečasnom ocu
gvardijanu u Vukovar u pogledu humanističkih škola

Velečasni oče bivši definitore i gvardijane vrijedan poštovanja u Kristu!
Milostivi dopis, koji sam ovih dana primio od visokog Kraljevskog namjesnič‐

kog vijeća, priopćujem i ovdje u prijepisu prilažem tvojem očinstvu, da se pročita
pred ocima diskretima i profesorom humanističke škole i upiše u zapisnik samostana
i točno pridržava. Iz njega ćeš odmah vidjeti što ovdje treba izvršavati što se tiče jav‐
nih škola i kojim mladićima ne treba dopustiti njihovo pohađanje. Preostaje samo da
radi skrbi za izvršenje ove milostive kraljevske odredbe velečasno očinstvo bdije da se
ne bi profesor humanističke škole (za kojega želim da je ovime ozbiljno opomenut)
odvažio primiti u školu ikoga, a posebno stranca, koji bi bio bez sredstava za uzdrža‐
vanje i ne bi mogao bez prosjačenja biti posvećen učenju, i tako se drznuo ići protiv
preblagih kraljevskih naredbi. Inače, želim biti obaviješten o ovom zakonitom nalogu
i njegovoj objavi i ostajem preporučen molitvama. U Budimu, 26. listopada 1769.
godine.

Tvojeg velečasnog očinstva
najodaniji u Kristu sluga

Frater Carolus Kucssek, portenarius
Frater Wenceslaus Fischer, coquus
Frater Daniel Tauman, sartor et communitatis magister
Frater Marianus Hoffman, subcoquus
Frater Gottefridus Fehr, sacrista
Frater Adalbertus Schellerer, tertiarius pistor.
Intra hoc tempus ex familia mutati sunt frater Godefridus sacrista amotus Som‐

borinum, cuius loco Somborino huc venit frater Donatus, qui iterato Somborinum
petitus, eius autem defectum supplevit frater Eusebius Petrovaradino huc veniens.

˂Maius˃

Die 14. Maii 1769. frater Adalbertus Schellerer facta licentia ab admodum
reverendo patre ministro provinciali sacram profesionem qua tertiarius emisit in
manibus reverendi patris Simonis Hattass provinciae aggregati.124

Sequens epistola intuitu humaniorum scholarum ab inclyto Consilio regio
locumtenentiali Hungarico ad admodum reverendum patrem provincialem directa
ab eodem autem huc Vukovarinum exmissa, sequentis est tenoris:

Litera admodum reverendi patris provincialis directa ad reverendum patrem
guardianum Vukovariensem intuitu humaniorum scholarum

Reverende pater ex deffinitor et guardiane in Christo colendissime!
Gratiosum quod his diebus percepi excelsi Consilii regii intimatum Paternitati

suae reverendae pro muneris mei ratione communico et in paribus hic accludo coram
patribus discretis et humaniorum professore perlegendum, protocollo coenobii inse‐
rendum et exacte observandum. Ex quo, quid circa scholas publicas isthic
observandum quive iuvenes ab his frequentandis arcendi sint, affatim intelliges. Supe‐
rest modo ut ad procurandum huius benignae ordinationis regiae effectum Paternitas
reverenda solerter invigilet, ne humaniorum professor (quem ex harum serie serio
monitum velim) ullum vel maxime extraneum qui subsistendi mediis careret et sine
mendicatione studiis vacare nesciret ad scholas admittere taliterque clementissimis
iussis regiis contraire praesummat. Qui in reliquo super his rite perceptis et promul‐
gatis certior fieri cupio et precibus commendatus persisto. Budae die 26. Octobris
1769.

Paternitatis suae reverendae
addictissimus in Christo servus
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Brat Jakov Spatzierer
Provincijalni ministar, vlastoručno.
Prijepis milostivoga kraljevskog dopisa poslanoga od visokoga Ugarskoga kra‐

ljevskog namjesničkog vijeća djelatnom provincijalnom ministru Provincije svetog
Ivana Kapistrana od 2. listopada 1769. godine.

Mnogopoštovani redovnički oče u Kristu, nama dostojni poštovanja!
Još je 12. studenoga 1738. godine ovo Kraljevsko namjesničko vijeće s obzi‐

rom na sve katoličke škole u ovome kraljevstvu donijelo odluku da se dječacima
kojima nedostaje sredstava za uzdržavanje i koji ne mogu platiti školu bez prosjače‐
nja, pa se stoga vidjelo kako lutaju od kuće do kuće, zabrani pohađanje škole.

I budući da je Njezino Sveto Carsko i Kraljevsko Apostolsko Veličanstvo naj‐
zad ovome Kraljevskom namjesničkom vijeću udostojilo milostivo povjeriti to da se,
kao što je u katoličkim školama svim studentima zabranjeno prosjačenje, tako ono i
dalje, zajedno sa skupljanjem novca, i u katoličkim školama i u nekatoličkima strogo
zabranjuje, i da nitko ne bude pripuštan ili u katoličke ili nekatoličke škole ako se ne
može uzdržavati bez prosjačenja i ako nema sredstva osigurana od vlastitih roditelja,
poznanika ili drugih pokrovitelja ili dobročinitelja, kojih postojanje mora prethodno
dokazati.

Stoga ovu milostivu carsko-kraljevsku odluku ovo Carsko namjesničko vijeće
ovime dostavlja Vašemu očinstvu, s naredbom da se marljivo pobrinete da se odmah
donesu neophodne smjernice za izvršenje iste odluke kod pojedinih upravitelja i pre‐
fekata škola koje su podređene vašem ravnateljstvu, kako bi se ova preblaga kraljevska
odredba neodložno provodila u sve vrijeme. Povrh toga, u skladu s rečenom blagom
odlukom, neka se u svim županijama, gradovima i okruzima kraljevstva nekatoličkim
školama koje imaju zasebne ulaze izdaju također neophodne smjernice.

Dano u Požunu 2. listopada 1769. godine na sjednici Ugarskog kraljevskog
namjesničkog vijeća.

Očinstva Vašeg
(Adresa napisana izvana)
dobronamjeran, uvijek na usluzi,
Grof Nikola Pálffy, vlastoručno.
Mnogopoštovanom redovničkom ocu u Kristu Jakovu Spatziereru, franjevač‐

kom ministru ordinariju, provincijalnom ministru Provincije svetog Ivana Kapistra‐
na, nama dostojnom poštovanja.

Da ovaj prijepis u potpunosti odgovara izvorniku
svjedočim, brat Emanuel Goldschinner,
tajnik provincije, vlastoručno.
Mjesto pečata

Frater Iacobus Spatzierer
Minister provincialis, manu propria.
Copia gratiosi intimati regii ab excelso Consilio regio locumtenentiali Hunga‐

rico ad actualem proviniciae sancti Ioannis a Capistrano ministrum provincialem sub
die 2. Octobris 1769. exmissi.

Religiose admodum reverende in Christo pater nobis observande!
Anno adhuc 1738. die 12. Novembris per Consilium hoc locumtenentiale

regium respectu omnium in regno hoc existentium scholarum catholicarum disposi‐
tum fuerat, ut iuvenes qui mediis subsistendi carerent stipemque non nisi mendicato
quarerent, consequenter de domo in domum oberrare observarentur a scholis frequ‐
entandis arceantur.

Et siquidem Sacra Sua Caesareo-Regia Apostolica Maiestas novissime etiam
Consilio huic regio clementer committere sit dignata, ut quemadmodum in scholis
catholicorum omnes studiosorum mendicationes vetitae sunt, ita hae ulterius quoque
una cum collectis, tam in scholis catholicorum, quam et acatholicorum serio prohibe‐
antur, et nemo seu ad scholas catholicorum seu acatholicorum admittatur qui sine
mendicatione subsistere et propriis parentum, cognatorum aut aliorum patronorum
et benefactorum subsidiis praevie tamen legitimandis provisus studiis vacare possit.

Quam proinde benignam resolutionem Caesareo-Regiam consilium hoc
locumtenentiale regium Paternitati vestrae hisce ea cum intimatione perscribit,
quatenus ad effectum eiusdem apud singulos rectores et praefectos scholarum directi‐
oni suae subiacentium actutum necessarias dispositiones facere, quare clementissima
haecce ordinatio Regia quibusvis temporibus adamussim observetur solerter curare
noverit, factis ceteroquin in ordine ad scholas acatholicorum in conformitate praede‐
claratae benignae resolutionis apud universos regni comitatus, civitates et districtus
separatas portas habentes necessariis adhinc(?) dispositionibus.

Datum ex Consilio Regio Locumtenentiali Hungarico Posonii die 2. Octobris
anno millesimo septingentissimo sexagesimo nono celebrato.

Paternitatis vestrae
(Inscriptio afforis posita)
benevolus, ad officia parati
Comes Nicolaus Palffy, manu propria.
Religioso admodum reverendo in Christo patri Iacobo Spatzierer ordinario

ministri Sancti Francisci provinciae sancti Ioannis a Capistrano ministro provinciali,
nobis observando.

Praesens transumptum suo originali quoad omnia respondere
testor frater Emannuel Goldschinner,
provinciae secretarius, manu propria.
Locus sigilli

308 309

1769.



1770.

125Ostavljena je praznina za jednu riječ.

Da ovaj primjerak odgovara svojem prijepisu, svjedočim
otac Mihael Garzia.
bivši definitor, pridruženi član provincije i djelatni gvardijan.

˂1770. godina˃

˂Veljača˃

4. veljače 1770. godine slavio je u ovoj našoj crkvi svoju prvu misu velečasni
gospodin Ivan Marijević, sin vukovarski, dijecezanski svećenik hraniteljice Pečuške
biskupije, kojemu je duhovni roditelj bio presvijetli gospodin Emerik Schmidl, pri‐
jašnji upravitelj slavnog vukovarskog vlastelinstva, sada inspektor virovitičkog
vlastelinstva, koji ipak nije nazočio; pohvalne su govore održali sljedeći: na hrvatskom
jeziku mnogopoštovani gospodin Stjepan Nolanić, {...} prečasnoga gospodina kano‐
nika i vanjskog vikara u Tovarniku, na njemačkom jeziku poštovani otac lektor
filozofije Rafael Planck.

Ručak se održao istoga dana u našoj blagovaonici, a na njega su došli ovi uzva‐
nici: velečasni gospodin Stjepan Adžić, vanjski vikar, mnogopoštovana gospoda
župnici Sotina, Nijemaca, Jankovaca, Ivankova te Cerne, i mnogopoštovani gospo‐
din notar, koji je održao propovijed na hrvatskom jeziku. Od ugledne i presvijetle
gospode bili su ugledni gospodin Čeh, gospodin Pavao Rosenthal, presvijetli gospo‐
din Antun Fridinger, upravitelj pošte, kao i četiri rođaka gore rečenog velečasnog
gospodina mladomisnika.

˂Ožujak˃

Iste godine velečasni otac gvardijan nabavio je zvono za školu te je izgrađen
tornjić iznad škole. 24. ožujka to je zvonce prvi put zvonilo za školu.

Oko sredine ožujka izlio se Dunav, koji je pomalo rastao, tako da ne samo da
je prešao preko obale već je počeo prekrivati i cestu s druge strane rijeke. Malo je
opao 17. svibnja, ali je nakon nekoliko dana voda toliko narasla, da ne samo da se nije
mostommoglo prijeći pješice ili kolima već je došao sve do trga, tako je stao tek nasu‐
prot vrata gradske vijećnice. Ljudi koji stanuju blizu Dunava morali su napustiti svoje
kuće, a voda je sa strane Dunava došla sve do gospodina Loventića. U to smo vrijeme
imali dva prijelaza preko rijeke: jedan je vodio od starog provizorata preko vrta kroz
pivarovo dvorište do štale istoga pivara, a drugi uz peć za cigle.

Praesens transumptum suae copiae conforme esse testor
pater Michael Garzia.
ex diffinitor, provinciae aggregatus et actualis guardianus.

˂Anno 1770.˃

˂Februarius˃

Anno 1770. die 4. Februarii primum sacrificiummissae in ecclesia nostra obtu‐
lit reverendus dominus Ioannes Marievich, filius Vukovariensis, presbyter
ecclesiasticus ex alma Dioecesi Quinqueecclesiensi, cui parentem spiritualem egit
perillustris dominus Emericus Schmidl, quondam provisor[is] inclyti dominii Vuko‐
variensis nunc inspector[is] dominii Veroviczensis qui tamen ad illud non comparuit;
pangyricos sermones habuerunt sequentes: Illyrice admodum reverendus dominus
Stephanus125 Nolanics reverendissimi domini canonici et vicarii foranei in Tovarnek,
Germanice multum venerandus pater lector philosophiae Raphael Planck.

Prandium eodem die datum est in refectorio nostro ad quod comparuerunt
vocati reverendus dominus Stephanus Agych vicarius foraneus, admodum reverendi
domini parochi Sotinensis, Nimcensis, Iankovcensis, Ivankovariensis, Czernensis et
admodum reverendus dominus notarius, qui concionem Illyricam habuit. Ex dominis
vero spectabilibus ac perillustribus dominus spectabilis de Csech, dominus Paulus de
Rosenthal, perillustris dominus Antonius Fridinger, postae magister. Pariter quatuor
ex consanguineis supradicti reverendi domini primitiantis.

˂Martius˃

Eodem anno a reverendo patre guardiano procurata est campana scholaris et
fabricata turricula supra scholas. Die vero 24. Martii prima vice eadem campanula ad
scholas pulsatum est.

Circiter medium Martii Danubius exundare cepit quae(!) paulatim ita excrevit,
ut nedum rippam transscenderit, verum etiam trans pontem viam occupare ceperit.
Decidit haec aliquantulum die 17. Maii, ast paucos post dies in tantum excrevit ut
nedum transire pontem pedes aut curru {...} fuerit, verum se etiam usque ad forum
ita extendit ut e regione portae domus opidanae terminos posuerit. Homines penes
Danubium habitantes domos suas derelinquere deberunt, seque aqua ex parte Danu‐
bii usque ad dominum Loventich extendit. Hocce tempore duplicem habuimus
traiectum, unus dirigebatur ab antiquo provisoratu trans hortum per aulam braxatoris
usque ad eiusdem braxatoris stabulum, alter penes fornacem tegulariam.
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129Nekrologij, str. 59: Hortulan Szander.

126Ostavljen je dio reda prazan.
127Ostavljeno je pola stranice prazno.
128Nije završeno, ¾ stranice ostalo je prazno.

˂Lipanj/Srpanj˃

Od 5. lipnja sve do 15. srpnja poštovani otac Paškal Dule, nedjeljni propovjed‐
nik za njemački jezik, zbog poplave je morao boraviti preko mosta kod uglednog
gospodina Čeha. Od toga je dana čovjek već mogao kako-tako suhih nogu prijeći
preko mosta, ali to nije trajalo dugo: naime, od 20. srpnja voda je opet počela rasti, pa
se isti poštovani otac 30. srpnja drugi put preselio preko mosta.

˂Svibanj˃

27. svibnja 1770. godine poštovani otac Paškal Dule, nedjeljni propovjednik
za njemački jezik, obukao je za trećoredca Kristijana Sandera, rođenog {...} 27 godi‐
na starog, po zanimanju vrtlara, kojemu je pri oblačenju nadjenuto ime Hortulan.129

˂Srpanj˃

18. srpnja mnogopoštovani otac provincijalni ministar obavio je svoju drugu
kanonsku ovdje vizitaciju u Vukovaru, odakle je 22. otišao u Šarengrad.

˂Kolovoz˃

1. kolovoza 1770. godine, na dan kada se slavi blagdan dovoženja tijela svetog
Bone mučenika, čije se svete kosti čuvaju u našoj crkvi, pobožnost je bila održana
kako slijedi. U predvečerje, to jest 30. srpnja, Večernju je služio poštovani otac vikar
uz asistenciju đakona, podđakona, dvojice svjećonoša i jednog kadioničara, i u 4 sata
pred noć, po običaju za velike svetkovine, tri su puta zvonili sa svim zvonima. U 4
sata ujutro molila se Jutarnja, kada je opet zvonjeno svim zvonima tri puta. Pjevanu
svečanu svetu misu slavio je poštovani otac vikar uz punu asistenciju. Na kraju svete
mise dan je blagoslov s Presvetim Sakramentom. Nitko nije pozvan kao gost na
objed.

2. kolovoza 1770. godine, kada se slavi godišnjica posvećenja bazilike Svete
Marije Gospe od Anđela, pobožnost je na prvoj Večernjoj vodio poštovani otac vikar
s punom asistencijom. Svečanu misu pjevao je prečasni gospodin Stjepan Adžić,
kanonik i vanjski vikar. Ðakoni su bili mnogopoštovani otac Ivan Turković, župnik
iz Županje, i mnogopoštovani gospodin Matija Jurić, župnik u Otoku, uz ostalu asis‐
tenciju naših. Propovijed na njemačkom jeziku održao je poštovani otac blagdanski
propovjednik za njemački jezik, a na hrvatskom jeziku mnogopoštovani gospodin
Stjepan Opoevčanin, notar prečasnoga gospodina vanjskog vikara. Na taj je dan svoj
narod u procesiji doveo mnogopoštovani gospodin župnik iz Sotina.

˂Iunius/Iulius˃

A 5. Iunii usque ad 15. Iulii multum venerandus pater Paschalis Dule conci‐
onator dominicalis Germanicus propter exundationem aquarum trans pontem
habitare debuit apud spectabilem dominum Cseh, ab hac die iam utcunque sicco pede
homo trans pontem ire potuit ast diu non duravit, a die enim 20. Iulii denuo accres‐
cere cepit unde idem multum venerandus pater 30. Iulii iterato trans pontem
habitaculum sumpsit.

˂Maius˃

Die 27. Maii 1770. indutus est pro tertiario a multum venerando patre Paschale
Dule, contionatore dominicali Germanico, Christianus Sander natus126 aetatis suae 27
annorum, arte hortulanus, cui in induitione nomen impositum est Hortulanus.127

˂Iulius˃

18. Iulii admodum reverendus pater minister provincialis secundam suam visi‐
tationem canonicam hic Vukovarini peregit, unde 22. Sarengradinum discessit.

˂Augustus˃

Die 1. Augusti 1770. quae est dies, qua celebratur corpus Sancti Boni martyris,
cuius sacra ossa in ecclesia nostra asservantur, devotio ut sequitur servata est. In vigilia
id est 30. Iulii vesperas servavit multum venerandus pater vicarius cum assistentia
diaconi, subdiaconi, duorum ceroferariorum et unius thuriferarii et quidem hora 4 ad
noctem iuxta morem maiorum festivitatum 3 vicibus omnibus campanis pulsatum
fuit. Matutinum persolvebatur hora 4 matutina, ubi iterato ternis vicibus omnibus
campanis pulsatum est. Sacrum solemne decantavit multum venerandus pater vicarius
cum plena assistentia. In fine sacri data est benedictio cum Venerabili Sacramento.
Hospitum nullus fuit invitatus ad prandium.

Die 2. Augusti 1770. qua celebratur Aniversarium dedicationis basilicae Sanc‐
tae Mariae Angelorum devotionem in primis vesperis servavit multum venerandus
pater vicarius cum plena assistentia, sacrum solemne decantavit reverendissimus
dominus Stephanus Agyich, canonicus et vicarius foraneus. Diaconus fuit admodum
reverendus pater Ioannes Turkovich, parochus ex Schupanja, et admodum reveren‐
dus dominus Mathias Iurich, parochus Ottokiensis, caeteram assistentiam nostri
effecerunt; concionem Germanicam habuit multum venerandus pater concionator
festivalis Germanicus, Illyricam admodum reverendus dominus Stephanus Opoevcsa‐
nin, notarius reverendissimi domini vicarii foranei. Hac die populum suum
processionaliter adduxit admodum reverendus dominus parochus Sottinensis.128
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131 Selo Tomášikovo u Slovačkoj; mađ. Tallós; odatle i lat. Tallosiensis.130 submisso] submissi

Prijepis dvaju pisama Kraljevskog namjesničkog vijeća

Premda je još 12. rujna 1763. i 9. ožujka 1767. u najviše kraljevsko ime kod sve
gospode dijecezanskih nadbiskupa i biskupa od nas bilo određeno da se u svim crkva‐
ma biskupijâ uspostavi prikupljanje milodara za račun kraljevskoga sirotišta u
Tomášikovu,131 ipak je od toga vremena prikupljeno i poslano tek nešto neznatno
novca, a i to samo od jedne ili dviju biskupija. Zato Njezino Carsko i Kraljevsko
Apostolsko Veličanstvo, u skladu sa svojom revnošću, koju neprestano ima oko učin‐
kovitog i obrazovanja siromašne siročadi lišene brige i obrazovanja, a koje je korisno
i cijelome društvu probitačno, milostivo želi da se, u svrhu olakšanja poteškoća reče‐
noga sirotišta i poboljšanja životnih uvjeta za siročad, što će ubuduće biti korisno i
društvu, nastavi i ponovno uspostavi prikupljanje sredstava u rečenu svrhu u svim
župama i crkvama u biskupijama i da se poticajno djeluje na vjerne Kristu za darivanje
u to ime.

Stoga Vašoj Uzvišenosti ovim pismom, u nastavku na prijašnje i vezano na
navedene dopise, također po najnovijoj milostivoj kraljevskoj naredbi koja je oglaše‐
na 4. tekućeg mjeseca, ovo Ugarsko namjesničko vijeće naređuje da za prije iznesenu
svrhu kleru koji joj je podređen u svim crkvama njegove biskupije naloži uspostavu
priloga i da se tako prikuplja novac. Nadalje, ako Vaša Uzvišenost poželi iz ove bisku‐
pije istinsku siromašnu siročad, dakle onu koja je lišena barem obaju roditelja, i dajući
prednost obraćenicima, smjestiti ovamo u isto sirotište, neka izvoli imena takvih s
dostatnim podatcima popisati i dostaviti gospodinu grofu i biskupu Františeku Berc‐
htoldu, savjetniku ovoga vijeća, kojega je Njezino Presveto Veličanstvo milostivo
imenovalo skrbnikom kraljevskog sirotišta u Tomašikovu.

Dano na sjednici Ugarskog kraljevskog namjesničkog vijeća održanoj u Požu‐
nu 21. svibnja 1770. godine.

Presvijetlome
za službu pripravan i vrlo pripravni, grof Pál Balassa, vlastoručno
Franjo Škrlec, vlastoručno
József Klobusiczky, vlastoručno

Prijepis drugi
Presvijetli itd.

Iz dopisa podnesenog Njezinu Veličanstvu u odgovoru na milostivo zatraženu
obavijest o stanovitoj parnici uočeno je da je matica ili knjiga, u koju župnici ili nji‐
hovi zamjenici po običaju upisuju imena i prezimena krštenika, njihovih roditelja te
onih koji krštenike podižu na krštenju (kumova), izdana strankama u parnici za doka‐
zivanje svojega roda prema reverzalnom pismu, te je tako taj dokument koji ima

Copiae duarum literarum ex Consilio Locumtenentiali Regio

Quamvis quidem adhuc sub 12. Septembris 1763. et 9. Martii 1767. altissimo
nomine regio apud omnes dominos dioecesanos, archi- et episcopos abhinc disposi‐
tum fuisset, ut in universis dioecesium ecclesiis ad rationem orphanotropii regii
Tallosiensis collectae instituantur, cum tamen ab eo tempore exiguum quid, et id
duntaxat a parte unius alteriusve dioecesis incassatum et submissum fuisset, Sua
Maiestas Caesareo-Regia Apostolica autem pro suo zelo, quo in orphanorum paupe‐
rum cura et educatione destitutorum utilem et publico quoque olim proficuam
educationem continuo fertur, benigne vellet, ut ad levandas attacti orphanotrophii
necessitates et provehenda orphanorum commoda subinde in publici augmentum
etiam utiliter adventatura praevio nomine collectae in universis diaecesium parochiis
et ecclesiis ultro et denuo instituerantur et Christi fideles ad largiendum hoc titulo
efficaci adhortatione extimulentur.

Hinc excellentiae vestrae hisce in continuationem priorum et reflexe ad pra‐
ealata intimata hisce porro quoque de benigno iussu regio novissime denuo 4. nempe
mensis volventis elargito intimat Consilium hoc locumtententiale regium quatenus
fine praemisso in universis diaecesis suae ecclesiis apud subordinatum sibi clerum col‐
lectas instituendas ordinare, colligendas vero hac ratione pecunias, prout etiam, si
excellentia vestra ex diaecesi hac veros pauperes orphanos, utroque nempe parente
saltem orbatos et praeferentes convertitas huc ad idem or[a]phanotrophium accom‐
modatos vellet, talium nomina cum sufficienti informatione illustrissimo domino
comiti et episcopo Francisco Berchtold, gremii huius consiliario, qua orphanotrophii
regii Tullosiensis per Suam Maiestatem Sacratissimam clementer constituto curatori,
perscribere et submittere velit.

Datum ex Consilio regio locumtenentiali Hungarico Possonii die 21. Maii
1770. celebrato.

Illustrissimi
ad officia paratus et paratissimi comes Paulus Balassa, manu propria
Franciscus Skerlecz, manu propria
Iosephus Klobusiczky, manu propria

Copia secunda
Illustrissime etc.

Ex incidenti submisso130 ad Maiestatem Suam in vicem benigne demandatae
informationis certi processus, observato eo, quod matricula seu liber, cui per paroc‐
hos, aut horum vices gerentes, nomina et cognomina ba<p>tizatorum, horum
parentum, nec non eorum qui baptizatos ex baptismo levarunt inscribi desueverunt,
partibus pro faciendo illius ad deductionem suae geneaologiae usu erga reversales
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1771.

132 pollens] pallens

vjerodostojnost za dokazivanje zakonitoga podrijetla u razlikovanju zakonitosti i
nezakonitosti, jer se može prepravljati, izložen sasvim neprikladno i protiv svakog
ispravnog reda, uz veliku opasnost za druge, koji su pomoću njega htjeli dokazati svoj
zakonit rod.

Stoga ovo Kraljevsko namjesničko vijeće Vašoj Uzvišenosti po milostivom
nalogu snagom ovoga dokumenta nalaže da u svojoj biskupiji kod župnika i upravi‐
telja župa odmah donesu uredbe da se te knjige, čuvane vjerno i dobro u župama,
odsada, pod ozbiljnom prijetnjom i teretom odgovornosti, nikome ne pokušaju dati
u izvorniku kao vjerodostojni spisi. Međutim, u slučaju kada tko treba uzeti kakav
dokaz iz matične knjige i zato im se obrati, dužni su mu dati to što želi iz matične
knjige kao izvadak, osnažen vlastoručnim potpisom i pečatom.

Dano na sjednici Ugarskoga kraljevskog namjesničkog vijeća održanoj u
Požunu 5. siječnja 1770. godine.

Presvijetlome
za službu pripravan i vrlo pripravni, grof Míklos Pálffy
László Balogh
József Assalay
29. kolovoza 1770. godine oko 7 sati navečer u ovaj je časni samostan iz Iloka

s velečasnim ocem Jakovom Marinkovićem, djelatnim gvardijanom ovoga samosta‐
na, došao brat Ivo Reile, laik novak, 25 godina star, rođen u Markdorfu u Carstvu; u
Iloku je obučen za trećoredca i ondje je 24. ožujka 1770. u 9 sati ujutro primio kapuc.

˂Studeni˃

21. studenog 1770. godine prije pola deset ujutro brat Hortulan Sander, trećo‐
redac, primljen je za laika novaka i dobio je kapuc od velečasnog oca Jakova
Marinkovića, djelatnog gvardijana.

26. studenog 1770. godine brat Ivo Reile imao je od 24 glasa 15 povoljnih i 9
nepovoljnih.

˂1771. godina˃

˂Siječanj˃

6. siječnja 1771. godine za svećenike su od studenata vukovarske filozofije
zaređeni brat Damaz Müller i brat Stjepan Martinović.

extraditus sit, hacque ratione instrumentum isthoc fidedignitate quo ad probandos
legitimos natales pollens132 viciationis, aut amissionis discrimini, cum <s>it reparabilis,
aliorum qui adminiculo illius legitimam nativitatem probaturi erant, omni periculo
inconvenienter sane et contra omnem rectum ordinem expositum habeatur,

hinc consilium hoc locumtenentiale regium excellentiae vestrae ex benigno
mandato regio harum virtute intimat, quatenus eadem in diaecesi sua apud parochos
et parochiarum administratores eas illico facere vellit dispositiones ne eiusmodi libros
fideliter et sub bona custodia in parochiis asservatos velut instrumenta fidedigna ulli
omnino deinceps sub gravi animadversione et dispositionis onere in originali extra‐
dare attentent, pro casu attamen quo quis proba ex matricula desumenda egeret ac id
circo ad eosdem recursum faceret, illud quod desideraverit eidem ex matricula per
extractum propria subscribtione et sigillo roborandum suppeditare teneatur.

Datum ex consilio regio locumtenentiali Hungarico Posonii die 5. mensis
Ianuarii anno 1770. celebrato.

Illustrissimi
ad officia paratus et paratissimi comes Nicolaus Palffy
Ladislaus Balogh
Iosephus Assalay
Die 29. Augusti 1770. vespere circa horam septimam ad hunc venerabilem

conventum Illokino cum reverendo patre Iacobo Marinkovich actuali huius conven‐
tus guardiano venit frater Ivo Reile, laicus novitius, aetatis suae 25 annorum, oriundus
Marckdorfii in Imperio, qui Illokini indutus pro tertiario et inibi die 24. Martii 1770.
hora nona matutina capucium accepit.

˂November˃

Die 21. mensis Novembris 1770. ante mediam decimam matutinam frater
Hortulanus Sander tertiarius assumptus est pro novitio laico et capucium accepit a
reverendo patre Iacobo Marinkovich, actuali guardiano.

Die 26. mensis Novembris 1770. frater Ivo Reile a 24. votantibus habuit
inclusiva 15, exclusiva vero 9.

˂Anno 1771.˃

˂Ianuarius˃

Die 6. Ianuarii 1771. in presbyteros ordinati sunt ex philosophiae Vukovarien‐
sis studentibus frater Damasus Müller et frater Stephanus Martinovich.
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˂Veljača˃

3. veljače 1771. godine brat Damaz Müller, student treće godine filozofije, pri‐
nio je svoju prvu žrtvu Vječnom Ocu. Za duhovnog oca imao je gospodina Josipa
Giedla, kovača. Panegirike su izrekli poštovani oci nedjeljni propovjednici, poštovani
otac Paškal Dule i poštovani otac Luka Čelčić.

Istoga dana i godine otac Stjepan Martinović iz Našica slavio je svoju mladu
misu.

˂Ožujak˃

20. ožujka 1771. godine slika Blažene Djevice Marije Žalosne, koja se prijaš‐
njih godina nalazila na zajedničkom groblju, a poslije je, zato što se u narodu
pronosila priča da se često vidjelo kako kapela na groblju u našoj crkvi sija, donesena
u našu crkvu i postavljena na zadnji oltar na lijevoj strani od ulaza u crkvu, navede‐
noga je dana premještena na oltar Bezgrješnog začeća, koji je zadnji oltar s iste strane,
uz dopuštenje uglednog gospodina Jurja Rosenthala, koji je dao podići taj oltar, a
velečasni otac gvardijan Jakov Marinković premjestio je sliku Bezgrješnog začeća
Blažene Djevice Marije na stražnji oltar na mjesto Marije Žalosne.

Također su za istu sliku izrađena mala staklena vratašca, da se zavjetni darovi
mogu čuvati pod ključem.

23. ožujka 1771. godine u 11 sati ujutro brat Ivo Reile imao je od 23 glasa 11
povoljnih i 12 nepovoljnih.

Istoga dana i godine i istoga toga sata brat Hortulan Sander imao je od 23 glasa
22 povoljna i 1 nepovoljan.

28. ožujka 1771. godine brat Ivo Reile, novak, budući da na posljednjem gla‐
sanju nije zadovoljio, otpušten je iz svetog reda.

˂Svibanj˃

Navečer 1. svibnja 1771. godine u samostan je radi kanonske vizitacije došao
mnogopoštovani otac Antun Šimunarić, lektor jubilat, bivši definitor i kustos, djelat‐
ni gvardijan časnog samostana u Varaždinu, hraniteljice Provincije svetog Ladislava
u Hrvatskoj i djelatni generalni povjerenik naše provincije. Sljedećeg dana u 8 sati
ujutro započeo je svoju kanonsku vizitaciju.

˂Kolovoz˃

6. kolovoza 1771. godine održan je kapitul pod povjerenikom mnogopoštova‐
nim ocem Antunom Šimunarićem od strane prečasnog Pasqualea iz Varesea,
generalnog ministra, a od strane Njezina Presvetog Veličanstva predsjedao je presvi‐

˂Februarius˃

Die 3. Februarii 1771. pater Damasus Müller, philosophiae in tertium annum
studens, primum suum aeterno patri obtulit sacrificium; parentem spiritualem habuit
dominum Iosephum Giedl, fabrum. Panegyristae erant multum venerandi patres
concionatores dominicales multum venerandus pater Paschalis Dule et multum vene‐
randus pater Lucas Cselchich.

E[e]adem die et anno pater Stephanus Martinovich Nassiczis suas primitias
habuit.

˂Martius˃

Die 20. Martii 1771. imago Beatae Virginis Mariae Dolorosae quae praeteritis
annis in coemeterio communi conservabatur postea vero quia vulgi fama ferebat,
quod capella in coemeterio saepius spelendescens visa fuerit in ecclesiam nostram est
deportata ac in ara ultima in laeva parte intrando ecclesiam posita, die superius citato
ad aram Immaculatae Conceptionis quae est ara tertia ex eadem parte, cum consensu
spectabilis domini Georgii de Rosenthal, qui eam aram curavit, transposita est, imago
vero Beatae Virginis Mariae Immaculatae Conceptionis in ultima ara Mariae Doloro‐
sae loco per reverendum patrem guardianum Iacobum Marinkovich.

Facta quoque est portula vitrea ad eandem imaginem ut anathemata sub clavi
conservari possent.

Die 23. Martii 1771. hora 11 matutina frater Ivo Reile a 23. votantibus inclu‐
siva habuit 11, exclusiva vero 12.

Eodem die et anno ipsissima hora frater Hortulanus Sander habuit a 23 votan‐
tibus inclusiva 22 exclusivam vero 1.

Die 28. Martii 1771. frater Ivo Reile novitius cum eidem vota ultima non exi‐
verint e sacra religione dimissus est.

˂Maius˃

Die 1. Maii 1771. ad vesperam pro visita canonica ad hunc conventum venit
admodum reverendus pater Antonius Simunarich, lector iubilatus iam ex diffinitor et
custos, actualis guardianus venerabilis conventus Varasdinensis almae Provinciae
sancti Ladislai Croatiae et actualis commissarius generalis nostrae provinciae, sequenti
die hora 8 matutina visitam canonicam inchoavit.

˂Augustus˃

Die 6. Augusti 1771. celebratum fuit capitulum sub comissario admodum
reverendo parte Antonio Symunarich ex parte reverendissimi Paschalis a Varisio,
ministri generalis, et ex parte Suae Sacratissimae Maiestatis illustrissimus(!) dominus(!)
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133Nekrologij, str. 55: Grgur Petrović.
134Nekrologij, str. 21: Fulgencije Görtner.

jetli gospodin Ivan Paxy, biskup zagrebački. Na tom su kapitulu izabrani: za provin‐
cijalnog ministra mnogopoštovani otac Ivan Velikanović, za kustosa velečasni otac
Ladislav Spaić, generalni lektor, za definitore velečasni otac Bartol Knežević, general‐
ni propovjednik, velečasni otac Leopold Kelinger, velečasni otac Emanuel
Goldschiner i velečasni otac Lovro Bračuljević. Na ovom je kapitulu za gvardijana
ovoga samostana izabran velečasni otac Antun Lukačević, 30 godina star, a za ovu su
redovničku obitelj određeni sljedeći oci i braća:

Velečasni otac Franjo iz Vukovara, 79 godina star
Poštovani otac Benedikt Slunsky, vikar
Poštovani otac Marko iz Vukovara, diskret
Poštovani otac Nikola Tarakčić, duhovnik
Poštovani otac Antun Banković, duhovnik
Poštovani otac Filip Matković, nedjeljni propovjednik za hrvatski jezik

Poštovani otac Mihael Zajmović, blagdanski propovjednik za hrvatski jezik
Poštovani otac Nepomuk Haizer, blagdanski propovjednik za njemački jezik

Poštovani otac Ivan Nebl, lektor filozofije
Poštovani otac Jona Lebl, nedjeljni propovjednik za njemački jezik
Časni otac Antun Hutter, upravitelj u Nuštru
Časni otac Bartol Svirčević
Poštovani otac Celestin Valešić, profesor humanistike

Studenti filozofije

Brat Inocent Vogl, orguljaš
Brat Gracijan Kneizl, propovjednik(?)
Brat Feliks Hess
Brat Sigismund Schön
Brat Grgur Petrović133

Brat Fulgencije Görtner,134 orguljaš
Brat Kamilo Haberlitz

Braća laici

Brat Karlo Knežek

Ioannes(!) Paxy, episcopus(!) Zagrabiensis(!), in quo capitulo electus fuit in ministrum
provincialem admodum reverendus pater Ioannes Velikanovich, in custodem reve‐
rendus pater Ladislaus Spaich, lector generalis, in definitores reverendus pater
Bartholomaeus Knexevich, concionator generalis, reverendus pater Leopoldus Kelin‐
ger, reverendus pater Emanuel Gulcsiner, reverendus pater Laurentius Bracsulievich.
In hoc capitulo electus est huius conventus guardianus reverendus pater Antonius
Lukacsevich, annorum 30, de familia patres et fratres sequentes:

Reverendus pater Franciscus a Valkovarino annorum 79
Multum venerandus pater Benedictus Szlunski, vicarius
Multum venerandus pater Marcus a Valkovarino, discretus
Multum venerandus pater Nicolaus Taragych, spiritualis
Multum venerandus pater Antonius Bankovich, spiritualis
Multum venerandus pater Philippus Matkovich, concionator dominicalis

Illyricus
Multum venerandus pater Michael Zaimovich, concionator festivalis Illyricus
Multum venerandus pater Nepomucenus Haizer, concionator Germanicus

festivalis
Multum venerandus pater Ioannes Nebl, lector philosophiae
Multum venerandus pater Ionas Lebl, concionator dominicalis Germanicus
Venerandus pater Antonius Hutter, administrator in Nustar
Venerandus pater Bartholomeus Svircsevich
Multum venerandus pater Celestinus Vallessich, professor humaniorum

Studentes philosophiae

Frater Inocentius Vogl, organista
Frater Gratianus Kneizl, concionator(?)
Frater Felix Hess
Frater Sigismundus Schön
Frater Georgius(!) Petrovich
Frater Fulgentius Gartner, organista
Frater Camillus Haberlitz

Fratres laici

Frater Carolus Knezek
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Brat Krišpin Perger
Brat Danijel Pauman
Brat Patricije Mages
Brat Liborije Menger
Brat Hortulan Sander
Brat Rok Rainhol, trećoredac.

22. kolovoza pod noć je s kapitula u Našicama došao je mnogopoštovani otac
Jakov Spatzierer, neposredni bivši provincijal, s velečasnim ocem Emanuelom, pro‐
vincijalnim definitorom, i odavde su 25. rano ujutro otišli u Osijek.

˂Rujan˃

16. rujna 1771. godine svečano je slavljena instalacija grofa Eltza, na kojoj je
od strane Njezina Presvetog Veličanstva bio presvijetli gospodin barun Josip Pejače‐
vić, od pečuškoga kaptola prečasni Josip Vittman, kanonik, s drugih 70 plemenitih
osoba, koje je priređujući trodnevno slavlje tri dana zaredom svečano ugostio ugledni
gospodin Mihael Čeh u ime preuzvišenog grofa Eltza.

19. rujna ovamo je došao mnogopoštovani otac provincijal iz Ðakova s đako‐
vačkim gvardijanom i otišao u Šarengrad 20., te je došao s ocem vikarom
Augustinom Somborčevićem na povratku iz Iloka i s ocem gvardijanom otišao u Osi‐
jek 29.

˂Studeni˃

19. studenoga ovamo je pred noć došao prečasni gospodin Stjepan Adžić na
generalnu skupštinu, koja je trajala 9 dana. Istoga je dana došao dekret o dispenzaci‐
jama za neke blagdane.

˂Srpanj˃

20. srpnja 1771. godine brat Hortulan Sander od 21 glasa imao je 1 nepovoljan
i 20 povoljnih.

˂Studeni˃

20. studenog 1771. godine brat Hortulan Sander od 20 glasova imao je 20
povoljnih.

Frater Crispinus Perger
Frater Daniel Pauman
Frater Patritius Magess
Frater Liborius Menger
Frater Hortulanus Sander
Frater Rochus Rainhol, tertiarius.

Die 22. Augusti ad noctem venit ex capitulo Nassicsiensi admodum reveren‐
dus pater Iacobus Spatzierer, provincialis immediatus, cum reverendo patre Emanuele
provinciae definitore, et 25. hinc Essekinum summo mane discesserunt.

˂September˃

Die 16. Septembris 1771. fuit solemnis instalatio comitis de Helz in qua ex
parte Sauae Sacratissimae Maiestatis fuit illustrissimus dominus baro Iosephus Peache‐
vich, ex parte autem capituli Quinqueecclesiensis reverendissimus Iosephus Vittman,
canonicus, cum caeteris 70 personis nobilibus, quas tribus diebus solemnitatem ser‐
vans spectabilis dominus Michael Cseh in victu solemni tribus continuis diebus
intertenuit loco excellentissimi comitis de Helz.

Die 19. Septembris huc advenit admodum reverendus pater provincialis
Diakova cum guardiano Diakovariensi et Sarengradinum discessit 20., item 27. redux
Illokino cum patre vicario Augustino Zomborcsevich Essekinum discessit cum patre
guardiano 29.

˂November˃

Die 19. Novembris huc ad noctem venit reverendissimus dominus Stephanus
Aggych ad congregationem generalem quae duravit 9 diebus. Eadem die venit decre‐
tum quo ad dispensationem quorundam festorum.

˂Iulius˃

Die 20. Iulii 1771. frater Hortulanus Sander a 21 votantibus exclusivum votum
habuit 1 inclusiva vero 20.

˂November˃

Die 20. Novembris 1771. frater Hortulanus Sander a 20 votantibus habuti
inclusiava vota 20.
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1772.

˂Prosinac˃

16. prosinca 1771. godine odavde je otišao mnogopoštovani otac provincijalni
ministar u Šarengrad, te se 29. prosinca pred noć vratio i bio ovdje na Novu godinu.
Toga je dana svetu misu služio velečasni otac Blaž, tajnik provincije. Odavde je mno‐
gopoštovani otac provincijal otišao u Osijek 2. siječnja 1772. godine.

˂1772. godina˃

˂Veljača˃

2. veljače 1772. godine u našemu samostanu preminuo je velečasni gospodin
Antun Mikulić u četvrt do šest navečer i pokopan je u našoj kripti po prečasnom gos‐
podinu Stjepanu Adžiću, koji je održao svečani rekvijem, s drugima iz Pečuške
biskupije. S njima je i otac gvardijan služio prvi ciklus na svim oltarima, a drugi su
ciklus služili naši oci.

˂Srpanj˃

Prva intermedijalna kapitularna skupština održana je u Baču 26. srpnja 1772.
godine. Za ovaj su samostan određeni kako slijedi:

Tablica časnog samostana svetih apostola
Filipa i Jakova u Vukovaru

Velečasni otac Antun Lukačević, gvardijan, ispitivač, ravnatelj filozofskog
učilišta i profesor humanističke škole

Velečasni otac Antun Zombory, bivši definitor, diskret
Velečasni otac Franjo Filipović, bivši definitor, diskret
Poštovani otac Nepomuk Mannl, vikar, diskret i protokolist

Poštovani otac Marko Kovačić, zamjenik upravitelja suknare i diskret

Poštovani otac Nikola Tarakčić, duhovnik
Poštovani otac Antun Banković, duhovnik
Poštovani otac Ivan Nebl, lektor filozofije, izlagatelj slučajeva savjesti, ispiti‐

vač, učitelj seminara, ceremonijar i vjeroučitelj klerika
Poštovani otac Filip Medarić, nedjeljni propovjednik za hrvatski jezik, ravna‐

telj bratovštine i ispitivač

˂December˃

Die 16. Decembris 1771. hinc discessit admodum reverendus pater minister
provincialis Sarengradinum, qui reversus ad noctem 29. Decembris, et fuit in novo
anno hic, qua die solemnitatem servavit reverendus pater Blasius, provinciae secreta‐
rius. Hinc discessit admodum reverendus pater provincialis Essekinum 2. Ianuarii
1772.

˂Anno 1772.˃

˂Februarius˃

Die 9. Februarii 1772. obiit in conventu nostro reverendus dominus Antonius
Mikulich tertio quadrante ad sextam vespertinam et sepultus est in cripta nostra per
reverendissimum dominum Stephanum Aggych qui solemne requiem habuit cum
aliis Quinque Ecclesiasticis, quibus cum etiam pater guardianus circulum primum ad
omnes aras servavit, alium autem circulum servarunt patres nostri.

˂Iulius˃

Prima intermedia congregatio celebrata est Bacsini die 26. Iulii 1772.; ordinati
pro hoc conventu fuerunt ut sequitur:

Tabula venerabilis conventus Sanctorum
apostolorum Philippi et Iacobi Valkovarini

Reverendus pater Antonius Lukacsevich, guardianus, examinator, director
Studii philosophiae et scholarum humaniorum profesore

Reverendus pater Antonius Zomborii, ex deffinitor, discretus
Reverendus pater Franciscus Philippovich, ex deffinitor, discretus
Multum venerandus pater Nepomucenus Mannl, vicarius, discretus et proto‐

colista
Multum venerandus pater Marcus Kovacsich, vice praefectus pannificinae et

discretus
Multum venerandus pater Nicolaus Tarakcsich, spiritualis
Multum venerandus pater Antonius Bankovich, spiritualis
Multum venerandus pater Ioannes Nebl, lector philospohiae, expositor

casuum, examinator, magister seminarii, caeremoniarum et catechista clericorum
Multum venerandus pater Philippus Medarich, concionator dominicalis

Illyricus, director confraternitatis et examinator
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135Nekrologij, str. 481: Maksimilijan Letzel.

Poštovani otac Maksimilijan Letzl,135 nedjeljni propovjednik za njemački
jezik i vjeroučitelj laika

Poštovani otac Celestin Valešić, blagdanski propovjednik za hrvatski jezik i
profesor humanistike

Poštovani otac Gaudencije Rupperth, blagdanski propovjednik za njemački
jezik i voditelj zbora

Časni otac Antun Hutter, upravitelj u Nuštru
Časni otac Bernardin Lešić
Časni otac Pavao Gelemanović

Studenti filozofije

Brat Inocent Vogl, orguljaš
Brat Feliks Hess
Brat Sigismund Schön
Brat Grgur Petrović
Brat Fulgencije Görtner
Brat Kamilo Haberlitz

Braća laici

Brat Karlo Knežek, vratar
Brat Krišpin Perger, postolar i podrumar
Brat Danijel Pauman, krojač i skrbnik zajednice
Brat Matej Wagner, kuhar
Brat Polikarp Müller, postolar i sakristan
Brat Hortulan Sander, pomoćni kuhar
Brat Jakov Orašević, zavjetovani trećoredac, poslužitelj velečasnog oca defi‐

nitora Zomboryja.

Bilješka: na ovoj je skupštini na časnom definitoriju odlučeno da se tablica ni
u jednom samostanu ne smije čitati prije 8. kolovoza, kako samostani ne bi ostali bez
ispovjednika na Porcijunkulovo. Isto tako, neka mjesni poglavari redovnicima, oso‐
bito mlađima, koji odlaze iz njihove zajednice predaju vlastoručno potpisanu i
pečatom samostana osnaženu potvrdu, u kojoj neka navedu dan i sat odlaska.

Multum venerandus pater Maximilianus Letzl, concionator dominicalis Ger‐
manicus, spiritualis et catechista laicorum

Multum venerandus pater Caelestinus Vallessich, concionator festivalis Illiri‐
cus et professor humaniorum

Multum venerandus pater Gaudentius Rupperth, concionator festivalis Ger‐
manicus et chori director

Venerandus pater Antonius Hutter, administrator Nustarini
Venerandus pater Bernardinus Lessich
Venerandus pater Paulus Gelemanovich

Studentes philosophiae

Frater Innocentius Vogl, organista
Frater Felix Hess
Frater Sigismundus Schön
Frater Gregorius Petrovich
Frater Fulgentius Gartner
Frater Camillus Haberlitz

Fratres laicis

Frater Carolus Knezek, ianitor
Frater Crispinus Perger, sutor et celerista
Frater Daniel Paumann, sartor et communitatis magister
Frater Mathias Wagner, coquus
Frater Polycarpus Miller, sutor et sacrista
Frater Hortolanus Sander, subcoquus
Frater Iacobus Orassevich, tertiarius professus, reverendi patris definitoris

Zomborii servitor.

Nota bene: in hac congregatione actum est in venerabili deffinitorio ut tabula
in nullo conventu nisi 8. Augusti perlegatur ne videlicet conventus frustrentur con‐
fessariis in festo Portiunculae. Item superiores locales religiosis signanter iunioribus
ex sua respective familia discessuris tenebantur tradere testimonium propria manu
subscriptum sigilloque conventus munitum, in quo dies et hora discessus notentur.
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136Nekrologij, str. 657: umro je 4. studenog 1772. godine u Vukovaru.

1773.

˂Rujan˃

U rujnu je velečasni otac gvardijan kupio dva konja, jednoga za 33 forinte, a
drugoga za 28 forinti. Osim toga, kupio je i nova uzda za 4 konja za 35 forinti.

Ovaj isti mjesec kupio je iz milodara samostana presvijetli gospodin Antun
Fridinger, zamjenik sindika, 608 urni vapna, jednu urnu za 70 groša, zajedno s kori‐
tom, za podizanje novoga zvonika.

˂Studeni˃

U studenome je ugledni gospodin opunomoćenik Mihael Čeh počeo graditi
kameni most preko Vuke.

10. studenog tekuće godine iz svijeta živih otišao je poštovani otac Nikola
Tarakčić, duhovnik, koji se 6 dana mučio s vrućicom, primivši prema zakonu crkve
sve sakramente.136

˂1773. godina˃

˂Siječanj˃

Dva dana nakon smrti rečenog oca došao je u ovaj samostan velečasni otac
provincijalni ministar s tajnikom, podtajnikom i sudrugom; sljedeći su dan otišli u
Šarengrad održati duhovne vježbe te se 8. siječnja 1773. godine vratio i kod nas bora‐
vio do 13., kada se vratio u Osijek.

Onaj isti dan kada je ovamo došao mnogopoštovani otac provincijalni minis‐
tar, to jest 8. siječnja, u našu zajednicu došao je na mjesto prethodno preminulog
poštovanog oca Nikole Tarakčića poštovani otac Luka Čakalić, duhovnik.

28. siječnja u četvrt do tri ujutro bio je jak potres, koji je u mnoge utjerao silan
strah, ali se iza toga više ništa nije čulo.

Bilješka: sljedeća odluka, koju je časni definitorij donio na prošloj skupštini,
trebala je biti umetnuta odmah nakon tablice; ali budući da je na tom mjestu ispušte‐
na, ne iz nekog nemara, već zato što nije bila pri ruci, evo domećem je ovdje. Ovo je
njezin sadržaj:

Odluka

Velečasni otac gvardijan i diskreti samostana u Vukovaru mole dopuštenje za
popravak krova samostana i gradnju zvonika. Časni definitorij odgovorio je da
poprave krov i nabave materijal za izgradnju zvonika kada za to dođe vrijeme. Tu je
odluku donio časni definitorij na trećoj sjednici održanoj 22. srpnja u kapitularnom
samostanu u Baču.

˂September˃

Mense Septembri procuravit reverendus pater guardianus duos equos, unum a
33 florenis et alterum a 28 florenis, item helicias pro 4 equis novas a 35 florenis.

Hoc eodem mense emit perillustris dominus Antonius Fridinger, syndicus
substitutus, 608 urnas calcis, urnam a 70 grossis una cum navi pro extruenda nova
turri ex conventus eleemosyna.

˂November˃

In mense Novembri spectabilis dominus plenipoterntiarius Michael de Cseh
coepit extrui(!) pontem per Vukam ex lapidibus.

10. Novembris anni currentis e vivis sublatus est omnibus provisus de more
ecclesiae sacramentis multum venerandus pater Nicolaus Tarakcsich, spiritualis, qui
non nisi 6 diebus callidis febribus laborabat.

˂Anno 1773.˃

˂Ianuarius˃

Duabus diebus post mortem dicti patris advenit huc admodum reverendus
pater minister provincialis cum secretario, prosecretario ac socio, qui sequenti die dis‐
cesserunt Sarengradium, inibi facturi exercitia spiritualia, qui et 8. Ianuarii 1773. inde
rediens apud nos usque ad 13. morans hac eadem die reversus est Essekinum.

Illa ipsa die id est 8. Ianuarii qua admodum reverendus pater minister provin‐
cialis huc appulit ad nostram familiam advenit in locum praevie defuncti multum
venerandi patris Nicolai Tarakcsich multum venerandus pater Lucas Csakalich, spiri‐
tualis.

28. Ianuarii tertio quadrante ad tertiam matutinam vehemens terraemotus erat
qui plurimis maximum terrorem incussit, verum expost nil amplius audiebatur.

Nota bene: sequens decisum a venerabili definitorio in praeattacta congregati‐
one editum debuisset quidem inseri statim post tabulam, quia vero non ex negligentia
quadam sed quia non fuerit prae manibus ibidem omissum hucce adnecto; est autem
sequentis tenoris:

Decisum

Reverendus pater guardianus et discreti conventus Vukovariensis supplicantur,
ut tectum conventus reparare turrimque aedificare possint, venerabile deffinitorium
respondit tectum reparent et materialia pro turri suo tempore aedificanda comparent.
Ita decisum est in venerabili deffinitorio die 22. Iulii sessione tertia Bacsini in coeno‐
bio capitulari habita.
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˂Veljača˃

22. veljače predvečer došao je mnogopoštovani otac Jakov Spatzierer, dekan
provincije, s velečasnim ocem Emanuelom Goldschinerom, djelatnim definitorom
provincije; oni su se ovdje zaustavili na tri dana i pošli u Bač, a za pratnju su im dani
poštovani oci lektor filozofije i propovjednik za njemački jezik.

˂Ožujak˃

26. ožujka došlo nam je pismo iz Pečuha preuzvišenog gospodina biskupa
Györgyja Klimóa, u kojemu nam je izložio nalog Kraljevskog namjesničkog vijeća
da gvardijan sa svojim diskretima točno, savjesno i pojedinačno izloži broj redovnika
u ovome samostanu, isto tako i imovinu, odnosno dobra, bilo pokretna ili nepokret‐
na; također, koliko godišnje dobiva od štolarine, prošnje ili na koji god način. To smo
točno, savjesno i vjerodostojno izloženo poslali 7. travnja poštom u Pečuh preuzviše‐
nom gospodinu biskupu.

Kada je to poslano, stigla je okružnica mnogopoštovanog oca provincijalnog
ministra, zajedno s priloženim obrascem, koje je nalagalo da popise prihoda, pod
kojim god imenom dolazili, kao i rashoda, gvardijan sa svojim diskretima vjerodos‐
tojno i savjesno izloži i odmah zatim pošalje Namjesničkom vijeću. Ali budući da prvi
nalog, to jest onaj preuzvišenog biskupa, nije dopuštao odlaganje, tražeći da se u roku
od 15 dana pošalje odgovor, sve je po nalogu mnogopoštovanog oca provincijalnog
ministra vjerodostojno i savjesno izloženo, ali nije poslano.

˂Travanj˃

8. travnja primio je velečasni otac gvardijan skicu gradnje novog zvonika od
gospodina Mihaela Weichmanna, zidarskog majstora, koji je za isti zvonik izračunao
i sve troškove i predao izračun napismeno samostanu.

23. travnja otišao je privremeno iz naše obitelji u Bač poštovani otac Gauden‐
cije Rupperth, blagdanski propovjednik za njemački jezik i voditelj zbora. Ondje će
popuniti mjesto učitelja novaka jer je učitelj novaka otišao na neko vrijeme u Budim
na liječenje.

Ovoga se istoga dana neki vojnik oklopnik iz pukovnije Károlyja Pálffyja,
želeći napojiti svojega konja, utopio u Dunavu.

Oko kraja ovoga mjeseca i početkom svibnja velečasni otac gvardijan pobri‐
nuo se, nakon prethodnog dogovora s diskretima, da se iskopa vrt na području
samostana za dvije orgije, da se ukopaju novi kolci kako uz ogradu tako i u vrtu gdje
su čokoti, da se dio nadstrešnice gdje se čuva pšenica nanovo načini, da se ostatak

˂Februarius˃

Die 22. Februarii ad vesperum advenit admodum reverendus pater Iacobus
Spatzierer, decanus provinciae, cum reverendo patre Emanuele Goldschiner, actuali
provinciae deffinitore, qui tribus diebus hic commorantes Bacsinum transierunt
comitivam eis dantibus multum venerandis patribus lectore philosophiae ac conci‐
onatore dominicali Germanico.

˂Martius˃

Die 26. Martii advenit nobis epistola Quinqueecclesiis ab excellentissimo
domino episcopo Georgio Climó in quibus exposuit mandatum Consilii Regii ut
nimirum guardianus cum suis discretis fideliter conscientiose specifice exponat
numerum religiosorum huiusce conventus, fundos item sive bona aut mobilia aut
immobilia item quantum annue percipit sive ex stolari proventu sive mendicatione
aut denique quocunque titulo, quod et fideliter, conscientiose ac authentice exposi‐
tum transmisimus Quinqueecclesias ad excellentissimum dominum episcopum die 7.
Aprilis per postam.

Exmissis his advenerunt literae encyclicae admodum reverendi patris ministri
provincialis una cum adnexo schemate ut descriptionem proventuum quocunque
titulo habeantur, item erogationum fideliter conscientiose guardianus cum suis dis‐
cretis exponat subinde hoc Consilio Regio transmittendum; quoniam vero primum
id est excellentissimi episcopi, moram non patiebatur, siquidem illud intra spatium 15
dierum exmitti postulabatur, hinc iuxta mandatum admodum reverendi patris minis‐
tri provincialis quidem omnia fideliter conscientiose expositum est sed non
exmissum.

˂Aprilis˃

8. Aprilis percepit reverendus pater guardianus delineationem turris novae
aedificandae a domino Michaele Weichmann, murariorum magistro, qui et compu‐
tavit sumptus omnes pro eadem turri conventuique scripto tradidit.

Die 23. Aprilis discessit ex nostra familia ad tempus multum venerandus pater
Guadentius Rupperth concionator festivalis Germanicus et chori director Bacsinum,
inibi officium magistri novitiorum susppleturus eo quod magister novitiorum curan‐
dae valetudinis causa Budam ad aliquod tempus discesserit.

Hac eadem die quidam miles ex regimine Caroli Palffi catafractorum volens
equum suum adaquare in Danubio est submersus.

Circa finem huius mensis et initium Maii reverendus pater guardianus praevie
cum discretis conveniens curavit extrahi hortum in area conventus ad duas orgias,
novos palos tum ad sepes tum etiam in horto ubi vites sunt incuti item particulam
tecti ubi triticum asservatur noviter tegi reliquumque eiusdem conservatorii tectum
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137ultima Maii] prima Iulii in corr.

krova na istom spremištu popravi te da se križ izvan samostana na obali Dunava
podupre i ogradi kolcima.

˂Svibanj˃

1. svibnja slavljen je blagdan ovdašnjih zaštitnika svetih Filipa i Jakova apostola
svečano kao zapovijedani blagdan. Propovijed na njemačkom jeziku održao je pošto‐
vani otac mjesni blagdanski propovjednik za njemački jezik, a na hrvatskom jeziku
mnogopoštovani otac župnik iz Sotina. Pjevanu misu održao je velečasni otac gvar‐
dijan u Somboru Antun Fenić. Ovoga dana održao se i sajam; iako je velečasni otac
gvardijan zahtijevao od gospodina opunomoćenika da se ne održi, ipak isti gospodin
opunomoćenik nije htio odobriti njegov zahtjev i traženje.

29. svibnja došao je k nama iz Bača mnogopoštovani otac provincijalni minis‐
tar radi kanonske vizitacije; i budući da je bila svetkovina Duhova (na kojoj se skupilo
mnoštvo ljudi obaviti svoju pobožnost kod svetog Bone), nije htio započeti vizitaciju,
pa je drugog dana Duhova, odnosno posljednjeg dana svibnja, otišao u Tovarnik,
odatle u Ilok i konačno 2. lipnja pred večer vratio se obaviti kanonsku vizitaciju, koja
je sretno zaključena 5. istoga mjeseca, pa je ujutro otišao u Ðakovo. U pratnji su mu
bili velečasni otac gvardijan i poštovani otac lektor filozofije. Također su čitavu ovu
osminu ovdje bila dvojica generalnih lektora iz Osijeka, koji su istoga dana, 5. ovoga
mjeseca, otišli u Dalj.

Između ostalih točaka kanonske vizitacije bio je poseban sastanak diskretorija,
gdje se raspravljalo o gradnji zvonika. Provincijalni ministar dao je svoju potpunu
suglasnost, ali nije želio odobriti izgradnju na mjestu koje je odredio zidarski majstor,
nego ili između samostana i crkve ili iza svetišta ili, naposljetku, iznad kora.

Posljednjeg dana svibnja utopila su se u Dunavu dva konja uglednog gospodi‐
na opunomoćenika. To se dogodilo drugoga dana Duhova, što je zapovijedani
blagdan, kada su konji, ne znam po čijem nalogu, s livade vozili travu kući.

Bilješka: Ove je godine u Kraljevini Ugarskoj bulom Klementa XIV. iz reda
Male braće i uz odobrenje Marije Terezije, kraljice Ugarske, Družba Isusova ugašena
i svedena na dijecezansko svećenstvo.

˂Kolovoz˃

22. kolovoza 1773. godine u Tolni u samostanu svetog Antuna Padovanskog
održana je druga intermedijalna kapitularna skupština pod predsjedanjem mnogopo‐
štovanog oca Ivana Velikanovića, djelatnog provincijalnog ministra, na kojoj su za
ovaj samostan u Vukovaru određeni sljedeći redovnici, i to:

reparari ac etiam foris extra conventum ad ripam Danubii crucem palis fulciri et cir‐
cumdari.

˂Maius˃

1. Maii ubi occurrit patrocinium huiusce sanctorum Philippi et Iacobi aposto‐
lorum solemniter ut festum de praecepto celebratur concionem Germanicam habuit
multum venerandus pater concionator dominalis Germanicus loci, Illyricam vero
admodum reverendus dominus parochus Sottiniensis, cantatum denique reverendus
pater guardianus Zomboriensis Antonius Fenich. Hac ipsa die nundinae servabantur,
licet reverendus pater guardianus instantiam fecerit ad dominum plenipotentiarum ne
fiant; noluit tamen idem dominus plenipotentiarius petitioni ac instantiae huic assen‐
tiri.

Die 29. Maii Bacsino appulit apud nos admodum reverendus pater minister
provincialis canonicam suam visitationem facturus, et quoniam festa Pentecostalia (in
quibus copiosus populus convenerat apud sanctum Bonum suam devotionem perac‐
turus) <fuerunt,> visitationem inchoare noluit; itaque secunda die Pentecostes idem
ultima Maii descendit Tovarnikinum, inde Illokinum ac tandem 2. Iunii ad vesperam
reversus inchoavit hic suam visitationem canonicam qua feliciter terminata 5.
eiusdem mane discessit Deokovam commitivam illi dantibus reverendus pater guar‐
dianus et multum venerendo patre lectore philosophiae; aderant quoque toto hoc
octiduo duo lectores generales Essekienses qui eadem 5. huius Daliam discessere.

Inter reliqua puncta visitationis canonicae erat specialis convocatio discretorii
ubi agebatur de turri aedificanda; consensum suum minister provincialis omnino
dedit, sed non vult habere ut aedificetur in loco a murariorum magistro designato,
verum vel intra conventum et ecclesiam aut post sanctuarium aut denique supra
chorum.

Die ultima Maii137 submersi sunt duo equi in Danubio domini spectabilis ple‐
nipotentiarii, quae dies erat secunda Pentecostes festum de praecepto in qua iidem
equi gramen nescio quo iussu ex prato domum vexerunt.

Nota bene: Hoc anno in Regno quoque Hungariae Societas Iesu per Bullam
Clementis XIV. ex ordine minoritico annuente Maria Theresia Regina Hungariae
extincta est et ad statum ecclesiasticum reducta.

˂Augustus˃

Die 22. mensis Augusti anni 1773. Tolnae in conventu sancti Antonii Patavini
celebrata est secunda intermedia congregatio capitularis praeside admodum reve‐
rendo patre Ioanne Velikanovich, actuali ministro provinciali, in qua pro hocce
conventu Vukovariensi sequentes adsciti sunt religiosi et quidem:

332 333

1773.



Velečasni otac Antun Lukačević, gvardijan, ispitivač, ravnatelj filozofskog
učilišta, prefekt humanističke škole

Velečasni otac Antun Zombory, bivši definitor, diskret
Velečasni otac Franjo Filipović, bivši definitor, diskret
Poštovani otac Bono Mihaljević, vikar i diskret
Poštovani otac Marko Kovačić, zamjenik upravitelja suknare i diskret

Poštovani otac Antun Banković, duhovnik, upravitelj u Bogdanovcima

Poštovani otac Luka Čakalić, duhovnik
Poštovani otac Ivan Nebl, lektor filozofije, izlagatelj slučajeva savjesti, ispiti‐

vač i ceremonijar
Poštovani otac Filip Medarić, nedjeljni propovjednik za hrvatski jezik, ravna‐

telj bratovštine, ispitivač i zapisničar
Poštovani otac Anastazije Schindler, nedjeljni propovjednik za njemački jezik

i nagovornik laika
Poštovani otac Gaudencije Rupperth, blagdanski propovjednik za njemački

jezik, učitelj i nagovornik klerika, voditelj zbora
Poštovani otac Marko Orovčanin, blagdanski propovjednik za hrvatski jezik i

profesor humanistike
Časni otac Antun Hutter, upravitelj u Nuštru
Časni otac Kerubin Pomrčinović

Studenti filozofije

Brat Inocent Vogl, orguljaš
Brat Feliks Hess
Brat Sigismund Schön
Brat Fulgencije Görtner, orguljaš
Brat Ilija Schnabl
Brat Kamilo Haberlitz

Braća laici

Brat Karlo Knežek, vratar
Brat Krišpin Perger, postolar i vrtlar
Brat Matej Wagner, kuhar
Brat Danijel Pauman, krojač i skrbnik zajednice

Reverendus pater Antonius Lukacsevich, guardianus, examinator, director
Studii philosophiae et scholarum humaniorum praefectus

Reverendus pater Antonius Zomborii, ex deffinitor, discretus
Reverendus pater Franciscus Philippovich, ex deffinitor, discretus
Multum venerandus pater Bonus Mihalyevich, vicarius et discretus
Multum venerandus pater Marcus Kovachich, vice praefectus pannificinae et

discretus
Multum venerandus pater Antonius Bankovich spiritualis, administrator

Bogdanovecze
Multum venerandus pater Lucas Csakalich, spiritualis
Multum venerandus pater Ioannes Nebel, lector philosophiae, expositor

casuum, examinator et magister caeremoniarum
Multum venerandus pater Philippus Medarich, concionator dominicalis Illir‐

cus, director confraternitatis, examinator et protocolista
Multum venerandus pater Anastasius Schindler, concionator dominalis Ger‐

manicus et exhortator laicorum
Multum venerandus pater Gaudentius Ruperth, concionator festivalis Ger‐

manicus, magister clericorum, exhortator eorundem et chori director
Multum venerandus pater Marcus Oraovchanin concionator festivalis Illyri‐

cus et humaniorum professor
Venerandus pater Antonius Hutter, administrator Nustarini
Venerandus pater Cherubinus Pomercsinovich

Studentes philosophiae

Frater Innocentius Vogl, organista
Frater Felix Hess
Frater Sigismundus Schön
Frater Fulgentius Gartner, organista
Frater Elias Schnabl
Frater Camillus Haberlitz

Fratres laicis

Frater Carolus Kneszek, ianitor
Frater Crispinus Perger, sutor et hortulanus
Frater Mathias Wagner, coquus
Frater Daniel Paumann, sartor et communitatis magister
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Brat Polikarp Müller, postolar i sakristan
Brat Donul Böhm, pekar i podrumar
Brat Jakov Orašević, poslužitelj velečasnog oca Zomboryja.

Ova je tablica po nalogu časnog definitorija objavljena 8. rujna pri podnev‐
nom objedu.

Naposljetku, po odluci poštovanog definitorija na rečenoj kapitularnoj skup‐
štini izdan je dekret kojim se velečasnom ocu mjesnom gvardijanu i ocima diskretima
daje dopuštenje za podizanje novoga zvonika kod vrata crkve. Stoga se 15. rujna
tekuće 1773. godine trijem pred vratima crkve počeo rušiti, a zemlja za učvršćivanje
temelja iskopavati. Naposljetku je 27. istoga mjeseca i godine počela gradnja u pro‐
kopima za temelje i zid je podignut do visine jednoga hvata.

˂Listopad˃

Napokon je vrlo sretno 5. listopada 1773. godine velečasni otac Antun Luka‐
čević, djelatni gvardijan, svečano postavio kamen temeljac. Uzidane su moći svetih
mučenika Fortunata, Feliksa i Vincenta, a dodani su i pola krajcara, jedan krajcar,
jedna poltura, jedna zlatna forinta, pola forinte, jedan marijaš i dva cvanciga.

Nadalje, na kamenu temeljcu stoji ovaj natpis:

Najboljem i najvećem Bogu,
u čast svetih apostola Filipa i Jakova,

kojima
preci naši prije 50 godina

posvetiše hram,
mi, Mala braća opservanti,

za Klementa XIV., najboljeg vrhovnog svećenika, Josipa II., rimskog cara, s Mari‐
jom Terezijom II., uzvišenom majkom cara, udovicom, najboljom vladaricom

Ugarske,
dok ovaj grad

Vukovar
s njegovih dvadeset sedam okolnih sela drži preuzvišeni gospodin grof Kazimir od i

u Eltz iz Mainza,
a njegov je preuzvišeni opunomoćenik gospodin Mihael Čeh,

pod upravom generala našeg serafskog reda opservanata prečasnog oca Pasqualea iz
Varesea,

Frater Policarpus Miller, sutor et sacrista
Frater Donulus Böhm, pistor et celarista
Frater Iacobus Orassevich, reverendi patris Zomborii servitor.

Haec ipsa tabula ex mandato venerabilis diffinitorii 8. Septembris in meridiana
refectione publicata est.

Tandem de assensu venerabilis diffinitori<i> in praefata congregatione prodiit
decretum quo elargitur facultas reverendo patri guardiano loci ac patribus discretis
quatenus novam turrim ad fores ecclesiae erigere possent. Die igitur 15. mensis Sep‐
tembris anni labentis 1773. atrium foribus ecclesiae praefixum diruere ac terram
fo[n]dere pro stabiliendis fundamentis coeptum est. Tandem die 27. eiusdem mensis
et anni inter fundamentorum fossas murari inchoatum est et murus ad altitudinem
unius orgiae protractus.

˂October˃

Demum felicissime die 5. mensis Octobris anni 1773. solemniter primus lapis
immpositus est per manus reverendi patris Antonii Lukacsevich actualis guardiani
adiunctis reliquiis sancti Fortunati, Felicis et Vincentii martyrum, appostis etiam
medio crucifero, uno crucifero, una poltura, uno aureo kremniz, medio floreno, uno
mariano et duobus vigesimariis.

Porro primi lapidis inscriptio est ut sequitur:

Deo optimo maximo
sancti Philippi et Iacobi honoribus

quibus
maiores nostri annos ante L

templum sacrarunt
nos fratres minores observantes

Clemente XIV., pontifice optimo maximo, Iosepho II. Romano imperatore cum
Maria II. Theresia, augusta matre imperatoris, vidua, praeoptima Hungariae regente

oppidum vero hoc
Vukovar

Cum septenis et vicenis pagis circumsitis tenente excellentissimo domino Casimiro
comite ab et in Elz Moguntino

Eiusdem excellentissimo plenipotentiario domino Michaele de Csech
Sub gubernio generalis ordinis nostri Seraphici observantis reverendissimi patris

Paschalis a Varisio
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1774.

138 Ioanne] Ioannis
139 curulibus] cururibus

Za provincijalata u ovoj našoj provinciji, nazvanoj po svetom Ivanu Kapistranu,
mnogopoštovanog oca Ivana Velikanovića,

Dok
samostanom našim,

koji je smješten ovdje pokraj istoga svetišta,
sretno upravlja

velečasni otac Antun Lukačević,
i ovaj novi zvonik

postavljamo i posvećujemo
Godine spasa 1773.

˂Studeni˃

10. studenoga iste godine zbog nevremena je obustavljena gradnja zvonika.

˂1774. godina˃

U ime Božje započinje 1774. godina. Ovom Kapistranovom provincijom
upravlja mnogopoštovani otac Ivan Velikanović, djelatni provincijalni ministar, dok
službu gvardijana u ovome mjestu obavlja velečasni otac Antun Lukačević. Dogodilo
se sljedeće, naime:

˂Siječanj˃

7. siječnja u četvrt do pet ujutro primijećen je potres duljine jedne Zdravoma‐
rije. Osjetio se, ali nije bio jak.

U siječnju je ovamo u Vukovar slavna Srijemska županija iz Iloka premjestila
sudbeni stol s četirima zarobljenicima u novu kuću podignutu za potrebe iste slavne
županije. Nju je i sudce 28. istoga mjeseca poštovani otac Bono Mihaljević, djelatni
vikar ovoga samostana, blagoslovio s posvetom svetom Demetriju mučeniku.

˂Veljača˃

25. veljače iste godine najpobožnije je usnuo u Gospodinu redovnik otac
Marko Kovačić, djelatni zamjenik upravitelja suknare.

Provinciali vero huius provinciae a sancto Ioanne Capistrano cognominate admo‐
dum reverendo patre Ioanne138 Velikanovich

Dum
coenobio nostro

quod hic iuxta idem sacrum situm est
feliciter praeesset

reverendus pater Antonius Lukacsevich
novam quoque hanc turrim

ponimus dicamusque
Anno salutis MDCCLXXIII.

˂November˃

Die 10 mensis Novembris anni eiusdem ob intempriem aeris cessatum est ab
aedificio turris.

˂Anno 1774.˃

In Dei nomine incipit annus 1774. hanc Capistranam provinciam moderante
admodum reverendo patre Ioanne Velikanovich actuali ministro provinciali dum
guardiani officio hoc in loco fungeretur reverendus pater Antonius Lukacsevich.
Contigere sequentia. Nempe.

˂Ianuarius˃

Die 7. Ianuarii observatus est quadrante ad quintam matutinam terraemotus;
duravit spatio unius Ave Mariae; erat sensibilis, non autem vehementer.

Hoc mense Ianuario inclytus Comitatus Syrmiensis transtulit Sedem iudici‐
ariam cum captivis quatuor Illokino huc Vukovarinum ad novam domum in usus
eiusdem inclyti Comitatus erectam, quam una cum curulibus,139 die 28. eiusdem
mensis benedixit sub dedicatione sancti Demetrii martyris multum venerandus pater
Bonus Mihaljevich, actualis huius conventus vicarius.

˂Februarius˃

Die 25. Februarii eiusdem anni piissime obdormivit in domino religiosus pater
Marcus Kovacsich, actualis vice praefectus pannificinae.
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140Od ove se stranice na svakoj stranici nalaze podatci o provincijalu, gvardijanu i pisaru. Kako se podatci
na nekoliko narednih stranica nisu mijenjali, tako će se u tekstu donositi podatci promjenom tog upisa.
Adnotatio: Sub provincialatu admodum reverendi patris Ioannis Capistrani Velikanovich. Sub guardianatu
reverendi patris Antonii Lukacsevich. Protocollista multum venerando patre Philipo Medarich.

˂Ožujak˃

21. ožujka ponovno je nastavljena gradnja zvonika, koja bi se trebala provesti
ovo ljeto.

˂Svibanj˃

16. svibnja mnogopoštovani otac Adalbert Belaj, generalni povjerenik, obavio
je kanonsku vizitaciju i 18. otišao u Bač.

Dan Duhova pao je na 22. svibnja. Održan je, pod vlašću Klementa XIV. iz
reda Male braće, generalni kapitul u Rimu, na kojemu je potvrđen generalni ministar
s čitavim generalnim definitorijem.

Ovoga mjeseca iz milodara svetog Bone nabavljeno je novo misno ruho bijele
boje te dvije crvene misnice sa zlatnim resama. Isto je tako nabavljena jedna crna svi‐
lena sa zlatnim resama.

Također su nabavljene dvije pozlaćene četverokutne zdjelice, kiparski izrađe‐
ne, za oltar svetog Bone mučenika.

Naposljetku, nabavljena su dva saga obložena crvenom tkaninom; veći za
glavni oltar, a manji za oltar svetog Bone mučenika.

˂Lipanj˃

20. lipnja141 na zvonik je postavljen novi križ, koji je prethodno blagoslovio
velečasni otac gvardijan. Dodan je i natpis kako slijedi:

Najboljem i najvećem Bogu
i u čast svetih apostola Filipa i Jakova

zvonik koji smo prošle godine 5. listopada započeli
danas,

20. lipnja godine od utjelovljenja Gospodinova 1774.,
preslavnim

znakom našeg otkupljenja

˂Martius˃

Die 21. mensis Martii reasumptum est aedificium turris hac aestate continuan‐
dum.

˂Maius˃

Die 16. Maii admodum reverendus pater Adalbertus Bellay, comissarius gene‐
ralis, peregit visitationem canonicam et 18. Bacsinum discessit.

Die 22. Maii incidente Pentecostes die habitum est capitulum generale Romae
in quo minister generalis cum toto deffinitorio generali confirmatus est, regnante
Clemente 14. ex Ordine minorum.

Hoc mense apparatus novus coloris albi et duae casulae coloris rubri cum aureis
fimbriis ex eleemosyna sancti Boni procuratus est, item una sericea coloris nigri cum
aureis fimbriis accessit.

Praeterea binae capedines operis sculptoris inauratae ad aram Sancti Boni mar‐
tyris quadratae.

Tandem tapetes duo obducti panno rubro maior ad maiorem, minor ad aram
sancti Boni martyris.

˂Iunius˃

Iunii140 20. crux nova apposita est ad turrim prius benedicta per reverendum
patrem guardianum, inscriptio quoque adnexa ut sequitur:

Deo optimo maximo
Ad honorem quoque Sancti Philippi et Iacobi apostolorum

quam
anno superiore IV nonas Octobris inchoavimus

turrim
hodie

XII kalendas Iulii anno ab Incarnato domino MDCCLX<X>IV.
gloriosissimo

Redemptionis nostrae signo
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141 Napomena: Za provincijalata mnogopoštovanog oca Ivana Kapistrana Velikanovića. Za gvardijanata
velečasnog oca Antuna Lukačevića. Zapisničar: poštovani otac Filip Medarić.

1774.



i
ovom kupolom
okrunili smo

dok
je našom obitelji Male braće opservanata nazvanih po svetom Kapistranu

otac brat Antun Lukačević
s

ocem bratom Bonom Mihaljevićem
svojim vikarom

upravljao.
Ugaoni pak kamen

postavili smo tri stope ispod zemlje na vanjskom desnom kutu s natpisom.

Ovaj i onaj natpis načinio je i napisao Antun Juraj Fridinger, upravitelj carsko-
kraljevske pošte

i zamjenik sindika samostana.

22. limari su započeli svoj posao.
U međuvremenu je krov samostana i crkve popravljan i samostan je izbjeljivan

iznutra i izvana.

˂Srpanj˃

11. srpnja u 3 sata poslijepodne zapalio se dimnjak i vatra je sretno ugašena, a
dimnjak popravljen.

16. srpnja srušen je stari zvonik, koji je stajao nad crkvom kod pročelja, zvona
su premještena u novi zvonik, a stari je uklonjen.

Kolovoz

6. tesari su završili svoj posao u zvoniku.
Isto tako i limari 12. ovoga mjeseca.
Također je velečasni otac gvardijan dao podići novi drveni križ na kapeli sve‐

tog Ivana Nepomuka.
Naposljetku je slijedilo žbukanje i bojenje zvonika.

et
hacce cuppula
coronavimus

dum
familiam nostram Minorum observantium a sancto Capistrano dictorum

pater frater Antonius Lukacsevich
cum

patre fratre Bono Mihaljevich
vicario suo
gubernaret.

Lapidem vero angularem
tres pedes subtus terram in angulo dextro exteriore cum inscriptione

locavimus.
Hanc illamque fecit scripsitque Antonius Georgius Fridinger, Caesareo-regiae

postae magister
et conventus substitutus syndicus.

22. laminarii suum ceperunt laborem.
Interim tectum conventus et ecclesiae reparabatur et conventus intra et extra

inalbabatur.

˂Iulius˃

Iulii 11. caminus hora 3 pomeridiana succensus ignisque feliciter sedatus cami‐
nusque reparatus est.

Iulii 16. turris antiqua quae supra ecclesiam ad frontispicium elevata extiterat
destructa est et campanis ad novam appositis deposita.

Augustus

6. fabri lignarii in turri terminarunt laborem suum.
Pariformiter laminarii 12. huius.
Crux quoque lignea nova elevata est ad capellam sancti Ioannis Nepomuceni

per reverendum patrem guardianum.
Denique incrustatio et dealbatio turri subsecuta est.
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28. kolovoza održan je kapitul u Iloku pod predsjedanjem mnogopoštovanog
oca Adalberta Belaja, generalnog povjerenika Provincije svetog Ladislava Male braće
opservanata.143

Na njemu je za provincijala izabran velečasni otac Ladislav Spaić, djelatni kus‐
tos provincije i generalni lektor.

Za kustosa je izabran velečasni otac Bartol Knežević, djelatni definitor.
Za definitore su izabrani mnogopoštovani otac Jakov Spatzierer, isluženi pro‐

vincijal, dva puta kustos itd., velečasni otac Šimun Hataš, pridruženi član, velečasni
otac Blaž Tadijanović, tajnik provincije, i velečasni otac Martin Hercegović, djelatni
gvardijan u Požegi.

Ovom je kapitulu predsjedao presvijetli i preuzvišeni gospodin, gospodin
Matija Krtica, biskup đakovački i srijemski.

Za gvardijana samostana izabran je poštovani otac Rafael Planck, vikar iz Bača;
za vikara poštovani otac Bono Mihaljević, djelatni vikar istoga mjesta; za propovjed‐
nike poštovani otac Mihael Zajmović i Paškal Winkler, koji je otišao u Arad, pa je
zamijenjen, poštovani otac Josip Luster, prije imenovan blagdanskim propovjedni‐
kom, a na njegovo je mjesto poslan Nepomuk Angermann, i otac Marko Orovčanin,
koji je premješten u Ðakovo te je na njegovo mjesto došao poštovani otac Mihael
Katić; za lektora filozofije poštovani otac Antun Pereczky.

˂Rujan˃

15. rujna umro je otrovan Klement XIV. iz reda Male braće u 13 sati, naših 7
ujutro, u dobi od 68 godina, 10 mjeseci i 22 dana, a trajanja pontifikata od 5 godina,
4 mjeseca i 3 dana.

Nadgrobni natpis

Klement, sposoban, oštrouman, snažan, najsjajniji, strastven
Imenom, djelovanjem, nastojanjima, srcem, umom, vjerom
Crkvi, kraljevstvima, porocima, krepostima, svijetu
Pastir, ljubav, smrt, desnica, kruna počiva.

Oko odra sljedeće

Veličanstveno je uredio i opremio drevnim spomenicima muzej koji po
njemu nosi ime Clementinum.

Augusti 28. capitulum celebratum est Illokini praesidente admodum reverendo
patre Adalberto Bellaii ex provincia sancti Ladislai Minorum observantiae comissario
generali.142

In quo in provincialem electus est reverendus pater Ladislaus Spaics, actualis
custos provinciae et lector generalis.

In custodem reverendus pater Bartholomaeus Knexevich, actualis definitor.
In definitores admodum reverendus pater Iacobus Spatzierer, provincialis

emeritus, bis custos etc., reverendus pater Simon Hatthass aggregatus, reverendus
pater Blasius Taddianovich, provinciae secretarius, et reverendus pater Martinus Her‐
czegovich actualis guardianus Posseganus.

Huic capitulo praefuit illustrissimus ac reverendissimus dominus, dominus
Mattheus Kerticza, episcopus Diakovariensis et Syrmiensis.

In guardianum conventus electus est multum venerandus pater Raphael
Planck, vicarius Bacsiensis, vicarium multum venerandus pater Bonus Mihaljevich,
actualis eiusdem loci concionatores multum venerandus pater Michael Zajmovich,
Paschalis Winckler, qui cum Aradini abiisset suffectus est, multum venerandus pater
Iosephus Luster, prius denominatus festivus, in locum huius Nepomucenus Anger‐
man ordinatus, ac pater Marcus Orovcsanin, qui translocatus Diakovam, vices eius
subit multum venerandus pater Michael Kattich, lector philosophiae multum vene‐
randus pater Antonius Pereczky.

˂September˃

Septembris die 15. Clemens XIV. ex ordine minoritico veneno sublatus est,
hora 13, nostra 7 matutina. Anno aetatis suae 68, mense 10. die 22., pontificatus vero
anno 5. mense 4 die 3.

Inscriptio sepulchralis

Clemens, dexter, acer, fortis nitidissimus, ardens
Nomine, re, studiis, pectore, mente, fide
Ecclesiae, regnis, vitiis, virtutibus, orbi
Pastor, amor, iugulum, dextra, corona iacet.

Circa castrum doloris sequentia

Veterum monumentis musaeum de suo nomine Clementinum nuncupatum
magnificentissime adornavit instruxitque.
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142 Adnotatio: Sub provincialatu admodum reverendi patris Ladislai Spaich. Sub guardianatu reverendi
patris Raphaele Planck. Protocollista patre Michaele Zaimovich.

143 Napomena: Za provincijalata mnogopoštovanog oca Ladislava Spaića. Za gvardijanata velečasng oca
Rafaela Plancka. Zapisničar: otac Mihael Zajmović.
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144Veterum monumentis – etc.] napisano je u dva stupca, na drugoj stranici krivim redoslijedom.

Za uvećanje slave Vatikanske palače Apostolsku knjižnicu obogatio je rukopi‐
sima, kovanicama, dragocjenostima.

Ponovno je pod vlast Apostolske stolice vratio avinjonski posjed, grofoviju
Venaissin.

Kneževinu Benevent, prastaro nasljedstvo Svete Rimske Crkve, vratio je apos‐
tolskom prvaku.

Transilvance koji su se odrekli arijanske hereze, Ancirance iz Galacije koji su
se odrekli Eutihijeve hereze i prvaka Perzije koji se odrekao Nestorijeve dogme vratio
je u zajedništvo s Rimom.

Paola iz Arezza, kardinala Svete Rimske Crkve, i Francesca Caracciola, uteme‐
ljitelja Kongregacije reda manjih regularnih klerika, koji su se istaknuli životom i
čudima, uvrstio je zakonito u skup blaženika.

Odredio je javne časti blaženika Bonaventure iz Potenze, izuzetno pobožnom
i kreposnom mužu iz reda Male braće konventualaca.

S velikom je radošću Svetom senatu otaca objavio povratak Simona, nestori‐
janskog patrijarha stare Asirije, u krilo Rimske Crkve.

˂Kolovoz˃

Po nalogu časnog definitorija donesenom dana 23. kolovoza u Iloku na drugoj
predkapitularnoj sjednici, iz knjižnice vukovarskog samostana izuzeta su dva sveska
Svetog pisma Nikole iz Lire i 22. rujna poslana po poštovanom ocu Josipu Jašiću u
Osijek, da bi se odatle prema dekretu poslali u Budim mnogopoštovanom ocu pro‐
vincijalnom ministru.

˂Listopad˃

22. listopada dovršeno je žbukanje i objeljivanje zvonika.

˂Prosinac˃

24. prosinca nabavljene su dvije pozlaćene piramidalne posude i sag obložen
ljubičastom tkaninom za oltar Sedam žalosti Blažene Djevice Marije.

Ove godine, onako kako je zemlja donijela urod, tako je i samostan imao sije‐
no. Naime, za njegovu nabavu potrošio je 150 forinti.

Ad augendum Vaticani palatii splendorem bibliothecam apostolicam papyris,
numismatibus, cimeliis ditavit.

Aveniensem ditionem Comitatum Venaysinum Sedi apostolicae recuperavit.
Ducatum Beneventanum Sanctae Romanae Ecclesiae vetustissimum patrimo‐

nium apostolorum principi vindicavit.
Transylvanos Arianam, Ancyranos Galatiae, Euthychianam haereses, prima‐

tem Persarum Nestorianorum dogmata abiurantes Romanae communioni restituit.
Paulum Arretium, Sanctae Romanae Ecclesiae cardinalem, Franciscum Carac‐

ciolum, congregationis clericorum minorum conditorem, vita et miraculis claros rite
beatorum numero adscripsit.

Bonaventurae de Potentia Ordinis minorum conventualium viro pietate et
innocentia eximio beatorum publicos honores decrevit.

Simonem veteris Assyriae patriarcham Nestorianum ad Romanae ecclesiae
sinum reversurum Sacro patrum senatui ingenti laetitia declaravit etc.144

˂Augustus˃

Ex mandato venerabilis definitorii die 23. Augusti Illokini sessione secunda
antecapitulari ex bibliotheca conventus Vukovariensis duo tomi sanctae scripturae
Nicolai de Lira excepti sunt et die 22. Septembris ad admodum reverendum patrem
ministrum provincialem actualem per multum venerandum patrem Iosephum Iassich
Essekinum exmissi sunt, Budam iuxta decretum promovendi.

˂October˃

Octobris die 22. incrustatio et inalbatio turris finem suum habuit.

˂December˃

Decembris die 24. binae capedines inauratae pyramidales et tapes violaceo
panno obductus pro ara Septem dolorum Beatae Mariae Virginis procuratus est.

Hoc anno ut tellus gramen ferebat ita et conventus foenum habebat nam pro
eo comparando expendit florenorum 150.
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1775. godina

˂Siječanj˃

15. siječnja umro je brat Karlo Knežek, laik star 67 godina.
Od njegove je smrti naredna dva mjeseca među redovnicima počela harati

zarazna groznica, i jedva da su od otaca ostali jedan ili dvojica za dijeljenje sakrame‐
nata, a braća bila dostatna za službu. Ta je pogubna bolest naposljetku

2. ožujka oborila velečasnog oca Rafaela Plancka, lektora teologa i gvardijana
ovoga samostana, sasvim blagog muža, i na opću žalost ugrabila nam ga u 34. godini
života i 16.(?) redovništva.

26. su Božjom milošću ostali ozdravili.
Bilješka: za papu je izabran preuzoriti i prečasni gospodin Giovanni Angelo

Braschinazvan po svetom Onofriju, svećenik Svete Rimske Crkve i kardinal, i to 25.
veljače; nazvao se Pio VI. Rođen je u Ceseni 27. prosinca 1717. godine, a Klement
XIV. Ganganelli postavio ga je za kardinala.

Travanj

Ovoga mjeseca donji vrt, onaj prema Dunavu, ograđen je novom ogradom.
15. travnja146 došao je za poglavara vukovarskog samostana poštovani otac

Andrija Heitzer iz Radne.
22. ovoga mjeseca došao je poslijepodne mnogopoštovani otac provincijalni

ministar radi kanonske vizitacije i započeo je odmah ujutro sljedećega dana.
Naposljetku je 28. zaključio svoju vizitaciju prije ručka; objedovavši otišao je

u Osijek na sastanak.

Svibanj

1. dana ovoga mjeseca pao je blagdan svetih Filipa i Jakova apostola, koji je
ovdje crkveni gôd. Propovijed na hrvatskom jeziku održao je mnogopoštovani gos‐
podin župnik u Sotinu, a svečanu svetu misu mnogopoštovani gospodin župnik iz
Jankovaca.

3. je na blagdan Našašća svetog Križa održana procesija u filijalu Bogdanovci,
kojoj je taj dan crkveni gôd. Propovijed je držao Mihael Katić, blagdanski propovjed‐
nik za hrvatski jezik.

Annus 1775.

˂Ianuarius˃

Ianuarii die 15. e vivis sublatus est frater Carolus Kniessek, laicus annorum 67.
A morte huius hoc et subsequentibus duobus mensibus inter conventus religi‐

osos febris contagiosa grassari coepit, ita ut vix ex patribus unus alterve pro
administratione sacramentorum superfuerit et fratres pro servitiis suffecerint; qui
tandem fatalis morbus

Martii die 2. reverendum patrem Raphaelem Planck, lectorem theologum et
huius conventus guardianum, plane mansuetissimum depressit summoque omnium
dolore nobis abripuit aetatis suae anno 34 religionis {16}(?).

Die 26. miserante Deo caeteri sanitati restituti sunt.
Nota bene: electus est in papam eminentissimus et reverendissimus dominus

Ioannes Angelus tituli sancti Onuphrii presbyter Sanctae Romanae Ecclesiae cardina‐
lis Braschi et quidem die 25. Februarii qui sibi nomen imposuit Pius VI. natus est in
Cesena 27. Decembris 1717., creatus cardinalis a Clemente XIV. Ganganelli.

Aprilis

Hoc mense sepibus novis circumdatus est hortus inferior ad Danubium nempe.
Aprilis145 15. advenit multum venerandus pater Andreas Heitzer Radna pro

praesidente conventus Valcovariensis.
Huius 22. advenit admodum reverendus pater minister provincialis pro visita‐

tione canonica post meridiem et sequenti die statim mane inchoavit.
Tandem die 28. clausit visitationem suam ante prandium quo sumpto discessit

Essekinum ad congressum.

Maius

Huius die 1. incidente festo sanctorum apostolorum Philippi et Iacobi tanquam
patrocinio ecclesiae concionem Illyricam habuit admodum reverendus dominus
parochus ex Sottin, sacrum vero solemne tenuit admodum reverendus dominus
parochus Iankovczensis.

Die 3. in festo Inventionis Sanctae Crucis ducta fuit processio ad filialem Bog‐
danovcze quo die celebratur patrocinium ecclesiae. Concionem habuit Michael
Kattich, concionator festivalis Illirycus.
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145 Adnotatio: Sub provincialatu admodum reverendi patris Ladislai Spaich. Sub guardianatu reverendi
patris Andreae Heitzer. Protocollista eodem.

146 Napomena: Za provincijalata mnogopoštovanog oca Ladislava Spaića. Za gvardijanata velečasnog oca
Andrije Heitzera. Zapisničar: isti.

1775.



7. je bila 3. nedjelja poslije Uskrsa. Mladu je misu držao otac Josip Blagojević,
student filozofije.

Pokrovitelj mlade mise bio je plemeniti i presvijetli gospodin Antun Šalić,
trgovac iz Vukovara. Propovijedali su nedjeljni propovjednici.

16. su na blagdan svetog Ivana Nepomuka mučenika u kapeli kod samostana
kroz cijelu osminu nakon večere moljene litanije istoga svetca, i to na latinskom jezi‐
ku.

Isto tako, preko mosta su moljene litanije u Novom Vukovaru, kod kipa istoga
svetca, na njemačkom jeziku.

28. bila je nedjelja nakon osmine Uzašašća. Vođena je procesija u Sotin zbog
godišnjeg obilježavanja prenošenja Blažene Djevice Marije. Toga dana ovdje nisu
održane propovijedi.

Lipanj

13. ovoga mjeseca bio je blagdan svetog Antuna Padovanskog. Propovijed na
hrvatskom jeziku održao je mnogopoštovani gospodin župnik iz Sotina, a svečanu
svetu misu mnogopoštovani gospodin župnik iz Jankovaca.

24. na blagdan svetog Ivana Krstitelja, ujedno i godišnjicu prijenosa svetog
Bone mučenika, propovijed je održao poštovani otac vikar.

25. je bila 3. nedjelja iza Duhova. Mladu misu održao je otac Serafin Totović,
student moralne teologije u Našicama.

Njegov je pokrovitelj bio presvijetli gospodin Ivan Panian, poreznik slavnog
vlastelinstva. Propovijedi su držali nedjeljni propovjednik za njemački jezik i blag‐
danski propovjednik za hrvatski jezik.

Ovaj mjesec izrađen je novi okvir te staklena vrata na oltaru svetog Antuna.
Gospođa Ana Marija Obadović, udovica, nabavila je jedan kalež, kako se vidi

iz natpisa.

Srpanj

26. na blagdan svete Ane izbio je požar u 3 sata poslijepodne u kući plemićkog
sudca Jancsóa preko rijeke Vuke. Njegova je kuća čitava izgorjela, a isto tako i susjed‐
na kuća išpana slavnog vukovarskog vlastelinstva.

Kolovoz

24. na blagdan svetog Bartola apostola održana je u Velikoj prva intermedijal‐
na kapitularna skupština, na kojoj je za gvardijana izabran otac Andrija Heitzer, za
vikara otac Blaž Čurčić, a propovjednici su potvrđeni; blagdanski je propovjednik za
hrvatski jezik otac Ivan Gruičić.

Die 7. occurente dominica 3. post Pascha, primitias habuit pater Iosephus Bla‐
goevich, studens philosophiae.

Benefactor primitiarum extitit nobilis ac perillustris dominus Antonius Salich,
mercator Valkovariensis. Dominicales concionabantur.

Die 16. in festo Sancti Ioannis Nepomuceni martyris in capella ad conventum
per totam octavam servantur litaniae de eodem sancto post caenam, et quidem Latine.

Pariformiter trans pontem ad Neo Vukovar ad statuam eiusdem sancti Germa‐
nice.

Die 28. occurente dominica infra octavam Ascensionis ducitur processio Sot‐
tinum ob annuam translationem Beatae Mariae Virginis quo die nullae conciones hic
sunt.

Iunius

Huius die 13. occurrente festo Sancti Antonii de Padua. Concionem Illyricam
habuit admodum reverendus dominus parochus ex Sottin, sacrum vero solemne
admodum reverendus dominus parochus ex Iankovcze.

Die 24. in festo sancti Ioannis Baptistae quo die occurrit annua translatio sancti
Boni martyris concionem habuit multum venerandus pater vicarius.

Die 25. occurrente dominica 3. post Pentecosten primitias habuit pater Serap‐
hinus Totovich, studens theologiae moralis Nassicis.

Benefactor eius extitit perillustris dominus Ioannes Panian, inclyti dominii
perceptor cassae. Dominicalis germanicus et festivalis Illyricus praedicabunt.

Hoc mense rama et porta vitrica ad aram sancti Antonii noviter est facta.
Domina Anna Maria Obadovich, vidua, procuravit unum calicem, ut ex ins‐

criptione videre est.

Iulius

Die 26. in festo sanctae Annae exortum est incendium hora 3 pomeridiana in
domo iudicis nobilium Iancso trans Vukam, cuius tota domus et vicini spani inclyti
dominii Vukovar conflagrata est.

Augustus

Die 24. occurente festo sancti Bartholomei apostoli celebrum fuit prima inter‐
media congregatio Velicae in qua in guardianum fuit electus pater Andreas Haitzer,
in vicarium pater Blasius Csurcsich, concionatores confirmati, festivus Illyricus pater
Ioannes Gruichich.

350 351

1775.



1776.

Rujan

14. je bio blagdan Uzvišenja svetog Križa. Priređena je procesija do kapele na
groblju jer je posvećena pod imenom Uzvišenje svetog Križa.

Ove je godine objavljena kraljevska naredba da u našoj provinciji polaznici
novicijata ne polažu zavjete prije 24. godine života.

1776. godina

Siječanj

Nakon deset godina vakacije na primatskoj stolici konačno je preuzvišeni i
presvijetli gospodin József Batthyány, nadbiskup kaločki, proglašen primasom Kra‐
ljevine Ugarske.

Zatim je za kaločkog nadbiskupa postavljen presvijetli gospodin Patačić,
biskup u Velikom Varadinu.

Ujedno je primatska biskupija podijeljena na druge biskupije: Spišku, Bansko‐
bistričku i Rožnjavsku.

Kada je rečeni nadbiskup proglašen za primasa, prestala je i njegova čast veli‐
kog župana Bačke županije, kojom su bili urešeni kaločki nadbiskupi, pa je za velikog
župana iste županije proglašen preuzvišeni i presvijetli gospodin grof Hadik, predsje‐
datelj Ratnog vijeća.

Uspostavljene su još dvije nove biskupije: Sombotelska i Stolnobiogradska.

Svibanj

1. na blagdan svetih apostola Filipa i Jakova, koji je gôd crkve, propovijed na
hrvatskom jeziku održao je velečasni gospodin Hadnagy, kapelan iz Sotina, a na nje‐
mačkom jeziku poštovani otac blagdanski propovjednik.

U 5 sati poslijepodne došao je mnogopoštovani otac provincijalni ministar iz
Šarengrada radi kanonske vizitacije. Oci i braća po običaju su ga primili u crkvi. U
pratnji su mu bili velečasni otac tajnik provincije sa zapisničarom te gvardijani iz
Iloka i Šarengrada.

2. u pola 6 ujutro započeo je kanonsku vizitaciju, uključujući i personalnu
vizitaciju sviju. Nakon obreda vizitirao je do pola 12. Poslije ručka vizitirao je namje‐
štaj crkve i sakristije, a sljedećega je dana održao ispit iz moralne teologije od pola 6
ujutro do 10 sati. Mlađi su pokazali sviranje orgulja i pjevanje, a i stariji su provjereni
u pjevanju mise; na kraju je vizitirao sobe.

5. u pola 9 ujutro dovršio je kanonsku vizitaciju, a poslije ručka u 2 sata otišao
je u Osijek u pratnji tajnika, zapisničara i gvardijana samostana.

September

Die 14. occurrente festo Exaltationis Sanctae Crucis instituta est processio ad
capelam coemeterii utpote Exaltationi Sanctae Crucis dicatam.

Hoc anno emanavit regium mandatum ne novitii in provincia quoque nostra
emittant professionem usque ad annum 24 aetatis suae.

Annus 1776.

Ianuarius

Postquam ab annis decem vacasset sedes primatialis tandem excellentissimus ac
illustrissimus dominus Iosephus de Battjan archiepiscopus Colocensis in primatum
Regni Hungariae renunciatus est.

Atque in archiepiscopum Collocensem suffectus est illustrissimus dominus
Patachich episcopus Magno Varadiensis.

Pariformiter diaecesis primatialis in alios episcopatus scissa est, nempe Scepu‐
ziensem, Neo Zoliensem et Roznaviensem.

Renunciato in primatem laudato archiepiscopo cessavit quoque dignitas
supremi comitis comitatus Bacsiensis, qua insigniti fuerant archiepiscopi Colocenses,
atque declaratus est in supremum comitem comitatus eiusdem excellentissimus ac
illustrissimus dominus comes de Hadek, consilii bellici praeses.

Noviter quoque instituti sunt episcopatus duo, nempe Sabariensis et Alba-Re‐
galensis.

Maius

1. in festo sanctorum apostolorum Philippi et Iacobi patrocionio ecclesiae con‐
cionem Illyricam habuit reverendus dominus Hadnagy, capelanus ex Sottin,
Germanicam vero multum venerandus pater concionator festivalis.

Hora 5 pomeridiana advenit admodum reverendus pater minister provincialis
Sarengradino pro visitatione canonica, quem patres et fratres solito in ecclesia exce‐
perunt; eundem comitati sunt reverendus pater secretarius provinclialis cum
amanuensi, guardianus Illokiensis et Sarengradensis.

2. media 6 matutina aperuit visitationem canonicam personalemque uniuscu‐
iusque, caeremoniis peractis excepit visitam usque ad horam mediam duodecimam.
Post prandium visitavit ecclesiae et sacristiae supellectilem, sequentibus quoque
diebus instituit examen morale a media 6 matutina usque ad 10 horam. Iuniores pro‐
barunt organum, cantum ac etiam patres quoad cantum missae; ac tandem cellas
visitavit.

5. hora media 9 matutina clausit visitationem canonicam ac post prandium
hora 2 discesit Essekinum comitantibus secretario amanuensi et guardiano conventus.
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16. na blagdan Uzašašća Gospodina našega Isusa Krista, kada je sveopćom crk‐
vom upravljao papa Pio VI., svečano je objavljen opći jubilej, kako u katedralnoj
crkvi u Pečuhu i u drugim izabranim mjestima u Ugarskoj tako i u dijelovima Slavo‐
nije, naime u Vukovaru, Vinkovcima i Valpovu; na to su se proglašenje okupili
župnici iz susjednih mjesta.

Bulu je na glavnome oltaru ovdje u Vukovaru javno pročitao mnogopoštovani
gospodin Ðurić, župnik iz Sotina, koji je i pjevao svetu misu, nakon što je procesija
dovedena od kapele svetog Roka do crkve svetih Filipa i Jakova u 8 sati. Jubilarnu je
propovijed na hrvatskom jeziku u crkvi održao Mihael Zajmović, a na njemačkom
jeziku ispred kapele svetog Ivana Nepomuka otac Nepomuk Angermann.

U crkvama određenima za održavanja jubileja domaći stanovnici moraju s
pobožnošću dolaziti 15 puta kroz isto toliko dana, uzastopce ili s prekidima, a stranci
moraju dolaziti samo tri puta u isto toliko dana, računajući crkvene ili prirodne dane,
te glasno moliti pet puta Očenaš i Zdravomariju, obišavši četiri crkve u pola godine.

U Vukovaru su određene crkve svetih apostola Filipa i Jakova, kapela svetog
Ivana Nepomuka, kapela svetog Roka i kapela Uzvišenja svetog Križa na starom
zajedničkom groblju u Vukovaru.

Red su uspostavljali ispovjednici i propovjednici tako što je narod u svakoj župi
podijeljen u tri skupine i vođen u isto toliko navrata u Vukovar na mjesto jubileja.

18. je župnik iz Kukujevaca došao sa svojom prvom skupinom i doveo oko 800
duša. Propovijed za narod održao je mnogopoštovani gospodin župnik iz Kukujeva‐
ca, a ispovijedala su gospoda kapelani iz Sotina i Lovasa.

19. za biskupa je izabran i na ovaj dan posvećen prečasni gospodin Andrija
Orsag, prepozit svetog Ivana Krstitelja od Pečuškog Kaštela, lektor, kanonik i vikar
u duhovnim stvarima za biskupiju istoga imena te glavni sudac u crkvenim parnica‐
ma.

20. su došli župnici iz Račinovaca i Drenovaca s prvom skupinom od 1200
duša. Propovijed je održao župnik iz Drenovca, a ispovjednici su bili gospoda kape‐
lani iz Kukujevaca i Tovarnika.

Lipanj

1. je gospodin župnik iz Nijemaca doveo oko 1000 duša. Propovijed je održao
domaći nedjeljni propovjednik, a ispovjednici su bili župnik iz Lovasa i upravitelj iz
Nuštra.

16. utpote in festo Ascensionis Domini Nostri Iesu Christi, iubilaeum univer‐
sale universam ecclesiam gubernante papa Pio VI. quemadmodum in ecclesia
cathedrali Quinqueecclesiis aliisque in locis designatis per Hungariam ita et in parti‐
bus Slavoniae nempe Valkovarini, Vinkovczy et Valpovae solemniter promulgatum
est, ad quam promulgationem parochi vicini convenere.

Bullam hic Valkovarini, postquam ducta processio fuisset hora 8 a capella
sancti Rochi ad ecclesiam sanctorum Philippi et Iacobi, publice legit ad aram
maiorem admodum reverendus dominus Gjurich, parochus ex Sottin, qui et sacrum
decantavit, concionem iubilarem Illyricam habuit pater Michael Zaimovich in eccle‐
sia, Germanicam vero ante capellam sancti Ioannis Nepomuceni pater Nepomucenus
Angerman.

Ecclesias, in loco iubilaei servandi, constitutas, domestici 15 per dies totidem
consequenter autem etiam interpolatim, extranei ter duntaxat totidem diebus, eccle‐
siastice vel naturaliter, computatis devote, visitare debebant, orando vocaliter 5 Pater
et Ave observato quaternario numero ecclesiarum durante medio anno.

Valcovarini designatae sunt ecclesiae sanctorum apostolorum Philippi et Iacobi
capella sancti Ioannis Nepomuceni capella sancti Rochi et capella Exaltationis sanctae
Crucis in coemeterio comuni Valcovarini antiquo.

Ordo populo per quamlibet parochiam in tres turmas diviso ac per totidem
vices ad locum iubilaei Vukovar educendo servatus confessariis quoque ac conciona‐
toribus.

18. parochus Kukujevczensis cum prima suorum turma venit duxitque popu‐
lum animarum circiter 800 concionem ad populum habuit admodum reverendus
dominus parochus Kukujevczensis, confessarii domini capellanus Sottiniensis et
Lovasiensis.

19. reverendissimus dominus Andreas Orszag praepositus sancti Ioannis Bap‐
tistae de Castro Quinqueecclesiensi lector et canonicus ac per dioecesim eiusdem
nominis in spiritualibus vicarius et causarum auditor generalis electus est in episco‐
pum147 et hac die consecratus.

25. domini parochus Racsinovczensis et Drenovczensis cum prima turma
duxerunt animarum 1200, concionem habuit Drenovczensis, confessarii domini
capelani Kukujevczensis et Tovarnikiensis.

Iunius

1. dominus parochus Nimczensis duxit animarum 1000 circiter, concionem
habuit concionator domesticus dominicalis, confessarii dominus parochus Lovasiensis
et administrator Nusstariensis.

354 355

147 Iza je ostavljena praznina od 1/3 reda.

1776.



148Vjerojatno: confessarii

2. preuzvišeni i presvijetli gospodin József od grofova Batthyány instaliran je
za primasa Kraljevine Ugarske u Trnavi, po preuzoritom gospodinu Christophu od
grofova Migazzi, prezbiteru kardinalu Svete Rimske Crkve i djelatnom bečkom nad‐
biskupu.

8. su došli gospodin župnik iz Morovića i upravitelj iz Nuštra. Prvi je doveo
340 duša, a drugi 210. Propovijed je održao otac propovjednik iz Šarengrada, a ispo‐
vjednici su bili kapelani iz Kukujevaca i Tovarnika.

Danas je otac Vincent doveo iz Dalja i Erduta oko 300 duša.

15. su došli gospodin župnik iz Jankovaca i upravitelj iz Šarengrada. Prvi je
doveo 590 duša, a drugi 268. Propovijed je održao domaći propovjednik, a ispovije‐
dali su gospodin župnik iz Jankovaca i upravitelj iz Šarengrada.

22. došla su gospoda župnici iz Sotina i Tordinaca. Prvi je izveo 475 duša,
drugi oko 400. Propovijed je održao gospodin župnik iz Tordinaca, a ispovjednici su
bili gospodin župnik iz Sotina i upravitelj iz Nuštra.

24. na blagdan svetog Ivana Krstitelja, odnosno na dan prijenosa svetog Bone
mučenika, propovijed na njemačkom jeziku održao je poštovani otac Bono Merkl,
lektor mistične teologije iz Bača, a na hrvatskom jeziku poštovani otac Ivan Grmičić,
blagdanski propovjednik.

28. su gospoda župnici iz Drenovaca i Račinovaca došli sa svojom drugom
skupinom i doveli 1200 duša. Propovijed je održao domaći propovjednik, a ispovjed‐
nici su bili gore rečeni župnici.

29. poštovani otac vikar doveo je iz Tenje 300 duša.

Srpanj

6. su velečasni gospodin <župnik> iz Tovarnika i župnik iz Lovasa došli sa svo‐
jom prvom skupinom. Prvi je izveo 540 duša, a drugi 440. Propovijed je održao
velečasni gospodin kanonik i vanjski vikar, a ispovjednici su bili gospoda kapelani iz
Kukujevaca i Tovarnika.

13. je došao gospodin kapelan iz Kukujevaca sa svojom drugom skupinom.
Izveo je 500 duša. Propovjednik je bio kapelan iz Kukujevaca, a ispovjednici gospoda
župnici iz Tordinaca i Jankovaca.

31. gospoda župnici iz Drenovaca i Račinovaca došli su sa svojom trećom sku‐
pinom i izveli 400 duša. Propovijed je održao domaći propovjednik, a ispovjednici su
bili kapelani iz Sotina i Lovasa.

2. excellentissimus ac illustrissimus dominus Iosephus e comitibus Battian ins‐
tallatus est in primatem Regni Hungariae Tyrnaviae, per eminentissimum dominum
Chrystophorum e comitibus Mikazzi Sanctae Romanae ecclesiae presbytherum car‐
dinalem et actualem archiepiscopum Viennensem.

8. dominus parochus Moravicensis et administrator Nusstariensis prior duxit
animarum 340, alter 210, concionem habuit pater concionator Sarengradiensis, con‐
cionatores148 capellanus Kukujevczensis et Tovarnikiensis.

Hac die pater Vincentius duxit quoque ex Dalja et Erdöd animarum circiter
300.

15. dominus parochus Iankovczensis et administrator Sarengradiensis, ille
duxit animarum 590, hic 268, concionem habuit concionator domesticus, confessarii
dominus parochus Iankovczensis et administrator Sarengradiensis.

22. domini parochus Sottinensis et Tordincensis prior eduxit animas 475, pos‐
terior 400 circiter, concionem habuit dominus parochus Tordincensis, confessarii
dominus parochus Sottinensis et administrator Nusstariensis.

24. in festo sancti Ioannis Baptistae utpote in translatione sancti Boni martyris
concionem Germanicam habuit multum venerandus pater Bonus Merckl, lector
mysticus Bacsiensis, et Illyricam multum venerandus pater Ioannes Grmicsich conci‐
onator festivalis.

28. domini parochus Drenovczensis et Racsinovczensis cum secunda suorum
turma duxeruntque animas 1200, concionem habuit concinator domesticus, confe‐
ssarii suprafati parochi.

29. multum venerandus pater vicarius duxit ex Tenja animarum 300.

Iulius

6. dominus reverendissimus Tovarnikiensis et parochus Lovasiensis cum prima
suorum turma prior eduxit animarum 540, posterior 440, concionem habuit reveren‐
dissimus dominus canonicus et vicarius foraneus, confessarii domini capelanus
Kukujevczensis et Tovarnikiensis.

13. dominus capelanus Kukujevczensis cum secunda suorum turma eduxit
animas 500, concionem habuit capelanus Kukujevczensis, confessarii domini paroc‐
hus Tordinczensis et Iankovcensis.

31. domini parochus Drenovczensis et Racsinovczensis cum tertia suorum
turma eduxerunt animas 400, concionem habuit domesticus, confessarii capellanus
Sottinensis et Lovasiensis.
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149 Adnotatio: Sub provincialatu admodum reverendi patris Ladislai Spaich. Sub guardianatu reverendi
patris Antonii Luster. Protocollista multum venerando patre Michaele Zaimovich.

Kolovoz

1. na blagdan svetog Bone mučenika propovijedali su poštovani oci blagdanski
propovjednici.

2. kolovoza na Porcijunkulovo nalogom biskupa Györgyja Klimóa, prema
rečenoj buli godišnjeg jubileja, nije objavljena podjela oprosta; stoga je ostala pobož‐
nost uobičajena za ovaj dan, kao i propovijedi, uz pjevanu misu.

21. poštovani otac Antun Pereczky, lektor filozofije, javno je držao prvu obra‐
nu pod pokroviteljstvom presvijetloga gospodina, gospodina baruna Antuna Šandora
od Slavnice, komornika jednog i drugog Svetog Carskog i Kraljevskog Apostolskog
Veličanstva, baruna slavnog kraljevskog sudbenog stola i nasljednika vlastelinstva
Nuštar. Branili su plemeniti i vrlo učeni gospodin Gabrijel Köermendy de Cadem i
Ikrin(?), i velečasna braća Juraj Peštalić, Luka Dropulić i Jakov Jurković, a oponenti
su bili plemeniti i velečasni gospodin Filip Stanković, plemeniti i presvijetli gospodin
Ivan Paxy, odvjetnik na civilnom i crkvenom sudu, profesor sveučilišta u Trnavi i
rizničar slavne Srijemske županije, zatim poštovani otac Marijan Lanosović, lektor
teologije i djelatni profesor najvišeg razreda gramatike u osječkoj tvrđavi, i otac
Mihael Zajmović.

24. je održana druga intermedijalna kapitularna skupština u Petrovaradinu.
29. gore rečeni lektor filozofije nastavlja svoju obranu pod pokroviteljstvom

mnogopoštovanog gospodina Ivana Marevića iz Vukovara, lektora i učitelja filozofi‐
je, doktora svete teologije i prebudnog župnika majke crkve svetog Mihaela
Arkanđela u Drenovcima i njezinih filijala u hraniteljici Pečuškoj biskupiji. Obrana
je bila na temelju knjige pod naslovom Lijek protiv modernog libertinizma. Branili su
otac Andrija Liščević te braća Petar Balić, Dominik Martinović i Pavao Pavić, a opo‐
nenti su bili presvijetli gospodin Ivan Paxy, otac Adrijan Lohr,150 šestogodišnji lektor
i djelatni zamjenik generalnog lektora u Osijeku, poštovani otac Franjo Kovačević,
lektor filozofije u Osijeku, i časni otac Andrija Vuković, kandidat za lektora filozofije.

24. gospodin kapelan iz Nijemaca došao je u procesiji sa svojom drugom sku‐
pinom od 400 osoba. Ispovjednici su bili gospoda župnici iz Sotina i Tordinaca, a
propovjednik gospodin kapelan iz Nijemaca.

31. su došli gospodin župnik iz Morovića i župnik iz Nuštra; prvi je doveo 270,
a drugi 300 osoba. Ispovjednici su bili prečasni gospodin i župnik iz Lovasa.

Rujan151

7. ovoga mjeseca pročitana je tablica, kako slijedi:

Augustus

1. utpote in festo sancti Boni martyris praedicabant multum venerandi patres
concionatores festivales.

2. Augusti in die Portiunculae ex declaratione bullae anni iubilaei nullae sunt
factae denunciationes indulgentiarum mandato praesulis Georgii Klimó, proinde
solita devotio mansit sicut et conciones hac die praeter sacrum cantatum.

21. publice primitialem defensionem tenuit multum venerandus pater Anto‐
nius Pereczky, lector philosophiae, sub patrocinio illustrissimi domini, domini liberi
baronis Antonii Sandor de Slavnicza, utriusque Sacrae Caesareae et Regiae Apostoli‐
cae Maiestatis camerarii et inclytae tabulae Regiae baronis et dominii Nustar
haereditarii, defendentibus nobile ac perdocto domino Gabriele Köermendy de
Cadem et Ikrin et reverendis fratribus Georgio Pestalich, Luca Dropulich et Iacobo
Iurkovich, oppugnantibus nobili et reverendo domino Philippo Stankovich, nobili ac
perillustri domino Ioanne Paxi utriusque fori advocato universitatis Tyrnaviensis
magistro nec non inclyti comitatus Syrmiensis fiscali, multum venerando patre Mari‐
ano Lanossovich lectore theologo et actuali professore supremae gramaticae classis in
castro Essekiensi et patre Michaele Zajmovich.

24. celebrata est secunda intermedia congregatio Petrovaradini.
29. suprafatus lector philosophiae continuat defensionem suam sub auspiciis

admodum reverendi domini Ioannis Marevich a Valcovarino, lectoris et philosophiae
magistri, sanctae theologiae doctoris et ecclesiae matricis sancti Michaelis Archangelis
Drenovcii et filialium almae dioecesis Quinqueecclesiensis parochi vigilantissimi, sub
libro cui titulus Antidotum libertinismi moderni defendentibus patre Andrea Lissche‐
vich, fratribus Petro Balich, Dominico Martinovich et Paulo Pavich, oppugnantibus
perillustri domino Ioanne Paxi, patre Adriano Lohr, lectore sexannali et actuali lec‐
tore generali substituto Essekini, multum venerando patre Francisco Kovacsevich,
lectore philosophiae Essekini et venerando patre Andrea Vukovich, lectore philosop‐
hiae candidato.

24. dominus capellanus Nemczensis cum secunda suorum turma processiona‐
liter advenit cum 400 personis, confessarii domini parochi Sottinensis et
Tordincensis, concionator dominus capelanus Nimczensis.

31. dominus parochus Morovichiensis et Nustriensis primus 270 alter 300
duxit personas, confessarii dominus reverendissimus et parochus Lovasziensis.

September149

7. huius perlecta est tabula, ut sequitur:
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151 Napomena: Za provincijalata mnogopoštovanog oca Ladislava Spaića. Za gvardijanata velečanog oca
Antuna Lustera. Zapisničar: poštovani otac Mihael Zajmović.
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152Nekrologij, str. 37: Anđeo Widenbach.

Tablica vukovarske obitelji samostana svetih apostola Filipa i Jakova u Vuko‐
varu.

Velečasni otac Antun Luster, gvardijan i ispitivač
Velečasni otac Antun Zombory, bivši definitor i diskret
Velečasni otac Franjo Filipović, bivši definitor i diskret
Poštovani otac Augustin Somborčević, vikar i diskret
Poštovani otac Kapistran Glavaš, zamjenik upravitelja suknare, diskret i upra‐

vitelj župe
Poštovani otac Antun Banković, duhovnik s ovlaštenjem za pridržane sluča‐

jeve
Poštovani otac Lovro Martinović, upravitelj u Nuštru
Poštovani otac Andrija Blažević, duhovnik i suradnik
Poštovani otac Mihael Zajmović, nedjeljni propovjednik za hrvatski jezik,

ravnatelj bratovštine, zapisničar, ispitivač i duhovnik s ovlaštenjem za pridržane slu‐
čajeve

Poštovani otac Lovro Fünkner, nedjeljni propovjednik za njemački jezik,
župni vjeroučitelj za njemački narod, orguljaš, voditelj zbora i učitelj studenata u
pjevanju i sviranju orgulja

Poštovani otac Josip Luster, blagdanski propovjednik za njemački jezik,
nagovornik braće laika i duhovnik

Poštovani otac Franjo Kovačević, lektor filozofije, ceremonijar, nagovornik
klerika, knjižničar, izlagatelj slučajeva savjesti i ispitivač

Poštovani otac Leopold Janković, blagdanski propovjednik za hrvatski jezik i
vjeroučitelj za hrvatski narod

Časni otac Hugolin Kovačević
Časni otac Honorije Vojnić
Časni otac Klement Staparčević

Studenti filozofije

Brat Josip Dugalić
Brat Nikola Povazanec
Brat Klement Orovčanin
Brat Franjo Somborčević
Brat Antun Schmidt, zamjenik orguljaša
Brat Anđeo Weidenbach152

Tabula Valcovariensis familiae conventus sanctorum apostolorum Philippi et
Iacobi Valkovariensis.

Reverendus pater Antonius Luster, guardianus et examinator
Reverendus pater Antonius Zombori, ex deffinitor et discretus
Reverendus pater Franciscus Filipovich, ex deffinitor et discretus
Multum venerandus pater Augustinus Zomborcsevich, vicarius et discretus
Multum venerandus pater Capistranus Glavass, vice praefectus pannificinae,

discretus et administrator parochiae
Multum venerandus pater Antonius Bankovich, spiritualis etiam cum facul‐

tate absolvendi a reservatis
Multum venerandus pater Laurentius Martinovich, administrator in Nustar
Multum venerandus pater Andreas Blaxevich, spiritualis et cooperator
Multum venerandus pater Michael Zajmovich, concionator dominicalis

Illyricus, director Confraternitatis, protocollista, examinator et spiritualis etiam cum
facultate a reservatis

Multum venerandus pater Laurentius Fünckner, concionator festivalis Ger‐
manicus, catechista parochialis Germanicae nationis, organista, director chori et
instructor studentum in cantu et organo

Multum venerandus pater Iosephus Luster, concionator dominalis Germani‐
cus, exhortator fratrum laicorum et spiritualis

Multum venerandus pater Franciscus Kovacsevich, lector philosophiae,
magister caeremoniarum, clericorum exhortator, bibliothecarius, expositor casuum
et examinator

Multum venerandus pater Leopoldus Iankovich, concionator festivalis Illyri‐
cus et catechista parochiae Illyricae nationis

Venerandus pater Hugolinus Kovacsevich
Venerandus pater Honorius Voinich
Venerandus pater Clemens Staparcsevich

Studentes philosophiae

Frater Iosephus Dugalich
Frater Nicolaus Povazanecz
Frater Clemens Orovcsanin
Frater Franciscus Zomborcsevich
Frater Antonius Schmid, vice organista
Frater Angelus Weidenbach
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Brat Marko Janković

Braća laici

Brat Danijel Pauman, krojač i skrbnik zajednice
Brat Nepomuk Albert, kuhar
Brat Antun Stanner, krojač i poslužitelj velečasnog oca bivšeg definitora

Antuna Zomboryja
Brat Juniper Eigl, podrumar
Brat Filip Schuster, poslužitelj velečasnog oca bivšeg definitora Zomboryja
Brat Anđeo Mikešić, trećoredac, vrtlar i vratar

Sljedeći će treći dan nakon oglašivanja otići pod prijetnjom kazne za nepos‐
lušnost:

Velečasni otac Andrija Heitzer u Radnu
Poštovani otac Blaž Čurčić u Ilok
Poštovani otac Nepomuk Angermann u Valpovo
Poštovani otac Antun Pereczky u Radnu
Poštovani otac Ivan Gruičić u Našice
Časni otac Tadej Stingl u Zemun
Časni otac Andrija Vuković u Baju
Otac Andrija Liščević u Osijek
Brat Petar Balić u Budim
Brat Petar Pavić u Našice
Brat Juraj Peštalić u Budim
Brat Jakov Jurković u Temišvar
Brat Dominik Martinović u Osijek
Brat Luka Dropulić u Petrovaradin
Brat Eduard Miedl u Brod.

Doneseno na časnom definitoriju u vrijeme druge intermedijalne kapitularne
skupštine održane prema pravu i zakonu u samostanu našeg svetog oca Franje u
Petrovaradinu dana 25. kolovoza 1776.

Mjesto pečata
Brat Ladislav Spaić
provincijalni ministar, vlastoručno.

Frater Marcus Iankovich

Fratres laici

Frater Daniel Pauman, sartor er communitatis magister
Frater Nepomucenus Alberth, coquus
Frater Antonius Staner, sartor et servitor reverendi patris ex deffinitoris Anto‐

nii Zombori
Frater Iuniperus Eigel, clerista
Frater Philippus Schuster, servitor reverendi patris ex deffinitoris Zombori
Frater Angelus Mikessich, tertiarius, hortulanus et ianitor

Sequentes post tertiam promulgationis diem sub poena inobedientiae disce‐
dant:

Reverendus pater Andreas Heitzer Radnam
Multum venerandus pater Blasius Csurcsich Illokinum
Multum venerandus pater Nepomucenus Angerman Valpovam
Multum venerandus pater Antonius Pereczky, Radnam
Multum venerandus pater Ioannes Gruichich, Nassicas
Venerandus pater Thaddaeus Stingl Zemlinum
Venerandus pater Andreas Vukovich Bajam
Pater Andreas Lisschevich Essekinum
Frater Petrus Balich Budam
Frater Petrus Pavich Nassicas
Frater Georgius Pestalich Budam
Frater Iacobus Iurkovich Temesvarinum
Frater Dominicus Martinovich Essekinum
Frater Lucas Dropulich Petrovaradinum
Frater Eduardus Miedl Brodinum.

Actum in venerabili deffinitorio tempore secundae intermediae capitularis
congregationis in conventu Sancti patris nostri Francisci Petrovaradini die 25.
Augusti 1776. rite ac legitime celebratae.

Locus sigili
Frater Ladislaus Spaics
minister provincialis, manu propria.
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153Pogrješno je napisano ime opunomoćenika: zvao se Mihael, a ne Antun.
154To je bio Andrej, a ne Franjo Antun Hadik.

7. također ovoga mjeseca gospoda župnici u Jankovcima i Šarengradu doveli
su svoju drugu skupinu, prvi 450 duša, drugi 270. Ispovjednici su bili gospoda kape‐
lani iz Kukujevaca i Tovarnika, a propovijedali su domaći propovjednici.

9. je svoju obranu iz opće teologije u cijelosti dovršio poštovani otac Antun
Pereczky pod pokroviteljstvom Mihaela Čeha, opunomoćenika vukovarskih dobara.
Branili su otac Andrija Liščević i braća Juraj Peštalić, Dominik Martinović i Petar
Balić, a oponenti su bili mnogopoštovani gospodin Filip Stanković, župnik u Vin‐
kovcima i vicearhiđakon, plemeniti gospodin Ivan Paxy, velečasni otac Josip
Pavišević, lektor opće teologije u Osijeku, te gospodin Marijan Lanosović, lektor
teologije i djelatni profesor srednjeg razreda gramatike u osječkoj tvrđavi.

Istoga dana: Nakon što je prethodno preuzvišeni gospodin József od grofova
Batthyány, nadbiskup kaločki i istovremeno veliki bački župan, promaknut za nadbi‐
skupa ostrogonskog i primasa Ugarske, po odluci je Marije Terezije, kraljice
Ugarske, na njegovo mjesto za kaločkog nadbiskupa došao preuzvišeni gospodin
barun Adam Patačić.

U Baču je svečano proslavljena instalacija velikog župana Bačke županije,
tadašnjeg djelatnog generala i predsjedatelja Ratnog vijeća, posjednika futoškog vlas‐
telinstva grofa Andrása Hadika na način kako slijedi. Došli su sa svih strana službenici
i velikaši različitog roda, narodnosti i časti iz različitih županija i vlastelinstava, pri‐
premljena je sva oprema i sprema, kako u topovima oko stare bačke utvrde tako i u
gradskim vojnicima okupljenima iz Sombora i Subotice te iz različitih njemačkih sela,
koji su ipak bili dobro sastavljeni i dobro uvježbani. Uskoro, rečenoga 3. rujna ove
1776. godine, u 9 sati ujutro u zgradi Bačke županije sastali su se svi na jednome
mjestu te je odatle krenula veoma svečana povorka do crkve našega samostana Uzne‐
senja Blažene Djevice Marije u nebo, gdje je održana svečana pjevana misa sa
zazivom Duha Svetoga, pa se ista svečana povorka vratila na rečeno mjesto. Napos‐
ljetku su svi sjeli, čak i bočno s desne strane, te je u nazočnosti, uz ostalu uglednu
gospodu, preuzvišenog kaločkog nadbiskupa Adama Patačića i mnoštva ljudi, kako
svjetovnih tako i crkvenih, te samo dvojice redovnika, velečasnog oca Antuna Lustera
i Josipa Ulića, posebno određeni kraljevski povjerenik za instalaciju velikog župana,
grof general Károlyi, nakon čitanja dekreta Kraljevskog Veličanstva održao dug i
uglađen govor na mađarskome. Zatim je veliki župan Hadik položio zakletvu,
ponavljajući za prečasnim gospodinom kanonikom kaločke crkve Házyjem. Nakon
polaganja kraljevski je povjerenik Károlyi nastavio govor na mađarskome. Kada je on
završio, i grof Hadik govorio je na mađarskome: počeo je kratko i snažno, a ipak je
govor priveo kraju elegantno. Nakon toga je od strane slavne Bačke županije zapo‐
čeo na mađarskome svoj dugačak i izvrstan govor presvijetli gospodin, gospodin

7. quoque huius dominus parochus Iankovcsensis et Sarengradiensis cum
secunda suorum turma advenerunt primus duxit animas 450 posterior 270, confessarii
domini capelanus Kukujevczensis et Tovarnikiensis, concionatores domestici.

9. multum venerandus pater Antonius Pereczky perficit suam defensionem de
universa sub auspiciis spectabilis domini Antonii153 Cseh, bonorum Vukovariensium
plenipotentiarii, defendentibus patre Andrea Lisschevich et fratribus Georgio Pesta‐
lich, Dominico Martinovich et Petro Balich, oppugnatibus vero admodum reverendo
domino Philippo Stankovich, parocho Vinkovczensi et vicearchidiacono, nobili
domino Ioanne Paxi, reverendo patre Iosepho Pavissevich, lectore theologiae genera‐
lis Essekini, domino Mariano Lanossovich, lectore theologiae et actuali professore
mediae grammaticae classis in praesidio Essekiensi.

Eadem: Prae prius iam promoto excellentissimo domino e comitibus Iosepho
de Botján, archiepiscopo Colocensi et supremo simul comite Bacsiensi ad archiepis‐
copum Strigoniensem et primatem Hungariae Maria Theresia regina Hungariae ita
disponente successit in archiepiscopatum Colocensem excellentissimus dominus baro
Adamus Patacsich.

In comitatus Bacsiensis vero supremum comitem pro tunc actualis generalis et
consilii bellici praeses, dominii Futok dominus terrestris comes Franciscus Antonius154
Hadék solemniter instalatus est Bacsini sequaciter concurrentibus undequaque variae
gentis, nationis, dignitatis comitatuum dominiorumque, personis officialibus et mag‐
natibus factoque omni ornatu et apparatu tum tormentorum circa antiquam arcem
Bacsienesm tum militum civitatensium Zomboriensium Szanctae Mariensium et ex
variis pagis germanicis insimul collectorum bene tamen compositorum et praevie
bene exercitorum, mox fata tertia Septembris huius anni 1776. hora 9 matutina in
domo comitatus Bacsini omnibus in unum convenientibus inde solemnissima comi‐
tiva ad ecclesiam conventus nostri Beatae Virginis Mariae in Coelos Assumptae
processerunt, ubi solemni cantato sacro cum Veni sancte Spiritus peracto eadem
solemni comitiva ad praefatum locum redierunt, demum considentes etiam a latere
ex parte dextera consessus caeterorum magnorum dominorum excellentissimo archi‐
episcopo Colocensi Adamo Patacsich praesente caeteraque multitudine hominum
tum saecularium tum ecclesiasticorum religiosorumque duorum tantum, reverendo
patre Antonio Luster et Iosepho Ulich, regius comissarius in causa instalationis
supremi comitis specialiter deputatus comes generalis Caroli facta perlectione decreti
Maiestatis Regiae orationem longam et elegantem Hungarice dixit, qua dicta iura‐
mentum deposuit supremus comes Hadék praelegente id reverendissimo domino
canonico cathedralis ecclesiae Colocensis Házy, quo deposito regius comissarius
Caroli iterum continuavit Hungarice sermonem et hoc concluso comes Hadek etiam
Hungarice incepit, breviter, nervose tamen eleganterque finivit sermonem suum.
Denique ex parte inclyti comitatus Bacsiensis incepit Hungaricam suam longam et
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Ferenc Gászonyi, redovni notar te slavne županije. Nakon toga govora kraljevski je
povjerenik poveo tri puta uzvik: Živio!, i tri puta je uskliknuo sav nazočni narod. Sve‐
čano su opet otišli u našu crkvu gdje su otpjevali i završili Tebe Boga hvalimo itd., pa
su otišli natrag i sjeli za gozbu. Nakon tri dana razišli su se i otišli svojim kućama.

13. gospoda župnik iz Tordinaca i kapelan iz Sotina došli su sa svojom drugom
skupinom, a svaki je izveo 330 duša. Ispovijedali su gospodin župnik iz Tordinaca i
velečasni otac Petar Mandikić, pridruženi član iz Tordinaca. Propovjednik je bio otac
Mihael Zajmović u odsutnosti kapelana iz Sotina.

21. gospoda kapelani iz Tovarnika i Lovasa došli su sa svojom drugom skupi‐
nom od 260 duša. Ispovijedala su dva oca iz Šarengrada, a propovjednik je bio
gospodin kapelan iz Tovarnika.

28. gospodin župnik iz Kukujevaca došao je sa svojom trećom skupinom od
oko 300 duša. Ispovijedala su gospoda kapelani iz Lovasa i Sotina, a propovjednik je
bio gospodin župnik iz Kukujevaca.

Ovaj mjesec objavljen je za djelatnog kanonika Pečuške biskupije prečasni
gospodin Stjepan Adžić, vanjski vikar u Slavoniji i naslovni kanonik.

Listopad

5. gospodin župnik iz Nijemaca došao je sa svojom trećom skupinom od oko
1000 duša. Ispovijedali su kapelani iz Kukujevaca i Tovarnika, a propovjednik je bio
župnik iz Nijemaca.

13. su trebala doći gospoda župnici iz Morovića i Nuštra. Prvi je izveo oko
190(?) duša, potonji je izostao. Ispovijedali su gospoda župnici iz Kukujevaca i Janko‐
vaca, a propovjednik je bio domaći.

19. gospoda župnici iz Jankovaca i Šarengrada doveli su svoju treću skupinu
od oko 700 duša. Ispovijedala su dva oca iz Šarengrada, a propovjednik je bio gospo‐
din župnik iz Jankovaca.

26. gospoda župnici iz Tordinaca i Sotina doveli su oko 567 duša. Ispovijedali
su gospoda župnici iz Lovasa i Kukujevaca, a propovjednik je bio gospodin župnik iz
Sotina.

27. slavljena je instalacija presvijetlog gospodina Adama Patačića, nadbiskupa
kaločkog.

Ovaj je mjesec završen most u Osijeku prema Belju, kojega je nacrt načinjen
u kolovozu 1771. godine. Za ovaj posao novac su dodijelili županije, biskupi i vlaste‐
lini susjednih krajeva.

Isto je tako ovoga mjeseca Srijemska županija započela gradnju kamenog
mosta preko Vuke kod Nuštra.

optimam orationem perillustris dominus, dominus Franciscus Gászony, inclyti comi‐
tatus illius ordinarius notarius, hac terminata praeclamante regio comissario generali
et comite Caroli ter: Vivat terque conclamante toto praesente populo, cum solemni‐
tate denuo ad nostram ecclesiam ierunt, ubi facto et terminato Te Deum laudamus etc.
redeuntes, assiderunt convivio post tertiam diem divisi ad propria abiere.

13. domini parochus Tordinczensis et capelanus Sottiniensis cum secunda
suorum turma advenit, uterque 330 animarum eduxit, confessarii domini parochus
Tordinzensis et reverendus pater Petrus Mandikich aggregatus Tovarnikino, conci‐
onator pater Michael Zajmovich in absentia capelani Sottiniensis.

21. domini capelanus Tovarnikiensis et Lovasziensis cum secunda turma 260
animarum eduxerunt. Confessarii duo patres Sarengradienses, concionator dominus
capelanus Tovarnikiensis.

28. dominus parochus Kukujevczensis cum tertia turma animarum circiter 300
eduxit, confessarii domini capelanus Lovakiensis et Sottiniensis, concionator dominus
parochus Kukujevczensis.

Hoc mense reverendissimus dominus Stephanus Agich, vicarius foraneus, in
partibus Slavoniae et canonicus titularis canonicus actualis diaecesis Quinqueecclesi‐
ensis renunciatus est.

October

5. dominus parochus Nimezensis cum tertia turma duxit ad 1000 animarum,
confessarii capelani Kukujevczensis et Tovarnikiensis, concionator parochus Nemc‐
zensis.

13. dominus parochus Moroviczensis et Nustriensis eduxit primus animarum
{190}(?) circiter, posterior emansit, confessarii domini parochus Kukujevczensis et
Iankovczensis, concionator erat domensticus.

19. dominus parochus Iankovczensis et Sarengradensis cum tertia turma
eduxerunt animarum circiter 700, confessarii duo patres Sarengradienses, conciona‐
tor dominus parochus Iankovczensis.

26. domini parochi Tordinczensis et Sottinensis eduxerunt animarum circiter
567, confessarii domini parochus Lovasziensis et Kukujevczensis, concionator domi‐
nus parochus Sottinensis.

27. celebrata est instalatio illustrissimi domini Adami Patachich, archiepiscopi
Colocensis.

Hoc mense pons Essekiensis Bellam versus qui anno 1771. mense Augusto
delineatus est, finem sortitus est, ad hoc negotium contribuere comitatus, episcopi et
domini terrestres partium adiacentium.

Pariformiter hoc mense pons lapideus ad Nustar trans Vukam coepit extrui per
comitatum Syrmiensem.
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Studeni

1. je u Požegu uvedeno šest monaha pavlinskog reda radi poučavanja u škola‐
ma za plaću.

2. su prečasni gospodin i župnik iz Lovasa došli u procesiji sa svojom trećom
skupinom od oko 1100 osoba, a ispovijedali su gospoda kapelani iz Lovasa i Sotina.
Propovjednik je bio prečasni gospodin, ali je umjesto njega propovijed držao otac
Mihael Zajmović.

U Pečuhu je proglašen i zaređen za đakovačkog biskupa presvijetli gospodin
Matija Krtica iz iste Pečuške biskupije, i to 1773. godine, a iduće je godine Srijemska
biskupija kanonski ujedinjena s Ðakovačkom biskupijom. Također su uspostavljena
i 4 kanonika i početkom ovoga mjeseca instalirani su u Ðakovu, gdje im je i reziden‐
cija.

16. kao što je bilo na početku jubileja, tako su i na koncu iz susjednih župa
trebali voditi procesije za sljedeći dan, ali su zbog nevremena izostali.

17. danas je ipak koliko god je bilo moguće i svečano kako i priliči završen
opći jubilej. Propovijed na njemačkom jeziku za narod držao je u 8 sati poštovani otac
Josip Luster, domaći nedjeljni propovjednik, a u 9 sati na hrvatskom jeziku otac
Mihael Zajmović, domaći nedjeljni propovjednik. Svečanu svetu misu slavio je pre‐
časni gospodin Stjepan Adžić, djelatni kanonik i vanjski vikar ovih krajeva.

27. umro je u 4 sata ujutro sa svim crkvenim sakramentima u 44. godini života
poštovani otac Augustin Somborčević, koji je bio na službi vikara ovoga samostana.

Na kraju ovoga mjeseca poštovani otac Andrija Blažević, lektor teologije i dje‐
latni suradnik u Bogdanovcima, naslijedio je vikarijat pismom koje je poslao mnogo‐
poštovani otac provincijalni ministar iz Temišvara.

Prosinac

Budući da je u godini, kako je napisano na 185. i 188. listu, sagrađen novi zvo‐
nik na pročelju naše crkve s 54 000 cigli uzetih za novac od slavnog vlastelinstva, pa
je naš samostan ostao u dugu tri godine, tekuće je godine, 18. ovoga mjeseca, vele‐
časni otac gvardijan ovoga samostana uputio svoj dopis i novogodišnju molbu
preuzvišenom grofu Eltzu, posjedniku ovoga vlastelinstva, ponizno tražeći otpust
preostaloga duga, na što je došla milostiva odluka, čiji se prijepis ovdje donosi.

Izvana: Mnogopoštovanom u Kristu ocu, ocu Antunu Lusteru, najdostojnijem
gvardijanu samostana svetih apostola Filipa i Jakova reda Male braće svetog Franje
opservanata u Vukovaru.

November

1. monachi ordinis Pulinorum introducti sunt Possegam numero sex fine
scholarum docendarum et cum salario.

2. dominus reverendissimus et parochus Lovasziensis processionaliter advene‐
runt cum tertia suorum turma eduxerunt personarum 1100 circiter, confessarii
dominus capelanus Lovasziensis et Sottiniensis, concionator reverendus dominus sed
eiusdem loco concionatus est pater Michael Zajmovich.

Renunciato et in episcopum Diakovariensem ordinato illustrissimo domino
Mathia Kartizza Quinqueecclesiis ex eadem diaecesi Quinqueecclesiensi anno nempe
1773. Anno immediate sequente episcopatus Syrmiensis, canonice unitus est episco‐
patui Diakovariensi quarum diaecesium canonici quoque numero 4 instituti et ad
initium huius mensis Diakovae instalati sunt ubi et eorum residentiae.

16. quemadmodum ad initium iubilei ita quoque ad finem eiusdem processi‐
ones per vicinos educi debuissent pro die sequenti, sed ob intemperiem aeris
emanserunt.

17. nihilominus hac die omni possibilitate et qua par erat solemnitate iubilei
universalis finis impositus est. Concionem Germanicam ad populum habuit hora 8
multum venerandus pater Iosephus Luster concionator domesticus dominicalis et
hora 9 pater Michael Zaimovich, Illyricam, domesticus concionator dominicalis, [ne]
tandem reverendissimus dominus Stephanus Agich, canonicus actualis et partium
vicarius foraneus, sacrum solemne habuit.

27. munitus omnibus ecclesiae sacramentis multum venerandus pater Augusti‐
nus Zomborcsevich hora 4 matutina obiit aetatis suae anno 44 officio vicarius
conventus eiusdem.

Ad finem huius mensis multum venerandus pater Andreas Blaxevich, lector
theologiae et actualis cooperator in Bogdanovcze, successit in vicariatum per litte‐
ram(!) ab admodum reverendo patre ministro provinciali Temesvarino missam(!).

December

Quoniam anno ut supra foliis 185 et 188 aedificata nova turri ad ecclesiae nos‐
trae frontispicium pro 54000 tegularum ab inclyto dominio erga solutionem
acceptarum conventus noster debitor manserit tribus annis, hinc anno currenti 18.
huius per reverendum patrem guardianum conventus facta sui excellentissimo comiti
Elz, huius dominii possessori, repraesentatione adprecationeque novi anni humilis
instantia pro condonatione remansi debiti porrecta fuit, super qua benigna resolutio
venit, cuius copia hic adiungitur.

Foris: Admodum reverendo in Christo patri, patri Antonio Luster, conventus
sanctorum apostolorum Philippi et Iacobi ordinis minoris sancti patris Francisci
observantiae guardiano dignissimo. Vukovarini.
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155Danas Srijemski Karlovci

1777.

Unutra:
Mainz, 31. prosinca 1776.

Najprije se moram ovime ljubazno zahvaliti za onu počast koju ste mi u pred‐
stojećem razdoblju dobronamjerno namijenili. Tomu uzvraćam svime dobrim te se
preporučujem da me stalno držite u svojim pobožnim molitvama.

Što se tiče sadržaja molbe koju mi je časna zajednica podnijela i priloženu
dostavila, odlučio sam za veću slavu Boga i održanja najveće mu službe, uzevši potom
u obzir njihovu meni predstavljenu potrebu, uvećati svoje milosrđe koje sam prema
njima već iskazao i pokloniti im u obliku dobrovoljnog priloga 54 000 cigli za popra‐
vak crkve i izgradnju zvonika, koje su kupljene za 324 forinte kod mojeg
vukovarskog računskog ureda, o čemu pismeno prilažem, koje trebaju predati mom
navedenom uredu kao dokaz valjanosti, a zauzvrat će oni nesumnjivo, za ovu njima
učinjenu milost, pri bogoslužjima i drugim pobožnim vježbama uvijek marno Bogu
svevišnjem preporučivati moje blagostanje, potom moje obitelji i vlastelinstva Vuko‐
var, te sam u međuvremenu s velikim poštovanjem

vaš odani sluga
Anselm. C. F. grof zu Eltz
grof i gospodar Vukovara vlastoručno

Izvornik ovoga pisma nalazi se odložen u arhivu među računima za 1771.
godinu.

A budući da u zamolbi čitav iznos duga nije bio prikazan, ne iz nepažnje, nego
zato što o njemu nije bilo saznanja, stoga, dok je velečasni otac gvardijan za danu
milost pisao najponiznije zahvalno pismo gore rečenom grofu, u isto je vrijeme za
ostatak, odnosno za preostalih 100 običnih cigli, 100 po 6 forinti i 30 krajcara, te za
3050 crjepova, 1000 po 9 forinti, pismom ovdašnjem opunomoćeniku gospodinu
Čehu došao otpust cijeloga iznosa duga, a ukupan je iznos za cigle obje vrste iznosio
378 forinti i 90 groša; za taj je dug velečasni otac gvardijan dao priznanicu.

1777. godina

Siječanj

1. je završila sinoda pravoslavnih biskupa, održana u Karlovcima155 u trajanju
od tri mjeseca. Kraljevsko je izaslanstvo vodio presvijetli gospodin Janković, veliki
župan Požeške županije. Što je ondje postignuto, pokazat će vrijeme.

Intus:
Mayntz, den 31ten Dezembris 1776

Vordersamst habe das jeniger Prissliche, so derselbe mir zur instehenden Zeit‐
wendung wohlmeynend zugedacht höflich hiemit verdanken, dagegen alles gute
erwiederen, und mich in dero andächtiges Gebett stetshin empfehlen wollen.

So viel nun den Innhalt der mir beygelegten und von dem würdigen Convent
mir zugefertigten Bittschrift belanget, habe zu grösserer Ehre Gottes und zur Erhal‐
tung dessen Allerhöchsten Dienstes, dan in Rucksicht dero mir vorgestellten
Bedürftigkeit mich für diesesmahl entschlossen, meine gegen dieselbe bereits gezeig‐
te Mildthätigkeit zu vermehren, fort ihnen die bey meinem Vukovarer Rhentamt zur
Kirchenreparation und Erbauung des Thürmes für 324 f. an sich erkaufte 54000 Zie‐
geln hiemit als eine freywillige Beysteuer zu schenken, ich lege zu diesen Ende einen
Schein, um selben bey gedachten meinem Rhentamt zu dero Legitimation abzuge‐
ben, hiebey wogegen aber keinesweegs zweifele, Sie werden für diese ihnen
beschehene Gnade für mein, dan meiner Familie und der Herrschaft Vukovar stets
beglücktes Wohlergehen Gott den Allerhöchsten in denen heiligen Messopfern und
übrigen Andachtsübungen fleisig anrufen, der indessen mit vielerWertschätzung bin

dero Dienstergebener
Anselm. C. Graf zu Eltz
Graff und Herr zu Vukovar m.p.

Harum lliterarum originalis in achivo inter scripta computuum anni 1777.
repositum inventur.

Quia vero in instantia tota summa debitorum ex non advertentia imo ex non
habita notitia exposita non fuit, ideo dum reverendus pater guardianus pro collata
gratia humillimas gratias actorias literas comiti suprafato scripsisset, simul pro residuis
seu restantibus 100 ordinariis tegulis 100 a 6 florenis et 30 cruciferis, item 3050 imbri‐
cum tegulis 1000 a 9 florenis scripsit super quibus literis ad huiatem
plenipotentiarium dominum Csech plena omnium debitorum condonatio venit,
exportavit autem universum debitum pro tegulis utriusque speciei 378 florenos 90
grossos, super quibus reverendus pater guardianus quietantiam dabat.

Annus 1777.

Ianuarius

1. concilio episcoporum Graecorum Schismaticorum a tribus mensibus Carlo‐
vitii celebrato, legatione regia fungente illustrissimo domino Iankovich, supremo
comite comitatus Poxegano, finis impositus est. Quid ibi actum eventus docebit.
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Ovaj mjesec pravoslavci su primili obavijest o ukidanju nekih blagdana.

Veljača

23. umro je u Gospodinu u 59. godini života poštovani otac Antun Banković,
koji je oko 9 godina bolovao od hektičke groznice.

Ožujak

Ovaj je mjesec livadica kod Vukovara zvana Priko dola, preko puta dvorišta
samostana gdje je nekada bio samostanski vrt, čvrsto ograđena plotom te su od strane
susjednih vrtova postavljena veća i manja čvrsta vrata. Naime, susjedi su na svoju
ruku, svaki od svojega vrta, dosad podizali ograde, ali budući da su iz godine u godinu
bez straha postavljajući nove plotove sve više ulazili u livadicu, rezali orahe i gradili
torove, sklopljen je o toj stvari sporazum s gradskim starješinama da pregledaju stare
međe, pa su naredili da se vrtovi i torovi pomaknu na njih; i tako je samostan, kako
bi se spriječilo buduće parničenje, podigao ogradu. Jednako je tako kod većih vrata
livadice smanjivanjem plotova proširen put.

Travanj

29. u 5 sati ujutro prejasni je princ Maksimilijan obilazeći zemlje krenuo iz
Osijeka kroz Požegu i Gradišku, zatim kroz Krajinu dolje za Brod, Vinkovce, Petro‐
varadin, Zemun i konačno Raču.

6. dana istoga mjeseca, na Bijelu nedjelju, djevojka pravoslavka po imenu
Vasilija, siroče od oko 17 godina, koja se nalazila pod skrbništvom ovdašnjega proto‐
popa, revnošću i nastojanjem otaca franjevaca, kao i presvijetlog gospodina Ivana
Paniana, poreznika slavnog vlastelinstva, koji ju je poučavao vjerskom nauku, u ruka‐
ma poštovanog oca Kapistrana, djelatnoga upravitelja župe, odrekla se pravoslavne
vjere te joj je dao ime Ana.

Isto tako, u ovom je mjesecu livada Lužac, prošle godine iskrčena na donjoj
strani, ponovo očišćena i k tome još nanovo iskrčena.

Isto je tako u ovome mjesecu na prvu nedjelju nakon Uskrsa prečasni gospodin
Stjepan Adžić, djelatni kanonik i vanjski vikar na području Donje Slavonije, položio
u Jankovcima kamen temeljac za gradnju crkve u tom selu na trošak slavnog vuko‐
varskog vlastelinstva.

Svibanj

2. je preuzvišeni i presvijetli gospodin György Klimó, biskup pečuški, oko 10
sati u noći zamijenio svoj život smrću. Bio je najljubljeniji muž braće naše provincije.

Hoc mense Schimatici abrogationem nonnullorum festorum perceperunt.

Februarius

23. obiit in domino multum venerandus pater Antonius Bankovich aetatis suae
anno 59, hectica laborans a 9 circiter annis.

Martius

Hoc mense pratulum ad Vukovar priko Dolla e regione aulae conventus, ubi
quondam hortus conventus fuerat, sepibus circumdatus est firmiter, etiam ex parte
hortorum vicinorum maior minor<q>ue porta stabiliter erecta. Nam vicini privatim
respective ad suum hortulum hactenus cingere solebant, sed cum de anno in annum
novas sepes ponendo serpere ad pratulum arbores nucum desecare stabula extruere
non formidaverint facta hac super re conventione cum maioribus oppidi ut antiquas
lustrarunt metas ad eas hortos stabulaque movere iusserunt et sic ad praecavendas
ultronee lites conventus posuit sepes. Pariformiter et ad portam maiorem pratuli per
restrictionem sepium via ampliata est.

Aprilis

29. serenissimus princeps Maximillianus lustrando terras hac die hora quinta
matutina Essekino discessit per Possegam, Gradiskam inde per confinia deorsum Bro‐
dium, Vinkovcze, Petrovaradinum, Zemljanum ac tandem Racsam.

Eiusdem 6. utpote dominica in albis puella schismatica nomine Basilia anno‐
rum circiter 17 orphana sub tutela huiatis protopop existens zelo et opera patrum
Franciscanorum quemadmodum et perillustris domini Ioannis Panian, inclyti domi‐
nii cassae perceptoris, qui in catechesi eandem imbuebat in manibus multum
venerandi patris Capstrani, actualis administratoris parochiae, schisma abiuravit, cui
nomen imposuit Anna.

Pariformiter hoc mense pratum Luxacz in inferiore parte anno superiore extri‐
patum repurgatum est atque noviter ultro extirpatum.

Item hoc mense dominica prima post Pascha positus est primus lapis pro eccle‐
sia extruenda in Iankovcze in loco pagi per reverendissimum dominum Stephanum
Agich, canonicum actualem et vicarium foraneum in partibus Slavoniae inferioris,
sumptibus inclyti dominii Vukovariensis.

Maius

2. excellentissimus ac illustrissimus dominus Georgius Klimó, episcopus
Quinqueecclesiensis, hora circa 10 noctis vitam cum morte commutavit. Vir amanti‐
ssimus fratrum proviciae nostrae.
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Jednako je tako prečasni gospodin Emerik Kristović, kanonik pečuški i gene‐
ralni vikar, proglašen biskupom Čanadske biskupije. Na odlasku iz Pečuha ispraćen
je s najvećim počastima.

Na nužniku je svod, koji je na donjoj lijevoj strani propao, čvrsto popravljen.

Lipanj

3. ovoga mjeseca u pola 7 poslijepodne pristigao je k nama radi kanonske vizi‐
tacije mnogopoštovani otac Šimun Winkler, bivši definitor i otac bugarske
provincije, kao generalni povjerenik vizitator, sa svojim tajnikom i sudrugom laikom,
u pratnji poštovanih otaca gvardijana Iloka i Šarengrada.

4. ovoga mjeseca objavio je za oltarom kanonsku vizitaciju.
5. i 6. ovoga mjeseca počeo je pojedinačnu vizitaciju braće i otaca.
7. u 6 sati ujutro zaključio je svoju kanonsku vizitaciju sa svom milosti i u 7 sati

ujutro otišao u Bač u pratnji velečasnog oca gvardijana samostana.
24., na koji pada godišnje obilježavanje prijenosa svetog Bone mučenika, pro‐

povijed na njemačkome održao je poštovani otac Franjo Bruner, propovjednik iz
Osijeka, a na hrvatskom jeziku poštovani otac Celestin Valešić, lektor mistične teolo‐
gije iz samostana u Baču.

Svečanu svetu misu slavio je mnogopoštovani gospodin Andrija, župnik iz
Jankovaca.

Svečana služba za pokojne za preuzvišenog gospodina Györgyja Klimóa odr‐
žana je 17. ovoga mjeseca. Sprovodnu homiliju s propovijedi na mađarskom jeziku
održao je kaločki kanonik Szerdocheli, na njemačkom jeziku sambotelski kanonik
Faisher, a na hrvatskom jeziku kanonik Stjepan Adžić, kojega je sam poglavar za
života tražio za tu ulogu.

Kolovoz

28. održan je u Baji kapitul, na kojemu je za provincijalnog ministra izabran
mnogopoštovani otac Blaž Tadijanović, za kustosa mnogopoštovani otac Ladislav
Jesik, za definitore velečasni oci Josip Jakošić, jednoglasno, Bonaventura Bašlić, Filip
Katić i Andrija Heitzer.

Rujan

8. ovdje u Vukovaru pročitana je tablica, kako slijedi:

Tablica časne obitelji samostana svetih apostola Filipa i Jakova u Vukovaru

Velečasni otac Antun Luster, gvardijan i ispitivač

Pariformiter reverendissimus dominus Emericus Christovich, canonicus
Quinqueecclesiensis et vicarius generalis, renunciatus est in episcopum Csanadien‐
sem; in cuius inde abitu civitas Quinqueecclesiensis summo cum honore comitata est.

In locis necessariis fornix qui in parte inferiori sinistra corruerat solide repara‐
tus est.

Iunius

3. huius hora media 7 pomeridiana appulit ad nos pro visitatione canonica
admodum reverendus pater Simon Winckler, ex deffinitor et pater provinciae Bulga‐
riae, ut comissarius visitator generalis cum suo secretario et socio laico comitantibus
reverendo patre guardiano Illokiensi et Sarengradiensi.

4. huius ad aram insinuavit visitationem canonicam.
5. huius et 6. excepit singillatim fratrum et patrum visitationem.
7. hora 6 matutina conclusit suam visitationem canonicam in omni charitate

atque 7 matutina discessit Bacsinum commitante reverendo patre guardiano conven‐
tus.

24. occurente annua translatione sancti Boni martyris concionem Germani‐
cam habuit multum venerandus pater Franciscus Bruner, concionator Essek,
Illyricam vero multum venerandus pater Caelestinums Vallessich, lector mysticus ex
conventu Bacsiensi.

Sacrum vero solemne tenuit admodum reverendus dominus Andreas, parochus
Iankovczensis.

Exequiae solemnes pro excellentissimo domino Georgio Klimó celebratae 17.
huius funebrem homiliam Hungarico solemnem dixit canonicus Colocensis Szerdoc‐
heli, Germanicam canonicus Szabariensis Faisher, Illyricam canonicus Stephanus
Agich ab ipso praesule in vita pro eo requisitus.

Augustus

28. celebratum fuit capitulum Bajae ubi in ministrum provincialem electus fuit
admodum reverendus pater Blasius Tadianovich, in custodem admodum reverendus
pater Ladislaus Iessik, in deffinitores reverendi patres Iosephus Iakossich cum plenis
votis Bonaventura Basslich, Philippus Kattics, Andreas Heitzer.

September

8. hic Valkovarini perlecta fuit tabula ut sequitur:

Tabula venerabilis familiae sanctorum apostolorum Philippi et Iacobi Valko‐
varini

Reverendus pater Antonius Luster, guardianus et examinator
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Velečasni otac Antun Zombory, bivši definitor provincije i diskret
Velečasni otac Franjo Filipović, pridruženi član i bivši definitor provincije,

diskret
Poštovani otac Andrija Blažević, vikar i diskret, duhovnik s ovlaštenjem

odrješenja za pridržane slučajeve i glavni sakristan
Poštovani158 otac Kapistran Glavaš, upravitelj župe, diskret, duhovnik s ovla‐

štenjem za pridržane slučajeve, zamjenik upravitelja suknare
Poštovani otac Lovro Martinović, upravitelj u Nuštru
Poštovani otac Ilija Vujnović, nedjeljni propovjednik za hrvatski jezik, ravna‐

telj bratovštine
Poštovani otac Alojzije Redlich, nedjeljni propovjednik za njemački jezik,

orguljaš, učitelj studentima u pjevanju i sviranju orgulja, nagovornik braće laika,
duhovnik s ovlaštenjem za pridržane slučajeve

Poštovani otac Ilija Berhel, blagdanski propovjednik za hrvatski jezik i vodi‐
telj zbora

Poštovani otac Nepomuk Jettmár,159 lektor filozofije, nagovornik klerika,
ceremonijar, zapisničar, knjižničar, izlagatelj slučajeva i ispitivač

Poštovani otac Teofil Seidl, blagdanski propovjednik za njemački jezik i vje‐
roučitelj za njemački narod

Časni otac Hugolin Kovačević
Časni otac Urban Petrić, suradnik u Bogdanovcima

Studenti filozofije
Brat Henrik Celto
Brat Rafael Simon
Brat Bonaventura Brajković
Brat Vito Matiš
Brat Anselmo Junypauer

Braća laici
Brat Danijel Pauman, krojač, skrbnik zajednice i vratar
Brat Nepomuk Albert, kuhar
Brat Antun Stanner, podrumar i poslužitelj poštovanog oca Franje

Reverendus pater Antonius Zombori, ex definitor provinciae et discretus
Reverendus pater Franciscus Philipovich, aggregatus et ex deffinitor provin‐

ciae, discretus
Multum venerandus pater Andreas Blaxevich, vicarius et discretus, spiritulis

cum facultate absolvendi a reservatis et superior sacrista
Multum156 venerandus pater Capistranus157 Glavass, administrator parochiae,

discretus, spiritualis cum facultate absolvendi a reservatis, vicepraefectus pannificinae
Multum venerandus pater Laurentius Martinovich, administrator in Nustar
Multum venerandus pater Elias Vujnovich, concionator Illyricus dominicalis

et director Confraternitatis
Multum venerandus pater Aloysius Redlich, concionator dominicalis Germa‐

nicus, organista, instructor studentum in cantatu et organo, fratrum laicorum
exhorator, spiritualis cum facultate absolvendi a reservatis

Multum venerandus pater Elias Berhel, concionator festivalis Illyricus et cho‐
rista

Multum venerandus pater Nepomucenus Iettmar, lector philosophiae, cleri‐
corum exhortator, caeremoniarum magister, protocollista, bibliothecarius, expositor
casuum et exanimator

Multum venerandus pater Theophilus Seidl, concionator festivalis Germani‐
cus et catechista nationis Germanicae

Venerandus pater Hugolinus Kovacsevich
Venerandus pater Urbanus Petrich, cooperator in Bogdanovczi

Studentes philosophiae
Frater Henricus Celto
Frater Raphael Simon
Frater Bonaventura Brajkovich
Frater Vitus Matis
Frater Anselmus Iunypauer

Fratres laici
Frater Daniel Pauman, sartor, communitatis magister et ianitor
Frater Nepomucenus Alberth, coquus
Frater Antonius Stanner celarista et servitor reverendi patris Francisci
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156Adnotatio: Sub provincialatu admodum reverendi patris Blasii Tadianovich. Sub guardianatu reverendi
patris Antonii Luster. Protocollista patre Nepomuceno Iettmar.
157Laurentius] Capistranus in corr.

158 Napomena: Za provincijalata mnogopoštovanog oca Blaža Tadijanovića. Za gvardijanata velečasnog
oca Antuna Lustera. Zapisničar: otac Nepomuk Jettmár.
159Nekrologij, str. 495: Ivan Nepomuk Jettmár.



Brat Filip Schuster, poslužitelj velečasnog oca Antuna, bivšeg definitora
Brat Anđeo Mikešić, zavjetovani trećoredac, pomoćni sakristan

Sljedeći će treći dan nakon oglašivanja otići pod prijetnjom kazne za nepos‐
lušnost:

Poštovani otac Mihael Zajmović u Petrovaradin
Poštovani otac Lovro Fünkner u Našice
Poštovani otac Josip Luster u Földvár
Poštovani otac Franjo Kovačević u Ilok
Poštovani otac Leopold Janković u Našice
Časni otac Honorije Vojnić u Baju
Časni otac Klement Staparčević u Cernik
Brat Josip Dugalić u Radnu
Brat Nikola Povazanec u Budim
Brat Klement Orovčanin u Temišvar
Brat Franjo Somborčević u Petrovaradin
Brat Antun Schmidt u Radnu
Brat Anđeo Weidenbach u Temišvar
Brat Juniper Eigl u Mohač
Brat Andrija Reil u Cernik

Listopad
20. velečasni otac gvardijan vodio je mnogopoštovane oce Iliju Berhela,

Nepomuka Jettmára i Teofila Seidla u Tovarnik k prečasnom vikaru Adžiću, koji je
nakon brižljivog ispita dao dozvolu imenovanim trima ocima ispovijedati vjernike.

21. gotovo je čitavu noć padao snijeg, tako da se narod, koji sve dotle nije
mogao zasijati polja zbog nestabilnog vremena, našao u pomutnji i malodušnosti.

Studeni
16. je otac Pavao Pavić, sin Provincije Bosne Srebrene, došao ovamo na studij

filozofije. U Našicama je godinu dana slušao moralnu teologiju, a ovdje je kao student
započeo dvogodišnji studij filozofije s poštovanim ocem Antunom Pereczkym kao
profesorom.

19. je ovamo na studij filozofije došao brat Anselmo Junypauer, nezavjetovani
klerik.

Frater Philippus Shuster servitor reverendi patris Antonii, ex deffinitoris
Frater Angelus Mikessich tertiarius professus subsacrista

Sequentes post tertiam promulgationis diem sub poena inobedientiae abi‐
bunt.

Multum venerandus pater Michael Zaimovich, Petrovaradinum
Multum venerandus pater Laurentius Fünkner, Nassiczas
Multum venerandus pater Iosephus Luster, Földvarinum
Multum venerandus pater Franciscus Kovacsevich, Illokinum
Multum venerandus pater Leopoldus Iankovich, Nassiczas
Venerandus pater Honorius Vojnich, Bajam
Venerandus pater Clemens Staparchevich, Czernikinum
Frater Iosephus Dugalich, Radnam
Frater Nicolaus Povazanecz, Budam
Frater Clemens Orovcsanin, Temesvarinum
Frater Franciscus Zomborcsevich, Petrovaradinum
Frater Antonius Shmidt, Radnam
Frater Angelus Veidenbach, Temesvarinum
Frater Iuniperus Eigel, Mohacsinum
Frater Andreas Reil, Czernkinum.

October
20. reverendus pater guardianus duxit multum venerandos patres Eliam

Berhel, Nepomucenum Iettmar et Theophilum Seidl Tovarnikinum ad reverendissi‐
mum vicarium Agich qui nominatos tres patres post diligens examen pro
confessionibus fidelium excipiendis adprobavit.

21. tota vix non nocte nivibus pluebat ita quod populus qui huc usque ob
intemperiem aeris agros inseminare nequibat totus perturbatus ac contristatus extite‐
rit.

November
16. pater Paulus Pavich, provinciae Bosnae Argentinae alumnus, huc pro

studio philosophiae venit, qui Nassicis uno anno theologiam moralem hic vero phi‐
losophiam praelegente, multum venerando patre Antonio Pereczki discipulus duobus
annis excepit.

19. advenit frater Anselmus Iunypauer, clericus non professus, huc pro studio
philosophiae.
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1778.

1780.

160Nakon Februarius stavljena je crta i nisu opisani događaji ostatka 1778. ni 1779. godina.

Zatim, premješteno je sveučilište iz Trnave u Budim; ovaj su mjesec mnogi
redovnici različitih redova i provincija ondje studirali u ovome broju: 6 iz naše pro‐
vincije, 10 reformiranih, 2 dominikanca, 2 trinitarca, 2 pijarista i 4 pavlina.

Prosinac

Od vjerodostojnih ljudi došao je glas da je u Češkoj i Njemačkoj, bez razlike
među redovnicima, svima na devet godina suspendirano i zabranjeno primanje sva‐
kome u svoj red.

1778. godina

Siječanj

4. je u Vukovar došao preuzvišeni i presvijetli gospodin Božičković, biskup
unijat grčkog obreda, koji je sa svojim ceremonijarom 5. i 6. ovoga mjeseca u našemu
oratoriju s poštovanjem slušao misu, koju je služio velečasni otac Franjo Filipović,
isluženi definitor.

13. rečeni je biskup sa svojim ceremonijarom ručao kod nas i u jedan sat pos‐
lijepodne otišao iz Vukovara.

Ovoga mjeseca došao je okružni nalog da se u trgovištu Vukovar prikuplja
milodar za Svetu Zemlju; nadalje, da se od sada na groblju preminuli pokapaju tako
da se grobovi redaju po uspravnoj liniji (bez razlikovanja između osoba i obitelji), i
da se pokojni u zemlju polažu 48 sati nakon smrti.

Veljača

<Nema upisa za razdoblje od veljače 1778. do 1780. godine.>

1780. godina

˂Ožujak˃

19. je ožujka brat Alojzije Husslein u rukama poštovanog oca Ernesta Huiera,
nedjeljnog propovjednika za njemački jezik, položio sveti zavjet, nakon što je pret‐
hodno izjavio, prema običaju, da ga ne muči nikakva tjelesna slabost ili zapreka koja
bi ga ometala u opsluživanju pravila.

Item Tirnavia translata fuit universitas Budam et hoc mense religiosi diverso‐
rum ordinum ac provinciarum frequentantes audiuntur hoc numero 6 nimirum
provinciae nostrae, 10 reformatorum, 2 ex ordine fratrum praedicatorum, 2 trinitarii,
2 piaristae et 4 paulini.

December

A viris fidedignis auditum est in Bohemia et Germania omnibus indiscrimina‐
tim religiosis ad novem annos suspensam et inhibitam esse ad suum respective
ordinem susceptionem.

Annus 1778.

Ianuarius

4. advenit Valkovarinum excellentissimus ac illustrissimus dominus Boxicsko‐
vich, graeci ritus unitorum episcopus, qui una cum suo caeremoniario die 5. et 6.
huius mensis in nostro oratorio reverenter missam audivit, quam celebravit reveren‐
dus pater Franciscus Philippovich, definitor habitualis.

13. praetitulatus episcopus una cum suo caeremoniario prandium apud nos
sumpsit ac hora prima promeridiana Valkovarino discessit.

Hoc mense currentale venit mandatum ut per oppidum Vukovar eleemosyna
pro Terra Sancta colligatur, ad cemeterium imposterum ita sepeliantur defuncti ut
linea recta (nullo habito personarum ac familiarum respectu) sepulchra instituantur,
ac mortui 48. post obitum hora terrae mandentur.

Februarius160

Anno 1780.

˂Martius˃

Die 19. Martii frater Aloysius Huslein in manibus multum venerandi patris
Ernesti Huier, concionatoris dominicalis Germanici, sanctam professionem emisit,
praemissa praevie ut moris est protestatione quod nulla corporis infirmitate aut alio
impedimento laboret, quo a Regulae observantia impediretur.
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˂Svibanj˃

19. svibnja došao je ovamo u Vukovar mnogopoštovani otac Bernardin
Galjuff, generalni povjerenik vizitator, lektor presvete teologije Provincije svetog
Ladislava, s velečasnim ocem Kvirinom Horvathom, tajnikom povjerenstva.

20. svibnja započeo je svoju kanonsku vizitaciju rečeni mnogopoštovani otac
generalni povjerenik vizitator; budući da mu je toga dana bio imendan, mnogopošto‐
vani je otac provincijalni ministar u znak odanosti služio pjevanu misu.

22. svibnja, nakon okupljanja svih mnogopoštovanih i velečasnih otaca pro‐
vincije, ovdje je održan sastanak koji obično prethodi kapitulu.

23. svibnja isti je mnogopoštovani otac povjerenik završio kanonsku vizitaciju
i poslije ručka otišao u Osijek.

˂Rujan˃

7. rujna s pohvalom su završili javnu obranu iz logike, metafizike i osnova
algebre velečasna braća studenti filozofije Adalbert Womaschka, Vjenceslav Dostal i
Benedikt Boroš, pod predsjedanjem poštovanog oca Benjamina Fuhrmanna, djelat‐
nog lektora filozofije. Oponenti su bili presvijetli gospodin Ivan Paxy, rizničar slavne
Srijemske županije, velečasni otac Adrijan Lohr, isluženi lektor svete teologije, i
poštovani otac Gerard Kovač, djelatni profesor učiteljske škole.

˂Kolovoz˃

Iste je godine 31. kolovoza u samostanu sv. Stjepana kralja u Mohaču održan
kapitul pod predsjedanjem mnogopoštovanog oca Bernardina Galjuffa, generalnog
povjerenika iz Provincije svetog Ladislava, na kojemu je za provincijalnog ministra
izabran velečasni otac Josip Jakošić, inače definitor provincije, za kustosa mnogopo‐
štovani otac Josip Pavišević, lektor jubilat, za definitore velečasni otac Dominik
Gasteiger, generalni propovjednik, Tadej Hegeduš, pridruženi član provincije, Juraj
Martinović, bivši tajnik provincije, i velečasni otac Hijacint Mandikić, gvardijan iz
Našica.

˂Rujan˃

9. rujna objavljena je tablica obitelji ovoga samostana, kako slijedi:

Velečasni otac Kuzma Filić, gvardijan
Velečasni otac Martin Hercegović, bivši definitor, diskret, ispitivač
Velečasni otac Adrijan Lohr, šestogodišnji lektor, ispitivač, zapisničar

˂Maius˃

Die 19. Maii advenit huc Vukovarinum admodum reverendus pater Bernardi‐
nus Gallyoff, commissarius visitator generalis provinciae Ladislaianae sacrosanctae
theologiae lector, cum reverendo patre Quirino Horvath, commissionis secretario.

Die 20. Maii visitam canonicam praefatus admodum reverendus pater commi‐
ssarius visitator generalis inchoavit cumque eadem die suam onomasim celebrasset in
obsequium teneritudinis admodum reverendus pater minister provincialis sacrum
decantavit.

Die 22. Maii congregatis omnibus admodum et reverendis provinciae patribus
congressus capitulo praemitti solitus hic celebratus est.

Die 23. Maii idem admodum reverendus pater commissarius visitae canonicae
finem imposuit ac post prandium Essekinum discessit.

˂September˃

Die 7. Septembris publicam ex logica, metaphysica et elementis alegebrae
defensionem laudabiliter peregerunt reverendi fratres Adalbertus Womaschka, Wen‐
ceslaus Dostal et Benedictus Boross, philosophiae studentes, sub praesidio multum
venerandi patris Beniamini Fuhrmann, actualis philosophiae lectoris, oppugnantibus
perillustri domino Ioanne Paxi inclyti comitatus Syrmiensis fiscali, reverendo patre
Adriano Lohr, sanctae theologiae lectore emerito, et multum venerando patre
Gerardo Kovacs, actuali praeparandorum professore.

˂Augustus˃

Eodem anno die 31. Augusti in conventu sancti Stephani Regas Mohacsini
praeside admodum reverendo patre Bernardino Gallyuff, ex provincia sancti Ladislai
commissario generali, capitulum celebratum est, in quo in ministrum provincialem
electus est reverendus pater Iosephus Iakossich, alias provinciae definitor, in custodem
admodum reverendus pater Iosephus Pavissevich, lector iubilatus, in definitores reve‐
rendus pater Dominicus Gasteiger, concionator generalis, Thaddaeus Hegedus,
provinciae aggregatus, Georgius Martinovich, ex provinciae secretarius, et reveren‐
dus pater Hyacinthus Mandikich, guardianus Nassicensis.

˂September˃

Die 9. Septembris tabula venerabilis huiusce conventus familiae publicata est
ut sequitur.

Reverendus pater Cosmas Filich, guardianus
Reverendus pater Martinus Herczegovich, ex definitor discretus, examinator
Reverendus pater Adrianus Lohr, lector sexannalis, examinator, protocolista
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163Nekrologij, str. 659: Serafin Lenz.
164Nekrologij, str. 765: Antun Rožman.
165 Napomena: Za provincijalata mnogopoštovanog oca Josipa Jakošića. Za gvardijanata velečasnog oca
Kuzme Filića. Zapisničar: otac Adrijan Lohr.

161 Adnotatio: Sub provincialatu admodum reverendi patris Iosephi Iakossich. Sub guardianatu reverendi
patris Cosmae Filich. Protocollista patre Adriano Lohr.
162Hum] Husilim in corr.

Poštovani otac Josip Marinović, vikar, diskret
Poštovani otac Kapistran Glavaš, diskret, ispitivač, upravitelj župe, upravitelj

suknare, duhovnik s ovlaštenjem za pridržane slučajeve
Poštovani otac Petar Sabovljević, duhovnik
Poštovani otac Lovro Martinović, upravitelj u Nuštru
Poštovani otac Josip Prandl, nedjeljni propovjednik za njemački jezik, nago‐

vornik laika, duhovnik s ovlaštenjem za pridržane slučajeve
Poštovani otac Gerard Kovač, profesor učiteljske škole
Poštovani otac Urban Petrić, nedjeljni propovjednik za hrvatski jezik, ravna‐

telj bratovštine
Poštovani otac Sebastijan Zindl, blagdanski propovjednik za njemački jezik,

učitelj seminara, voditelj zbora, učitelj klerika u pjevanju, izlagatelj slučajeva svijesti
i ispitivač

Poštovani otac Benjamin Fuhrmann, lektor filozofije, ceremonijar i knjižni‐
čar

Poštovani otac Andrija Liščević, blagdanski propovjednik za hrvatski jezik
Časni otac Kapistran Antolović

Studenti filozofije

Brat Serafin Lentz163

Brat Adalbert Womaschka
Brat Vjenceslav Dostal
Brat Antun Rožman164

Brat Benedikt Boroš
Brat Petar Marević

Braća laici165

Brat Danijel Pauman, krojač, vratar i skrbnik zajednice
Brat Oto Hollmayer, kuhar
Brat Antun Stanner, podrumar
Brat Alojzije Hum, orguljaš, sakristan i učitelj klerika u sviranju orgulja

Multum venerandus pater Iosephus Marinovich, vicarius, discretus
Multum venerandus pater Capistranus Glavass, discretus, examinator, admi‐

nistrator parochiae, praefectus pannificinae, spiritualis cum facultate a reservatis
Multum venerandus pater Petrus Szabobljevich, spiritulis
Multum venerandus pater Laurentius Martinovich, administrator in Nustar
Multum venerandus pater Iosephus Prandl, concionator dominicalis Germa‐

nicus, laicorum exhortator, spiritualis cum facultate a reservatis
Multum vererandus pater Gerardus Kovacs, professor praeparandorum
Multum venerandus pater Urbanus Petrich, concionator dominalis Illyricus,

director confraternitatis
Multum venerandus pater Sebastianus Zindl, concionator festivalis Germani‐

cus, seminarii magister, chori director, in cantu clericorum instructor, expositorque
casuum et examinator

Multum venerandus pater Beniaminus Fuhrmann, lector philosophiae,
magister caeremoniarum et bibliothecarius

Multum venerandus pater Andreas Liscsevich, concionator festivalis Illyricus
Venerandus pater Capistranus Antolovich

Studentes philosophiae

Frater Seraphinus Lentz
Frater Adalbertus Womaschka
Frater Wenceslaus Dostal
Frater Antonius Rosmann
Frater Benedictus Boross
Frater Petrus Marevich

Fratres laici161

Frater Daniel Paumann, sartor, ianitor, communitatis magister
Frater Otto Hollmayer coquus
Frater Antonius Stanner celarista
Frater Aloysius Hum,162 organista, sacrista et instructor clericorum in organo
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Sljedeći će treći dan nakon oglašivanja otići pod prijetnjom kazne za nepos‐
lušnost:

Poštovani otac Antun Lukačević u Šarengrad
Poštovani otac Hugolin Kovačević u Brod
Poštovani otac Mihael Katić u Osijek
Poštovani otac Ernest Huier u Osijek
Poštovani otac Henrik Proj u Osijek
Poštovani otac Toma Varšić u Ðakovo

Upamti: Sljedeće zabilješke ne nalaze se na pripadnim mjestima i stoga se tre‐
baju unijeti ovdje.

1. svibnja 1779., uz prethodno obavljanje svega što je trebalo obaviti, u rukama
velečasnog oca Antuna Lukačevića položio je svete zavjete redovnik brat Venancije
Eisenhardt, klerik.

1. listopada 1778., nakon što je ispoštovano ono što je trebalo biti ispoštovano,
redovnički brat Bonaventura Brajković, klerik, obećao je Bogu u rukama istoga prije
spomenutog velečasnog oca da će opsluživati pravilo našega oca Franje. Budući da je
njegovo polaganje zbog nedostatne dobi proglašeno nevažećim, drugi je put polagao
u Brodu 7. kolovoza 1780. godine.

˂1780. godina˃

Rujan

10. u kripti za svjetovne osobe pokopan je Mihael Weichmann, majstor zidar.

Listopad

19. iz Baje je ovamo došao poštovani otac Juraj Bročko na dužnost profesora
normalne škole, a na njegovo je mjesto odavde onamo otišao časni otac Ivan Kapis‐
tran Antolović.

20. je bilo pročitano prvo okružno pismo mnogopoštovanog oca provincijal‐
nog ministra.

Ove je godine bilo dosta grožđa za pravljenje vina, plodova i sijena, ali vino je
bilo veoma slabo; ipak je kupljeno iz ovdašnjih vinograda.

Sequentes post tertiam promulgationis diem sub poena inobedientiae disce‐
dent.

Multum venerandus pater Antonius Lukacsevich, Sarengradinum
Multum venerandus pater Hugolinus Kovacsevich, Brodium
Multum venerandus pater Michael Kattich, Essekinum
Multum venerandus pater Ernestus Huier, Essekinum
Multum venerandus pater Henricus Proj, Essekinum
Multum venerandus pater Thomas Warssich, Diakovam.

Nota bene: Subsequa suis locis notata non inveniuntur et ideo hic inserenda
erant.

Anno 1779. die 1. Maii praemissis praemitti solitis in manibus reverendi patris
Antonii Lukacsevich professionem emisit religiosus frater Venantius Eisenhart, cleri‐
cus.

Anno 1778. 1. Octobris servatis servandis in manibus eiusdem mox praefati
reverendi patris regulam domini patris nostri Francisci observare Deo promisit religi‐
osus frater Bonaventura Braikovich, clericus. Quia vero ob defectum aetatis professio
eius invalidata fuit eam Brodii 7. Augusti 1780. iterato emisit.

˂Anno 1780.˃

September

10. in crypta pro saecularibus destinata sepultus est Michael Weichmann,
murariorum magister.

October

16. Baja huc adpulit multum venerandus pater Gregorius Brocsko, functurus
professoris normalium officio, in cuius locum hinc eo venerandus pater Ioannes
Capistranus Antolovich abiit.

20. primae encyclicae litterae admodum reverendi patris ministri provincialis
perlectae fuerunt.

Hoc anno fuit vini, frugum et foeni procreatio bona, sed vinum admodum
debile emptum nihilominus est vinum ex promontoriis huiatibus.
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Studeni

26. ovoga mjeseca bio je onaj nesretan dan kada se radost koju su svi krajevi
podvrgnuti preuzvišenoj Austrijskoj kući do sada osjećali promijenila u najveću tugu.
Naime, uzvišenu kraljicu i uistinu najodaniju majku, veliku Mariju Tereziju, uhvatio
je okrutni i pogubni katar, bolest kratkog daha.

27. kako je usrdno tražila, po preuzvišenom je gospodinu, tadašnjem apostol‐
skom nunciju u Beču, javno primila sve sakramente za umiruće.

29. pobožnu je dušu uz lijevanje suza nazočnih, uzvišenog sina Josipa II., rim‐
skog cara i velikaša kraljevstava, vratila Stvoritelju, neustrašivo i hrabro.
30. na njezinu beživotnom tijelu prema običaju provedena je obdukcija te je pri‐
premljeno za pogreb.

Prosinac

1. ujutro je isto tijelo apostolske gospođe, obučeno u crne tkanine i okićeno
carskim insignijama, dopremljeno u veću dvorsku kapelu i ondje je, na odru ureše‐
nom krunama kraljevstava i pokrajina i osvijetljeno mnogim svijećama, tri dana u
otvorenome lijesu bilo izloženo na javno gledanje. Prvaci plemstva, kao i svi dvorjani,
danju i noću naizmjenično su molili Boga. Obje stražarske postrojbe, njemačka i
ugarska, stalno su držale stražu. Teško je reći koliko se ljudi okupilo oko toga tužnog
prizora u tim trima danima. Apostolska carica i kraljica ugledala je svjetlo dana 13.
svibnja 1717. godine. Dana 20. listopada 1740. godine preuzela je kormilo združenih
austrijskih kraljevstava i nasljednih provincija i nakon što je s najvećom slavom njima
vladala 40 godina, 1 mjesec i 9 dana, umrla je s navršene 63 godine, 6 mjeseci i 16
dana.

2. poslijepodne oko 4 sata srce mrtve carice položeno je u srebrni kalež u crkvi
otaca bosonogih augustinaca, a ubrzo nakon toga organi su prevezeni u metropoli‐
tansku crkvu svetog Stjepana i ondje položeni. Srcu je dodan ovaj natpis:

Ova kutija
Čuva uzvišeno srce
Marije Terezije,

Rimske carice, ugarske i češke kraljice,
Pobožne, milosrdne, pravedne,

Koje je
Dok je bila živa, čitavo posvetila

Bogu,
Podanicima,

November

26. mensis huius infausta erat dies illa quae gaudium quo antehac cunctarum
augustissimae Austriacae domui subiectarum ditionum populi perfruebantur in maxi‐
mum commutavit luctum nam augustissima eorum princeps et vere mater
pientissima magna Maria Theresia cataro suffocativo morbo crudeli et extremo cor‐
repta est.

27. prout ennixe flagitavit per excellentissimum dominum pro tempore Vin‐
dobonae commorentem(!) nuncium apostolicum omnibus moribundorum
sacramentis publice provisa est.

29. piam animam praesentibus augustissimo filio Iosepho Secundo Romano‐
rum imperatore ac regnorum proceribus in lachrymas profusis intrepida et magno
animo suo reddidit creatori.

30. corpus eius exanime consueto more sectum et pollinctum est.

December

1. idem corpus apostolicae dominae mane investitum nigris tapetibus et caesa‐
reis insignibus ornatum in maius sacellum aulicum deportatum ibique super mole
funebri regnorum et provinciarum coronis decorata plurimisque cereis collustrata in
loculo aperto triduo publice spectandum propositum est. Primarii nobiles uti etiam
cuncti aulici diu noctuque alternas115 preces ad Deum mittebant utraque cohorte pra‐
etoriana Gemanica nempe et Hungarica excubias perpetuo agentibus. Difficile dictu
est quantus populi concursus ad inspiciendum tristissimum hoc spectaculum toto hoc
triduo factus sit. Imperatrix et regina apostolica in lucem edita est 13. Maii anno 1717.
Die 20. Octobris anno 1740. coniunctorum Austriacorum regnorum et proviciarum
hereditariorum gubernacula adiit et cum annis 40, mense uno ac 9 diebus maxima
cum gloria gubernasset, supremum diem obiit nata annos 63, menses 6, dies 16.

2. post meridiem circa horam 4 argenteo calice inclusum cor demortuae impe‐
ratricis ad templum patrum Augustinianorum discalceatorum et paullo post viscera ad
templum metropolitanum sancti Stephani deportata ibique deposita sunt. Cordi haec
inscriptio adiecta est:

Hac theca
Tegitur cor Augustum

Mariae Theresiae,
Romanorum imperatricis Hungariae et Bohemiae Reginae

Piae, clementis, iustae
Quod

Dum vixit, totum consecravit
Deo,

Subditis,
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Javnoj dobrobiti.
Zadivljujuće širokogrudna prema potrebitima,

Udovicama, siročadi,
U nevoljama hrabrija od svojega spola.
Rođena je 13. svibnja 1717. godine,
Umrla je 29. studenoga 1780. godine.

Uz organe je pak napisano ovo:
Ovdje su položeni

Organi
Marije Terezije,

Rimske carice, ugarske i češke
Kraljice,

Nadvojvotkinje Austrije.
Bila je, dok je živjela,

Majka države,
Ljubav podanika,
Dika svoje obitelji,

Potpora uzvišenog prijestolja
I ures.

Rođena je godine kako je gore napisano.

3. beživotno tijelo umrle carice sahranjeno je uz veličanstven pogreb. Gotovo
je čitava dvorska vojska konjanika i pješaka ispunjavala ulice i trgove kojima je spro‐
vod prolazio. Bubnjevi su bili prekriveni crnom tkaninom, a sa zastava, truba i svirala
visjele su sjajne crne tkanine. Istu su takvu tkaninu ratni zapovjednici nosili poprečno
spuštenu preko desnog ramena, kao i na maču i kapi. Već su o četvrtom satu poslije‐
podne dječaci, djevojke, muškarci i žene koji su odgajani u sirotištima stali stupati,
dok su svi klerici redovnici, župnici svih župa te oni koji su obnašali službe u sudišti‐
ma slijedili s upaljenim svijećama. Kasnije je beživotno tijelo praćeno zvukom mjedi
sa svih zvona na kolima odvezeno k ocima kapucinima, dok su obje stražarske pos‐
trojbe, njemačka i ugarska, koje su nosile ista obilježja žalovanja kao i ostali vojni
zapovjednici, došle na trg Neumarkt. Nakon sedam sati, naposljetku, uz žaloban zvuk
bubnjeva, truba i svirala, s tom je pratnjom tijelo uneseno u crkvu rečenih otaca.
Naprijed su išli oci kapucini, dvorski pjevači, opati iz samostana s infulama, kardinal
i bečki nadbiskup s dvojicom svojih sufragana, biskupom iz Neustadta i svojim vika‐
rom u Bečkoj nadbiskupiji. Pokraj nosiljke išli su veličanstveni rektor s četvoricom
dekana, a iza nje car, nadvojvoda Maksimilijan, vojvoda Albert von Sachsen-Tesc‐

Saluti publicae.
Mire liberalis in egenos

Viduas, orphanos,
In adversis supra sexum magnanima
Nata est anno 1717. die 13. Maii

Obiit anno 1780. die 29. Novembris.

Visceribus vero isthaec:
Hic sita sunt

Viscera
Mariae Theresiae,

Romanorum imperatricis Hungariae et Bohemiae
Reginae,

Archiducis Austriae.
Erat donec vixit
Mater reipublicae
Subditorum amor
Stirpis suae gloria,

Augusti throni fulcrum
Et ornamentum.

Nata est anno ut supra.

3. exanime demortuae imperatricis corpus magnificentissimo funere elatum
est. Tota prope militia praesidiaria equites peditesque, plateas foraque, per quae
pompa transibat, compleverat. Tympana nigro panno obducta erant et ex vexillis,
tubis et tibiis tela nigra pellucida pendebat. Eiusmodi telam belli praefecti ex dextro
humero transverse demissam, uti etiam in gladio ac pileo gestabant. Iam hora 4 post
meridiem pueri, puellae, viri, feminaeque quae in ptochiis aluntur procedere coepe‐
runt, toto clero regulari, omnium paroeciarum sacris curionibus ac iis qui in
dicasteriis munia obeunt cum accensis cereis sequentibus. Serius corpus exanime inter
omnis aeris campani sonum ad patres capucinos curru devectum, cum ambae cohor‐
tes praetorianae, Hungarica et Germanica, quae eadem cum aliis belli praefectis luctus
insignia gestabant, in forum Neumarkt venissent. Post horam septimam demum inter
moestum typanorum sonum et tubarum ac tibiarum clangorem hoc cum comitatu in
templum dictorum patrum illatum est. Praeibant patres capucini, cantores aulici,
monasteriorum abbates cum infulis, cardinalis et archiepiscopus Vindobonensis cum
duobus suis suffraganeis, episcopo Neostadiensi et vicario suo in archi-dioecesi Vin‐
dobonensi. Penes feretrum rector magnificus cum 4 decanis et post illud imperator,
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hen, a zatim svi velikaši, u parovima, s upaljenim bakljama. Iza njih se na ovu tužnu
svečanost sa svih strana skupilo nebrojeno mnoštvo ljudi.

Istoga dana, 3., zbog smrti carice uvedena je crna odjeća, a odložena je poslije
6 mjeseci.

16. se Pál Gombos iz Igricija u Boršodskoj županiji, običan vojnik slavne Gra‐
evenove pukovnije, odrekao kalvinističkog krivovjerja te je javno ispovjedio rimoka‐
toličku vjeru u rukama poštovanog oca Ivana Kapistrana Glavaša. Svjedok je bio
presvijetli gospodin Josip Kozzo.

23. u uobičajeno vrijeme održan je generalni ispit o teološkim krepostima.

archidux Maximilianus, dux Albertus de Sachsen Teshen ac dein cuncti optimates
bini cum facibus ardentibus ibant. Pone innumerabilis populi vis ad tristia haec solen‐
nia undique confluxit.

Eadem die 3. vestes pullae ob mortem imperatricis inductae sunt, post 6 menses
depositae.

16. eiurata calvini haeresi fidem romano-catholicam professus est Paulus
Gombos ex Igritz comitatu Borsodiens miles gregarius inclytae legionis Grevianae in
manibus multum venerandi patris Ioannis Capistrani Glavas, teste agente perillustri
domino Iosepho Kozzo.

23. examen generale de virtutibus theologicis tempore solito peractum est.
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POPIS VUKOVARSKIH GVARDIJANA S KRAĆIM
BIOGRAFSKIM PODATCIMA (1699. – 1780.)1

BALIĆ, MARTIN
Bački gvardijan 1712. godine; izabran je nakon smrti Antuna Oršića. Nakon
tri godine izabran je za vikara bačkoga samostana te je stanovao u vukovar‐
skoj rezidenciji (dok je gvardijan u Baču bio Marko Dragojević).

BARIĆ, MATEJ
Rodom iz Bertelovaca kod Jakšića. Izabran je za vukovarskoga gvardijana 23.
listopada 1766. Bio je nedjeljni propovjednik u Brodu od 1769. do 1771.,
kada je bio prebačen u Ilok. Bio je ispovjednik biskupa Mateja Krtice. Umro
je u Ðakovu 27. siječnja 1800. u 71. godini života.

BARIŠIĆ, ANDRIJA
Kustod provincije 1730. i 1731. te vukovarski gvardijan za vrijeme provinci‐
jalata Petra iz Lašve.

BERNATOVIĆ, TOMA
Gvardijan vukovarskoga samostana 1735. godine.

BIBIĆ, ANTUN
Bački gvardijan 1722. i 1723. godine. Kao bački gvardijan odrekao se prava
na Vukovar u korist tadašnjega poglavara Marka Dragojevića. Bio je gvardi‐
jan vukovarskoga samostana 1733. i 1734. te od 1738. do 1740. godine.
Nakon Šagovčeve smrti 1736. bio je predstojnik i poglavar vukovarskoga
samostana do kapitula 1737., kada je izabran za definitora. Od 1741. dio je
redovničke obitelji vukovarskoga samostana, za koji je 25. kolovoza 1748.
potvrđen za prvoga oca.

1 Ovaj popis osim gvardijana sadrži i upravitelje vukovarske župe od kraja 17. stoljeća te poglavare vuko‐
varske rezidencije do njezina uzdignuća u status samostana. Prilikom izrade Popisa korištena je samostan‐
ska kronika: Kronika Franjevačkog samostana u Vukovaru I, B – I – 1, 1722. – 1826., Zbirka inkunabula i
rijetkih knjiga, Franjevački samostan Vukovar; te franjevački Nekrologij: Perišić, R. (2014). Nekrologij.
Zagreb: Hrvatska franjevačka provincija sv. Ćirila i Metoda.
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BLAGOJE, JOSIP
Za vukovarskoga gvardijana biran je na kapitulima 24. lipnja 1752. i 24. lip‐
nja 1754. Za zamjenika upravitelja suknare postavljen je 20. lipnja 1755.
godine. Izabran je za kustoda 28. srpnja 1760. Za provincijala provincije
biran je 17. svibnja 1764. i 17. svibnja 1765. Umro je na vukovarskom vlas‐
telinstvu 18. listopada 1765. godine.

BRKIĆ, IVAN
Kao teološki lektor zabilježen je u izvorima iz 1741. godine. Izabran je za
vukovarskoga gvardijana 25. lipnja 1749. Na kapitulu 10. svibnja 1751.
ponovo je izabran za gvardijana. Obnašao je dužnost definitora Provincije
1755. i 1756. U kolovozu 1767. izabran je za kustoda Provincije.

DRAGOJEVIĆ, MARKO
Poglavar vukovarske rezidencije od 1719. do 1726. te ponovo 1729. godine.
Za gvardijana je izabran 1732. Kasnije je boravio u vukovarskom samostanu
kao pridruženi član redovničke obitelji. Umro je između 1738. i 1739. godi‐
ne.

ÐURÐEVIĆ, LOVRO
Rodom iz Ðakova. Na kapitulu 12. srpnja 1735. određen je za propovjednika
i ispovjednika, a 1. srpnja 1736. za propovjednika. Izabran je za gvardijana
vukovarskoga samostana 24. lipnja 1737. godine.

FILIP iz Fojnice
Bio je imenovan za vukovarskoga gvardijana 28. srpnja 1760. godine.

FILIĆ, KUZMA
Zabilježen je u tablicama redovničke obitelji vukovarskoga samostana kao
gvardijan 9. rujna 1778. godine. Obnašao je dužnost provincijskoga savjet‐
nika. Umro je u Šarengradu 17. studenoga 1814. godine.

FRANJO, VUKOVARAC
Vukovarski gvardijan 1745.,2 izabran je na kapitulu 28. svibnja 1746. godine.

GARZIA, MIHAEL
Na kapitulu u Vukovaru kao šarengradski gvardijan 24. lipnja 1754. izabran
je za definitora Provincije. Na kapitulu održanome 29. kolovoza 1769. u
Brodu bio je imenovan za gvardijana vukovarskog samostana.

GERARD iz Valpova
Izabran je za upravitelja u Jankovcima 20. lipnja 1755. i 1. ožujka 1756. godi‐
ne. Za vukovarskoga gvardijana izabran je na kapitulu 21. kolovoza 1757.
Na kapitulu 11. lipnja 1758. izabran je za gvardijana samostana u Našicama
(do 1760.). Na kapitulima 6. kolovoza 1761. i 6. rujna 1762. određen je za
predstojnika i domaćeg propovjednika u valpovačkoj rezidenciji.

GLAVAŠ, IVAN KAPISTRAN
Rođen je u Požegi 13. ožujka 1717. godine. Član je Provincije Bosne Srebre‐
ne od 1733., a od 1757. Provincije sv. Ivana Kapistrana. Na filozofskom
učilištu u Brodu predavao je filozofiju (1744–1748), a u Vukovaru (1748–
1751). Predavao je moralnu teologiju u Iloku (1751–1753) i Temišvaru
(1753–1755). Tijekom Sedmogodišnjega rata obnašao je dužnost vojnoga
kapelana banskim graničarskim postrojbama. Od plaće vojnoga kapelana dao
je podići novi samostan u Čuntiću, gdje je bio gvardijan 1761. godine. U
Našicama je 1764. bio učitelj pripravnika i zapisničar te predstojnik valpo‐
vačke zajednice 1765. Bio je izabran za vukovarskoga gvardijana na kapitulu
10. kolovoza 1767. Kasnije je bio gvardijan u samostanima u Našicama
(1768–1769), Iloku (1770–1771) te ponovo u Vukovaru (1784). Također je
u Vukovaru u više navrata obnašao službu upravitelja župe te zamjenika
upravitelja suknare. Umro je u Vukovaru 30. travnja 1787. godine.

HEITZER, ANDRIJA
Nakon smrti vukovarskoga gvardijana Rafaela Plancka imenovan za pogla‐
vara samostana 15. travnja 1775. Na kapitulu 24. kolovoza 1775. imenovan
je za gvardijana, ali je zbog neposlušnosti poslan u Radnu 25. kolovoza 1776.
Na kapitulu 28. kolovoza 1777. imenovan je za definitora.

JANKOVIĆ, IVAN
Rodom iz Požege. Na kapitulu 25. kolovoza 1748. odabran je za propovjed‐
nika na hrvatskom. Na kapitulu 25. lipnja 1749. određen je za nedjeljnog
propovjednika i voditelja Bratovštine. Bio je izabran za poglavara vukovar‐
skog samostana 10. svibnja 1751., a 24. lipnja 1752. bio je župnik u Sotinu.
Bio je gvardijan u Radni odakle je 20. lipnja 1755. premješten za gvardijana
u Vukovar. Umro je 30. listopada 1785. u Požegi u 68. godini života.2Prema popisu gvardijana koji je objavio Placido Belavić: Belavić, P. (1928). Povijest samostana i župe vuko‐

varske. Vukovar, str. 7–9. Ovaj podatak nije zapisan u Kronici.
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KOZAREVIĆ, LOVRO
Rodom iz Petrijevaca. Bio je lektor teologije, definitor 1783., dvostruki jubi‐
larac. Za vukovarskoga gvardijana izabran je na kapitulu 22. srpnja 1765. te
ponovo u veljači 1768. (kada je Kapistran Glavaš bio prebačen u Budim).
Umro je u Šarengradu 23. prosinca 1812. u 84. godini života.

LOVRO iz Ðakova
Za vukovarskoga gvardijana izabran je na kapitulu 25. kolovoza 1748. Bio je
upravitelj župe u Tovarniku. Umro je u Šarengradu 11. ožujka 1750. godine.

LIPLJANIĆ, BERNARDIN
Određen je za propovjednika na kapitulu 8. lipnja 1738. Izabran je za vuko‐
varskoga gvardijana 20. kolovoza 1741. Umro je u Vukovaru 20. ožujka
1742. godine.

LUKAČEVIĆ, ANTUN
Rodom iz Šarengrada. Za vukovarskog gvardijana izabran je na kapitulu 6.
kolovoza 1771. Iduće je godine na kapitulu 26. srpnja bio imenovan, osim za
gvardijana, i za ravnatelja studija filozofije te profesorom, kao i na kapitulu
22. kolovoza 1773. godine. Na kapitulu 28. kolovoza 1777. izabran je za
gvardijana samostana u Našicama te je ujedno bio i upravitelj našičke župe
(do 1778). Umro u Šarengradu 2. studenoga 1781. u 39. godini života.

LUSTER, ANTUN
Rodom iz Tolne. Zabilježen je u tablicama redovničke obitelji vukovarskoga
samostana kao gvardijan i ispitivač 7. rujna 1776. i 8. rujna 1777. godine.
Umro je u Vukovaru 23. veljače 1778. u 38. godini života.

MATANOVIĆ, ANÐEO
Bio je biran za vikara u dva navrata: 20. kolovoza 1741. i 5. svibnja 1742.
Nakon smrti gvardijana B. Lipljanića imenovan je za poglavara samostana.
Umro je u Brodu 14. siječnja 1759. godine.

MATIJEVIĆ, JOSIP
Bački gvardijan i upravitelj vukovarske župe 1699. godine.

ORŠIĆ, ANTUN
Bački gvardijan i upravitelj vukovarske župe 1713. godine. Nakon što je Fra‐
njo Rakoczy spalio crkvu sa samostanom u Baču 1704., preselio se u
vukovarsku rezidenciju koju je proširio novim prostorijama.

PAVUNOVIĆ, MIJO
Vukovarski gvardijan u dva navrata: 1726. i 1730. godine. Prije 1726. bio je
tajnik Provincije i definitor. Za njegovoga gvardijanata vukovarska reziden‐
cija proglašena je samostanom. Umro u Cerniku 1746. godine.

PENIĆ, FILIP
Rodom iz Vukovara. Kao propovjednik, generalni lektor i teolog imenovan
je za prvoga provincijala novoosnovane provincije Svetoga Ivana Kapistrana
1757. (do 1759). Za gvardijana vukovarskog samostana izabran je na kapitulu
28. srpnja 1760. Zabilježen je još jednom kao gvardijan 1762. Bio je dekan
Kapistranske provincije 1765. godine.

PLANCK, RAFAEL
Rodom iz Cheba. Na kapitulu 23. listopada 1766. imenovan je za godišnjeg
propovjednika za njemački jezik, a dvije godine kasnije dodijeljen je vuko‐
varskom samostanu kao lektor filozofije. Na kapitulu 28. kolovoza 1774.
izabran je, kao dotadašnji bački vikar, za vukovarskog gvardijana. Umro je u
Vukovaru 2. ožujka 1775. u 35. godini života.

SEKULIĆ, BERNARDIN
Rodom iz Osijeka. Bio je biran za gvardijana samostana u dva navrata: 5.
svibnja 1742. i 12. svibnja 1743. godine.

SUKNOVIĆ, FRANJO
Bački gvardijan i upravitelj vukovarske župe 1700. godine.

ŠAGOVAC, IVAN
Gvardijan vukovarskoga samostana 1736. godine. Bio je prvi lektor filozof‐
skog učilišta u Vukovaru od 1733. do 1735. Umro je iznenada 29. studenoga
1736. na putu iz Osijeka za Vukovar u 51. godini života.

TRGOVČEVIĆ, KLEMENT
Rodom iz Broda. Na kapitulu 20. lipnja 1755. imenovan je za godišnjeg pro‐
povjednika i upravitelja Bratovštine. Naslijedio je Filipa Penića na mjestu
gvardijana 1760. Umro u Cerniku 25. kolovoza 1765. godine.
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POPIS PREDAVAČA FILOZOFSKOG
UČILIŠTA U VUKOVARU S KRAĆIM

BIOGRAFSKIM PODATCIMA
(1733. – 1783.)1

BREITENBECKER, LEOPOLD (1736. – 1738.)
Profesor filozofije (? – ?). O njegovu djelovanju poznato je jedino da je bio
drugi profesor Filozofskog učilišta u Vukovaru do trenutka kada je preminuo
od kuge, 1738. godine, nakon čega je njegove studente preuzeo Josip Janko‐
vić.

BOGDANOVIĆ, FRANJO (1742. – 1745.)
Profesor filozofije, provincijal (Kreševo, oko 1710. – Kreševo, 6. kolovoza
1775.). Zaređen je u rodnom mjestu, a filozofiju je studirao u Sumartinu na
Braču. U Vukovaru je 1744. godine održao jednu javnu raspravu te bio pro‐
fesor Ivanu Velikanoviću i Hijacintu Campionu, kasnije poznatim i ugled‐
nim prosvjetnim djelatnicima i teološkim piscima. Osim u Vukovaru
filozofiju je predavao i na Filozofskoj školi u Cerniku kod Nove Gradiške
(1741.). Bio je odgojitelj novaka i samostanski starješina u Kreševu (1754. –
1757.), tajnik biskupa Dragičevića (1756.), definitor (1757. – 1762.), provin‐
cijal (1762. – 1765.) te je upravljao bosanskim apostolskim vikarijatom
(1772.).

CAMPION, HIJACINT (1750. – 1753.)
Profesor filozofije i teologije (Budim, ? – Osijek, 7. kolovoza 1768.). Filozo‐
fiju je studirao u Cerniku i Vukovaru, a teologiju u Budimu. Održao je jednu
javnu raspravu u Vukovaru (1751.). Osim što je predavao u Vukovaru, pre‐
davao je i na bogoslovnim školama u Radni (1756. – 1758.) i Budimu (1758.
– 1768.). Bio je iznimno cijenjen teolog te je tiskao knjigu Animadversiones
de baptismo nonnatis (Budae, 1761.), Vindiciae adversus quidam scriptores
(Budae, 1765.) i Assertiones de Deo uno (Budae, 1764.), a u rukopisu su mu
ostali sačuvani spisi: De gratia, De Angelis, De statu mortuorum et resurgentium,
De indulgentiis (Budae, 1763.), De Incarnatione (Budae, 1764.) i De sacramentis
in genere et specie (Budae, 1764.). Bio je gvardijan u Osijeku i u Tolni (1755./
56.).

1Bendra, I. (2020). Doprinos vukovarskih franjevačkih visokih škola razvitku školstva do kraja 19. stoljeća.
U Živić, D. i Jagodić, I. (ur.) Franjevci u Vukovaru. Vukovar – Zagreb: Franjevački samostan Vukovar, str.
277–320.



404 405

CORNFELD, BARNABE (1758. – 1761.)
Profesor filozofije i teologije (Frankestein, 12. studeni 1730. – Mohač, 13.
rujna 1788.). Iz vremena djelovanja u Vukovaru sačuvane su filozofske teze
s javne rasprave Universae in vio. Aristotelis Philosophiae disputationes (Osijek,
1760.). Nakon djelovanja u Vukovaru postaje profesor teologije (1763.) i
predaje u Temišvaru (1763. – 1765.; 1768./69.), Petrovaradinu (1765. –
1768.) i Budimu (1774. – 1777.). Iz razdoblja djelovanja u Petrovaradinu
ostale su sačuvane teološke teze De sacramento Poenitentiae, extremae unctionis,
ordinis et matrimonii (Osijek, 1766.).

DULE, PAŠKAL (1764. – 1767.)
Profesor filozofije i teologije (Eger, 11. rujna 1737. – Mohač, 23. svibnja
1800.). Zaređen je za franjevca 1755. godine u Šarengradu. Osim u Vukova‐
ru djelovao je kao profesor teologije i u Našicama (1773./74.), Radni
(1774./75.) i Temišvaru (1775. – 1777.), nakon čega je petnaest godina bio
orguljaš u Mohaču. Iz razdoblja djelovanja u Vukovaru ostao je sačuvan
rukopisni spis iz uvoda u filozofiju, logiku i metafiziku Prolegomena universae
philosophiae (Vukovar, 1765./66.), koji se danas nalazi u Iloku.

FUHRMANN, BENJAMIN (1779. – 1781.)
Profesor filozofije (? – Pačetina u Banatu, 27. travnja, 1795.). O njegovu dje‐
lovanju poznato je jedino da je najvjerojatnije iste godine, kada je počeo
predavati u Vukovaru, položio ispit za profesora filozofije. Sačuvane su jedi‐
no objavljene teze za javnu raspravu koju je održao u Vukovaru: Adserta ex
universa philosophia nec non problemata ex geometria practica desunta ex praelec‐
tionibus iuxta normam Regiae ac celeberrimae Universitatis Budensis (Osijek,
1781.)

GLAVAŠ, IVAN KAPISTRAN (1748. – 1751.)
Profesor filozofije i teologije (Vukovar, 13. ožujka 1717. – Vukovar, 30. trav‐
nja 1787.). Zaređen je 1733. godine, a filozofiju je završio u Slavonskom
Brodu, gdje ju je i predavao od 1744. do 1748. godine. Za vrijeme profesor‐
ske službe na Filozofskom učilištu u Vukovaru održao je više javnih rasprava.
Bio je i profesor moralnog bogoslovlja u Iloku (1751. – 1753.) i Temišvaru
(1753. – 1755.). Kao vojni kapelan sudjelovao je u Sedmogodišnjem ratu
(1756. – 1763.) te je bio samostanski starješina u Čuntiću, Našicama, Iloku i
Vukovaru, gdje je i preminuo. Nije poznato niti jedno njegovo djelo.

GUŽVIĆ, MARKO (1756. – 1757.)
Profesor filozofije (? – ?), o čijem je djelovanju također poznato jako malo
informacija. Tako se jedino zna da je došao na mjesto profesora na vukovar‐
sko Filozofsko učilište nakon što je smijenjen Jakov Marinković te da je
prethodno predavao moralno bogoslovlje u Iloku.

JANKOVIĆ, JOSIP (1738. – 1739)
Filozofski i teološki profesor, pisac, crkveni pravnik, provincijal (Vukovar,
oko 1700. – Rim, 25. ožujka 1757.). Prvi je profesor učilišta koji je rođeni
Vukovarac, a poznat je po tome da je prvi vukovarski autor koji je tiskao
svoja djela. Zaređen je u Baču 1724. godine. Filozofiju i teologiju završio je
u Rimu, gdje je i položio ispit za profesora teologije te postao generalni lek‐
tor teologije. Osim što je predavao filozofiju na franjevačkom učilištu u
Vukovaru, predavao je i teologiju na bogoslovnoj školi Generalnog učilišta
u Budimu (1739. – 1749.). Bio je cijenjen kod vrhovne uprave franjevačkog
reda i drugih rimskih crkvenih ureda, a uživao je visok ugled i na dvoru u
Beču. Kao vrsnom crkvenom pravniku i liturgičaru provincijal Filip Lastrić
1741. godine povjerio mu je da s Petrom Lipovcem zastupa poslove Provin‐
cije Bosne Srebrene pred crkvenim nadleštvima u Požunu, dok je 1749.
godine u Beču branio interese samostana u Budimu. Kao povjerenik vrhov‐
ne uprave i generalni vizitator franjevačkog reda obavio je kanonski pohod
u Provinciji sv. Ladislava (1739.), Provinciji Presvetog Otkupitelja u Dalma‐
ciji (1751.) te kod bugarskih franjevaca. U upravi Provincije Bosne Srebrene
bio je kustod (1748. – 1751.), a zatim i provincijal (1751. – 1754.). Bio je
izabran i za člana Vrhovne uprave franjevačkog reda (1750.). Pri diobi Bosne
Srebrene zauzimao se za uspostavu podunavske provincije sa samostanima u
Srijemu, Bačkoj i Ugarskoj, što je naišlo na otpor kod franjevaca u Bosni i
Slavoniji, ali kasnija razdioba slijedila je političke, a ne regionalne granice,
koje je on bio promicao. Posebne zasluge fra Josipa Jankovića za Vukovar
ogledaju se u njegovim naporima koji su 1753. godine urodili odlukom pape
Benedikta XIV. da u Vukovar pošalje moći Svetog Bone.
U rukopisu je ostavio spis o onovremenoj filozofskoj nastavi Philosophia uni‐
versa (Vukovar 1739.) i teološki priručnikDe Deo uno (Budim 1745. – 1750.),
koji se čuvaju u franjevačkoj samostanskoj knjižnici u Budimpešti. Svoje
prvo tiskano djelo objavio je 1742. godine. Po sadržaju to je pravni priručnik
napisan za potrebe franjevačkih upravitelja, posebno generalnog vizitatora i
govori o obavljanju kanonskih vizitacija i poslova vezanih uz njih. Puni nas‐
lov knjige je Promptuarium commissarii visitatoris ex sacris scripturis, ss. patribus,
optimis quibusque religionis nostrae authoribus studiose collectum, bullisque ponti‐
ficiis, sacrorum canonum mandatis & nostri sacri instituti constitutionibus
accomodatum, modis, sermonibus quoque, circularibus litteris, motivis, norma con‐
currendi, pro lecturis generalibus, practica criminali, praecautionibus commissarii, &
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observationibus adornatum, simulque authore Josepho Jankovich a Valcovarino.
Iako na knjizi kao mjesto tiskanja stoji Ravena, nedavno je otkriveno da je
djelo zapravo objavljeno u Veneciji, u tiskari Occhi. Takva praksa unošenja
lažnih mjesta tiskanja bila je vrlo česta u Veneciji, no nije bila proizvoljna,
već se do nje dolazilo samo izričitom odlukom mletačkih cenzora. Njegovo
drugo tiskano djelo, liturgijski priručnik Compendium sacrarum caeremoni‐
arum pro alma et antiquissima provincia Bosnae-Argentinae, objavljeno u
Veneciji 1751. godine, donosi i kratak pregled povijesti Provincije Bosne
Srebrene. Knjige Josipa Jankovića bile su dugo vremena u upotrebi kao neo‐
phodni pravno-liturgički priručnici i sačuvane su do danas u brojnim
samostanskim i javnim knjižnicama, ne samo u Hrvatskoj već i u Europi.

JAZIK, LADISLAV (1761. – 1764.)
Profesor filozofije i teologije (Berkesd, 27. rujna 1733. – Osijek, 13. veljače
1793.). Studirao je filozofiju i teologiju u Osijeku. Sačuvana su dva njegova
rukopisna priručnika s održanih predavanja u Vukovaru: Physica generalis
(Vukovar, 1762.) i Psychologia (Vukovar, 1764.). Nakon Vukovara predaje
teologiju na bogoslovnoj školi Generalnog učilišta u Osijeku (1764. – 1775.),
nakon čega djeluje kao samostanski starješina u Osijeku (1774. – 1777.), kus‐
tod Provincije (1777. – 1780.) te provincijal (1791. – 1793.). Od teoloških
spisa u rukopisu, nastalih za vrijeme djelovanja u Osijeku, sačuvani su: De
sacramentis in genere et specie; De indulgentiis (Osijek, 1767. – 1769.); Compen‐
dium trium tractatuum scilicet de actibus humanis, legibus et virtutibus theologicis
(Osijek, 1769./70.); Tractatus de jure et justitia; Tractatus de contractibus (Osijek,
1770./71.); Tractatus de Deo Creatore; Tractatus de statu mortuorum et resuger‐
gentium (Osijek, 1771./72.); Tractatus de divina gratia; De Angelis (Osijek,
1772./73.); Tractatus de divini Verbi incarnatione (Osijek, 1774.) Tiskane su mu
sljedeće teze: Dum conclusiones ex tractatu de sacramentis in genere, Conclusiones
theologicae (Osijek, 1768.) i Dum theses theologicas (Osijek, 1769.).

JELTMAR, NEPOMUK (1777. – 1779.)
Profesor filozofije (Alta Mura ?, 10. ožujka 1752. – Novi Sad, 18. kolovoza
1806.). Po narodnosti je Čeh, zaređen je 1768. godine, a studij filozofije i
teologije završio je na Generalnom učilištu u Budimu. Osim u Vukovaru
predavao je i u Slavonskom Brodu (1780.). Kasnije se posvećuje pastoralnom
radu te je kao župnik i samostanski starješina djelovao u Velikoj (1783. –
1786.), Radni (1786. – 1789.) i Novom Sadu, gdje boravi do smrti. Nije poz‐
nato niti jedno njegovo djelo.

KOVAČEVIĆ, FRANJO (1776. – 1778.)
Profesor filozofije (Podvinje, 10. studenog 1746. – Slavonski Brod, 7. listopa‐
da 1781.). Ispit za profesora filozofije položio je 1772. godine u Somboru,
nakon čega započinje profesorsku službu u Iloku (1774./75.), a potom u Osi‐
jeku (1776.), nakon čega predaje u Vukovaru. Za vrijeme trogodišnje
profesorske službe u Vukovaru održao je dvije javne rasprave. Nije poznato
niti jedno njegovo djelo.

MARINKOVIĆ, JAKOV (1755. – 1757.)
Profesor filozofije, gvardijan (? – Ilok, 22. veljače 1774.). O njegovu djelova‐
nju poznato je jedino da je bio prvi profesor obnovljenog Filozofskog učilišta
u Vukovaru, nakon što ga je provincijal Antun Bačić ponovno uspostavio
poslije dvogodišnje stanke. Marinković je na učilištu predavao tek jednu
godinu jer ga je generalni vizitator Ivan Lukić smijenio zbog pristajanja uz
bivšeg provincijala Josipa Jankovića, koji je poticao diobu Bosne Srebrene na
dva dijela. Godine 1757. vraćen je ponovno na mjesto predavača na vuko‐
varsko učilište, gdje je djelovao samo jednu godinu kako bi završio
predavanja sa svojim studentima. Kasnije se posvećuje pastoralnom radu, a
od 1770. godine postaje gvardijan vukovarskog samostana. Nije poznato niti
jedno njegovo djelo.

MATOŠEVIĆ, LUKA (1745. – 1748.)
Profesor filozofije i teologije (Baja, oko 1720. – Osijek, 1768.) Studij teolo‐
gije završio je u Budimu. Za vrijeme profesorske službe u Vukovaru održao
je dvije javne rasprave u Vukovaru i jednu u Somboru (1748.). Osim u
Vukovaru, gdje je predavao filozofiju, predavao je i teologiju u Radni (1748.
– 1750.), Osijeku (1750. – 1756.) i Budimu (1756. – 1761.). Obavljao je i
dužnost dekana Generalnog učilišta u Osijeku (1768.). Nije poznato niti
jedno njegovo djelo.

NEBEL, IVAN (1771. – 1774.)
Profesor filozofije i teologije (? – Samobor, 15. studeni 1786.). Studij teolo‐
gije završio je u Osijeku, a nakon trogodišnje profesorske službe u Vukovaru
predavao je i teologiju u Petrovaradinu (1775. – 1777.). Bio je starješina
samostana u Budimu (do 1783.), a potom u Samoboru (do 1786.), gdje je i
umro. Nije poznato niti jedno njegovo djelo.
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PERECKI, ANTUN (1774. – 1776.)
Profesor filozofije i teologije (Budim, 26. ožujka 1748. – Budim, 15. prosinca
1792.). Studij filozofije i teologije završio je u Budimu. Filozofiju najprije
predaje u Iloku (1773./74.), a potom u Vukovaru, gdje je održao dvije javne
rasprave (1776.). Sačuvana su mu dva rukopisa: Instrumentum scientiarium seu
Logica (Ilok, 1774.) i Philosophiae mentis pars altera seu Metaphysica (Vukovar,
1776.) i dvije liste filozofijskih teza za javne rasprave održane u Vukovaru:
Cum propositiones ex Metaphysica (Osijek, 1776.) i Cum propositiones ex uni‐
versa Philosophia (Osijek, 1776.). Osim u Vukovaru, predavao je i u Budimu
(1779. – 1783.) te pastoralno djelovao u Čereviću i Petrovaradinu.

PLANCK, RAFAEL (1767. – 1771.)
Profesor filozofije (Eger, ? – Vukovar, 2. ožujka 1775.). Podrijetlom je Nije‐
mac, a studije filozofije završio je u Slavonskom Brodu. Osim što je obnašao
profesorsku službu na Filozofskom učilištu u Vukovaru, bio je i samostanski
starješina u Vukovaru do 1775. godine, gdje je i preminuo. Nije poznato niti
jedno njegovo djelo.

ŠAGOVAC, IVAN (1733. – 1736.)
Profesor filozofije, gvardijan (? – Osijek, 29. listopada 1736.). Zaređen je
1725. u Baču i prvi je profesor Filozofskog učilišta u Vukovaru. Prvu javnu
raspravu iz filozofije održao je u Vukovaru 1735. godine. Zapisi njegovih
predavanja Physica et metaphysica (Valcovarini, 1735./36.), koja se danas
čuvaju u franjevačkoj knjižnici u Iloku, daju važne informacije o nastavnoj
osnovi koja se primjenjivala na Filozofskom učilištu u Vukovaru. Nakon
prestanka učiteljskog djelovanja 1736. godine postaje vukovarski samostan‐
ski starješina, no iste godine kao vrlo mlad umire od kapi u Osijeku.

TOMAŠEVIĆ, ANTUN (1739. – 1742.)
Filozofski i teološki profesor, pisac, latinist i pedagog (Vukovar, oko 1712. –
Budim, 8. prosinca 1758.). Postao je član Provincije Bosne Srebrne 1730.
godine u Iloku. Filozofiju je studirao u Požegi (1732. – 1735.), a teologiju na
Generalnom učilištu u Osijeku (1735. – 1739.). Ispit za profesora filozofije
položio je 1743. godine u Budimu, a za profesora teologije 1750. godine na
Generalnom učilištu u Požegi. Za vrijeme djelovanja u Vukovaru održao je
jednu javnu raspravu. Predavao je i dogmatsko bogoslovlje u Petrovaradinu
(1747. – 1750.), Osijeku (1750. – 1756.) i Budimu (1758.). Objavio je filozo‐
fijski spis o franjevačkoj skotističkoj tradiciji Viridarium philosophicum
complectens breves praefatiumculas, argumenta ac dubia e celebrioribus universae
prhilosophiae controversiis proposita ad disputandum juxta genuinum sensum
Joannis Duns Scoti (Zagreb, 1758.), teološke teze Miscellanei flores theologici

(Osijek, 1758.), teološko djeloNodus Gordius de regula proxima actuum huma‐
niorum sive sonscientia (Osijek, 1775.) te hagiografski spis o sv. Boni,
zaštitniku Vukovara Razgovor duhovni od svetoga Bone mučenika (Osijek,
1754.). U rukopisu su sačuvana predavanja iz logike i fizike: In Universam
Aristotelis Logicam disputationes ad mentem doctoris subtilis Joannis Duns Scoti
(Vukovar, 1739.) i In Universam Aristotelis Philosophiam Naturalem (Vukovar,
1742.); oba se danas nalaze u Šarengradu. Građa o njemu čuva se u Arhivu
Hrvatske franjevačke provincije sv. Ćirila i Metoda u Zagrebu.
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POPIS I TUMAČ UOBIČAJENIH MJERA
U 18. STOLJEĆU1

MJERE ZA TEŽINU
1 lot = 17,5 g
1 sekstar = 1 libra = 0,56 kg
1 funta (libra) = 32 lota = 0,56 kg
1 ugarska oka = 2,78 funte = 1,54 kg
1 centa = 100 funti = 56 kg

MJERE ZA DULJINU
1 col″ (palac) = 2,6 cm
1 pedalj = 9 cola = 23,5 cm
1 stopa′ = 32 cm
1 požunski lakat = 1,765 stope = 65,5 cm
1 korak = 2,4 stope = 78 cm
1 hvat (orgia˚, Klafter°) = 6 stopa = 1,9 m
1 lanac = 10 hvati = 19 m
1 austrijska poštarska milja = 7,586 km
1 ugarska milja = 8,362 km
1 orgija = 1,8965 m

MJERE ZA POVRŠINU
1 četvorna stopa = 1000 cm2
1 četvorni hvat = 3,6 m2
1 motika (kopač) = 275 četvorna hvata
1 kosa (kosac) = 1200 četvorna hvata
1 slavonsko (staro) jutro = 2000 četvorna hvata
1 katastarsko jutro = 1600 četvorna hvata = 57,55 ari = 0,58 hektara
1 četvorna milja = 10 000 jutara = 16 000 000 četvornih hvati

1 Literatura: Herkov, Z. (1973). Naše stare mjere i utezi – Uvod u teoriju povijesne metrologije i njezina
praktična primjena pri proučavanju naše gospodarske povijesti. Zagreb: Školska knjiga; Herkov, Z. (1956).
Građa za financijsko-pravni rječnik feudalne epohe Hrvatske I – II. Zagreb: JAZU.
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MJERE ZA PROSTOR I TEKUĆINE
1 polić = 18 cl3
1 sajtlik = 0,35 l
1 pinta = 0,47 l
1 holba = 0,71 l
1 mjerica, oka, medija = 2 holbe = 4 sajtlika ili 8 polića = 1,41 l
1 hvat 3 = 6,821 m3
1 vinsko vjedro (akov, urna) = 41 pinta = 56 l
1 osmak, modij = 15 oka ili libri = 7,75 l
1 vagan, požunska mjera = 62 l
1 donjoaustrijska mjera (media, Metzen) = 2 holbe = 4 viertela = 8 osmaka =
16
mjerica = 64 male mjerice = 62 litre
1 slavonska killa, 3 mjere = 186,7 l
1 turska killa = 393,6 l
1 vagan pšenice = 46 kg
1 vagan = ječma = 37 kg
1 vagan raži = 41 kg
1 vagan zobi = 25 kg
1 bure vina = 10 vjedara = 560 l

NOVAC
1 imperijal = 1,5 forinte
1 forinta = 20 groša = 100 novčića do 1780. godine, poslije 60 krajcara do
1876. g.
te potom opet 100 novčića
1 groš od 1780. g. = 3 krajcara
1 marijaš = 17 krajcara
1 krajcar = 1,67 novčića
2,5 forinte bečke vrijednosti = 1 for. konvencionalne (prave) vrijednosti

STVARI
1 krst = 18 snopova
1 predivo = 4 velike ili 6 manja struka
1 struk = 2 velike ili 3 manje klupke

DNEVNE PLAĆE 1776. G. PO ODREDBI ŽUPANIJE
(dnevnice su se računale od izlaska do zalaska sunca):

oranje 1 jutra = 1 forinta i 30 krajcara
drljanje 1 jutra = 24 krajcara
1 žetelac = 17 krajcara
1 rukovetač = 21 krajcar
1 kopač kukuruza = 17 krajcara
1 kosac = 21 krajcar
1 sabirač sijena = 12 krajcara
1 berač kukuruza = 10 krajcara
1 donositelj i slagač sijena = 18 krajcara
1 kopač vinograda = 18 krajcara
1 čistač vinograda = 17 krajcara
1 vezač vinograda = 9 krajcara
1 skupljač loze = 7 krajcara
1 nosač u berbi = 17 krajcara
1 tresač šljiva = 12 krajcara
1 skupljač šljiva = 7 krajcara
1 kopač u vrtu = 15 krajcara
1 krčilac u zimi = 15 krajcara
1 zidar ili tesar = 27 krajcara

LIMITACIJA (CJENIK) ŽIVEŽNIH NAMIRNICA ŽUPANIJE
1756. GODINE (cijene su važile i za vojsku i za građane)

1 libra (funta) govedine 2 krajcara
1 libra (funta) teletine od Uskrsa do Miholja 4 krajcara

– od Miholja do Uskrsa 7 novčića (denara)
1 libra ovčetine 2,5 novčića
1 libra kozetine 2,5 novčića
1 libra svježe svinjetine 4 novčića
1 libra svježe slanine 4 krajcara
1 libra sušene slanine 6 krajcara
1 libra sušene svinjetine 8 novčića
1 libra svinjske masti 7 krajcara
1 libra sušenog loja 8 novčića
1 libra tekućeg loja 5 novčića
1 libra svijeća 8 krajcara
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1 libra sapuna 5 krajcara
1 libra topljenog masla od studenog do svibnja 12 krajcara
– od svibnja do studenog 11 krajcara

1 medija slatkog mlijeka u zimskim mjesecima 2 krajcara
– u ljetnim mjesecima 2,5 novčića

1 medija vrhnja u zimi 10 krajcara
– ljeti 8 krajcara

6 jaja od studenog do uključujući veljače 5 krajcara
12 jaja u ostale mjesece 5 krajcara
1 medija domaćeg graška 2 krajcara
1 medija domaćeg graha 2,5 krajcara
1 medija domaćeg leće 2 krajcara
1 medija ječmene kaše 4 krajcara
1 medija kaše od prosa 2 krajcara
1 medija octa 4 krajcara
1 medija mljevene soli 3 krajcara
1 medija nemljevene soli 4 krajcara
1 libra finog brašna 3 krajcara
1 libra brašna za pecivo (žemlje) 2 krajcara
1 žemlja teška 14 lota 1 krajcar
1 kruh (libo) iz običnog brašna težak 3 libre 3 krajcara
1 libra običnih riba kad ih ima u obilju 2,5 krajcara
1 libra riba kad ih nema mnogo 2 krajcara
1 libra riba kad je nestašica 3 krajcara
1 janje 45 krajcara
1 jare 18 krajcara
1 bolje prase (odojak) 15 krajcara
1 obično prase 12 krajcara
1 veći puran 24 krajcara
1 manji puran 21 krajcara
1 tovljena guska 12 krajcara
1 netovljena guska 9 krajcara
1 patka 6 krajcara
1 kokoš 4 krajcara
1 veće pile 3 krajcara
1 manje pile 2 krajcara

A
ABISEI, ILIJA 285
ABRAMOVIĆ, BLAŽ 299
AÐIĆ, STJEPAN
287, 297, 311, 313, 323, 325,
367, 369, 373, 375, 379

ADNAG, IVAN 5
AGJIĆ, BERNARDIN 305
ALEKSANDAR OD
HALLANEKA 79

ALOVIĆ, PETAR 233
AMBROZIJE IZ BEOGRADA
187

AMBROZIJE IZ BRODA
101, 135, 145, 151, 187

AMBROZIJE IZ PRADIJA 167
AMBROZIJE, BRAT 177
AMBROZIJE, OTAC 179, 185
ANA, IME DANO
PRAVOSLAVKI BASILIJI 373

ANÐEO, KAPUCIN 183
ANÐEO, OTAC 175
ANDRASIA, SIMON 235, 237
ANDRICSIN, SIMON 229
ANDRIJA DEI CONTI 19
ANDRIJA OD CUTTIERA 77
ANDRIJA, ŽUPNIK IZ
JANKOVACA 375

ANGERMANN, IVAN
NEPOMUK 345, 355, 363

ANIČIĆ, TOMA 65
ANTOLOVIĆ, IVAN
KAPISTRAN 385, 387

ANTOLOVIĆ, MIHAEL 257

ANTUN IZ BUDIMA 221
ANTUN IZ VUKOVARA
177, 183, 213

ANTUN, PODTAJNIK 299
ANTUN, PROKURATOR
PROVINCIJE 191

ANTUN, REDOVNI JAVNI
NOTAR APOSTOLSKE
STOLICE 19

ANTUN, VIKAR 97
ARNAUTOVIĆ, JOSIP 253, 305
ARRATI, PAVAO 347
ASSALAY, JOSIP (JÓZSEF) 317
AUGUSTIN IZ BRODA 265
AUGUSTIN IZ TUZLE 77

B
BABAIĆ, NIKOLA 267
BABIĆ, EMERIK IZ BUDIMA
217, 221, 229, 279

BABIĆ, ŠIMUN
221, 253, 257, 281, 305

BAČIĆ, ANTUN
103, 151, 161, 187, 217, 221,
245, 247, 253, 257, 261, 263,
265, 277

BAČIĆ, GABRIJEL 89
BAČIĆ, JERONIM 277
BAČIĆ, JOSIP 179
BAJAY, GROF 225
BAJIĆ, LOVRO 229
BALASSA, FRANJO DE
GYARMÁTH 289, 291, 297

BALASSA, PAVAO 315
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BALIĆ, MARTIN
73, 75, 77, 79, 83

BALIĆ, PETAR 359, 363, 365
BALOG, LADISLAV (LÁSZLÓ)
317

BANAC, LUKA 5
BANKOVIĆ, ANTUN
321, 325, 335, 361, 373

BARIĆ, MATEJ 295, 297
BARIŠIĆ, ANDRIJA
65, 71, 73, 75

BARNABA, OTAC 157
BARNATOVIĆ, TOMA 109
BARTOL IZ OREBIĆA 251
BARTOLOVIĆ, JULIJAN
303, 305

BASILIJA, DJEVOJKA
PRAVOSLAVKA 373

BAŠLIĆ, BONAVENTURA
281, 375

BATTHYÁNY, JOSIP
353, 357, 365

BAUMAN, IGNACIJE 249
BEBIĆ, ŠIMUN 233
BEBRIĆ, LUKA 183
BELAJ, ADALBERT 341, 345
BENAČIĆ, ANDRIJA 135
BENEDIKT XIII. PAPA
17, 21, 23, 29, 47, 53, 217

BENEDIKT XIV. PAPA
191, 263

BENEDIKT, BISKUP 23
BENIĆ, BONAVENTURA 221
BENIĆ, IVAN 259
BENŠIĆ, MARTIN 303, 305
BERÉNYI, ZSIGMOND
133, 145

BERHEL, ILIJA 377, 379
BERNARDIN IZ POŽEGE
131, 137

BERNARDIN IZ TERLIZZIA
243

BERNARDIN IZ TERLIZZIJA
275

BERNATOVIĆ, TOMA 111
BERNJAKOVIĆ IZ ILOKA
261, 287

BIBIĆ, ANA 131, 189
BIBIĆ, ANTUN
77, 79, 87, 89, 91, 93, 95, 97,
101, 103, 105, 107, 109, 111,
127, 129, 131, 133, 135, 141,
143, 145, 151, 153, 155, 157,
169, 179, 181, 183, 185, 191,
197, 201, 203, 205, 207, 211,
217

BIBIĆ, TOMA 73
BLAGOJE, JOSIP
239, 243, 247, 249, 253, 263,
277, 279, 281, 291, 293, 295

BLAGOJEVIĆ, JOSIP 351
BLAŽEVIĆ, ANDRIJA
361, 369, 377

BLAŽEVIĆ, ŠIMUN 83
BOGDAN, FRANJO 161
BOGDANOVIĆ, FRANJO
183, 187

BÖHM, DONUL 337
BOHUT (BOHUTT, BOHUFF),
EMERIK 21

BONAVENTURA IZ
POTENCE 347

BONAVENTURA,
MLADOMISNIK I STUDENT
FILOZOFIJE 109

BONAVENTURA, OTAC 93

BOROŠ, BENEDIKT 383, 385
BOROVICA, MARTIN 97
BOYVIN, FRANÇOIS (BOJUN,
FRANJO) 53, 59

BOŽIČKOVIĆ, BISKUP
GRČKOG OBREDA 381

BRAČULJEVIĆ, LOVRO 321
BRAJKOVIĆ, BONAVENTURA
377

BRASCHI, GIOVANNI
ANGELO vidi: PIO VI. PAPA
349

BREITENBECHER
(BREIDENBECHER,
BRAIDENBEGER), LEOPOLD
127, 131, 135, 137

BREŠIĆ, KARLO 257
BRKANOVIĆ, TOMA 13
BRKIĆ, IVAN
145, 221, 227, 229, 231, 239,
247, 255, 259, 299

BROČKO, JURAJ 387
BRODARIĆ, PAVAO 135, 139
BRUNER, FRANJO 375
BUDAY, EMERIK 217, 221

C
CALVATONI, GIOVANNI
BATTISTA 297

CAMPION, HIJACINT
231, 239, 281, 303

CARACCIOLO, FRANCISKO
347

CELTO, HENRIK 377
CERVIŠEVIĆ, FILIP 305
CIP, SUPRUG ANE ČAVIĆ 287
COZZA, LOVRO (LORENZ),
KARDINAL 33, 49, 115

CRVENKO, JURAJ 163

Č
ČAKALIĆ, LUKA 329, 335
ČARUGIĆ, ANDRIJA 151
ČAVIĆ, ANA 287
ČAVIĆ, STJEPAN 95, 103, 127
ČEH, MIHAEL
303, 311, 313, 323, 329, 337,
365, 371

ČEH, SUPRUGA MIHAELA
ČEHA 303

ČELČIĆ, LUKA 305, 319
ČERKIĆ, ANTUN 75
ČILIĆ, LUKA
65, 109, 261, 265, 279

ČOJA, IZAIJA 15
ČORĆ, FILIP
211, 215, 231, 239

ČOŠIĆ, PETAR 303
ČURČIĆ, BLAŽ 351, 363

Ć

ĆOLNIĆ, JOSIP ANTUN 259
D

DEINDL, NARCIS 279
DESCHAN DE HANNSEN,
IVAN ANTUN 225

DIDOVIĆ, ANDRIJA 135, 147
DJAKOVIĆ, MARTIN
221, 233, 253, 257, 281

DOGIĆ, LOVRO
183, 221, 257, 259, 277

DOMINIKOVIĆ, MODEST
(MODESTO) 281, 291

DONAT, BRAT 307
DOSTAL, VJENCISLAV
383, 385

DRAGIĆ, ILIJA 175



418 419

DRAGOJEVIĆ, MARKO
75, 77, 79, 81, 83, 85, 87, 91,
105, 107, 127, 131, 137

DRAGOJLOVIĆ (ILI
DRAGIČEVIĆ), PAVAO
67, 135

DROPULIĆ, LUKA 359, 363
DUBRAVČEVIĆ, JURAJ
85, 91, 101

DUDVARČEVIĆ, JAKOV 99
DUGALIĆ, JOSIP 361, 379
DUK, MIHAEL 293
DUKTOR, IVAN 15
DULE, PAŠKAL 305, 313, 319
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E
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281, 283, 363, 379
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387

ELIAS DE STIRPE 293
ELTZ, ANSELMO KAZIMIR
219, 291, 323, 337, 369
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277, 299, 301

ENGELSHOFF, FRANJO
173, 175, 197, 213, 225
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EUZEBIJE, BRAT 307
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FAISHER, SABARSKI
KANONIK 375

FEHR, GODEFRID 307
FEL, GVIDO 259
FELS, PACIFIK 233
FENIĆ, ANTUN 333
FERDINAND IZ EGRA
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FERDINAND, PUKOVNIK 301
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FILIĆ, KUZMA 383
FILIP IZ FOJNICE
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193, 217
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MARIA 49, 59, 113, 125
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FRANIKIĆ, JAKOV
253, 265, 281

FRANJO IZ KREŠEVA 155, 169
FREBERMANN, JOSIP 299
FRIDINGER, ANTUN JURAJ
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FRIDINGER, IVAN KRSTITELJ
303

FRIDLEIN, ZEFIRIN 255
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FUHRMANN, BENJAMIN
383, 385

FÜNKNER, LOVRO 361, 379
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LAURINA 175

GAKOVIĆ, FRANJO 239
GALJUFF, BERNARDIN 383
GARZIA, MIHAEL
249, 265, 305, 311

GASTEIGER, DOMINIK 383
GÁSZONY, FRANCISKO 367
GELEMANOVIĆ, PAVAO 327
GERARD IZ VALPOVA
253, 257, 277

GIANNANGEL, KARDINAL
349

GIEDL, JOSIP 319
GIVOVIĆ, NIKOLA JOSIP
249, 251

GLAVAŠ, ANTUN
217, 221, 225

GLAVAŠ, KAPISTRAN
301, 361, 373, 377, 385, 393

GLOSER, ŠIMUN 255, 259
GOLDSCHINER, EMANUEL
301, 309, 321, 323, 331

GOMBOS, PÁL (GOMBOŠ,

PAVAO) 393
GÖRTNER (GARTNER),
FULGENCIJE 321, 327, 335

GRAŠALKOVIĆ DE GYARAK,
ANTUN 225

GRGUR XIII. 23, 25, 27
GRGUR XV. 49
GRMČIĆ, IVAN 357
GROF OD KOZCA 157
GROŠIĆ, GVIDO 259
GRUBANOVIĆ, MATIJA 13
GRUBANOVIĆ, SUZANA 13
GRUIČIĆ, IVAN 351, 363
GUADAGNI, GENERAL
137, 141, 163, 225

GUBERNATIS, DOMINIK 49
GUMPP OD STOCKBURGA,
JOHANN (IVAN) KONRAD
15

GURKOVIĆ, FRANJO 283
GUŠIĆ, BERNARDIN 233
GUŽVIĆ, MARKO 265

H
HABERKORN, WOLFGANG
279

HABERLITZ, KAMILO
321, 327, 335

HADIK, ANDREJ 353, 365
HADNAGY, KAPELAN IZ
SOTINA 353

HAGOLE, ALEKS 223
HAIZER, NEPOMUK 321
HARBERKORN, FILIP 283
HARNAUTOVIĆ, JOSIP 281
HATAŠ, ŠIMUN 301, 307, 345
HAUSNO, LUDOVIK 243
HÁZYJ, KANONIK KALOČKE
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CRKVE 365
HECHT, MIHAEL
217, 221, 223

HEGEDUŠ, TADEJ 383
HEITZER, ANDRIJA
349, 351, 363, 375

HELDMAN, ANDRIJA 279
HERCEGOVIĆ, ANDRIJA 67
HERCEGOVIĆ, FILIP 205
HERCEGOVIĆ, MARTIN
345, 383

HERMAN, VIKAR KAPUCINA
U OSIJEKU 227

HEROLD, LUKA 221, 223
HESS, FELIKS 321, 327, 335
HEST, MIHAEL 139
HILARIJE IZ SIČE
211, 231, 239

HILARIJE OD SVETE LUCIJE
59

HINNOR, JUNIPER 255
HOFFMANN, MARIJAN 307
HOLLMAYER, OTO 385
HOLTMAN, BONO 283
HORVATH, KVIRIN 383
HUDRER, FRANJO
255, 259, 283

HUGOLE, ALEKSIJE 255, 259
HUIER, ERNEST 381, 387
HUM, ALOJZIJE 385
HUNGER, MARIJAN
255, 259, 265

HUSSLEIN, ALOJZIJE 381
HUT, MIHAEL 211
HUTRER, VILIBALD 255, 259
HUTTER, ANTUN
321, 327, 335

I
IGNACIJE, ČIZMAR 185
ILIJA, SHIZMATIK 15
ILIJAŠEVIĆ, JERONIM 221
INOCENT IZ BEČA 301
INOCENT XI. PAPA 243
INOCENT XIII. PAPA 15
INOCENT XIV. PAPA 169
IŠTOKOVIĆ, ANTUN 193
IŠTVAN, POSTOLAR 227
IVAN IZ BRODA 163
IVAN IZ OSIJEKA 141, 169
IVAN IZ SRIJEMA
89, 93, 97, 99, 101, 103, 105,
107, 135, 137, 141, 151, 155,
157, 165, 169, 171

IVAN IZ STRAŽEMANA
61, 65, 73, 83, 85, 143, 155,
187, 197, 205, 221, 237, 279

IVAN IZ TUZLE 77
IVAN KRSTITELJ IZ
CALVATONEA 299

IVANČIĆ, FRANJO IZ
VUKOVARA
173, 175, 179, 181, 183, 185,
191, 199, 201, 279, 291, 305,
321

IVANOVIĆ, FRANJO
175, 179, 187, 191, 203, 213,
215, 217, 221, 233, 235

IVANOVIĆ, JURAJ 65, 73
J

JÄGL, IZIDOR 283
JAKOBOVČAN, JURAJ 95
JAKOŠIĆ, JOSIP 375, 383
JAKOV ANTUN DE
ROMAGNANO 57, 59

JAKOV IZ VUKOVARA 227

JAKOV ZA FLIJALU NUŠTAR
135

JANKOVIĆ, ANTUN 281, 371
JANKOVIĆ, IVAN
217, 221, 227, 231, 239, 253,
255, 257, 261, 267

JANKOVIĆ, JOSIP
137, 145, 153, 191, 217, 229,
231, 235, 237, 239, 243, 247,
261, 263, 267, 277

JANKOVIĆ, LEOPOLD
361, 379

JANKOVIĆ, MARKO 363
JASIĆ, JOSIP 347
JASSER 79
JELAŠIĆ, MIHAEL 221
JERONIM IZ OSIJEKA 157
JERONIM IZ POŽEGE
247, 281, 295

JESIK, LADISLAV 287, 375
JETTMÁR, NEPOMUK
377, 379

JOB, OTAC 177, 185
JOSIP I. 145
JOSIP II. 337, 389
JOSIP IZ CERNIKA 95
JOSIPA, GROFICA 103
JULIJE IZ VENECIJE 39
JUNAŠEVIĆ, PAVAO 253, 257
JUNYPAUER, ANSELMO
377, 379

JURAJ IZ BRODA 137, 145
JURAJ IZ GRADIŠKE 259, 299
JURAJ, ISLUŽENI PISAR 127
JURIĆ, MATIJA 313
JURKOVIĆ, JAKOV 359, 363

K
KAJETAN IZ LAURINA 3, 105
KALLANT, NEPOMUK
253, 257, 271

KANCELL, ADRIJAN 279
KAPISTRAN IZ BUDIMA
211, 215

KAPISTRAN IZ ILOKA
211, 215

KAPUCSI, GYÖRGY (JURAJ)
5, 11

KARAGIĆ, LUKA
109, 127, 131, 135

KARLA VI. 195
KAROL MARIA IZ PERUGIE
243

KÁROLYI (KARLO), GROF
GENERAL 365

KATIĆ, EMERIK 205
KATIĆ, FILIP 375
KATIĆ, MIHAEL 345, 349, 387
KEILL, ANDRIJA 305
KELEŠIĆ, NIKOLA 255
KELINGER, LEOPOLD 321
KERUBIN IZ VALPOVA 297
KEŠIĆ, NIKOLA 211, 213
KHEILL, JOAKIM 159
KILLHOFFER, BRUNO 223
KLEMENT XII. 113, 125
KLEMENT XIII. 249
KLEMENT XIV.
333, 337, 341, 345, 349

KLIMÓ, GYÖRGY
255, 297, 331, 359, 373, 375

KLING, NEPOMUK
281, 287, 289
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KLOBUSICZKY, JÓZSEF
(JOSIP) 315

KNAPP, JAKOV 213, 215
KNEIZL, GRACIJAN 321
KNEŽEK, KARLO
321, 327, 335, 349

KNEŽEVIĆ, AUGUSTIN 233
KNEŽEVIĆ, BARTOL 321, 345
KÖERMENDY, GABRIJEL 359
KOLAŠEVIĆ, MATIJA 13
KOLAŠEVIĆ, VALENTIN 13
KOLAŠEVIĆ, VITAL 13
KÖNIG, PAŠKAL 83, 159
KORAČEVIĆ, BERNARDIN
87, 91, 93, 95, 105

KOSTIĆ, MIHAEL 147
KOVAČ, GERARD 383, 385
KOVAČEVIĆ, FRANJO
359, 361, 379

KOVAČEVIĆ, HUGOLIN
361, 377, 387

KOVAČIĆ, LEOPOLD 239, 253
KOVAČIĆ, MARKO
305, 325, 335, 339

KOZAREVIĆ, LOVRO
293, 295, 301

KOZZO, JOSIP 393
KRANČEVIĆ, IVAN 223
KREIN, JOAKIM 255, 259
KRESNER, JOSIP 255
KRISTIĆ, JURAJ 223, 225, 227
KRISTOFIĆ, EMERIK 259
KRISTOVIĆ, EMERIK 375
KRTICA, MATIJA 345, 369
KUČEK, KARLO 307
KUFFSTEIN, JOHANN
FERDINAND 13, 105, 127

KUZMA OD JERONIMA,
RAFAEL 31

L
LABUDIĆ, JERONIM 65, 73
LANDEKA, IVAN 15
LANOSOVIĆ, MARIJAN
359, 365

LEBL, JONA 283, 321
LEISNER, MAKSIMILIJAN
151, 173, 187, 197, 251, 279

LEKIĆ, MARKO 99
LEKO, MIHOVIL 13
LENTZ, SERAFIN 385
LEONARDO, OTAC 131
LEOPOLD I. 73, 145, 195
LERCARI, NICCOLÒ
(LERCARIJE, NIKOLA) 237

LERCARI, NICCOLÒ MARIA
47

LEŠIĆ, BERNARDIN 327
LETINIĆ, MIHAEL 223
LETZL, MAKSIMILIJAN 327
LEVENTIĆ, MARTIN 127, 243
LIERNER, ANDRIJA 277
LIPLJANIĆ, BERNARDIN
135, 151, 153

LIŠČEVIĆ, ANDRIJA
359, 363, 365, 385

LIVAKOVIĆ, PETAR 297
LOCATELLI, GENERAL 85
LOHR, ADRIJAN 359, 383
LOVENTIĆ, GOSPODIN IZ
VUKOVARA 311

LOVRETIĆ, JURAJ 15
LOVRO IZ BUDIMA 109
LOVRO IZ ÐAKOVA
133, 135, 217, 223

LOVRO IZ VALPOVA 221
LOVRO IZ VUKOVARA 203
LOVRO, BRAT, STUDENT
FILOZOFIJE 163

LUKAČEVIĆ, ANTUN
321, 325, 335, 337, 339, 343,
387

LUKIĆ, ANTUN 303, 305
LUKIĆ, IVAN
155, 197, 211, 221, 237, 265,
277

LUSTER, ANTUN
361, 365, 369, 375

LUSTER, JOSIP
283, 345, 361, 369, 379

LUTTERING, FRANJO 89
LYR, JAKOV 235, 237

M
MAGES, PATRICIJE 323
MAKSIMILIJAN,
NADVOJVODA 391

MAKSIMILIJAN, PRINC 373
MAKSIMILIJAN, SHIZMATIK
15

MANDIĆ, DEMETRIJE 303
MANDIĆ, FRANJO 295
MANDIĆ, PETAR 211
MANDIKIĆ, HIJACINT 383
MANDIKIĆ, PETAR
221, 225, 367

MANNL, NEPOMUK 305, 325
MAREFUSCUS, MARIO 249
MAREVIĆ, IVAN 359
MAREVIĆ, PETAR 385
MARIČEVIĆ, JOSIP 305
MARIJA TEREZIJA
145, 171, 191, 195, 261, 333,
337, 365, 389, 391

MARIJA, DJEVOJKA IZ
TURSKE 15

MARIJA, KĆI ANE ČAVIĆ 287
MARIJEVIĆ, AMBROZIJE
253, 257

MARIJEVIĆ, IVAN 311
MARIJEVIĆ, JAKOV 279
MARINKOVIĆ, JAKOV
253, 257, 265, 317, 319

MARINOVIĆ, JOSIP 385
MARKANOVIĆ, LEONARDO
283, 305

MARKO IZ BUDIMA 155
MARKO IZ ILOKA 243
MARKO IZ LIPE 151
MARKO IZ ORAHOVICE 335
MARKO IZ SIBINJA 179
MARKO IZ VUKOVARA
281, 321

MARKO, VICE PERFEKT 281
MARKOTIĆ, STJEPAN 253
MARKOVIĆ, ANTUN
87, 105, 107, 127

MARTINOVIĆ, DOMINIK
359, 363, 365

MARTINOVIĆ, JURAJ 383
MARTINOVIĆ, LOVRO
297, 361, 377, 385

MARTINOVIĆ, STJEPAN
305, 317, 319

MAŠALIĆ, BERNARDIN 267
MATANOVIĆ, ANÐEO
151, 155, 177

MATEJ IZ LAŠVE 233
MATIĆ, ANDRIJA 297
MATIĆ, N., ŽUPNIK
JANKOVACA 289
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MATIJEVIĆ, JAKOV 129
MATIJEVIĆ, JOSIP 13
MATIJEVIĆ, JURAJ 13
MATIJEVIĆ, NIKOLA 13
MATIŠ, VITO 377
MATKOVIĆ, FILIP 321
MATKOVIĆ, JOSIP 73
MATOŠEVIĆ, LUKA
197, 211, 213, 215

MATTEO IZ PARETE 33
MAYER, BERNARDIN 263
MECIĆ, BONAVENTURA 109
MEDARIĆ, FILIP 325, 335
MEDIĆ, LUKA 145
MEDORDO (MEDARDO),
BRAT 183

MENGER, LIBORIJE 323
MERKL, BONO 357
MESMER, IVAN KRSTITELJ
237

MIEDL, EDUARD 363
MIHAEL IZ GRADIŠKE
155, 161, 169, 177, 179, 183

MIHAEL NIJEMAC 135
MIHALJEVIĆ, BONO
335, 339, 343, 345

MIHIĆ, JOSIP 101, 107
MIKAC, KRISTOFOR 357
MIKEŠIĆ, ANÐEO 363, 379
MIKIĆ, ŠIMUN 305
MIKULIĆ, ANTUN 325
MILOŠEVIĆ, KARLO 91, 93
MILOŠEVIĆ, MARKO 257
MIRKOVIĆ, ANTUN 259
MIRKOVIĆ, JUST 303, 305

MUESS, MARIJA ANA,
BARUNICA 301

MUHR, INOCENT
253, 257, 265

MÜLLER, DAMAZ
305, 317, 319

MÜLLER, POLIKARP 327, 337
N

NAGY, STJEPAN 213
NATALI, ANDRIJA
11, 13, 31, 79

NEBL, IVAN
301, 303, 321, 325, 335

NÉMETY, ALOJZIJE 281
NEPOMUK ALBERT 363, 377
NESSELRODE, WILHELM
FRANZ IOHANN
BERTRAND 9, 79

NEUBERT, KAPISTRAN 133
NIKOLA IZ CERNIKA
205, 217, 239

NIKOLA IZ DUBOČCA
83, 101

NIKOLA IZ LIRE 347
NIKOLA, DJEČAK IZ TURSKE
15

NIKOLIĆ, PAVAO 81
NIRU, DAMJAN 259
NOLANIĆ (NOLARIJ),
STJEPAN 311

NOVOSELIĆ, STJEPAN
221, 227, 231, 253, 257

O
OBADOVIĆ, ANA MARIJA 351
OBADOVIĆ, NIKOLA 5
OLIVIERI, FABIO, KARDINAL
17, 19, 21, 27

OPOEVČANIN, STJEPAN 313

ORAŠEVIĆ, JAKOV 327, 337
ORIAŠANOVIĆ, MARKO 141
OROVČANIN, KLEMENT
361, 379

OROVČANIN, MARKO 345
ORSAG, ANDRIJA 355
ORŠIĆ, ANTUN 73, 75
OTT, GAŠPAR 233

P
PÁLFFY, KÁROLY (KARLO)
331

PÁLFFY, NIKOLA 309, 317
PALINIĆ, MARTIN 153
PALJAK, DOMINIK 187
PALJUG, MARTIN
137, 143, 159, 161, 167

PANIAN, IVAN 351, 373
PAPUŠLIĆ, ANTUN
183, 215, 225, 233

PAŠKAL, LAIK 163, 167
PASQUALE IZ VARESEA
(PAŠKAL IZ VARISIJA)
293, 319, 337

PASSARDY 13
PASTIROVIĆ, PETAR
23, 63, 75, 79, 91, 99, 101, 1
03

PATAČIĆ, ADAM
353, 365, 367

PATAČIĆ, ALEKSANDAR
197, 203

PATAČIĆ, GABRIJEL
85, 105, 199

PAULETIĆ, STJEPAN 137
PAUMAN, DANIJEL
283, 323, 327, 335, 363, 377,
385

PAUMANN, HUBERT 283

PAUNOVIĆ, MIHAEL
81, 83, 213, 215, 279

PAVAO IZ ÐAKOVA 243
PAVAO IZ JAJCA 185
PAVAO VI. 49
PAVIĆ, EMERIK 3
PAVIĆ, PAVAO 359, 379
PAVIĆ, PETAR 363
PAVIŠEVIĆ, JOSIP
281, 285, 287, 299, 365, 383

PAVKOVIĆ, BERARD 283
PAVLOVIĆ, FAUSTIN 303
PAXY, IVAN
321, 359, 365, 383

PAYER, HIJACINT 233
PEAKOVIĆ, ANTUN 283
PEJAČEVIĆ 261
PEJAČEVIĆ, JOSIP 323
PEJAČEVIĆ, MARKO 197, 199
PEJAKOVIĆ, BARUN 163
PEJNOVIĆ, STJEPAN 275
PENIĆ, FILIP 277, 279
PENIĆ, IVAN 219, 225, 227
PERAŠINOVIĆ, VITO 253
PERECZKY, ANTUN
345, 359, 363, 365, 379

PERGER, KRIŠPIN
323, 327, 335

PERKIĆ, IVAN 301
PEŠTALIĆ, JURAJ
359, 363, 365

PETAR IZ BAJE
135, 145, 217, 221, 227

PETAR IZ KREŠEVA 257
PETAR IZ LAŠVE 75
PETAR IZ MOROVIĆA
101, 135, 161
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PETAR IZ OSIJEKA 65, 73
PETAR IZ SLOBODNICE
215, 231

PETAR, ILOČKI GVARDIJAN
179

PETAR, LAIK 97
PETRIĆ, URBAN 377, 385
PETROVIĆ, GRGUR 321, 327
PICO, KARDINAL 31
PIO VI. PAPA 349, 355
PISCHOFF, ADALBERT 249
PLANCK, RAFAEL
295, 299, 303, 305, 311, 345,
349

PLAVŠA (PLAUS), VOJVODA
VUKOVRSKE KATOLIČKE
MILICIJE 15

PÖHM, BRAT 283
PÖHR DE ROSENTHAL,
JAKOB ANTON
89, 107, 111, 133, 143, 147, 1
57, 163, 167, 177, 179, 181, 1
87, 191, 219, 221, 223, 227, 2
41, 243, 245, 247, 265, 273

PÖHR DE ROSENTHAL, JURAJ
291, 319

PÖHR DE ROSENTHAL,
PAVAO 291, 311

POLIKANOVIĆ, IVAN 183
POLIKARP, NIJEMAC 129
POMRČINOVIĆ, KERUBIN
335

PORČIĆ, FILIP 99, 141, 151
POVAZANEC, NIKOLA
361, 379

PRAER, ANTUN 137
PRANDL, JOSIP 385
PREITENHOFFER, DIDAK 223

PREITKOPFF, JAKOV 159
PROJ, HENRIK 387
PŠENJIĆ, ANTUN 217

R
RACZENSTEIN, SIMON 217
RADIĆ, FILIP 197, 221, 233
RADL, IGNACIJE 255, 259, 265
RAFFAELO IZ LUGAGNANA
235, 237

RAINHOL, ROK 323
RAKOCZY, FRANJO II. 73
RAPOLD, HUMILIS 283
REDLICH, ALOJZIJE 377
REEG, NORBERT 223, 225
REIL, ANDRIJA 379
REILE, IVO 317, 319
RIDL, FELIKS 255, 259
RIS, GAŠPAR 19
ROŠČIĆ, FILIP 79
ROTH, ENGELBERT 223
ROŽMAN, ANTONIO
(ANTUN) 385

RUPPERTH, GAUDENCIJE
327, 331, 335

S
SABOVLJEVIĆ ILI
MAÐAREVIĆ, IGNACIJE 275

SABOVLJEVIĆ, PETAR
257, 385

SACHSEN TESCHEN, ALBERT
393

SALAÐ, STJEPAN 297
SALIBEK, ANTUN 243
SALIĆ, ANTUN, TRGOVAC
227

SALVADORI, BENEDETTO
IGNAZIO MARIA

(BENEDIKT IGNACIJE
MARIA) 249

SALVATOR, LAIK 163
SANDER, HORTULAN
313, 317, 319, 323, 327

SANDUKČIĆ, ANTUN
105, 109

SANTINHOFER, TOMA 137
SCHANDL, SATURNIN
255, 259

SCHELLERER, ADALBERT 307
SCHINDLER, ANASTAZIJE 335
SCHMID, TIBURCIJE 223, 255
SCHMIDL, EMERIK 311
SCHMIDT, ANTUN 361, 379
SCHMIDT, MARTIN 279
SCHNABL, ILIJA 335
SCHÖN, SIGISMUND
321, 327, 335

SCHUCH, ZAHARIJA 283
SCHULTRER, KAZIMIR
157, 253, 257

SCHUSTER, FILIP 363, 379
SCHUSTER, MIHAEL 187, 197
SEIBENTH, ANTUN 159, 161
SEIDL, LJUDEVIT 299, 301
SEIDL, TEOFIL 377, 379
SEKL, FERDINAND 289
SEKULIĆ, ANTUN 109
SEKULIĆ, BERNARDIN
155, 159, 167, 169, 171, 177,
189

SEMENIĆ, FRANJO 297
SERAFIN IZ VUKOVARA
127, 131

SIGISMOND IZ CUNEA 49
SILVESTAR, BRAT IZ

BUGARSKE 241
SIMON, PATRIJARH STARE
ASIRIJE 347

SIMON, RAFAEL 377
SINIČIĆ, VINKO 223, 225
SLICAR, MARKO 305
SLUNSKY, BENEDIKT 321
SOMBORČEVIĆ, FRANJO 361
SPAČEK, SERAFIN 281
SPAIĆ, AUGUSTIN 181, 183
SPAIĆ, LADISLAV
299, 321, 345, 363

SPATZIERER, JAKOV
233, 281, 301, 309, 323, 331,
345

SPINELLI, GIUSEPPE 249
STANKOVIĆ, FILIP 359, 365
STANNER, ANTUN
363, 377, 385

STAPARČEVIĆ, KLEMENT
361, 379

STEHER, DAVID
109, 151, 155, 169

STELLAR, IVAN 297
STERLAR, IVAN 289
STINGL, TADEJ 363
STJEPAN IZ NAŠICA 301
STJEPAN IZ VALPOVA 231
STOJANOVIĆ, JOSIP 129
STŸBERT, ANTUN 85, 87
SUBOTA, IVAN 215
SUKNOVIĆ, FRANJO 73
SURKOVIĆ, FILIP 77
SUSCHTER, MIHAEL 151
SVIRČEVIĆ, BARTOL 321
SZERDOCHELI, KALOČKI
KANONIK 375
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Š
ŠAGOVAC, IVAN
105, 109, 111, 127

ŠALIĆ, ANTUN 351
ŠANDOR, ANTUN 359
ŠANDOR, JOSIP 293, 295
ŠIMONOVIĆ, MATEJ 155
ŠIMUN IZ DUBOČCA
169, 173, 175, 177, 179, 181,
221

ŠIMUN IZ STRAŽEMANA
253, 257

ŠIMUNARIĆ, ANTUN 319
ŠIMUNOVIĆ, FILIP 213
ŠKRLEC, FRANJO 315
ŠTIVIĆ, TOMA 283

T
TABAKOVIĆ, STJEPAN
253, 257

TADIJANOVIĆ, BLAŽ
325, 345, 375

TARAKČIĆ, NIKOLA
295, 321, 325, 329

TARNOLY, LADISLAV 21
TAUMAN, DANIJEL 307
TEDESCHI, NIKOLA MARIA
19

TEMESOČIN, MARKO 99
TERESIO VALENTINO IZ
CREMONE 299

TERZIĆ, JAKOV 13
TERZIĆA, MIHAEL 13
THOMAS DE CONS 59
TOMA IZ ILOKA 281
TOMA IZ POŽEGE 127
TOMAKIĆ, GRGUR 205

TOMAŠEVIĆ, ANTUN
137, 145, 151, 155, 215, 259,
265

TOMIĆ, FRANJO 247
TOMMASO IZ CENTA 47
TORRCH, JERONIM 281
TORSAKOVIĆ, PAVAO 283
TOTOVIĆ, SERAFIN 351
TRGOVČEVIĆ, KLEMENT
253, 279

TRIEBSKORN, KRISTOFOR
299

TRUBIĆ, PETAR 215
TURKOVIĆ, IVAN 313
TUSCULAN, JAKOV ANTUN
293

TUŠKAN, PAVAO 239
U

ULIĆ, JOSIP 365
UNGER, SILVESTAR 283
URBAN, PROPOVJEDNIK ZA
NJEMAČKI JEZIK 135

V
VAJAJ, ADAM 197
VALEŠIĆ, CELESTIN
321, 327, 375

VARŠIĆ, TOMA 387
VAŽANOVIĆ, GERARD 233
VEDANO, JOSIP MARIJA 301
VELIKANOVIĆ, FRANJO
281, 285, 287

VELIKANOVIĆ, IVAN
299, 301, 321, 333, 339

VENCISLAV, NIJEMAC 287
VERGIĆ, MARKO 233

VESZELOVSKY, DIONIZIJE
303

VICHA, TOBIJA 259
VILOV, STJEPAN 109, 187
VINCENT, OTAC 357
VINCENZO ANTON
(ANTONIO) DE
CAPRAROLA 125

VITHALM, SATURNIN
281, 283

VITTMAN, JOSIP 323
VITTMAN, MARKO 215
VLAOVIĆ, BONAVENTURA
135, 139

VOGL, INOCENT
321, 327, 335

VOJNIĆ, HONORIJE 361, 379
VUJNOVIĆ, ILIJA 377
VUKOVIĆ, ANDRIJA 359, 363
VURMHOGLER, MARTIN 281

W
WADDINGO, LUKA 49
WAGNER, MATEJ 327, 335
WEICHMANN, MIHAEL
331, 387

WEIDENBACH, ANÐEO
361, 379

WIMMER, NORBERT 283
WINKLER, PAŠKAL
281, 283, 285, 289, 293, 345

WINKLER, ŠIMUN 375
WOMASCHKA, ADALBERT
383, 385

Z
ZAJMOVIĆ, MIHAEL
321, 345, 355, 359, 361, 367,
369, 379

ZEBIĆ, BENEDIKT 295, 301
ZETL, JOB 171
ZINDL, SEBASTIJAN 385
ZOMBORČEVIĆ, AUGUSTIN
265, 323, 361, 369

ZOMBORIŠEVIĆ, FRANJO 379
ZOMBORY, ANTUN
217, 221, 257, 325, 327, 335,
337, 361, 363, 377

ZRIMČEVIĆ, JOSIP 305
ZRIMIĆ, ANDRIJA 239
ZUBANOVIĆ, MARTIN
75, 77, 103

ZVEKAN, ANTUN 223
Ž

ŽEPČEVIĆ, BERNARDIN
135, 167



KAZALO POJMOVA

430 431

A
ALGEBRA 383
ALODIJ 149, 169, 255,
ANÐEO
35, 61, 165, 273, 277

ANÐEOSKO POZDRAVLJENJE
/ ANÐEO GOSPODNJI
(molitva)
21, 187, 271

ANTEPENDIJ 81, 127, 149
APOSTOLSKA STOLICA /
SVETA STOLICA
17, 19, 27, 37, 47, 113, 249, 251,
347

ARHIV (SAMOSTANSKI,
PROVINCIJSKI, KAPTOLSKI)
3, 7, 9, 13, 49, 53, 119, 165, 197,
371

B
BALDAHIN 111
BAN 261
BARŠUN 261
BARUN
163, 197, 199, 225, 261, 287, 289,
291, 293, 295, 297, 301, 323, 359,
365

BENEFICIJ 37, 129, 149
BERBA 87, 141, 143, 183, 211, 245
BILJE 59, 87
BISKUP (ALBANSKI,
ÐAKOVAČKI,
NEUSTADTSKI, PEČUŠKI,
SRIJEMSKI, ZAGREBAČKI,
PRAVOSLAVNI, UNIJAT)
7, 9, 23, 25, 31, 33, 49, 51, 65, 79,

85, 89, 133, 145, 151, 165, 173,
179, 199, 201, 203, 205, 207, 211,
217, 223, 249, 251, 255, 259, 297,
315, 321, 331, 345, 353, 355, 359,
367, 369, 371, 373, 375, 381, 391

BISKUPIJA
(BANSKOBISTRIČKA,
ČANADSKA, ÐAKOVAČKA,
PEČUŠKA, SPIŠKA,
ROŽNJAVSKA,
SOMBOTELSKA, SRIJEMSKA,
STOLNOBIOGRADSKA)
5, 9, 11,97, 133, 159, 193, 215,
217, 227, 259, 287, 297, 311, 315,
317, 325, 353, 355, 359, 367, 369,
375

BJEGUNCI 117
BLAGOSLOV (GRLA /
GRLIČANJE, KRUHA, KUĆA,
PEPELA, SVIJEĆA, VODE)
5, 15, 17, 23, 45, 67, 71, 79, 87,
91, 93, 95, 99, 101, 103, 113, 125,
133, 143, 159, 167, 171, 175, 177,
179, 185, 227, 235, 273, 297, 313,
339, 341

BLAGOVAONICA
41, 75, 77, 81, 83, 109, 141, 149,
159, 161, 165, 183, 187, 189, 203,
209. 245, 261, 277, 301, 311

BOLESNIK / BOLESNI /
BOLEST
33, 59, 61, 93, 115, 129, 135, 137,
141, 159, 167, 175, 185, 207, 217,
261, 267, 349, 389

BOLNICA 115
BOSANAC 135
BRAŠNO 133, 139
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BRATOVŠTINA
51, 87, 89, 93, 97, 99, 101, 103,
111, 125, 157, 181, 183, 221, 231,
245, 253, 277, 295, 325, 335, 361,
377, 385

BUBANJ
137, 219, 225, 227, 245, 391

BULA (PAPINSKA)
37, 39, 47, 67, 277, 333, 355, 359

BUNAR
177, 229, 231, 239, 275

C
CARSTVO (SVETO RIMSKO)
9, 219, 221, 317

CAR / CARICA / CARSKO
VELIČANSTVO
73, 79, 195, 219, 225, 249, 251,
263, 271, 297, 309, 315, 337, 359,
389, 391, 393

CESTA 79, 171, 239, 311
CIBORIJ 149
CIGLA / OPEKA
57, 81, 105, 111, 157, 189, 231,
267, 311, 369, 371

CISTERNA 191
CRIJEP 81, 85, 209, 371
CRKVA / HRAM BOŽJI /
BAZILIKA / KATEDRALNA
CRKVA (građevina)
5, 7, 9, 11, 13, 15, 21, 23, 29, 31,
35, 37, 47, 49, 51, 55, 57, 59, 63,
71, 73, 75, 79, 81, 85, 89, 91, 93,
95, 97, 99, 101, 105, 107, 111,
117, 125, 127, 129, 133, 137, 139,
141, 143, 145, 147, 149, 153, 155,
157, 159, 161, 165, 167, 169, 171,
185, 191, 195, 197, 205, 209, 215,
223, 225, 227, 229, 233, 239, 241,
243, 245, 261, 263, 265, 271, 273,
277, 279, 285, 287, 289, 297, 301,
311, 313, 315, 319, 333, 337, 343,

353, 355, 359, 365, 367, 369, 371,
373, 389, 391

Č
ČASNIK 271
ČISTILIŠTE 47, 209
ČIZMAR 185
ČVARCI 153

D
DAROVNICA 5, 9, 49, 51
DASKA 167, 201
DEFINITOR / DEFINITORIJ
49, 61, 63, 65, 67, 69, 71, 73, 81,
85, 101, 103, 107, 109, 111, 119,
127, 129, 131, 133, 135, 145, 151,
153, 161, 167, 173, 181, 183, 185,
187, 189, 197, 201, 203, 205, 207,
211, 213, 217, 221, 229, 231, 233,
235, 237, 239, 243, 245, 247, 255,
257, 259, 261, 263, 265, 267, 277,
279, 281, 291, 295, 299, 301, 303,
305, 307, 311, 319, 321, 323, 325,
327, 329, 331, 335, 337, 341, 345,
347, 361, 363, 375, 377, 379, 381,
383

DEKRET
19, 23, 27, 29, 31, 41, 51, 53, 77,
109, 145, 201, 205, 213, 217, 237,
323, 337, 347, 365

DELEGAT
23, 25, 65, 131, 249, 251

DISCIPLINA / DISCIPLINSKE
MJERE
33, 113, 119, 121, 281

DISKRET / DISKRETORIJ
83, 119, 189, 201, 281, 301, 305,
307, 321, 325, 329, 331, 333, 335,
337, 361, 377, 383, 385

DISPENZACIJA 39, 235, 323

DIJETE / DJEČAK
13, 15, 55, 69, 95, 99, 129, 171,
273, 275, 309, 391

DJEVOJKA
15, 129, 265, 373, 391

DOBROČINITELJ
29, 35, 53, 89, 97, 125, 145, 157,
163, 189, 221, 225, 243, 277, 309

DRVA
57, 75, 85, 95, 111, 129, 131, 141,
143, 153, 157, 161, 169, 189, 203,
231, 241, 245, 267, 269, 295, 343

DUHAN 219
DUHOVNE VJEŽBE
35, 101, 103, 119, 329

DUHOVNIK
35, 45, 227, 231, 253, 281, 305,
311, 321, 325, 329, 335, 361, 377,
385

DUŠA
7, 9, 15, 17, 21, 23, 29, 35, 39, 43,
47, 55, 59, 61, 69, 73, 75, 81, 97,
113, 125, 135, 153, 159, 171, 203,
209, 263, 271, 275, 277, 279, 289,
299, 355, 357, 365, 367, 389

DVORAC (VLASTELINSKI)
49, 219

DVORSKO RATNO VIJEĆE 163
Ð

ÐAKON / VICEARHIÐAKON
93, 171, 313

E
EGZORCIZAM 211
EVANÐELJE 93, 101, 165, 247

F
FILIJALA
73, 93, 95, 99, 101, 103, 135, 145,
155, 167, 169, 23, 271, 273, 349,
359

FILOZOFIJA
33, 51, 63, 109, 121, 135, 137,
155, 163, 165, 169, 171, 179, 181,
183, 187, 197, 211, 213, 215, 217,
221, 223, 225, 227, 231, 233, 241,
243, 253, 257, 259, 265, 283, 293,
303, 305, 311, 317, 319, 321, 325,
327, 331, 333, 335, 345, 351, 359,
361, 377, 379, 383, 385

FRANCUZ 53, 145, 195
FRANJEVAČKI RED
(KONCEPCIONISTI, RED
MALE BRAĆE, RED SV. OCA
FRANJE, SERAFSKI RED,
FRANJEVCI, OPSERVANTI /
BOSONOGI, REFORMIRANI
/ REFORMATI, REKOLEKTI)
3, 5, 7, 9, 11, 13, 15, 17, 19, 23,
25, 27, 29, 31, 33, 37, 41, 43, 45,
47, 53, 59, 61, 65, 67, 73, 97, 113,
119, 121, 125, 133, 201, 213, 217,
233, 237, 245, 249, 251, 277, 291,
293, 295, 299, 309, 333, 337, 341,
343, 345, 347, 369, 373, 389

FUNTA 131, 171, 173
G

GENERAL
51,79, 85, 137, 141, 163, 173,
175, 191, 193, 197, 213, 235, 365

GIMNAZIJA 121
GLAD 131, 139, 215, 289
GLAZBA 35, 211, 223
GOSPODARSTVO 33, 43, 111
GOVEDO 107
GRAD
5, 9, 15, 23, 25, 49, 53, 57, 59,
117, 121, 123, 203, 263, 271, 299,
309, 337

GRAÐANIN 9, 169, 173, 185, 227
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GRAMATIKA
33, 63, 121, 359, 365

GREGORIJANSKO PJEVANJE
33, 119

GROB (KRISTOV) 147, 163, 167
GROBLJE
91, 143, 185, 231, 233, 239, 265,
271, 275, 319, 353, 355, 381

GROF / GROFOVIJA
9, 13, 103, 157, 197, 203, 205,
219, 225, 245, 291, 315, 317, 323,
337, 347, 353, 357, 365, 369, 371

GROZNICA 175, 349, 373
GROŽÐE 141, 183, 211, 245, 387
GVARDIJAN
73, 75, 77, 79, 83, 85, 87, 91, 95,
97, 99, 101, 105, 107, 109, 111,
113, 117, 119, 121, 127, 129, 131,
133, 135, 137, 141, 145, 151, 153,
155, 157, 159, 161, 163, 165, 167,
169, 171, 173, 175, 177, 179, 181,
183, 185, 189, 191, 193, 195, 197,
199, 201, 203, 205, 215, 217, 221,
223, 227, 229, 231, 239, 241, 243,
247, 249, 251, 253, 255, 257, 261,
263, 267, 271, 273, 277, 279, 281,
285, 289, 293, 295, 297, 299, 310,
303, 305, 307, 311, 317, 319, 321,
323, 325, 329, 331, 333, 335, 337,
339, 340, 341, 343, 345, 349, 351,
353, 359,361, 369, 371, 375, 377,
379, 383, 385

H
HABIT / KAPUCA
3, 43, 45, 51, 55, 59, 63, 111, 283,
299, 317

HLADNOĆA
89, 93, 143, 207, 213, 245

HODNIK
85, 107, 127, 129, 159, 169, 203,
239, 301

HOSPICIJ 51
HRANA
37, 81, 137, 151, 179, 207

HUMANISTIČKE DISCIPLINE
33, 119, 121, 281

HVAT 157, 239, 245, 337
I

IMOVINA
33, 65, 157, 159, 161, 331

ISPIT
41, 123, 161, 201, 203, 205, 211,
259, 353, 379, 393

ISPITIVAČ
259, 325, 335, 361, 375, 377, 383,
385

ISPRAVA / POVELJA
5, 7, 9, 11, 13, 49, 205, 209

ISPOVJEDAONICA 37, 149, 291
ISPOVIJED
103, 123, 139, 145, 287, 355, 357,
367, 369, 379

IŠPAN 93, 185, 213, 351
IZOPĆENJE 25, 27, 39
IZVOR 51
IZVORNIK (SPISA)
15, 19, 21, 53, 235, 249, 251, 309,
317

J
JABUKA 59, 139, 209
JEČAM 131, 151
JEZIK (HRVATSKI / ILIRSKI,
LATINSKI, NJEMAČKI,
TALIJANSKI)
39, 87, 97, 121, 157, 159, 169,
173, 201, 211, 217, 219, 221, 223,
227, 231, 239, 243, 253, 257, 271,
275, 279, 281, 285, 287, 289, 291,
193, 295, 303, 305, 311, 313, 321,
325, 327, 331, 333, 335, 349, 351,

353, 355, 357, 361, 369, 375, 377,
381, 385

JUBILAT / JUBILARAC
41, 109, 113, 121, 185, 187, 189,
191, 197, 213, 215, 217, 221, 237,
247, 253, 261, 267, 279, 295, 297,
299, 319, 383

JUBILEJ (OPĆI) 355, 359, 369
K

KADIONICA 295, 301
KAČARNICA / KAČARA 189,
277

KALEŽ
81, 149, 157, 351, 389,

KALVINI 13, 393
KAMEN (TEMELJAC, PRVI,
UGAONI)
79, 81, 83, 219, 227, 243, 337,
373

KANONIK
5, 9, 21, 259, 287, 297, 313, 323,
355, 357, 365, 367, 369, 373, 375

KANTOR 5, 9
KAPELA
47, 49, 51, 117, 129, 139, 143,
157, 171, 185, 219, 231, 233, 239,
267, 277, 289, 291, 299, 319, 343,
351, 353, 355, 389

KAPELAN
95, 127, 169, 173, 181, 195, 197,
221, 281, 353, 355, 357, 359, 365,
367, 369

KAPITUL (FRANJEVAČKOG
REDA, GENERALNI,
PROVINCIJSKI /
KAPITULARNA SKUPŠTINA,
KATEDRALNE CRKVE)
3, 15, 17, 21, 39, 41, 49, 59, 61,
63, 65, 67, 77, 81, 83, 87, 91, 97,
99, 105, 107, 109, 125, 127, 131,
133, 135, 137, 141, 145, 151, 169,

189, 191, 217, 221, 229, 231, 233,
235, 237, 243, 247, 257, 261, 263,
277, 279, 281, 291, 293, 295, 299,
301, 303, 305, 319, 321, 323, 325,
329, 333, 337, 341, 345, 351, 359,
363, 375, 383

KAPTOL 9, 223, 225, 323
KARANTENA / LAZARET 135,
137, 139

KARDINAL
25, 33, 45, 47, 49, 51, 237, 347,
349, 357, 391

KATAR (bolest) 389
KATEDRALA 5, 9, 21, 355
KAUZA (ZA BEATIFIKACIJU I
KANONIZACIJU) 19

KAVA 141, 219
KAZNA (CRKVENA,
GENERALNOG RIMSKOG
KAPITULA)
25, 27, 33, 39, 43, 45, 47, 63, 69,
115, 117, 123, 251, 267, 287, 363,
379, 387

KIP
111, 129, 215, 227, 265, 267, 269,
351

KIŠA
89, 177, 179, 181, 209, 241, 273,
289

KLAUSTAR / KLAUZURA
51, 71, 97, 129, 169, 239

KLUPE (CRKVENE) 107
KLJUČAR 137
KNEZ 101
KNJIGA / KNJIŽNICA
37, 61, 63, 69, 73, 85, 95, 115,
117, 121, 203, 219, 315, 317, 359

KNJIŽNICA 51, 117, 281, 347
KNJIŽNJIČAR 361, 377, 385
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KOČIJA / KOLA
95, 203, 209, 297

KOČIJAŠ 285
KOMORA (APOSTOLSKA,
DVORSKA)
17, 19, 23, 31, 225

KOMORNIK 219, 225, 359
KONCIL 51, 215
KORPAR 137, 305
KONGREGACIJA (REDA
MANJIH REGULARNIH
KLERIKA, ZA REDOVNIČKU
STEGU, ZA SVETE OBREDE,
ZA ŠIRENJE VJERE)
19, 21, 33, 39, 41, 45, 51, 53, 237,
249, 347

KONJ
107, 143, 149, 203, 285, 329, 331,
333

KOR
33, 35, 59, 61, 85, 91, 119, 129,
211, 219, 265, 279

KORIZMA
63, 73, 101, 103, 143, 153, 167,
175

KOVAČ
99, 163, 255, 259, 319

KRALJ / KRALJICA
(KRALJEVSKO
APOSTOLSKO
VELIČANSTVO)
5, 9, 45, 51, 73, 145, 171, 191,
195, 207, 219, 225, 241, 243, 249,
251, 267, 271, 309, 315, 333, 359,
365, 389

KRALJEVSTVO
(APOSTOLSKO, BOSNE,
FRANCUSKO,
HRVATSKO, NAPULJSKO,
PORTUGALSKO, POLJSKO,
SLAVONIJE I SRIJEMA,

ŠPANJOLSKO, UGARSKO)
23, 29, 195, 197, 207, 263, 269,
309, 345, 389

KRČMA 37
KREPOST
45, 57, 59, 63, 75, 119, 235, 345,
393

KRIPTA
105, 139, 175, 301, 303, 325, 387

KRIVOVJERJE / HEREZA
15, 17, 21, 347, 393

KRIŽ
49, 69, 159, 165, 239, 241, 255,
273, 333, 341, 343

KRIŽNI PUT (pobožnost, slike)
101, 103

KRONIČAR / KRONOLOG
3, 117, 207

KRONIKA 3, 117
KROV
75, 81, 85, 157, 161, 201, 209,
229, 231, 241, 245, 301, 329, 333,
343

KRŠĆANI (KRŠĆANSKO
STANOVNIŠTVO)
5, 9, 15, 17, 21, 35

KRŠTENJE 13, 15, 315
KRUNA 195, 197, 225, 345, 389
KRUNICA 47
KRUNIDBA 145, 171
KRUŠKA 139
KUĆA (stambeni objekt)
11, 27, 35, 51, 59, 71, 85, 93, 95,
117, 119, 121, 129, 137, 139, 149,
163, 169, 171, 185, 191, 201, 209,
213, 219, 241, 263, 273, 291, 297,
299, 309, 311, 339, 351

KUGA / KUŽNA BOLEST /
CRNI PRIŠTEVI
97, 135, 137, 139, 141, 143, 147,
149, 207, 273

KUHAR
223, 239, 255, 259, 283, 307, 327,
335, 363, 377, 385

KUHINJA 35, 75, 81, 151, 201
KUKURUZ 143, 151, 279
KUSTODIJA 43, 235, 277
KUSTOS
21, 51, 65, 73, 85, 87, 107, 109,
135, 145, 151, 161, 187, 189 213,
217, 221, 229, 233, 247, 261, 265,
277, 279, 281291, 299, 301, 319,
321, 345, 375, 383

KURIJA
41, 49, 53, 55, 59, 115, 117, 243

L
LAÐA 89, 141, 143, 219
LAIK (BRAT)
41, 53, 55, 55, 59, 61, 65, 73, 89,
95, 97, 115, 117, 125, 137, 139,
155, 157, 159, 163, 167, 169, 177,
179, 197, 199, 201, 205, 211, 213,
215, 219, 221, 231, 233, 235, 237,
239, 241, 249, 263, 267, 281, 283,
293, 303, 305, 307, 309, 317, 319,
323, 327, 335, 343, 349, 361, 375,
377, 379, 381, 385, 387

LAN 261
LED 95, 97, 99
LEKTOR
31, 33, 41, 61, 65, 67, 69, 71, 79,
105, 107, 109, 111, 121, 123, 127,
135, 137, 141, 145, 151, 153, 155,
159, 161, 165, 167, 169, 171, 175,
179, 181, 183, 187, 189, 191, 197,
205, 211, 213, 215, 217, 219, 221,
225, 229, 231, 233, 237, 239, 241,
243, 147, 253, 257, 259, 261, 265,

267, 279, 291, 293, 295, 297, 299,
303, 305, 311, 319, 321, 325, 331,
333, 335, 345, 349, 355, 357, 359,
361, 365, 369, 375, 377, 383, 385

LIJEČNIK
55, 59, 139, 153, 175

LIJEK 175, 241
LITANIJE
91, 95, 97, 117, 175, 351

LOGIKA 383
LOKUTORIJ 43
LUTALICA 35, 271

LJ
LJEKARNA 115, 241, 243
LJUBAV
25, 29, 35, 37, 53, 95, 113, 115,
157, 209, 215, 235, 293, 345

M
MAÐAR 73, 229
MARTIROLOGIJ 93, 185
MASLAC 131, 133, 139
MATICA KRŠTENIH 315
MEDITACIJA 35, 117
MESO 55, 139
METAFIZIKA 383
MILODAR
35, 37, 87, 95, 105, 113, 119, 131,
133, 147, 149, 155, 169, 173, 177,
189, 191, 221, 229, 233, 239, 247,
259, 261, 277, 295, 301, 315, 329,
341, 381

MILOSRÐE (BOŽJE)
21, 37, 53, 67, 113, 249, 371

MILICIJA (KONJANIČKA,
KATOLIČKA) 15

MINISTAR (GENERALNI,
PROVINCIJSKI)
23, 29, 31, 47, 49, 51, 55, 57, 61,
65, 67, 73, 75, 77, 79, 81, 83, 113,
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115, 117, 119, 121, 123, 125, 127,
135, 151, 155, 169, 175, 187, 189,
191, 213, 215, 229, 231, 237, 239,
245, 247, 251, 277, 279, 281, 291,
295, 301, 303, 305, 307, 309, 313,
319, 321, 325, 329, 331, 333, 339,
341, 347, 349, 353, 363, 369, 375,
383, 387

MISA (BOGOSLUŽJE,
EUHARISTIJA, JUTARNJA,
MLADA, POLNIĆKA,
VEČERNJA, ZORNICA)
13, 23, 29, 31, 37, 45, 47, 55, 61,
67, 79, 87, 89, 91, 93, 95, 97, 99,
101, 103, 115, 117, 129, 131, 133,
135, 139, 143, 147 153, 157, 161,
165, 167, 169, 171, 173, 175, 177,
179, 181, 183, 185, 187, 191, 193,
195, 197, 211, 219, 227, 243, 245,
255, 259, 265, 269, 271, 273, 283,
285, 287, 289, 291, 297, 299, 311,
313, 319, 325, 333, 349, 351, 353,
355, 359, 365, 369, 371, 375, 381,
383

MISIJA 19, 41, 51, 53
MISIONAR 41
MLETAČKA REPUBLIKA 65
MLIN (VLASTELINSKI)
183, 245, 247

MOLITVA
131, 17, 21, 35, 95, 119, 125, 127,
141, 157, 207, 209, 211, 275, 289,
307, 371

MOST
95, 97, 99, 143, 145,157, 171,
267, 273, 285, 297, 311, 313, 329,
351, 367

MOŽDANI UDAR 171, 207
MRAZ 141
MUČENIK
97, 177, 179, 247, 259, 263, 265,

267, 273, 277, 285, 301, 313, 337,
339, 341, 351, 357, 359, 375

N
NADPISKUP (ALBANSKI,
APAMEJE, BEČKI, KALOČKI,
OSTROGONSKI)
19, 25, 105, 199, 205,263, 315,
353, 357, 365, 367, 391

NAROD (PUK)
5, 9, 35, 37, 75, 79 ,89, 91, 93, 95,
97, 99, 101, 133, 139, 159, 161,
165, 177, 197, 203, 205, 207, 213,
223, 225, 263, 271, 273, 285, 287,
289, 297, 313, 319, 355, 361, 367,
369, 377, 379

NASTAVA 165
NEPOSLUŠNOST
201, 363, 379, 387

NEVJERNIK / HERETIK /
OTPADNIK OD VJERE
29, 39, 41, 45, 115, 117, 205, 267

NIJEMCI (NJEMAČKA SELA,
ŠVABE)
95, 99, 111, 127, 129, 143, 285,
291, 365, 377

NOTAR / BILJEŽNIK
17, 19, 21, 27 55, 57, 101, 241,
249, 313, 367

NOVAC (CVANCIG,
FORINTA, KRAJCAR,
MARIJAŠ, NOVČIĆ,
ZLATNIK)
33, 37, 81, 83, 105, 107, 111, 115,
119, 129, 131, 133, 141, 143, 147,
149, 151, 155, 157,171, 189, 193,
231, 233, 235, 245, 255, 261, 267,
277, 279, 283, 287, 315, 329, 337,
347, 367, 369, 371

NOVAK
67, 119, 139, 155, 179, 217, 223,
235, 255, 283, 317, 319, 331

NOVICIJAT
33, 35, 51, 69, 119, 219, 353

NUNCIJ / NUNCIJATURA 249
NUŽNIK 81, 203, 239, 375

O
OBDUKCIJA 389
OBRAZOVANJE /
OBRAZOVANOST /
UČENOST
33, 119, 121, 315

OGRADA (SAMOSTANSKA)
129, 149, 209, 279, 331, 333, 349,
373

OLUJA 85, 209, 211, 229
ODJEĆA
33, 55, 57, 77, 111, 115, 155, 191,
245, 277, 285, 393

OLTAR (BEZGREŠNOG
ZAČEĆA BLAŽENE DJEVICE
MARIJE, BLAŽENE DJEVICE
MARIJE, GLAVNI / OLTAR
SV. APOSTOLA FILIPA I
JAKOVA, POVLAŠTENI,
PRESVETOG SAKRAMENTA,
PRIJENOSNI, SEDAM
ŽALOSTI BLAŽENE DJEVICE
MARIJE, SVETE JELENE U
BAZILICI ARACOELI,
SVETOG ANTUNA, SVETOG
BONE, SVETOG FRANJE,
SVETOG JOSIPA, VELIKI, ZA
ŠARENGRADSKU CRKVU)
29, 31, 47, 91, 99, 105, 117, 129,
133, 147, 149, 159, 165, 173, 175,
183, 247, 255, 259, 261, 269, 277,
295, 319, 325, 341, 347, 351, 355,
375

OPROST
15, 17, 21, 47, 91, 115,165, 209,
273, 359

ORAH 373
ORDINARIJ
9, 17, 25, 31, 111, 217, 309

ORGIJA 231, 331
ORGULJAŠ
77, 87, 97, 219, 223, 253, 257,
281, 321, 327, 335, 361, 377, 385

ORGULJE
61, 77, 91, 353, 361, 377, 385

OSIP 175
OSMANLIJE / TURCI
41, 141, 285

OSMANLIJSKA / TURSKA
VLADAVINA / VLAST /
JARAM
5, 7, 9, 73, 195, 203

OSPICE 153
P

PAPA (NJEGOVA SVETOST,
PRESVETI, SVETI OTAC,
VRHOVNI SVEĆENIK)
7, 19, 23, 29, 31, 33, 41, 43, 45,
47, 51, 113, 125, 169, 191, 249,
263, 349, 355

PARLATORIJ 43
PARNICA
9, 11, 25, 51, 315, 355

PAŠNJAK 71, 137
PATRIJARH (NESTORIJANSKI,
ASIRSKI)
25, 37, 53, 67, 247, 277, 289, 347

PATRONAT 51, 199, 205, 269
PEĆ (SAMOSTANSKA,
KRUŠNA, CIGLARSKA)
209, 267, 311

PEKAR 137, 283, 307
PEKARA 111
PISAR 3, 21, 53, 127, 340
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PISMO
9, 15, 17, 19, 21,23, 25, 27, 31,
33, 39, 41, 43, 45, 49, 53, 65, 71,
79, 99, 113, 115, 117, 123, 125,
129, 155, 161, 193, 195, 197, 199,
203, 205, 229, 233, 237, 247, 251,
277, 291, 293, 307, 315, 331, 369,
371, 387

PIVAR 147, 285, 311
PLATNO 57, 115
PLEMIĆ 241, 351
PODRUM 75
PODRUMAR
223, 255, 259, 283, 327, 337, 363,
377, 385

POGLAVAR
23, 31, 33, 35, 37, 39, 41, 43,
45,57, 61, 63, 65, 67, 69, 71, 83,
97, 113, 115, 117, 125, 127, 129,
155, 159, 167, 191, 199, 217, 235,
247, 251, 271, 273, 277, 293, 295,
297, 301, 305, 327, 349, 375

POGLAVARSTVO / GRADSKI /
TRGOVIŠNI MAGISTRAT 5

POKAJNIK 87, 93, 97, 181
POKLADE 101, 153, 175
POKROVITELJ
95, 137, 157, 159,171, 185, 205,
213, 215, 309, 351, 359, 365

PONIZNOST
25, 35, 57, 59, 69, 123, 187

POREZNIK
(VLASTELINSTVA) 351, 373

POSLANIK
51, 141, 143, 179, 219, 255, 297

POSTOLAR
227, 255, 327, 335, 337

POPLAVA 89, 313

POSLUŠNOST
11, 25, 45, 53,57, 65, 69, 109,
113, 201, 251

POŠTA
41, 79, 95, 99, 101, 185, 187, 303,
311, 331, 343

POTRES
137, 219, 275, 329, 339

POŽAR 171, 183, 351
POVJERENIK (GENERALNI,
APOSTOLSKI, VIZITATOR)
3, 23, 31, 47, 49, 59, 71, 105, 107,
109, 111, 113, 125, 131, 135, 137,
143, 145, 163, 173, 179, 187, 203,
205, 213 215, 229, 233, 235, 237,
243, 263, 267, 275, 277, 279, 281,
291, 293, 297, 299, 301, 303, 319,
341, 345, 365, 367, 375, 383

POVLASTICA
29, 31, 41, 47, 49, 51, 53, 67

POVRĆE 135
PRAONICA (RUBLJA) 245, 247
PRAVOSLAVAC /
PRAVOSLAVNI
15, 215, 233, 371, 373

PREDIONICA 37, 115, 235
PRELAT 9
PREFEKT / VICEPREFEKT
31, 121, 123, 237, 249, 259, 281,
299, 335

PREPOŠT 5, 9
PREPOZIT 9, 249, 335
PRESVETI OLTARSKI
SAKRAMENT
47, 87, 89, 91, 93, 95, 97, 101,
103, 165, 167, 171, 173, 175, 177,
181, 183, 185, 187, 273, 275, 291,
301, 313

PREŠA 169

PRIČEST
15, 17, 21, 45, 161, 209

PRIHOD 33, 43, 239, 331
PRIJELAZ (PREKO DUNAVA)
139, 267, 311

PRIJEPIS (SPISA)
15, 17, 21, 27, 71, 127, 201, 235,
249, 251, 307, 309, 311, 315, 369

PRIMAS 353, 357, 365
PROČELJE (CRKVENO)
233, 239, 241, 245, 277, 301, 343,
369

PROFESOR
55, 281, 305, 307, 321, 325, 327,
335, 359, 365, 379, 383, 385, 387

PROFESORIJ 33, 121, 241
PROPOVJEDAONICA /
GOVORNICA
41, 91, 133, 175, 277

PROSJAČENJE 87, 119, 307, 309
PROSJAK 37, 85
PROTOKOLIST 325
PROVIZOR / PROVIZORAT
79, 97, 157, 159, 311

PROCESIJA
23, 25, 35, 87, 89, 91, 93, 97,
101,103, 129, 133, 143, 157, 159,
169, 171, 175, 177, 181, 183,185,
265, 271, 273, 291, 297, 313, 349,
351, 353, 355, 359, 369

PROKURATOR (GENERALNI,
RIZNIČKI, PROVINCIJSKI,
RIZNIČKI)
17, 23, 51, 55, 191, 197, 217, 221

PROPOVIJED
37, 45, 87, 89, 91, 93, 95, 97, 99,
101, 103, 113, 117, 121, 123, 133,
141, 157, 167, 169, 171, 175, 177,
179, 181, 183, 185, 197, 227, 263,
265, 271, 285, 287, 289, 291, 311,

313, 333, 349, 351, 353, 355, 357,
359, 365, 369, 375

PROPOVJEDNIK
13, 31, 37,41, 65, 69, 83, 85, 87,
89, 91, 93, 95, 97, 99, 101, 105,
107, 109, 123, 127, 131, 133, 135,
137, 139, 141, 151, 153, 155, 157,
159, 161, 163, 169, 173, 175, 177,
179, 181, 183, 185, 189, 193, 201,
211, 217, 219, 221, 223, 225, 227,
231, 239, 243, 253, 257, 271, 275,
279, 281, 283, 285, 287, 289, 293,
295, 299, 303, 305, 313, 319, 321,
325, 327, 331, 333, 335, 345, 349,
351, 353, 355, 357, 359, 361, 365,
367, 369, 375, 377, 381, 383, 385

PROVINCIJA (BOSNE
SREBRENE, FRANJEVAČKA,
MANTOVSKA – PRESVETOG
SRCA ISUSOVA I MARIJINA,
SVETOG LADISLAVA, SVETE
MARIJE, SVETOG IVANA
KAPISTRANA)
3, 5, 7, 9, 11, 13, 25, 31, 33, 37,
41, 43, 45, 47, 49, 51, 53, 57, 59,
61, 65, 67, 69, 71, 73, 75, 77, 79,
81, 83, 87, 91, 105, 107, 115, 117,
119, 121, 123, 127, 153, 155, 163,
179, 187, 191, 197, 201, 205, 207,
217, 221, 229, 233, 235, 237, 241,
245, 247, 249, 251, 253, 255, 259,
261, 263, 275, 277, 281, 283, 287,
291, 297, 299, 301, 303, 307, 309,
319, 325, 339, 345, 353, 373, 375,
379, 383, 389

PROVINCIJAL
37, 39, 41, 43, 45, 63, 69, 75, 79,
87, 99, 103, 105, 107, 109, 113,
115, 119, 125, 127, 129, 131, 137,
153, 155,157, 159, 161, 163, 165,
167, 169, 171, 179, 181, 185, 187,
189, 193, 197, 199, 201, 203, 205,
209, 211, 213, 217, 221, 227, 229,
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233, 235, 237, 241,243, 245, 249,
251, 257, 261, 263, 265, 267, 279,
281, 299, 307, 323, 325, 339, 340,
341, 345, 349, 359, 377, 385

PROZOR
85, 89, 91, 129, 169, 203, 209,
229, 231, 239, 265

PRUS 145, 195
PŠENICA
81, 105, 107, 111, 131, 133, 135,
139, 151, 189, 191, 207, 209, 231,
241, 245, 331

PUKOVNIJA (BRODSKA /
VINKOVAČKA, CARLA
PÁLFFYJA, DOERSTAD,
GRAEVENOVA, KRAJIŠKA /
GRANIČARSKA, UGARSKA)
15, 163, 213, 219, 225, 255, 301,
331, 393

R
RAČUNSKI URED (U
VUKOVARU) 371

RADIONICA 51, 115, 241
RAKIJA / ŠLJIVOVICA
135, 141, 207

RANARNIK / RANAR
55, 139, 153

RAZBOJNICI 199
REDOVNICA (POSVEĆENA
DJEVICA)
29, 41, 43, 53

REDOVNIK (AUGUSTINAC,
DOMINIKANAC, ISUSOVAC
/ DRUŽBA ISUSOVA,
KAPUCIN, PAVLIN,
PIJARIST, TRINITARAC)
389, 381, 19, 137, 333, 163, 167,
183, 227, 391, 369, 381

REGULA / REGULE
(FRANJINO
REDOVNIČKO PRAVILO,
PRAVILO / PRAVILA,
GENERALNE ODREDBE)
23, 27, 31,33, 39, 45, 49, 53, 57,
61, 63, 65, 67, 69, 113, 117, 119,
123, 125, 127, 193, 213, 215, 381,
387

REKOLEKCIJA 119, 121, 235
REKVIJEM 97, 99, 101, 289, 325
RELIKVIJE
51, 79, 129, 133, 243, 271

RELIKVIJAR 129
REZIDENCIJA
5, 7, 9, 11, 65, 69, 73, 75, 81, 83,
139, 251, 369

RIBA 153
RIBNJAK 287
RIMOKATOLIK / KATOLIK
5, 9, 11, 15, 73, 137, 285, 393

RUHO (CRKVENO, MISNO,
SAMOSTANSKO; ALBA,
MISNICA)
79, 81, 131, 149, 167, 185, 261,
295, 301, 341

S
SABLAZAN
25, 35, 43, 45, 69, 109, 119, 131,
207, 287

SAJAM 177, 271, 333
SAKRAMENT
5, 37, 47, 59, 87, 89, 91, 93, 95,
97, 101, 103, 109, 139, 153, 171,
175, 177, 181, 183, 185, 187, 205,
261, 273, 275, 297, 299, 313, 329,
369, 389

SAKRISTAN /
VICESAKRISTAN
223, 253, 255, 281, 283, 307, 327,
337, 377, 379, 385

SAKRISTIJA
37, 65, 73, 105, 107, 111, 147,
149, 191, 261, 353

SAMOSTAN
3, 13, 15, 23, 25, 27, 31, 33,35,
37, 41, 43, 45, 47, 49, 51, 53, 57,
63, 65, 67, 69, 71, 73, 75, 77, 79,
81, 83, 85, 87, 89, 91, 95, 97, 103,
105, 107, 111, 115, 117, 119, 121,
125, 127, 129, 131, 133, 135, 137,
139, 141, 143, 145, 147, 149, 151,
153, 155, 157, 159, 161, 163, 165,
169, 171, 177, 179, 183, 187, 189,
191, 197, 201, 203, 205, 209, 211,
217, 219, 221, 223, 225, 227, 229,
231, 233, 235, 237, 239, 241, 243,
245, 247, 249, 251, 253, 257, 259,
261, 271, 275, 277, 279, 281, 283,
285, 289, 291, 293, 295, 297, 299,
301, 305, 307, 317, 319, 321, 325,
327, 329, 331, 333, 339, 343, 345,
347, 349, 351, 353, 361, 363, 365,
369, 371, 373, 375, 383, 391

SAONICE 153
SELO
13, 43, 49, 93, 95, 139, 143, 145,
159, 167, 175, 177, 181, 191, 193,
223, 225, 263, 271, 273, 315, 337,
365, 373

SELJAK 111
SIJENO
105, 143, 151, 213, 347, 387

SINDIK
103, 115, 159, 181, 185, 231, 233,
241, 243, 273, 239, 343

SIR 139

SIROMAŠTVO
25, 33, 35, 57, 67, 71, 113, 119,
143, 207, 293, 315

SIROTIŠTE 315, 391
SJENOKOŠA 271, 285
SKAKAVAC 210, 211, 213, 215
SKRBNIK (ZAJEDNICE)
45, 43, 85, 87, 205, 253, 257, 307,
315, 327, 335, 363, 373, 377, 385

SLANINA 133, 139
SLIKA (CRKVENA)
51, 59, 107, 121, 147, 159, 211,
215,223, 225, 231, 239, 261, 267,
301, 319

SNIJEG
93, 89, 99, 103, 153, 207, 213,
379

SOLARSTVO 225
SPAVAONICA
51, 119, 261, 265, 277, 287

SPOL 15, 17, 47, 215, 391
SPROVOD 115, 261, 375, 391
SREBRO
65, 73, 131, 149, 295, 301, 389

STAJA 109, 255
STAKLAR 223
STALEŽ
5, 13, 33, 35, 39, 63, 71, 183, 271

STEGA (REDOVNIČKA)
31, 33, 61, 63, 67, 69, 113, 115,
119, 193, 235, 267

STIJEG / ZASTAVA
111, 157, 191, 273, 301, 391

STOKA 139, 207
STROP 159
STUDENT
33, 71, 109, 121, 123, 135, 137,
141, 155, 163, 165, 169, 187, 219,
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227, 241, 243, 295, 303, 309, 319,
351, 577, 379, 383

STUDIJ 63, 121, 123, 129, 379
SUD / SUDIŠTE (BANSKI
STOL, KRALJEVSKI
SUDBENI STOL, CIVILNI,
CRKVENI, BOŽJI)
27, 37, 61, 39, 131, 219, 339, 359,
391

SUDAC (GRADSKI /
TRGOVIŠTA, KURIJE /
KURIJALNI, PLEMIĆKI, U
CRKVENIM PARNICAMA)
5, 9, 11, 15, 25, 35, 55, 197, 223,
235, 261, 271, 289, 339, 351

SUKNAR
255, 257, 259, 281, 283

SUKNARA
197, 253, 257, 279, 305, 325, 335,
339, 361, 377, 385

SUSPENZIJA 27, 117, 205, 251
SVINJE 141
SVJETOVNJAK
39, 45, 55, 57, 69, 71, 83, 95, 101,
103, 105, 115, 117, 119, 121, 129,
139, 181, 183, 207, 233

SVEĆENIK (PETROVAC,
MLADOMISNIK)
21, 31, 35, 37, 47, 59, 69, 99, 101,
107, 121, 139, 149, 155, 157,
159, 169, 175, 181, 185, 193, 217,
233, 235, 253, 257, 263, 311, 317

SVETAC / SVETI
7, 9, 11, 13, 15, 17, 19, 21, 23, 27,
29, 31, 35, 39, 43, 47, 49, 57, 61,
65, 67, 69, 71, 73, 75, 79, 81, 83,
85, 87, 89, 91, 93, 97, 99, 101,
103, 125, 127, 129, 131, 133, 137,
143, 147, 149, 151, 153, 157, 159,
161, 165, 167, 171, 173, 177, 179,
181, 183, 187, 189, 193, 197, 211,

219, 227, 229, 233, 237, 243, 245,
247, 249, 251, 253, 259, 261, 263,
265, 267, 269, 271, 273, 275, 277,
279, 281, 285, 289, 291, 293, 295,
299, 301, 309, 313, 319, 325, 333,
337, 339, 341, 343, 345, 347, 349,
351, 353, 355, 357, 359, 361, 363,
369, 375, 383, 389

SVETKOVINA
23, 35, 41, 55, 87, 97, 117, 167,
187, 245, 273, 313, 333

SVETOHRANIŠTE /
TABERNAKUL
105, 267

SVIJEĆA
99, 259, 287, 295, 389, 391

SVIJEĆNJAK / SVJETILJKA
105, 117, 147, 159, 301

Š
ŠKOLA
63, 165, 289, 307, 309, 311, 325,
335, 383, 385, 387

ŠLJIVA
135, 139, 141, 151, 209, 255

ŠPANJOLAC 195
ŠTOLARINA 81, 331
ŠUMA 135, 209, 295

T
TABLICA (SAMOSTANSKE
OBITELJI)
77, 115, 117, 139, 165, 257, 325,
327, 329, 337, 359, 361, 375, 383

TAJNIK
15, 19, 31, 47, 53, 81, 125, 133,
159, 163, 179, 181, 187, 203, 217,
221, 229, 235, 237, 243, 249, 287,
289, 293, 299, 301, 303, 309, 325,
329, 345, 353, 375, 383

TEMELJ (CRKVENI,
ZVONIKA)
81, 167, 219, 239, 241, 243, 337

TEOLOG 51, 123, 145, 349
TEOLOGIJA (MISTIČNA,
MORALNA, OPĆA,
POLEMIČKA, SKOLASTIČKA
/ SKOLASTIKA,
SPEKULATIVNA)
33, 39, 51, 61, 65, 67, 79, 121,
123, 127, 155, 183, 189, 203, 205,
213, 215, 225, 229, 239, 243, 265,
279, 287, 297, 299, 303, 351, 353,
357, 359, 365, 369, 375, 379, 383

TESAR
157, 161, 231, 245, 275, 343

TEZE
111, 121, 123, 127, 137, 161, 225,
265

TISAK
17, 19,21, 27, 31, 49, 117, 121,
265

TKALAC 283, 281
TKANINA
33, 57, 115, 131, 241, 285, 341,
347, 389, 391

TOP 177, 227, 365
TOR 373
TREĆOREDAC /
TREĆOREDCI
41, 43, 45, 125, 155, 161, 169,
181, 183, 281, 283, 299, 307, 313,
317,323, 327, 363, 379

TREŠNJA 139
TRIJEM 161, 239, 337
TRGOVIŠTE
5, 7, 9, 11, 49, 57, 79, 97, 129,
137, 139, 141, 153, 163, 177, 189,
239, 263, 273, 283, 287, 295, 381

TROŠAK
3, 33, 35, 41, 43, 105, 121, 167,
241, 259, 331, 373

TRUBA
35, 137, 219, 225, 227, 245, 391

TUČA 85, 87
U

UČILIŠTE
33, 67, 121, 123, 299, 303, 325,
335

UČITELJ
33, 35, 63, 67, 119, 121, 129, 217,
253, 257, 275, 279, 281, 283, 285,
287, 301, 305, 325, 331, 335, 359,
361, 377, 383, 385

UČITELJ MLADEŽI (NOVAKA)
67, 179, 217, 253, 257, 331

UGARSKO KRALJEVSKO
NAMJESNIČKO VIJEĆE
307, 309, 315, 317, 331

ULJE 159
UMIJEĆE
33, 49, 55,59, 121, 123, 163

UPRAVITELJ (PROVINCIJE,
VLASTELINSTVA, POŠTE,
PREDIONICE)
37, 79, 89, 95, 97, 99, 101, 107,
111, 115, 127, 129, 133, 137, 143,
147, 157, 159, 163, 167, 171, 175,
177, 179, 181, 183, 185, 187, 191,
195, 199, 201, 219, 221, 223, 225,
227, 231, 239, 253, 257, 267, 271,
273, 281, 297, 303, 305, 309, 311,
317, 321, 325, 327, 335, 339, 343,
355, 357, 361, 373, 377, 385

URNA
105, 143, 183, 191, 277, 329

USJEVI 85, 209
UTVRDA (VUKOVARSKA,
BAČKA) 241, 365
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V
VAPNO
81, 107, 111, 143, 157, 231, 277,
329

VELIKAŠ
59, 141, 365, 389, 393

VIKAR (APOSTOLSKI,
BISKUPSKI, GENRALNI,
GRADSKI, MJESNI,
PROVINCIJSKI,
SAMOSTANSKI, VANJSKI)
5, 9, 11, 13, 31, 55, 75, 77, 79, 83,
85, 87, 89, 91, 95, 97, 101, 103,
105, 107, 109, 127, 131, 135, 137,
141, 143, 151, 153, 155, 159, 161,
167, 169, 173, 175, 177, 181, 185,
189, 193, 195, 210, 205, 215, 217,
219, 221, 225, 227, 229, 231, 239,
243, 253, 257, 259, 279, 281, 287,
293, 295, 297, 301, 315, 311, 313,
321, 323, 325, 335, 339, 343, 345,
351, 355, 357, 361, 367, 369, 373,
375, 377, 379, 391

VINO
81, 105, 107, 111, 127, 129, 131,
133, 135, 139, 141, 151, 153, 183,
191, 193, 207, 209, 231, 241, 245,
255, 277, 387

VINOGRAD / ČOKOTI
85, 87, 105, 135. 137, 141, 183,
209, 231, 279, 331, 387

VIŠNJA 209
VIZITACIJA (KANONSKA)
65, 67, 99, 105, 115, 133, 137,
153, 159, 161, 163, 187, 193, 195,
209, 213, 215, 227, 229, 235, 243,
255, 267, 277, 295, 299, 313, 319,
333, 341, 349, 353, 375, 383

VIZITATOR
85, 131, 133, 135, 137, 143, 173,
187, 195, 213, 215, 235, 237, 265,
281, 293, 299, 375, 383

VJENČANJE 15, 97
VJERA
15, 23, 33, 39, 41, 53, 153, 159,
237, 273, 249, 269, 345, 373

VJERNIK
11, 15, 17, 21, 23, 29, 47, 55, 165,
205, 273, 275, 285, 287, 295, 379

VJEROUČITELJ 325, 327, 361,
377

VLASTELINSTVO (FUTOŠKO,
ILOČKO, KEMPENICHOVO,
MITROVIČKO,
NUŠTARSKO,
SCHMIDTBURGOVO,
TRAPPSTADTSKO,
VIROVITIČKO,
VUKOVARSKO,
WENDELSHEIMSKO,
WITTENSKO)
13, 111, 127, 143, 197, 205, 219,
225, 243, 245, 247, 281, 291, 295,
303, 311, 351, 359, 365, 369, 371,
373

VLASTELINSKI DOM 103, 219,
291,297, 299

VOĆE 141, 207, 209, 231
VOĆNJAK 51
VODENA BOLEST 261, 267
VOJARNA 135, 139, 213, 267, 275
VOJNA GRANICA / KRAJINA
267, 271

VOJSKA / VOJNIK / VOJNICI /
OKLOPNIK
73, 131, 133, 135, 137, 139, 143,
207, 219, 271, 297, 331, 365, 391,
393

VRATA
35, 37, 55, 81, 85, 107, 117, 129,
131, 149, 161, 195, 203, 205, 229,
233, 265, 267, 277, 287, 311, 319,
337, 351, 373

VRATAR
117, 307, 327, 335, 363, 377, 385

VRŠIDBA 289
VRUĆICA 329
VRT
51, 71, 85, 129, 209, 267, 277,
311, 331, 349, 373

VRTLAR
223, 255, 259, 283, 305, 313, 335,
363

Z
ZAKON
31, 37, 41, 43, 59, 63, 67, 119,
195, 199, 215, 235, 251, 285, 287,
307, 317, 329, 347, 363

ZATVOR 65, 161
ZAVJET (REDOVNIČKI)
25, 53, 69, 113, 119, 143, 155,
159, 161, 163, 167, 169, 175, 221,
255, 273, 279, 283, 307, 319, 327,
353, 379, 381, 387

ZBOR (PJEVAČKI)
147, 327,331, 335, 361, 377, 385

ZELJE 133
ZEMLJIŠTE 7, 9, 11, 79, 83
ZIDAR
157, 169, 189, 231, 331, 333, 387

ZLATO
105, 129, 131, 143, 147, 301, 337,
341

ZOB 131, 151
ZVONIK
73, 77, 81, 85, 111, 151, 155, 157,
159, 161, 169, 189, 191, 219, 229,
239, 241, 243, 245, 255, 275, 277,
329, 331, 333, 337, 339, 341, 343,
347, 369, 371

ZVONO
21, 73, 77, 85, 109, 115, 131, 133,
171, 173, 187, 189, 191, 195, 239,

241, 271, 275, 297, 299, 311, 313,
343, 391

Ž
ŽUPAN (VELIKI)
9, 197, 225, 261, 287, 297, 353,
365, 371

ŽUPANIJA (ARADSKA,
BAČKA, BARANJSKA,
BOROŠODSKA, POŽEŠKA,
TOLNANSKA,
VIROVITIČKA,
VUKOVARSKA / SRIJEMSKA,
ŠOMOÐSKA)
9, 197, 199, 203, 213, 225, 241,
245, 261, 271, 309, 339, 353, 359,
365, 367, 371, 383, 393

ŽUPNI DVOR 5, 223, 239
ŽUPNIK
5, 9, 11, 13, 19, 73, 89, 95, 101,
109, 133, 135, 137, 149, 153, 161,
163, 169, 195, 199, 201, 211, 215,
219, 223, 225, 227, 223, 239, 259,
263, 285, 289, 297, 311, 313, 315,
317, 333, 349, 351, 355, 357, 359,
361, 365, 367, 369, 375, 391



KAZALO MJESTA, RIJEKA, MORA, DRŽAVA,
ZEMALJA, POKRAJINA I REGIJA
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A
ADA (otok na Dunavu kod
Vukovara) 267

ALGARVE 23
APAMEJA 19
AREZZO 347
ASIRIJA 347
ASIZ 243
AUSTRIJA
191, 195, 249, 274, 281, 285, 389,
391

AVIGNON 347
B

BAČ
73, 75, 77, 79, 91, 95, 99, 101,
103, 135, 145, 159, 163, 177, 179,
181, 183, 189, 199, 213, 267, 325,
329, 331, 333, 341, 345, 357, 365,
375

BAJA
3, 109, 135, 145, 163, 169, 179,
213, 217, 221, 227, 281, 291, 363,
375, 379, 387

BANAT 181, 183, 213, 225
BAPSKA 87, 105
BAVARSKA 145, 281, 283
BEČ
7, 63, 141, 149, 157, 163, 179,
203, 205, 219, 221, 249, 251, 255,
285, 297, 301, 357, 389, 391

BELJE 367
BEOGRAD
63, 69, 85, 89, 137, 139, 143, 147,
149, 157, 159, 187, 191

BERAK 179
BOGDANOVCI
13, 93, 99, 101, 145, 159, 169,
173, 177, 183, 191, 195, 271, 273,
281, 297, 335, 349, 369, 377

BOSNA / BOSANSKI KRAJ /
BOSANSKI DIO
3, 65, 69, 87, 109, 149, 215, 217,
221, 227, 233, 235, 237, 247, 253,
257, 261, 267, 269, 277, 303

BRAČ 65
BROD (NA SAVI)
3, 87, 101, 107, 127, 135, 137,
141, 145, 149, 151, 163, 167, 179,
187, 217, 219, 225, 255, 265, 267,
279, 303, 305, 363, 373, 387

BUDIM
63, 109, 129, 131, 141, 153, 155,
163, 171, 189, 191, 193, 197, 201,
203, 211, 213, 215, 217, 221, 229,
251, 279, 293, 301, 307, 331, 347,
363, 379, 381

BUGARSKA 229, 241, 375
C

CALVATONE 296, 297, 299
CARIGRAD 141, 179, 255, 297
CERNA 311
CERNIK
95, 99, 155, 161, 205, 217, 239,
253, 379

CREMONA 299
Č

ČEŠKA 381, 389, 391
ČUNTIĆ 83



450 451

MANTOVA 131, 297, 299
MARINCI 181
MILANO 49, 65, 83
MOHAČ
103, 107, 251, 265, 303, 379, 383

MOROVIĆ
101, 135, 161, 357, 359, 367

MURCIJA (MURCIA) 261
N

NAPULJ 43, 275
NAŠICE
3, 65, 81, 99, 127, 145, 151, 183,
189, 213, 232, 299, 301, 319, 323,
351, 363, 379, 383

NEUMARKT (NEUE MARKT,
trg)
391

NEUSTADT 391
NIJEMCI
11, 13, 31, 95, 179, 219, 225, 227,
259

NIŠ 131
NOVAK 291
NOVO SELO 159
NUŠTAR
93, 95, 99, 103, 135, 157, 165,
171, 177, 181, 221, 233, 239, 253,
257, 261, 265, 271, 273, 281, 295,
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DOŠAŠĆE (ADVENT) 63, 93
DUHOVI
83, 87, 89, 91, 171, 177, 201,
285, 287, 333, 341, 351

DUŠNI DAN 185
K

KORIZMA (ČETDESETNICA)
63, 73, 101, 103, 143, 153, 167,
175

M
MUKA GOSPODNJA /
NEDJELJA MUKE
GOSPODNJE (CVJETNICA)
103, 175

N
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R

RANE SVETOG FRANJE
87, 183

ROÐENJE BDM (MALA
GOSPA)
87, 183

S
SVETA ANA 181, 351
SVETA APOLONIJA 99

SAMOSTAN PRESVETOG
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BLAŽENE DJEVICE MARIJE
U NEBO U BAČU
73, 75, 77, 135, 329, 375

SLIKE
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SAŽETAK

KRONIKA FRANJEVAČKOG SAMOSTANA U VUKOVARU
KNJIGA I

(1722. – 1780.)

Najstarija knjiga (uvez) kronike (zapisnika) Franjevačkog samostana Vukovar
spada u red povijesnih izvora važnih pri istraživanju i poznavanju prošlosti franjevač‐
kog reda i crkvenih prilika na području Vukovara i Srijema tijekom većeg dijela 18.
stoljeća. Riječ je prema tome o kasnijem odsječku novovjekovne povijesti u kojem,
nakon sloma osmanlijske vlasti u srednjem Podunavlju i Panonskoj nizini (krajem 17.
i početkom 18. stoljeća), dolazi do uključivanja oslobođenih hrvatskih zemalja, pa
tako i Srijema, u tadašnji upravno-politički, socijalni i vojno-obrambeni sustav Hab‐
sburške Monarhije, odnosno u srednjoeuropski kulturni i društveno-gospodarski
krug.

U kronici se tako osim samostanske svakodnevice, pastoralnog i odgojno-
obrazovnog djelovanja vukovarskih fratara, administrativno-teritorijalnih promjena
povezanih s redovničkom i uopće crkvenom organizacijom na spomenutom podru‐
čju te nastojanja oko što učinkovitijeg opsluživanja franjevačkog redovničkog pravi‐
la, nerijetko spominju i opisuju događaji koji su bili posljedica dinamike i utjecaja
nekih od dominantnih povijesnih procesa tog doba (ratovi vođeni između Habsbur‐
ške Monarhije i Osmanskog Carstva za prevlast u Podunavlju, ustanovljenje i organi‐
zacija slavonsko-srijemske Vojne granice, obnova Županije srijemske, uvođenje i
organizacija kasnofeudalnog sustava na području Srijema, uspostava Vukovarskog
vlastelinstva i s njim povezan dolazak i postupan rast utjecaja njemačkog plemstva,
napose grofova Eltz, na kulturni, gospodarski i vjerski razvoj Vukovara, ali i relativno
česti ustanci i bune kmetova itd.).

Proučavateljima dinamike klimatskih promjena ili povijesti medicine mogli bi
pak od koristi biti oni osvrti fratara kroničara koji se odnose na evidentiranje raznih
prirodnih nepogoda (studen, kiša, snijeg, tuča, poplave, oluje), bolesti, epidemija
(kuga) i brojnih drugih pošasti (najezda skakavaca) i njihovih negativnih posljedica
(glad). Zbog svega navedenog može se ustanoviti da vukovarska franjevačka kronika
svojim dosezima već od prvih upisa nadilazi okvire povijesnog izvora isključivo vjer‐
ske i crkvene konotacije.

Izvornik kronike, koji predstavlja jedan od najdragocjenijih eksponata unutar
stalnog muzejskog postava, odnosno zbirke inkunabula i drugih raritetnih knjižnih
izdanja Franjevačkog samostana Vukovar, sastoji se od rukom pisanih zapisa ukoriče‐
nih u četiri do danas sačuvane knjige, dok je sudbina pete knjige, čiji se zapisi odnose
na razdoblje od 1941. do 1961. godine, još uvijek nepoznata. Objavljeni prijepis tek‐
sta izvornika, kao i njegov prijevod s latinskog na hrvatski jezik (tek su manji dijelovi



pisani goticom i njemačkim jezikom, odnosno predstandardnim hrvatskim jezikom),
u tom je smislu sastavni dio prve knjige izvornika (čiji se vremenski raspon kreće od
1722. do 1826. godine) i pokriva razdoblje od najstarijeg upisa u kronici iz 1722.
godine (Svjedočanstvo poglavarstva trgovišta Vukovar kako su franjevci na prostoru Vuko‐
vara za osmanlijske vladavine skrbili za kršćansko stanovništvo) do smrti i pogreba
(detaljno opisanih) rimsko-njemačke carice i hrvatsko-ugarske kraljice Marije Tere‐
zije 1780. godine. Važno je naposljetku napomenuti da je izvornik kronike temeljito
restauriran te da je javnosti i istraživačima odnedavno dostupan i u digitaliziranom
obliku.

Premda je spomenuti izdavački projekt primarno ostvaren suradnjom Držav‐
nog arhiva u Vukovaru i Franjevačkog samostana Vukovar, njegovu je uspješnom
dovršetku znatno doprinijela i suradnja navedenih ustanova s nizom stručnjaka i vrs‐
nih znalaca novovjekovne crkvene povijesti Srijema, te u skladu s tim i poznavatelja
arhivskih izvora i specifičnosti crkvenog latiniteta 18. stoljeća. Uspješnom prijepisu i
odgonetanju pojedinih dijelova kronike pisanih goticom i njemačkim jezikom ili
predstandardnim hrvatskim jezikom, štokavskom ikavicom s elementima latinskoga
i dijalektalnim oblicima, svoj su obol nesebično dali i stručnjaci za ta pisma, jezike i
terminologiju.

Početak sustavnog objavljivanja zapisa vukovarske franjevačke kronike
potrebno je naposljetku sagledati i valorizirati kako u kontekstu nastavka dosadašnje
bogate izdavačke djelatnosti Državnog arhiva u Vukovaru tako i u svjetlu niza zapa‐
ženih kulturnih i znanstvenih projekata, čiji je inicijator i glavni nositelj bio upravo
Franjevački samostan Vukovar. Budući da je jedan od primarnih ciljeva spomenutih
projekata profiliranje vukovarskog samostana i pripadajuće mu crkve sv. Filipa i Jako‐
va u prepoznatljivo hodočasničko i turističko odredište, restauracija, digitalizacija i
objavljivanje samostanske kronike predstavljaju svakako važne korake prema njegovu
ostvarenju u budućnosti.
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SUMMARY

THE CHRONICLES OF THE FRANCISCAN MONASTERY IN VUKOVAR
BOOK I

(1722-1780)

The oldest book (volume) of the Chronicles (Records) of the Franciscan Mon‐
astery in Vukovar is an important historical source for the study and understanding
of the history of the Franciscan Order and the Catholic Church in Vukovar and
Srijem in the better part of the 18th century. They document a later period of the
Modern Age, when the liberated Croatian territories, including Srijem, were integ‐
rated into the administrative, political, social, military and defence system of the
Habsburg Monarchy, and into the Central European cultural and socioeconomic
sphere, following the collapse of the Ottoman dominion in the Central Danube
Region and the Pannonian Valley in the late 17th and early 18th centuries.

Besides everyday life at the Monastery, Vukovar friars’ pastoral and educa‐
tional work, administrative and territorial changes in the Order’s and the Church’s
organisation in the area, and efforts to observe the Rule of St. Francis as efficiently as
possible, the Chronicles often mention and describe events resulting from the
dynamics and effects of some of the dominant historical processes of the time (wars
fought between the Habsburg Monarchy and the Ottoman Empire for dominion in
the Danube Region, establishment and organisation of the Military Frontier in
Slavonija and Srijem, restoration of the Srijem County, introduction and organisa‐
tion of the late feudal system in Srijem, establishment of the Vukovar Estate and the
related arrival of German nobility, whose influence on the cultural, economic and
religious development of Vukovar gradually increased, in particular the Eltz family’s,
relatively frequent serf revolts and uprisings etc).

Climate change researchers or medical historians could use the chroniclers’
reflections on various natural disasters (frost, rain, snow, hail, floods, storms), diseases
and epidemics (plague) and a number of other disasters (locust plague) and their neg‐
ative effects (famine). Consequently, from the very first entries, the Vukovar
Franciscans’ Chronicles go well beyond the scope of a purely religious or ecclesiast‐
ical historical source.

The original Chronicles, one of the most valuable exhibits in the Vukovar
Franciscan Museum’s standing exhibition, consisting of a collection of incunabula
and other rare book editions of the Vukovar Franciscan Monastery, comprise hand‐
written records bound in four volumes that have survived to this day. The fate of the
fifth volume, which covers the period 1941-1961, remains unknown. The published
transcription of the original text and its translation from Latin into Croatian (only



small portions are written in the Gothic script and in German or in the pre-standard
Croatian language) is a part of the first volume of the original Chronicles (1722-
1826), covering the period from the first entry (1722), a testimony of how the Fran‐
ciscans cared for the Christian population in Vukovar during the Ottoman rule,
written by the municipal authorities, to the detailed description of the death and
funeral of Maria Theresa, Holy Roman Empress and Queen of Croatia and Hungary
(1780). The original Chronicles have been thoroughly restored and were recently
made available to researchers and the general public in digitalized form.

This publishing project is primarily the product of cooperation of the Vukovar
State Archives and the Vukovar Franciscan Monastery, in collaboration with a num‐
ber of experts and great connoisseurs of ecclesiastical history of Srijem in the Modern
Age, whose knowledge of archival sources and particularities of 18th century eccle‐
siastical Latin was invaluable for the successful completion of the project. Experts in
scripts, languages and terminologies related to the Gothic script and German lan‐
guage and the pre-standard Croatian language, a Shtokavian version of the Ikavian
dialect, with elements of Latin and dialectal forms, have also generously contributed
to the project.

The beginning of systematic publication of the Vukovar Franciscans’ Chron‐
icles is important both in the context of continuing the extensive publishing activity
of the Vukovar State Archives and in the context of a number of well-received cul‐
ture and science projects designed and implemented by the Vukovar Franciscan
Monastery. Since the branding of the Monastery and its Church of St. Philip and
Jacob as a recognisable pilgrim and tourist destination is one of the primary objectives
of these projects, the restoration, digitalisation and publication of the Monastery's
Chronicles is an important step toward its future accomplishment.
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ZUSAMMENFASSUNG

DIE CHRONIK DES FRANZISKANERKLOSTERS IN VUKOVAR
BUCH I

(1722–1780)

Das älteste Buch (Einband) der Chronik (Niederschrift) des Franziskanerklos‐
ters in Vukovar zählt zu den historischen Quellen, die für die Erforschung und die
Kenntnisse über die Vergangenheit des Franziskanerordens und der kirchlichen Ver‐
hältnisse in der Region von Vukovar und Syrmien während des größten Teils des 18.
Jahrhunderts von Bedeutung sind. Es handelt sich daher um einen späteren Zeitab‐
schnitt der neuzeitlichen Geschichte, in dem nach dem Zusammenbruch der osma‐
nischen Herrschaft in Mitteltransdanubien und in der Pannonischen Tiefebene (Ende
des 17. und Anfang des 18. Jahrhunderts) die befreiten kroatischen Länder, ein‐
schließlich Syrmien, in das damalige verwaltungspolitische, soziale sowie militärische
und verteidigungspolitische System der Habsburgermonarchie bzw. in den mitteleu‐
ropäischen kulturellen und sozioökonomischen Kreis einbezogen wurden.

Neben dem klösterlichen Alltag, den pastoralen Aktivitäten sowie den Erzie‐
hungs- und Bildungsaktivitäten der Franziskanermönche aus Vukovar, den adminis‐
trativ-territorialen Veränderungen im Zusammenhang mit der mönchischen und all‐
gemein kirchlichen Organisation in dem genannten Gebiet sowie den Bemühungen,
der franziskanischen Ordensregel so effizient wie möglich zu dienen, werden in der
Chronik häufig die Ereignisse erwähnt und beschrieben, die eine Folge der Dynamik
und des Einflusses einiger dominanter historischer Prozesse dieser Zeit waren (die
zwischen der Habsburgermonarchie und dem Osmanischen Reich geführten Kriege
um die Vorherrschaft in Transdanubien, die Errichtung und die Organisation der
slawonisch-syrmischen Militärgrenze, der Wiederaufbau der Gespanschaft Syrmien
(kroat. Županija srijemska), die Einführung und die Organisation des Systems des
Spätfeudalismus im Syrmien-Gebiet, die Errichtung des Herrenhauses von Vukovar
und das damit verbundene Auftreten und die allmähliche Zunahme des Einflusses des
deutschen Adels, insbesondere der Grafen zu Eltz, auf die kulturelle, wirtschaftliche
und religiöse Entwicklung von Vukovar, aber auch die relativ häufigen Auflehnun‐
gen und Aufstände von Grundholden usw.).

Die Forscher der Dynamik des Klimawandels oder der Geschichte der Medi‐
zin könnten von den Rezensionen von Franziskanerchronisten profitieren, die sich
auf die Aufzeichnung verschiedener Naturkatastrophen (Kälte, Regen, Schnee, Ha‐
gel, Überschwemmungen, Stürme), Krankheiten, Epidemien (Pest) und vieler ande‐
rer Seuchen (Heuschreckenplage) sowie ihrer negativen Folgen (Hungersnot) bezie‐
hen. Demzufolge kann festgestellt werden, dass die Franziskanerchronik von Vuko‐



var mit ihren Errungenschaften bereits seit den ersten Einträgen über die historische
Quelle ausschließlich religiöser und kirchlicher Konnotationen hinausgeht.

Die Originalchronik, die eines der wertvollsten Exponate der ständigen Mu‐
seumsausstellung bzw. der Sammlung von Inkunabeln und anderen seltenen
Buchausgaben des Franziskanerklosters in Vukovar ist, besteht aus handschriftlichen
Aufzeichnungen, die in vier bis heute erhaltenen Büchern gebunden sind, während
das Schicksal des fünften Buches, dessen Aufzeichnungen sich auf den Zeitraum von
1941 bis 1961 beziehen, immer noch unbekannt ist. Die veröffentlichte Abschrift des
Originaltextes sowie dessen Übersetzung aus der lateinischen in die kroatische Spra‐
che (nur kleinere Teile sind in gotischer Schrift und deutscher Sprache bzw. in der
vorstandardisierten Sprache verfasst) stellen in diesem Sinne einen wesentlichen Be‐
standteil des ersten Originalbuchs (dessen Zeitspanne von 1722 bis 1826 reicht) dar
und decken den Zeitraum vom ältesten Eintrag in der Chronik von 1722 (Svje‐
dočanstvo poglavarstva trgovišta Vukovar kako su franjevci na prostoru Vukovara za osm‐
anlijske vladavine skrbili za kršćansko stanovništvo; Das Zeugnis der Obrigkeit des
Marktfleckens Vukovar, dass die Franziskaner in der Gegend von Vukovar während
der osmanischen Herrschaft für die christliche Bevölkerung sorgten) bis zum Tod
und der Beerdigung (im Detail beschrieben) der römisch-deutschen Kaiserin und der
kroatisch-ungarischen Königin Maria Theresia im Jahre 1780. Schließlich ist es
wichtig anzumerken, dass die Originalchronik gründlich restauriert und kürzlich der
Öffentlichkeit und den Forschern in digitalisierter Form zur Verfügung gestellt wur‐
de.

Obwohl das erwähnte Verlagsprojekt in erster Linie durch die Zusammenar‐
beit des Staatsarchivs in Vukovar und des Franziskanerklosters in Vukovar realisiert
wurde, trug zu seinem erfolgreichen Abschluss auch die Zusammenarbeit dieser In‐
stitutionen mit einer Reihe von Experten und ausgewiesenen Kennern der neuzeitli‐
chen kirchlichen Geschichte von Syrmien sowie Kennern von Archivquellen und
Besonderheiten der kirchlichen Latinität des 18. Jahrhunderts maßgeblich bei. Auch
Experten für diese Schriften, Sprachen und die Terminologie trugen selbstlos zur er‐
folgreichen Abschrift und Entschlüsselung bestimmter Teile der Chronik bei, die in
gotischer Schrift und deutscher Sprache oder in der vorstandardisierten Sprache (što‐
kavisch-ikavische Sprache mit Elementen lateinischer Sprache und dialektalen For‐
men) verfasst wurden.

Der Beginn der systematischen Veröffentlichung der Aufzeichnungen der
Franziskanerchronik von Vukovar sollte schließlich sowohl im Zusammenhang mit
der Fortsetzung der bisherigen reichen Verlagstätigkeit des Staatsarchivs in Vukovar
als auch im Lichte einer Reihe bemerkenswerter kultureller und wissenschaftlicher
Projekte, deren Initiator und Hauptträger gerade das Franziskanerkloster in Vukovar
war, betrachtet und bewertet werden. Da eines der Hauptziele der genannten Pro‐
jekte die Profilierung des Klosters in Vukovar und seiner Kirche der hl. Philippus und
Jakobus zu einem erkennbaren Wallfahrtsort und Reiseziel ist, stellen die Restaurie‐
rung, Digitalisierung und Veröffentlichung der Klosterchronik durchaus wichtige
Schritte für seine Verwirklichung in der Zukunft dar.
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